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			1. 
KERIS

			Keris Veliant, Maridrina trónjának jelenlegi örököse, az apja nyomában lépett Délszem szigetének mólójára. Egyetlen szót sem intéztek egymáshoz a rövid hajóút alatt: az apja a fedélzeten időzött, míg Keris a kapitány kabinjának magányába húzódott. Tény, mi tény, akár mindvégig egymás mellett is álldogálhattak volna, a csend így is, úgy is szakadékként tátongott volna közöttük. Két férfi néma háborúja volt ez, akik jól tudták, hogy mindketten a másik halálát kívánják.

			Egy ithicanai közeledett feléjük, aki az arcát maszk mögé rejtette, görnyedt válla árulkodott csak a koráról. Meghajlással tisztelgett.

			– Üdvözlöm újra Délszem földjén, felség. – Keris felé fordult, fejét alázatosan megbiccentette. – Üdvözlöm, fenség. Ha jól értesültem, ez az első alkalom, hogy átlépi a hidunk küszöbét.

			Keris válaszra készült, ám az apja közbeszólt:

			– Itt vannak?

			– Rossz hírrel kell, hogy szolgáljak: őfelsége sajnálatát küldi. Más kötelességek szólították el.

			Csalódás árnyéka suhant át Keris arcán az ithicanai király távollétének hallatán. Aren Kertell neve sokak ajkáról legördült, ám a róla szőtt pletykák éles ellentétben álltak legutóbbi tetteivel. Azon tetteivel, amelyek miatt a maridrinok az utcákon éltették a nevét, és úgy emlegették, mint a királyt, akire minden más uralkodónak példaként kellene tekintenie.

			Ezért Keris apjának szívében gyűlölet ébredt iránta.

			Silas Veliant király egyetlen jelét sem adta a haragjának, nyugodt hangon intézte következő kérdését a férfihoz.

			– Mit tudsz a lányomról?

			Lara. Keris húga – egyetlen vér szerinti testvére az apja háreméből való leszármazottak végtelen tengeréből. Tizenhat hosszú év telt el azóta, hogy utoljára látta. Azóta, hogy elhurcolták, hogy titokban neveljék távol mindenkitől. Keris mindaddig halottnak hitte, mígnem egy nap Vencián át útnak indultak, hogy a Tizenöt éves Szerződés jegyében Ithicana királyának a feleségévé legyen. A béke menyasszonyaként emlegették.

			Keris egy árva szívdobbanásig sem hitt ebben.

			– A királynő őfelsége oldalán kívánt maradni, de üdvözletét küldi – felelte az ithicanai.

			– Ebben nem kételkedem.

			Apja hangja a felszínen jeges nyugalommal csengett, ám Keris, aki régóta látta életének zálogát abban, hogy olvasni tudjon az apja legapróbb rezdüléseiből, és felismerje a valódi érzéseit, tisztán hallotta a gonosz élvezet parányi nyomát a király szavaiban. Hanglejtése borzongást küldött végig a bőrén, hiszen ami az apját mulattatta, az eltérő hatással volt másokra.

			Az ithicanai szeme gyanakvóan résnyire szűkült. Keris, óvakodva attól, hogy bármi meghiúsítsa Harendellbe tartó útját, így szólt:

			– Sajnálom, hogy nem adatott meg, hogy találkozzak a húgommal, de örömmel hallom, milyen hűséggel van a királyotok felé. Kérlek, add át jókívánságaimat az uralkodópárnak!

			Az apja halk nevetést hallatott, majd gúnyosan megpaskolta az arcát.

			– Megannyi érzelem szorult a fiamba. Az anyjára ütött.

			Az anyámra, akivel ugyebár a saját kezeddel végeztél, te érzéketlen féreg, vágta volna legszívesebben Keris az apja fejéhez, de ez nem az a nap volt, amikor próbatétel elé állíthatja a haragját. Nem ma, amikor a szabadsága szinte már a markában volt.

			– Hibák mindannyiunkban akadnak, felség.

			Apja azúrkék szeme – ikerpárja Kerisének – pislogás nélkül pihent a fián.

			– Egyesekben többet is felfedezni, mint másokban. – A férfi keze éles tapsban csattant össze. – Csupán azért kísértelek az utadra, hogy lássam a húgodat és a hitvesét. Mivel nem ajándékoztak meg minket a jelenlétükkel, nem óhajtok tovább időzni itt. Haladjunk!

			Az érzelgősség sosem tartozott Silas Veliant király gyengeségei közé.

			Nyüzsgés támadt a mólón. Két tucat maridrin férfi lépett a partra, szűkre szabott, élénk színekben pompázó kabátokban. A szél játszadozott hátrafésült hajukkal, nem kis bosszúságot okozva nekik. A bor átható illata lengte be a környezetüket, ami magyarázatot adott harsány kiáltásaikra, ahogy a tengerészeket utasították: óvatosan bánjanak a csomagokkal, különben az ostor végén találják magukat.

			Keris fogai között szűrte a kérdését:

			– Kik ők?

			Apja keresztbe fonta a karját a mellkasán, és lassú mosoly kúszott az arcára.

			– A kíséreted.

			– Egyetemre készülök, nem udvarba, felség. Nem több ez, mint pazarlás.

			– Maridrina trónjának örököse vagy – emlékeztette az apja. – Címedhez méltó kísérettel kell Harendellbe érkezned – mondta, majd halkan hozzáfűzte: – Így is elég szégyent jelentesz. Ne tetézd tovább!

			Ne szállj vitába vele! Egyetlen szó se hagyja el a szádat! – parancsolta magának Keris, de a dühe, amit rendszerint elfojtott, lángra kapott.

			– Nagy terhe lesz ez a vagyonunknak. Jobban tennénk, ha hajóval kelnénk útra. A szélcsendes évszak napjait tapossuk, semmi okunk arra, hogy másképp döntsünk.

			A hajó fedélzetén senki és semmi sem szabhatna határt a kísérete viselkedésének, ám az ithicanaiak hídján szigorú szabályok uralkodnak, és nem nézik jó szemmel, ha megszegik azokat. Kerisnek kétsége sincs afelől, hogy ezeknek az idiótáknak egy nap sem kell ahhoz, hogy kihágást kihágásra halmozzanak.

			Talán éppen erre számított az apja.

			– Ne légy esztelen, Keris! A tengeren hemzsegnek a valcottai hajók, és a legkevésbé sem hiányzik, hogy az örökösöm élete idő előtt végét érje.

			– Lévén, hogy nyolc testvérem is föld alatt nyugszik, azt hittem, ez téged már nem rendít meg.

			A szavak azelőtt kiszöktek a száján, hogy megálljt parancsolhatott volna nekik. Keris egész testében megfeszült, várta, hogy az apja keze lesújtson rá. Rég hozzászokott, hogy a nyelve gyakran verést harcol ki magának. Ám az apja ütés helyett megragadta Kerist a vállánál, és közelebb vonta magához, szája alig pár hüvelyknyire volt a fülétől. Egy kívülálló könnyen gondolhatta, hogy egy bizalmas eszmecserének lett szemtanúja apa és fiú között, de Keris karját bénító fájdalom járta át ott, ahol az apja ujjai az idegekig mélyedtek.

			– Idősebbik fivéred olyan férfi volt, akinek a nyomába sem érhetsz – sziszegte az apja. – Habozás nélkül feláldoznám az életedet Raskért, ha az lehetséges volna.

			És nem csak Raskért tenné meg. Bár Keris testvérei közül néhányan alig értek többet egy kupac emberi ürüléknél, az apja mindegyiket többre tartotta nála. Egyedül Kerist vetette meg. Egyedül Kerist tette ki könyörtelen gúnyának.

			– Ugyanúgy azt kívánom, bár élne még Rask.

			Nem a fivére iránti szeretet beszélt belőle, hanem az, hogy amíg Rask viselte az örökösi címmel járó terheket – a katonáskodást, a politikát és a háborúskodást –, addig Keris távol maradhatott mindettől. De Rask elesett egy valcottaiakkal vívott összecsapásban, így Keris félelme valósággá lett, és nem kerülhette tovább a katonáskodást, a politikát és a háborúskodást. Éppen ezért a tény, miszerint apja beleegyezett, hogy Harendellbe menjen, felért egy isteni csodával.

			De Keris, aki életében nem volt hívő, rendkívül gyanúsnak találta ezt.

			– Gyenge vagy, és szánalmas. A nyelved nem méltó arra, hogy megformálja a fivéred nevét. – Az apja szorítása még fájdalmasabbá vált. – Mégis az én vérem vagy. Ez pedig azt jelenti, kénytelen vagyok kiaknázni azt a kevés értéket, ami a lényedben rejlik.

			Itt volt hát a kutya elásva.

			Számíthatott volna rá, hogy az apjának valami célja van vele. Nem engedné, hogy csak úgy távozzon anélkül, hogy megfizetné a szabadsága árát.

			– Mit kívánsz tőlem, apám? Kémkedjek a harendelliek után?

			Az apja felnevetett, a hangjától a hideg futkosott Keris hátán. Aztán lefejtette az ujjait a fia válláról.

			– Nem, Keris. Kémekből nincs hiányom. De megtalálom a módját, hogy hasznot húzzak belőled, ebben biztos lehetsz.

			Nem szólt többet; felsétált a rámpán, és a hajó elnyelte a körvonalait.

			Nem kémkedést vár tőle, de valami mást igen. És bármi legyen is az, Keris tudta, nem lesz a kedvére.

			Az öreg ithicanai néhány lépéssel odébb, türelemmel várakozott.

			– Ha követni méltóztatna, fenség, útra is kelhetünk. A hídon való átkelés szigorú előírásokhoz kötött: minden személyt és minden csomagot vizsgálat alá kell vetnünk. És – a férfi szeme a ládák és Keris kísérete felé villant – elképzelhető, hogy ez több időt vesz igénybe, mint amivel előzetesen számoltunk.
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			Órákba telt, mire végeztek. Az ithicanaiak egy kőből épült raktárba vezették az érkezőket, ahol alaposan átvizsgáltak mindent, mielőtt keskeny szekerekre rakodták a holmikat. Bár Keris a saját szemével látta, hogy az apja hajója kifut a kikötőből, nem tudott szabadulni az érzéstől, hogy valami történni fog, ami miatt nem Harendellben találja majd magát, hanem Maridrinában, és az életét újra átitatja a háború, amitől minden porcikája irtózott. A háború, aminek semmilyen szinten nem akart a részese lenni. 

			– Készek az átkelésre?

			Egy női hang ütötte meg a fülét, mire Keris tekintete elhagyta az éppen olvasott kötet lapjait, és felnézett. Egy ithicanai nő vonult a raktárba, határozott lépteit fegyveres ithicanaiak kísérték. Magas alakja karcsú volt, sötétbarna haját kétoldalt kopaszra nyírták, a meghagyott hosszú tincsek copfban omlottak alá. Az ithicanaiak megszokott viseletét öltötte magára: szürkészöld tunikát hozzá illő nadrággal és vastag, térdig érő bőrcsizmát. Derékszíján fegyverek egész arzenálja függött. Karját fedetlenül hagyta, leszámítva a karvédőket, napbarnított bőrén halvány sebhelyek árulkodtak arról, hogy nem idegen számára a küzdelem. A honfitársaihoz hasonlóan az arcát bőrmaszk mögé rejtette, ami homályban hagyta a korát – bár Keris úgy sejtette, húszévesnél aligha lehet idősebb.

			Az idős ithicanai bólintott.

			– A poggyászaikban semmi kivetnivalót nem találtunk. Több ital van náluk a kelleténél, de azt állítják, az útra hozták, nem kereskedni szándékoznak. – Szavai után az állkapcsa megfeszült. – A… viselkedésük alátámasztja az igazukat.

			– Csodás! Nincs más elfoglaltság, amit jobban szeretnék annál, mint részeg maridrin pojácákat kísérgetni.

			Keris nevetésben tört ki.

			A nő oldalra kapta a fejét, és pillantása Kerisre vetődött, aki a falnak dőlve várakozott, jóval távolabb a társaitól. 

			Az idős ithicanai megköszörülte a torkát, mielőtt szóra nyitotta a száját.

			– Ő itt Keris Veliant, a koronaherceg és egyben királynőnk idősebbik fivére.

			A nő fejet hajtott.

			– Elnézésedet kérem, fenség, amiért fültanúja lettél a megjegyzésemnek.

			De azért nem kért bocsánatot, hogy kimondta. Keris máris kedvelte.

			– Mivel igen józan vagyok, vehetem úgy, hogy engem szívesen kísérsz?

			A nő mogyorószín szemében derű csillant.

			– Józannak józan vagy… de maridrin létedet nem tudod tagadni.

			– Miként a véletlen hozta, azt sem tagadhatom, hogy pojáca lennék. – Keris mosolyogva folytatta: – Remélem, a királyod bőséges fizetséggel jutalmazza a szolgálatodat.

			– Bőségesnek éppen nem mondanám. – A nő a herceg kísérete felé intett. – Ha megkérhetlek, fenség, csatlakozz társaságod köréhez. Átvizsgálunk mindenkit, aztán útra is kelhetünk.

			Keris némán tűrte, hogy az egyik katona, aki a nővel együtt érkezett a raktárba, tetőtől talpig tüzetesen átkutassa fegyvereket keresve. A csizmáját is lehúzta a lábáról, hogy a talpát is szemügyre vehesse. A férfi mozdulatai arról árulkodtak, hogy nem először végzi ezt a feladatot, és mesterien ért hozzá. Kerisszel ellentétben a kísérete felől gúnyos kacajok és csipkelődő szavak harsogtak, amitől Keris türelme a végletekig feszült. Már arra készült, rájuk üvölt, fogják be a szájukat, amikor az egyikük odaszólt az ithicanai nőnek, aki előtte térdelve kutatta át:

			– Egész rutinosnak tűnsz ebben a pozícióban, kislány.

			Az ithicanaiak egyszerre dermedtek mozdulatlanná. Haragjuk tapintható volt a levegőben, olyannyira, hogy még Keris kíséretének balgább fele is megérezte. Arcukról lehervadt minden jókedv.

			A rohadt életbe!

			Az ithicanai nő összeszorította az állkapcsát, ám nem szólt semmit, befejezte a feladatát. Aztán hirtelen talpra állt, vállával egyenesen az ostoba férfi lába közé vágott, olyan erővel, hogy az üvöltve a földre rogyott, és az ágyékát markolászva felváltva káromkodott és nyöszörgött.

			A nő az idős ithicanaihoz fordult, és élesen intézte hozzá a kérdését:

			– Horgonyoz maridrin hajó a kikötőben, Rin? 

			– Kettő is.

			– Tökéletes. Válassz egyet, és közöld a legénységgel, hogy visszaszállítják őfenségét és a kíséretét Venciába. Megtagadjuk tőlük a hídon való átkelést.

			Keris gyomra görcsbe rándult, a pánik szinte megbénította. Tudta jól, hogy ez lesz a vége. Hogy az apja megtalálja a módját, hogy kijátssza az ígéretét.

			– Raina! – Az idős férfi hangjából áradt a rosszallás. – Keris herceg Lara királynő fivére.

			A nő Kerisre sandított, és végigmérte őt.

			– Legyen! A hercegnek szabad utat engedünk. De a többieknek nem.

			Csábította az ajánlat. Túlságosan is csábította, hogy rábólintson, és a kísérete nélkül tegye meg az utat. Ám Keris jól tudta, hogy az apja keményen megfizettetné vele a döntése árát. Sosem úszta meg, ha a férfi szerint kihágást követett el.

			– Bocsánatot kérek a tiszteletlenségéért! – Keris Rainához lépett, és illendő távolságban megállt előtte. – Ostoba ember, ehhez kétség sem fér, de nem érdemel halált az ostobaságáért. 

			– Nem érte olyan erős ütés. – A hangja metsző volt. – Megéli a holnapot.

			– Ha visszakülditek, nem. – Keris hanyagul megvonta a vállát. – Az apám nem tűri, ha valaki szégyenfoltot ejt a nevén. Az a szerencsétlen örülhet, ha egy óra erejéig még magáénak tudhatja az életét, miután kikötnek, hacsak nem veszi a bátorságot, hogy az út során a hullámok közé vesse magát.

			– Talán meg kellett volna fontolnia a következményeket, mielőtt kinyitotta a száját.

			– Erősen kétlem, hogy képes volna ily távlatokban gondolkodni. – Keris a férfiakra nézett, akik szokatlanul hallgatagon várakoztak. A tekintetükből világosan ki lehetett olvasni, hogy megértették: a fenyegetés nem csupán a földön fetrengő ostobának szól, hanem mindannyiuknak. – Nem lépik át többé a határt, erre a szavamat adom.

			Hosszú sóhaj hagyta el a nő ajkát, miközben a sarkán hintázott.

			– Ne adj okot arra, hogy megbánjam a döntésemet!

			– Egy árva panasz sem lesz ránk.

			A maszkja sem tudta elrejteni, ahogy a nő hitetlenkedve megforgatta a szemét. Ennek ellenére a szekerek felé intett.

			– Szálljatok fel!

			A szekerek öszvérekkel a hámjukban készen álltak az indulásra; a herceg kísérete sietve kapaszkodott fel és foglalta el helyét a párnázott üléseken. Kényelemmel kecsegtetett, de a szűkössége nem volt Keris ínyére.

			– Ellenedre lenne, ha gyalog tenném meg az utat?

			Raina vállat vont.

			– Tégy, ahogy szíved óhajtja!

			A szekérkerekek nyikorogva forogtak. Kilenc fegyveres ithicanai szegődött melléjük, ahogy kigurultak a raktárépületből a szitáló esőbe. Raina elöl vezette a sort, Keris szorosan a nyomában lépkedett, tekintete a híd barlangszerű kapujára tapadt. Az esőcseppek ködpárát csaltak elő a szürke köveken, és ahogy közeledtek a kapuhoz, egy nehéz acélrács emelkedett fel, láncainak csörgése vetekedett a távoli mennydörgés morajával.

			Raina az ég felé fordította az arcát, az eső tompán kopogott a maszkján.

			– Okos döntés volt nem hajóra szállni, fenség.

			Keris a sötét nyílást bámulta, a rács alsó acélrúdjai éles fogakként meredeztek.

			– Miből gondolod?

			– Vihar közeleg.

			Azzal a nő elvett egy égő lámpást az egyik őrtől, és a híd mélyébe vezette Kerist.

		

	
		
			2. 
ZARRAH

			Zarrah Anaphora hadnagy, Valcotta császárnőjének unokahúga, az égre nézett, figyelte, ahogy a felhők észak felé örvénylenek, míg a fedélzet egyre vadabb táncot lejtett a talpa alatt.

			– A szélcsendes évszak utolsó perceit élvezzük, jól sejtem, unokafivérem? Elérkezettnek látod az idejét, hogy hazatérjünk?

			– Hamarosan. De még nem most.

			Bermin hangja mélyen szólt, akár a távolban morgó mennydörgés. Zarrah oldalra pillantott, oda, ahol az unokafivére a korlátnál állt. Egy fejjel volt magasabb nála, termetre legalább kétszer akkora. Bermin Anaphora mindent megtestesített, amit egy harcostól várni lehetetett: kihívója nem akadt erő, bátorság és harci készségek terén.

			Sajnálatos módon egy meglehetősen ostoba elmével párosult mindez.

			Ezért, amint a flottájuk horgonyt ereszt Nerastis kikötőjénél, Zarrah veszi át Valcotta seregeinek parancsnokságát.

			A császárnő felhatalmazását rejtő levél az egyenruhájának belső zsebében pihent. Nem volt könnyű megállni, hogy ne kapja elő a nehéz papírt, amely hatalommal ruházta fel – hatalommal, aminek gondolatától felforrt a vére. Az oldalán függő tőrét ösztönösen a markába akarta fogni, a majdcsak egy évtizede vágyott bosszú oly közel volt, hogy szinte a nyelvén érezte az ízét. Főképp most, hogy Vencia mindössze félnapi hajóútra volt.

			Egy kiáltás szelte át a levegőt a figyelőből, és alig telt el egy szívdobbanás, a hajó kapitánya az unokafivére mellett termett.

			– Tábornok, flotta közeledik a láthatáron.

			– Hány hajót jelent?

			– Tizenötöt, ha nem többet, uram.

			– Hmm.

			Az unokafivére messzelátót húzott elő az övéből, Zarrah követte a példáját.

			Amióta az ithicanaiak a maridrinok oldalát támogatták, és áttörték a valcottai blokádot Délszemnél, unokafivére flottája az ithicanai partok mentén járőrözött, és örömmel küldött hullámsírba minden maridrin hajót, ami a hatókörükbe merészkedett – ezzel védve a valcottai kereskedőhajókat, amik a veszélyeket tartogató tengert szelve igyekeztek kikerülni Ithicana hídját. Bár több összecsapásban is ők győzedelmeskedtek a maridrin hajók felett, azok vérszomjas, aljas királya, Silas Veliant, inkább arra fordította az erőit, hogy saját kereskedőhajóit védje a Délszemhez vezető úton.

			Ám a Zarrah felé száguldó hajók lobogói arra engedtek következtetni, hogy ez megváltozik.

			A szíve vadul dübörgött a mellkasában, a fegyverei már-már könyörögtek, hogy előrántsa és maridrin vérben forgassa meg őket. Tompán ért a füléig unokafivére hangja, ahogy riadót rendelt el, és felkészítette a csatára a legénységet. Egy pillanat múltán harangok éles kongása töltötte be a fedélzetet, amelyet Bermin tucatnyi hajója visszhangzott.

			Katonák hada özönlött a fedélzetre, férfiak és nők egyaránt, tetőtől talpig fegyverzetben, készen arra, hogy vért ontsanak. Zarrah előrántotta a harci botját, és a magasba emelte.

			– Talán ma ránk mosolyog a szerencse, és egy Veliant hercegecskét találunk a fedélzeten! – kiáltotta. – És ha diadalunkat bevégeztük, úgy hajózunk vissza Nerastisba, hogy a saját belső szerveivel kötözzük a főárbóchoz azt a férget!

			A katonák harci kiáltásokkal feleltek, fegyvereiket az ég felé lendítették, tekintetüket az ellenség hajóhadára szegezték.

			Zarrah felnevetett, ám amikor belenézett a messzelátójába, a szíve kihagyott egy ütemet. Az izgalmat aggodalom mosta el; az árbóckosárból figyelmeztetéseket harsogtak.

			Nem tizenöt hajó sodródott a tengeren, ahogy azt korábban számolták, hanem sokkal több. Húsz. Harminc.

			Noha már biztosan észrevették a valcottai flottát, semmi sem utalt arra, hogy támadásba rendeződnének.

			– Unokafivérem…

			Bermin nem illette válasszal, ezért Zarrah megragadta az alkarját, apró keze eltörpült a férfi izmos végtagja mellett.

			– Nézd! Elkerülnek minket!

			Körülötte a katonák mozdulataik közben dermedtek meg, és a korláthoz tódultak; követték a tekintetükkel az ötvennél is több hajót számláló flottát, amely a valcottai hajókat messze elkerülve észak felé tartott.

			– Merre veszik az útjukat? – motyogott valaki.

			Zarrah ismerte a választ. A császárnő már rég figyelmeztette, hogy ez a pillanat elkerülhetetlen – csak az maradt kérdés, mikor és hogyan következik be. De a tudás mit sem enyhített a döbbenet súlyán.

			– Ithicana ellen mennek.

			Bermin egyetértőn hümmögött, majd a könyökével a korlátra támaszkodott, kerek arcán halvány mosoly játszott.

			– Nem tétlenkedhetünk! – szólalt meg Zarrah, szíve vadul kalapált. – Meg kell törnünk a támadást!

			Bermin ügyet sem vetett rá.

			– Tartsátok a helyeteket!

			A vészharangok elnémultak, a legénység síri csendbe borult.

			Zarrah dühösen fordult az unokafivére felé.

			– Hátba szúrják Ithicanát! Cselekednünk kell! Figyelmeztetnünk kell Délszemet!

			– Nem.

			Bermin egyetlen szava villámcsapásként sújtott le a fedélzetre.

			– Tennünk kell valamit! – tört fel Zarrah-ból szaggatottan, a pánik egyre fojtogatta.

			Silas Veliant nem vonultatott volna fel ennyi hajót, ha bizonytalan lenne a győzelmében. És ha Ithicana elbukik, a híd és annak minden kincse Maridrina markában landol. Zarrah ellenségének a markában.

			– Ki kígyókkal osztja meg az álmát, ne lepődjön meg, hogy fogaikkal a húsában ébred – mondta az unokafivére. – A császárnő jó előre megjósolta mindezt, nem titkolta az ithicanai király elől sem, de az inkább arra a kígyóra hallgatott, ami a saját ágyában tekergőzött.

			A katonák harsány nevetése visszhangzott. Velük ellentétben Zarrah semmi derűt nem talált a helyzetben.

			– A mi hajónk sebesebb. Előbb odaérhetünk Délszemhez, és figyelmeztethetjük őket. Ha Ithicana értesül a közeledő maridrinokról, legalább lesz esélyük visszaverni a támadást.

			– És kockáztassuk meg, hogy ellenünk fordítsák a hajótörőiket? Szó sem lehet róla! A császárnő utasítása világos volt: ha eljön ennek az ideje, tartózkodnunk kell a közbeavatkozástól – felelte az unokafivére, majd intett a kapitánynak. – Bontsunk vitorlát Nerastis felé! A Patkánykirály talán védtelen maradt a saját hibájából, nem hagyhatjuk veszni az alkalmat, kovácsoljunk hát előnyt magunknak!

			Bármennyire csábította is a lehetőség, Zarrah pontosan tudta, mi történne, ha nem állnák útját az ellenséges erőnek. Épp elégszer vált szemtanújává a maridrinok nyomán maradt pusztulásnak: amerre csak ellátott, lángba borult otthonok, lemészárolt emberek és árván hagyott gyermekek. Gyomorforgató tehetetlenséget érzett, mindahányszor késve érkezett. Ugyanezt a tehetetlenséget érezte tíz esztendővel ezelőtt is, amikor Silas Veliant meggyilkolta az anyját, és őt magát a sorsára hagyta.

			– Nem nézhetjük tétlenül! – A pánik kígyóként tekeredett a torkára. – Ha Ithicana elesik, vérfürdő vár a népre. Nem csak katonák, családok és gyerekek is lesznek az áldozatok között. Muszáj közbeavatkoznunk!

			A katonák, akik hallótávolságban voltak, feszengve mocorogtak, tekintetük az ellenséges flottára szegeződött. Mindannyian ismerték, mivel jár, ha a maridrinok támadásra adják a fejüket. De az unokafivére csak vállat vont.

			– Ez nem a mi bajunk. Ithicana köpött a barátságunkra, és most eljött az ideje, hogy megfizessék az árát.

			Csakhogy nem Ithicana népe volt az, ami megérdemelte, hogy fizessen.

			A zsebében lapuló levél, amely a parancsnokság átvételére hatalmazta fel, mintha forró lángokkal égett volna, de a nagynénje világosan meghagyta: egy szót se szólj, amíg a hajótok ki nem köt Nerastisban!

			Zarrah viaskodott önmagával, minden porcikája arra vágyott, hogy tegyen valamit, bármit, hogy megakadályozza azt, ami Ithicanára vár.

			– Unokafivérem, kérlek! Lehet, hogy Aren király köpött a barátságunkra, de a népe fizeti meg az árát. Ártatlan lelkek, akiknek semmi köze a döntéséhez. Az ő érdekükben kellene lépnünk.

			Bermin azonban a fejét rázta.

			– Hadd legyen ez intő tanulság az ithicanaiaknak: jobban meg kellene gondolniuk, kinek a feje érdemes a koronára. – Aztán elkiáltotta magát: – Bontsunk vitorlát!

			Dacolj az utasítással, ragadd magadhoz az irányítást! – üvöltötte a lelkiismerete. Álld útját ennek!

			Azonban Zarrah némán nézte, ahogy a maridrinok flottája tovasiklik a hullámokon, egyenesen észak felé, hogy elhozzák Ithicana pusztulását.

		

	
		
			3. 
KERIS

			A híd belsejében a levegő fullasztóan nehéz és párás volt, Keris orrát dohos penész és trágyaszag keveréke töltötte meg, amelyhez valami megnevezhetetlen is társult. Valami, ami az eső utáni föld szagára emlékeztette, de mégis eltért attól. Valami egyedülálló.

			– A híd anyaga felelős a szagért – kezdte Raina, választ adva fel nem tett kérdésére. – Sajátos szagot áraszt. Minden idegennek fintorba szalad az orra, amint beteszi a lábát ide.

			Minden idegennek. Mintha Ithicana külön világ lenne, és minden más kívül rekedne rajta.

			– Igencsak… markáns.

			Ez volt a legkíméletesebb jelző, amit talált.

			– Hidd el, fenség, most még szerencséd van. Amikor a harendelliek marhát hajtanak, hetekig nem szabadulni a szarszagtól; és nagyjából ugyanennyi időt emészt fel eltüntetni a mocskot, amit maguk után hagynak.

			– Egy hozzád hasonló harcossal csak nem végeztetnek ilyen alantas feladatot, ugye?

			A híd királyságát és annak népét titok övezte, így Keris semmiben sem lehetett biztos őket illetően, ám ahhoz épp elég tapasztalata volt, hogy tudja, a bókok a legszorosabbra fogott ajkakat is képesek beszédre bírni.

			Raina szája – az egyetlen, amit az arcából látni lehetett – mosolyra görbült.

			– Tizenhat éves koromban egy teljes esztendőm napjai teltek ezzel. Egyfajta beavatási szertartásként tartjuk számon.

			Keris felvonta az egyik szemöldökét.

			– És mit bizonyít ez az emberről azon kívül, hogy ügyesen forgatja a lapátot?

			– Ha kérdezned kell, úgysem értenéd meg.

			– Tégy próbára!

			A nő az alsó ajkába harapott, mire Keris tekintete önkéntelenül is a szájára tapadt; elragadtatta, ahogy a bizonytalanság eme apró jele teljes ellentétben állt vad lényének erejével.

			– Ha lapátot ragadsz, arról adsz tanúbizonyságot, hogy hajlandó vagy bármit megtenni, hogy kiérdemeld az uralkodód és a parancsnokok bizalmát és tiszteletét.

			– Ha ennyit lehetne nyerni a jószágok ürülékének lapátolásából, akkor az istállófiúkat szentté avatnák. Ám nem tapasztaltam, hogy ez lenne a valóság – jegyezte meg a herceg, kíváncsian várva, hogy a sértett büszkesége miatt vajon felfed-e bármi érdekeset a lány.

			De Rainát nem lehetett könnyen csapdába csalni. A pillantása a mögöttük görgő szekérre esett.

			– Ithicana nemzete titkok alapján nyugszik, ismeretük csak azoknak adatik meg, akik méltóak rá.

			Titkok, amelyek után egy világ áhítozik, de senki sem áhítozik utánuk jobban, mint Keris édesapja. Silas Veliant király valósággal megszállottja volt Ithicana hídjának: magáénak akarta tudni annak minden titkát és kincsét.

			Magáénak akarta tudni mindenét.

			Noha Maridrina és Ithicana papíron szövetségesek voltak, Keris kétségbe vonta, hogy az apját ez meggátolná abban, hogy ha alkalma nyílna rá, elragadja Ithicanától az oly nagyon vágyott hidat. Keris éppúgy nem tulajdonította a hűséget és a szavahihetőséget az apjának, mint az érzelgősséget. Azonban, ha hinni lehet a pletykáknak, Keris húga, Lara más volt.

			Vagy másnak mutatta magát.

			– Méltónak bizonyult a húgom ezekre a titkokra?

			Keris sejtette, hogy hibát vétett, ahogy a szavak kicsúsztak az ajkán. Saját elméje is megrótta: Maradj ki ebből! Minél kevesebbet tudsz, annál jobb.

			– Attól függ, kit kérdezel.

			A józan esze ismét vereséget szenvedett a kíváncsiságától.

			– Téged kérdezlek. Kérlek, nézd el nekem a faggatást, de igen keveset tudok a húgomról. Külön nevelkedtünk.

			– Hallottam hírét – mondta Raina, miközben átvette a lámpást a másik kezébe. – Mi az oka ennek?

			– Óvták a valcottaiaktól – felelte Keris, noha jól tudta, igaztalant állít.

			Széles e világon nem létezett jobban őrzött hely az apja háreménél Venciában. Más okból vitték el Larát. Más célból.

			És csak idő kérdése volt, hogy ez a cél napvilágot lásson.

			– Gyönyörű teremtés a húgod. – Raina oldalpillantást vette rá. – Ha nem veszed rossz néven, mintha őt látnám benned, fenség. A szempárja ikre a tiédnek.

			Veliant-kék. Talán ez az egyetlen oka, hogy Kerist sosem bélyegezték fattyúnak, és nem hagyták a sorsára. Hogy áldás ez, vagy átok, maga sem tudta megítélni.

			– Ez még nem árulja el, milyen ember valójában.

			– Boldoggá teszi őfelségét.

			Keris elmosolyodott.

			– Ezt csak maridrin származásom miatt mondod, hiszen meggyőződésed, hogy a nők értékét abban látom, boldoggá tudják-e tenni férfitársaimat.

			Raina szája sarka mosolyra görbült.

			– Talán tévedek?

			– Ó, még szép! Sokkal önzőbb vagyok, mint hiszed: csak az érdekel, hogy engem boldoggá tesznek-e.

			A nő nevetése akárcsak egy csilingelő szélcsengő egy nyári napon, visszhangot vert a híd sötétjében, és mosolyt csalt Keris arcára.

			Az apja szavai férkőztek az elméjébe: De megtalálom a módját, hogy hasznot húzzak belőled, ebben biztos lehetsz. A mosolya amilyen gyorsan jött, olyan gyorsan hervadt le.

			– Minden rendben, fenség?

			– Minden a legnagyobb rendben – felelte Keris, majd saját szavait cáfolta meg azzal, hogy sietősebben szedte a lépteit.
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			Keris a híd belső falának támaszkodott, tekintete a lámpás pislákoló fényén időzött. Bár kimerült a végtelenbe nyúló gyalogúttól, a horkoló kíséretével ellentétben mégsem tudott aludni az ithicanaiak által nyújtott fekhelyek egyikén.

			Az álom sosem jött könnyen a szemére, különösen, ha nem egyedül volt, és ha áthatolhatatlan falak és zárt ajtók mögött pihent meg. Túl sokszor szúrták hátba – szó szerint –, hogy másként legyen. Ez a maridrin hercegek sorsa: a fivérek nagy száma elkerülhetetlenné tette a folyamatos harcot a hatalomért, ami nem ritkán a riválisok kiiktatásával járt. Keris azért maradt életben, mert a fivérei nem láttak vetélytársat benne, áldozataikat a legjobb harcosok és a legambiciózusabb politikusok közül szedték. Ez a taktika hibátlanul működött egészen addig, míg utolsó idősebb fivérét meg nem gyilkolták, így az örökösi cím Kerisre szállt – akár akarta, akár nem. És az örökösnél nagyobb célpontot keresve sem találni.

			A csizmák halk koppanása elég volt, hogy felkapja a fejét. Raina lépett a lámpás halvány fénykörébe, elhagyva távolabb elfoglalt őrhelyét az alagútban. Megállt egy alvó ithicanai mellett, és finoman megrázta, hogy ébredjen. A férfi egy pillanatnyi habozás nélkül emelkedett talpra, fegyvereit magára rögzítve indult, hogy átvegye Raina helyét az őrszolgálatban. Akár egy gondosan olajozott gépezet, úgy váltották egymást az ithicanaiak – semmi sem történhetett a hídon a tudtuk nélkül.

			Raina tekintete megállapodott Kerisen.

			– Pihenned kellene, fenség. Hosszú gyalogút vár még ránk, és ha képtelen leszel tartani a lépést, arra kell kérjelek, hogy csatlakozz a barátaidhoz.

			Keris fintorogva ráncolta az orrát, fél szemmel az aléltan heverő társaságra sandított.

			– Ők nem a barátaim.

			Nem voltak barátai.

			Raina leoldotta a kardövét, és leült a földre; a lábát keresztbe fonta, a fegyverét a térdére fektette.

			– Ha nem a barátaid, kik ők neked?

			– Az apám szerint a címemhez méltónak ítélt társaság.

			– Ha a méltóság kulcsát abban látja, hogy mértéktelen mennyiségben bírják nyakalni a bort, akkor tökéletes emberekre esett a választása.

			A kísérete egész álló nap borozott és szerencsejátékozott; bár harsány nevetésük bántotta a fület, tartották magukat az ithicanaiak szabályaihoz.

			– Nem tudom hibáztatni őket. Borzalmas módja ez az utazásnak. Sötét és nyirkos utakat járni, hideg ételt enni, a földön aludni… Arról nem is beszélve, mennyi aranyat megkövetel.

			Raina fogai hófehéren ragyogtak a lámpás fényében, ahogy elmosolyodott.

			– A választás minden utazó előtt szabadon áll, fenség: fizess meg minket vagy a viharos tenger haragját.

			– Igazat szólnak? Olyan rettenetesek a viharok?

			Maridrina északi partvidékén bizony kiszámíthatatlanul tomboltak, de a kikötők viharfalai és hullámtörői védelmet nyújtottak a könyörtelen pusztítás ellen.

			A nő halkan helyeslő hangot hallatott.

			– Ha hinni lehet a szóbeszédnek, a Vihartengerek feneke százezernyi elsüllyedt hajó aranykincseinek a végső nyughelye. Elveszett lelkek az őrzőik, akiket a hullámok a mélybe rántottak; a mohó ujjaik felfelé nyúlnak, és mindig többért áhítoznak.

			– Akkor hálát adok a sorsnak, hogy szilárd kő őrzi a lépteimet. – Keris megkopogtatta az öklével a híd padlóját. – Még ha a hátam látja is kárát.

			A közelben őrségben álló ithicanai köhintett egyet. Keris figyelmét nem kerülte el, ahogy Raina vállai megrándultak, és a feje a férfi irányába fordult. Nem a félelem, sokkal inkább a bűntudat húzódott meg a mozdulatban: az ithicanaiak és az általuk kísértek közötti kapcsolat szigorúan tilos volt.

			– Későre jár. – A nő a társa után üresen maradt fekhelyre telepedett, és a válláig húzta a takarót. – Pihenj!

			Keris nem adott választ, csak kézbe vette a maga mellett heverő könyvet, és a fény felé fordította. Már olyan közel volt a szabadsághoz, szinte csak egy karnyújtás választotta el tőle. Amint Harendell földjére ér, az apja árnyéka nem követi többé.

			És végre nyugodtan hajthatja álomra a fejét.
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			Keris alig szunnyadt el éjszaka néhány percre, mégis a gyaloglást választotta ahelyett, hogy az egyik szekérben tegye meg az aznapra eső utat. Minden egyes lépés, amivel növelte az apja és közte nyúló távot, egyre enyhítette a kezét ölelő bilincs szorítását. Minden múló óra nagyobb reményt adott neki, hogy ez nem egy újabb fondorlatos terv, amivel az apja kívánja térdre kényszeríteni.

			Hogy unalmát elűzze, Keris a híd belsejét és az ott haladókat kezdte vizslatni. A kő sima egységességét egyetlen apró részlet sem törte meg, kivéve a padlóba vésett számjelzéseket, amik az elképzelése szerint távolságra utaltak. Ahogy számolta a lépéseit, arra jutott, hogy a jelek a szigetek és mólók között kanyargó hídon belüli utat mérték, nem pedig az északra haladó irányt, így lehetetlenné vált pontosan megállapítani, Ithicana mely részén tartózkodtak épp.

			Szélcsendes évszak ide vagy oda, a forgalom élénkebb volt, mint várta. A szamarak bőgése és a csizmák súlyos dübögése vetekedett a végtelen alagútban süvítő széllel. Tucatnyi szekér haladt el mellettük, néhányuk hosszú sorokba rendezkedve. A legtöbbjük árut szállított Északszemből Délszembe az ithicanaiak felügyelete alatt, míg egyes szekereken más nemzetek utazói – főleg harendelliek – ültek. Kísérőik egytől egyig ithicanai fegyveresekből álltak, akiknek a szeme sosem pihent a maszkjuk mögött, kezük bármilyen gyanús mozdulatra a kardjuk markolatához kapott. Hátulról egy tizenkét fős ithicanai csapat előzte meg Keris kíséretét, érdeklődve méregették őket, majd szótlanul futottak előre.

			Valószínűleg honfitársai gyanakvó figyelmének eredményeképpen, Raina egész álló nap távol tartotta magát tőle. Ám amikor késő éjszaka visszatért az őrszolgálatából, és leheveredett a hálózsákjára, suttogva intézte kérdését Kerishez.

			– Igaz a hír, hogy Harendellbe vezet az utad, hogy egyetemen folytasd a tanulmányaidat?

			Tisztában volt vele, hogy az alig egytucatnyi lépésnyire álló ithicanai füle minden szavukat elcsípi majd, ezért Keris így felelt:

			– Igen. Régi nagy álmom, bár apám csak nemrég adta áldását rá. Mindkettőnknek kedvére van, ha a lehető legkevesebbet látjuk a másikból, és ha Harendellben tartózkodom, egyáltalán nem kell elviselnie a látványomat.

			– Miért?

			– Miért vágyom egyetemre, vagy miért nem találom a közös hangot az apámmal? – Keris nem várta meg a választ. – Mindkettőre ugyanaz a magyarázat: jobban szeretem, ha könyv van a kezemben, mintsem kard.

			Raina hangjában mély vágyakozás tükröződött.

			– Ezzel nem vagy egyedül.

			– Úgy érted, a te apád is kiállhatatlan, vagy a te szívednek is becses a könyvekkel roskadozó polcrengeteg?

			– Mindkettő igaz. – Az egyik karját a feje alá tette, szeme csillogott álarca mögött. – Apám egészen a közelmúltig őrparancsnok volt, így sosem maradt más választásom, mint kardot fogni.

			– Hosszú távon nekem sem adatik meg, hogy dönthessek a sorsom felett. Előbb-utóbb vissza kell térnem a hazámba, hogy felvegyem a harcot Valcotta ellen.

			Egy nap az a végtelen, értelmetlen háború őt is magának követeli.

			Raina egy ujja a padlón táncolt, és Keris észrevette, hogy közelebb fekszik hozzá, mint az előző éjszaka. Elég közel ahhoz, hogy megérintse – de Keris nem tette. És nem is tenné.

			A nő keze megállt, és egy pillanatra úgy tűnt, elnyomta az álom. Aztán megszólalt:

			– Amikor a fejedre kerül a korona, ha úgy akarod, hatalmadban áll, hogy véget vess a háborúnak.

			Keris halkan felnevetett, hangját keserűség itatta át.

			– A háború könnyű út. A béke az igazi próbatétel. Ezt senki sem tudhatja jobban egy ithicanainál.

			– Most békében élünk.

			Hideg bizsergés futott végig Keris bőrén, és ahogy oldalra fordította a fejét, a tekintete összetalálkozott a kíséretének egyik tagjáéval, aki a hálózsákjáról figyelte. A férfi szemhéja rögtön lecsukódott.

			– A béke egyfajta tánc – mondta halkan Keris. – Csak akkor működik, ha mindkét fél ugyanarra a dallamra lép.

			És Maridrina csak a háború dobjainak a ritmusát ismerte.
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			Három nap. Három hosszú napja gyalogoltak a végtelenbe nyúló sötét alagútban, a bezártság érzése minden lépésüket árnyékként kísérte.

			Ahogy a fáradtság is.

			Aludj már, te ostoba! – parancsolta magának Keris, ahogy az egyik oldaláról a másikra forgolódott a fekhelyén. De nem a kényelmetlenség tartotta ébren, hanem az, hogy nem tudta kikapcsolni az elméjét. Hogy nem tudta elcsitítani a gondolatokat, a félelmeket és az aggodalmakat, amelyek körbe-körbe keringtek a fejében. És valahányszor a teste álomba taszította volna, felriadt, szíve vadul kalapált a mellkasában.

			Végül feladta, ülő helyzetbe emelkedett, mire a takarója a bokája köré tekeredett. Csak két, halványan pislákoló lámpás törte meg a sötétséget.

			Kísérete a híd pereme mentén nyúlt el sorban, többen hortyogtak álmukban. Mindannyian bűzlöttek a bortól, körülöttük üres üvegek hevertek szétszórva. A szekereket a híd távolabbi szakaszán a falhoz tolták, hogy ne akadályozzák a dél felől érkező forgalmat. Elkerülhetetlen volt, hogy másképp történjen, hiszen a kísérete már kora este fáradtságra panaszkodott, és megállásért esedeztek. Kerisnek meggyőződése volt, hogy az ithicanaiak csak azért bólintottak rá a kérésükre, hogy elhallgattassák a siránkozásukat.

			Ahogy a másik irányba nézett, egy ithicanai alvó alakja került a szeme elé, aki a fal mellett pihent meg. Egyetlen gyors pillantás elég volt, hogy megállapítsa: nem Raina az. Ez azt jelentette, hogy a lány valahol feljebb őrködik az alagútban.

			Keris talpra emelkedett, és elindult arrafelé.

			– Maradjon a táborban, fenség! – szólította meg a közelben álló ithicanai.

			Keris hátrálva fordult meg, kezét széttárta.

			– Hová is mehetnék innen?

			A férfi hallgatott. Keris befordult a kanyar sötétjébe; és összerezzent, amikor Raina keze a karjára fonódott.

			– Hová tartasz?

			– Hozzád.

			Derűvel teli sóhaj szakadt fel a nőből.

			– Miért?

			– Mert te vagy az egyetlen ezen az átkozott hídon, akinek elviselhetőnek találom a társaságát.

			– Elviselhetőnek? Micsoda bók, fenség! Érzem is, hogy menten pír szökött az arcomra.

			– Lehetetlen megmondani a maszkod rejtekében. Ha pír a jutalma a kedves szavaimnak, bizony megfosztottál tőle.

			– Talán érdemes lenne panaszt tenned. Ithicanában igen komolyan vesszük a fosztogatás vádját.

			Keris a falnak dőlt mellette, és mélyen belélegezte a nőből áradó szappan halvány illatát, ami annak ellenére körüllengte, hogy a fürdés a hídon lehetetlen volt – a vizet szomjoltásra tartogatták. Furcsa volt: tenger zúgott körülöttük, egy esőtől áztatott királyság területét járták, és mégis, a víznél nagyobb kincs alig akadt a híd szívében.

			– Miért kell maszk mögé rejtened az arcodat?

			Már rég megalkotta a saját elméletét arról, miért viselnek maszkot az ithicanaiak idegenek jelenlétében, de kíváncsi volt, mit válaszol a nő.

			– A törvények éppúgy köteleznek engem, mint bárki mást. Ez az oka.

			Keris némán várt. Csak várt. Amikor a nő a torkának köszörülésével törte meg a csendet, Keris a sötétségbe mosolygott.

			– Gondolom, azért, mert így félelmetesebbnek tűnünk a csatamezőn. Igazoljuk a szóbeszédet, miszerint nem vagyunk teljesen emberiek.

			A nő ujjai épp csak súrolták az övét – egy futó érintés, amit akár a véletlennek is be lehetett volna tudni, de több volt mögötte.

			– Nekem nagyon is emberinek tűnsz.

			Raina bizonytalanul hümmögött, majd szavak özöne szakadt ki belőle:

			– Úgy vélem, ez csupán egy újabb akadály, amit a népeink közé emeltek. Egy újabb fal Ithicana és a külvilág között. 

			Keris elmerengett, és igazat talált az állításában.

			– Levennéd, ha tehetnéd?

			– Tilos. Miként tilos az is, hogy elhagyjuk a birodalmat. Miként tilos az is, hogy létünk több legyen egy fegyvernél, akinek egyetlen célja a híd védelme. Miként tilos ez a beszélgetés is.

			Keserűség színezte a nő hangját, de Keris nem az az ember volt, aki megelégszik a félválaszokkal.

			– Nem erre vonatkozott a kérdésem.

			Csend ült közéjük.

			– Igen – suttogta Raina alig hallhatóan. – Ha a döntés a kezemben lenne, megtenném. Mindent megtennék.

			Keris ellökte magát a faltól, és szembefordult a nővel. Kezét az arcához emelte, ujjai finoman követték annak vonalát. Miután Raina nem húzódott el, Keris hüvelykujját a maszkja bőrszegélye alá csúsztatta, és lassan feljebb tolta azt.

			Raina lélegzete szaggatottá vált.

			– Nem lehet.

			– Nem lehet? – kérdezte Keris. – Vagy nem akarod?

			Raina némán állt, de a keze Kerisét kereste, és összefűzte az ujjait a sajátjaival. Közelebb vonta magához, mellei a férfi mellkasának simultak; tekintetük egybefonódott a homályos fényben.

			– Egy hajó vár rám Délszemnél. – Keris közelebb hajolt hozzá, egy kósza hajtincs az arcát súrolta, miközben a fülébe súgta: – Velem tarthatnál.

			Őrült merészségre vallott az ajánlata – nemcsak az apja, hanem az ithicanai király haragját is kihívná. De Keris jól ismerte, milyen érzés a sors foglyának lenni. Jól ismerte, milyen vágyni a szabadságra.

			– Levadásznának, és árulóként végeznének ki.

			Mindez azért, mert távozni mert.

			– Ithicana királyság vagy börtön?

			– Mindkettő.

			Kísérete egyik emberének mély horkantása visszhangot vert a hídon. Keris ügyet sem vetett rá, figyelme Rainára összpontosult. Az arcán játszó árnyékokra. Az ujjaira, amelyek szorosan markolták az övéit. A testét egyre hevesebben gyötrő vágy lüktetésére.

			Raina az arcához nyúlt, és együtt emelték le a maszkot, amely elrejtette a vonásait. A homályban nehéz volt tisztán látni, de Keris ujjai követték kerekded arcát, egyik íves szemöldökének vonalát, majd lehajolt, hogy csókot leheljen érzéki ajkára.

			Reszketeg sóhaj szökött ki a nőből, majd karját Keris nyaka köré fonta, és szorosabban magához húzta. Az ölük egymáshoz feszült, ahogy a nyelve utat talált a férfi szájába. Keris a híd hideg, nyirkos falának támaszkodva tartotta meg az egyensúlyát, és felemelte Rainát. A nő hosszú lábával átölelte a derekát, mire Keris felnyögött. 

			Ajka a nyakára vándorolt; Raina forró lehelete cirógatta a homlokát.

			– Vigyél magaddal! – suttogta a nő. – Veled akarok menni.

			– Magammal viszlek.

			Keris jól tudta, ezzel két király haragjának lesz a célkeresztjében, de egyik sem lépne, félve, hogy ezzel felbőszíti a másikat, szóval mit számít, ha megteszi?

			Raina ujjai a haját fésülgették. A nő combja szorosan az övének feszült, ahogy kioldotta a tunikáját összefogó fűzőt, és az anyagot lejjebb húzva szabaddá tette formás kebleit. Lágy, szinte áhítatos csókkal hintette a bőrét, mielőtt ajka közé vette egyik hegyesen meredező mellbimbóját. Elégedettség töltötte el, ahogy halk nyögés tört fel Rainából, miközben a keze lefelé kalandozott, és a derékszíját kereste.

			Paták dobogásának zaja töltötte meg a levegőt, mire Raina elszakította az ajkát a férfiétól. Lecsúszott Kerisről, és tompa puffanással ért talpra; máris az oldalán függő fegyvere után nyúlt. A messzeségben fény derengett fel, megvilágítva egy szekeret húzó szamarat, négy maszkos ithicanai kíséretében.

			Raina a szájához emelte a kezét, füttyentett néhány éleset, aztán sietve rendbe szedte a ruháját.

			– A maszkod! – mormolta Keris, mire Raina összerezzent, és nyomban lehajolt, hogy felkapja a földre hullott bőrdarabot.

			De már túl késő volt.

			Meglátták.

			Amint közelebb értek, a szamár útját terelgető ithicanai nő szavai a levegőbe robbantak:

			– Raina, Aster péppé ver, ha a fülébe jut, hogy enyelegtél a maridrinnal. Ráadásul szolgálatidőben! Húzd vissza a segged a sarkon túlra, és talán fontolóra veszem, hogy hallgassak arról, aminek a szemtanúja lettem.

			A nő választ nem várva megrántotta a szamár kantárját, és lassú léptekkel haladt tovább a kanyar felé. A társai némán követték.

			– Ki az az Aster? – kérdezte Keris.

			– Az apám.

			– Még egy érv amellett, hogy felszállj velem a hajóra.

			Raina nem illette válasszal, helyette rántott egyet a karján, és a szekér után vezette. Előttük Keris kíséretének tagjai ülve ébredeztek a fekhelyükön. Többen felálltak, és csizmába bújtatták a lábukat. Tekintve a körülöttük heverő borosüvegeket, gyanúsan józannak tűntek. Egyikük sem nézett az érkező szekér irányába.

			Hideg bizsergés szaladt végig Keris bőrén.

			– Mit szállítanak a szekéren?

			– Harendellből hozott árut. Ha tippelnem kellene, acélt mondanék.

			Fegyvereket.

			A felismerés úgy érte Kerist, akár egy arcon csapás. Egyetlen határozott mozdulattal visszalökte Rainát abba az irányba, amerről jöttek.

			– Rohanj!

			Ahogy a figyelmeztetés legördült az ajkáról, honfitársai megrohamozták a szekeret, lerántották róla a vásznat, és felfedték az alatta rejlő ragyogó acélt. Egy szempillantás alatt fegyvert ragadtak, és az ithicanai őrökre támadtak, akik maguk is a pengéik után nyúltak.

			Ahelyett, hogy menekült volna, Raina előrántotta a kardját, és a csata közepébe vetette magát. A legtöbb ithicanai ekkora már elesett. Keris emberei a közeledő nő felé fordultak, és célba vették a fegyvereikkel.

			– Raina!

			Keris futva eredt a nyomába.

			Raina pengéje egy férfi kardjával csattant, majd a térdére mért egy gyors rúgást, és felhasította a hasát. Alighogy megfordult, hogy egy másik támadóval nézzen szembe, egy árnyék suhant el a háta mögött. Az alak előlépett a szekér takarásából, és Keris azonnal felismerte: az a férfi volt, aki Délszemnél sértő szavakat vágott a nőhöz; arca diadalittas volt.

			– Vigyázz! – üvöltött Keris, és egy földre hullott fegyver után nyúlt.

			De már túl késő volt.

			A férfi vigyorogva előrelendült, és kardját Raina hátába döfte. A penge hegye a nő mellkasából tört elő. Ahogy kirántotta a húsból, elhaló nyögés hagyta el Raina száját. Keris mellé rohant, és elkapta, mielőtt a földre zuhant.

			– Mit tettél? Ők a szövetségeseink!

			De Keris tudta, hogy ez nem igaz. Vagy legalábbis tudta, hogy az apja sosem volt Ithicana szövetségese.

			Lassan a földre fektette Rainát, és kezét a nő mellkasán tátongó sebre szorította. Vér bugyogott fel az ujjai között, míg Raina ajka némán nyílt és záródott, ahogy levegőért küzdött. Ahogy az életéért küzdött.

			Nem messze az apja katonái a híd kövét tapogatták, mígnem egy zsanéron függő kőfedél hangtalanul felpattant, és a levegőt friss tengerillat töltötte be.

			– Pontosan ott, ahol a lány ígérte – mormolta az egyikük. – Gyerünk, másszatok alá, kifelé! Ha minden igaz, Középszem előtt érünk ki.

			A lány.

			Lara.

			A férfi, aki leszúrta Rainát, Keris látóterébe lépett.

			– Attól tartok, fenség, az utazásodnak Harendellbe itt és most vége szakad. Leszel-e olyan engedelmes, hogy megülsz itt, amíg mi elfoglaljuk Ithicanát, vagy kötelekkel kell kényszerítenünk rá?

			Keris előrevetette magát, de a katona számított a támadásra. Egy szívdobbanással később hárman lefogták, a negyedik társuk pedig kötelet hurkolt a bokája és a csuklója köré. Miután végeztek, még több fegyvert szedtek ki a szekérből, és egyesével eltűntek a nyíláson át.

			A világ elnémult körülöttük, csak Keris szívének vad dübörgése és Raina szaggatott, nedves légzése maradt. A férfi a szemébe nézett, és így szólt:

			– Nem tudtam.

			Egy könnycsepp csordult le Raina arcán.

			– Ez az utolsó, amit valaha is akartam. – Keris szeme égett. – Elegem van a háborúból. Belefáradtam a szüntelen hadakozásba. Ebből az okból kívántam Harendellbe menni. Nem a könyvek miatt, hanem mert képtelen vagyok tovább tűrni a gyilkolást. Mert más életre vágytam.

			Elvesztegetett szavak.

			Elvesztegetett érzelmek.

			Mert a szempár, ami visszanézett rá, üres volt, akár az üveg.

		

	
		
			4. 
ZARRAH

			Zarrah végighúzta a pengéjét a maridrin torkán, majd hagyta, hogy a férfi élettelenül rogyjon a földre. Utolsó, fuldokló hörgése még sokáig visszhangot vert. Zarrah a katonái mellé lépett, akik a holtak sorát rendezték.

			– Hányan estek el?

			Yrina, legközelebbi barátja és másodparancsnoka, felegyenesedett a földműves holtteste mellől, ahol addig térdelt.

			– Úgy sejtjük, tízen. A lángoknak előbb el kell halniuk, hogy átkutathassuk a hamvakat.

			Túl sokan. Zarrah gyomra görcsbe rándult, ahogy végignézett mindazokon, akik az életüket vesztették. Mind földművesek. Mind valcottaiak. Mind az ő népe, akiknek felesküdött a védelmére.

			– Gyermekek is vannak köztük?

			Nehéz volt feltenni a kérdést, de erőt vett magán, hogy megtegye, és leküzdötte a torkát szorongató hányingert, miközben a válaszra várt.

			Yrina fejét rázva felelt.

			– Akik képesek voltak rá, küzdöttek, hogy visszatartsák a fosztogatókat, amíg a gyermekek és a betegek meghúzták magukat az erdőben. Parányi vigasz.

			Valóban parányi. Zarrah-hoz hasonlóan azok közül a gyermekek közül most többen erőszak áldozataként lettek árvák. Hozzá hasonlóan saját szemükkel látták, ahogy a maridrinok lemészárolták a szüleiket, és a földdel tették egyenlővé az otthonaikat. Ez a pillanat örökre megpecsételte a sorsukat. Vajon hányan fognak közülük fegyverhez nyúlni, hogy soha többé ne érje őket ehhez hasonló fájdalom? Hányan csatlakoznak majd a népük ellensége ellen vívott harchoz? És hozzá hasonlóan hányan szentelik majd az életüket annak, hogy elhozzák a Végtelen háború győzelmét?

			– Alakulhatott volna rosszabbul is – mondta Yrina. – Minden család minden tagja odaveszhetett volna, de nem így történt. Időben érkeztünk a segítségükre, és ezért neked tartoznak hálával.

			Ahhoz nem eléggé időben, hogy minden életet megmentsünk, gondolta Zarrah. Le sem vette a szemét a holtan heverő földművesről, akinek a hasát egy maridrin kardja metszette fel.

			Amint a hajójuk kikötött Nerastis partjánál, Zarrah azonnal magához vette a helyőrség parancsnokságát. Nem törődött unokafivére, Bermin tomboló dühével, ahogy ordítva panaszolta, hogy megfosztották tábornoki címétől. Első intézkedései között megháromszorozta a határt őrző felderítők létszámát, és megkétszerezte a vidék menti járőrtáborok osztagát. Az eredmények nem várattak magukra: katonái már több fosztogatócsapatot is megfékeztek, mielőtt azok rászabadíthatták volna a poklot a népére. Ám a maridrin patkányok generációk óta tökéletesítik a hadviselést, és ahogy a mai nap történései is igazolták, egyre jobban kezdték kiismerni az új stratégiáit.

			– Hiba volt megszólaltatni a kürtöket! – harsant egy mély hang a háta mögül. – Kétszer annyi áldozatot is szedhettünk volna, ha észrevétlenek maradunk.

			Ahogy Zarrah elfordult a holttestektől, a lován közeledő Bermin került a szeme elé. Unokafivérét és hátasát tetőtől talpig vér és belsőségek borították.

			– Úgy látom, azért sikerült levadásznod jó néhány menekülő patkányt.

			– Néhányat igen. – Bermin a földre köpött, majd leereszkedett a nyeregből. – A lovaik lába fürge, sokuknak sikerült visszamenekülni a határon túlra. Erre azonban esélyük sem lett volna, ha nem figyelmezteted őket a közeledtünkre.

			Ez csak egy volt a számos stratégiai kérdés közül, amiben nem értettek egyet. Bermin a lopakodó támadások híve volt, hiszen az lebegett a szeme előtt, hogy minél több maridrint gyilkoljanak le. Vele ellentétben Zarrah amellett állt ki teljes vállszéllel, hogy kürtjelekkel adjanak hírt az érkezésükről, hogy annyi valcottai életet óvjon meg, amennyit csak lehet. Ám a legnagyobb különbséget kettejük között az jelentette, hogy Zarrah soha nem kötötte magát egyetlen stratégiához.

			A gondolat épp csak felderengett a tudatában, amikor Yrina így szólt:

			– Füst!

			Mindannyian a távolban kavargó, vérvörös füstfelhőre szegezték a tekintetüket. Elégedett mosoly játszott Zarrah szája sarkában, ahogy Bermin felé fordult.

			– Csak mert te nem ontottad a vérüket, nem jelenti, hogy az életükkel távoztak. Íjászokat állítottam lesbe, hogy végezzenek velük.

			Unokafivére bosszúsan fújt egyet, vastag karját keresztbe fonta a mellkasán.

			– Túl sok emberünket rendeled a védelemre, Zarrah. Hetek teltek el azóta, hogy utoljára átléptük a határt. Gyengének mutatjuk magunkat. Gyengének mutatjuk Valcottát.

			Az elmúlt hetek során több maridrin katona esett el Zarrah stratégiája miatt, mint egész múlt évben, amíg Bermin utasításait követték. Zarrah nehezen hitte, hogy azok a patkányok gyengeként emlegették őket a köreikben, amíg a sebeiket nyalogatták.

			– Gyűjtsétek össze a mocskok fejét! – adta ki a parancsot, miközben átvette a lova kantárját az egyik katonájától. – Lobbantsátok lángra a holttestüket! – Yrinához fordult, hogy elrendelje, a katonák maradjanak hátra, és ássanak sírt az életüket vesztett földműveseknek, amikor mozgásra lett figyelmes a szeme sarkából. Kezével árnyékot vetett az arcára a nap vakító fénye ellen, és a bozótos felé nézett. Valaki rejtőzködött ott. – Azt mondtátok, minden gyermeket megtaláltatok?

			– Igen – felelte Yrina, de Zarrah már a bozótos felé tartott, és kezét felemelve jelezte, hogy nem rossz szándék vezérli.

			A gyermek bizonyára halálra volt rémülve, és bár Zarrah a honfitársa volt, harcos létét nem tudta tagadni.

			– Nincs semmi baj – szólt neki csendesen. – Előjöhetsz. Már elmúlt a veszély.

			– Zarrah! – kiáltotta Yrina. – Állj meg!

			Zarrah úgy tett, mintha meg sem hallotta volna a barátja figyelmeztetését, hiszen pontosan ismerte a félelmet, ami a hatalmába kerítette a gyermeket. Ismerte, milyen rettegni. Sosem feledte, hogyan könyörgött egykor az égiekhez, hogy szabadítsák meg tőle.

			– Hadd segítsek!

			Egy alak tört elő a bozótosból. Nem gyerek, hanem egy férfi.

			Egy maridrin katona.

			– Halál reád, te valcottai szuka! – üvöltötte, és kardjával Zarrah felé suhintott.

			Az ösztönei átvették Zarrah felett az irányítást.

			Lebukott a penge csapása elől, majd a földön gurulva egy szempillantás alatt talpra pattant. Előrántotta a fegyverét, és egyetlen mozdulattal jelt adott Yrinának és a többieknek, hogy ne avatkozzanak közbe.

			– Futnod kellett volna, amíg még tehetted.

			– Inkább úgy halok meg, hogy a véred a kezemen szárad – sziszegte a férfi, tekintetében gyűlölet izzott.

			De ez a gyűlölet csak egy parányi szikrája volt annak, amit Zarrah érzett a szívében.

			Kiverte a pengét az ellenfele kezéből, majd egy újabb csapást mért rá, és kirúgta a lábát.

			A maridrin elterült a porban, de Zarrah oldalba taszította, és a hátára fordította.

			– Ragadd meg a fegyveredet!

			A férfi a kardja után nyúlt, és ingadozva feltápászkodott. Aztán támadásba lendült.

			Zarrah elvágta az ütés útját, harci botjának vonala elmosódott a hirtelen hárítások sorában. Áthatolt a férfi védelmén, lesújtott a karjára, az erejétől a csont hangos reccsenéssel hasadt ketté. A maridrin felüvöltött, és elengedte a kardja markolatát.

			– Mi a döntésed? Kiállsz újra ellenem, vagy futásnak eredsz?

			– Hogy aztán az íjászaid nyilakkal tűzdeljék tele a hátamat? – követelt választ a férfi. – Hallottalak, valcottai. Innen nincs menekvés.

			– Talán rád mosolyog a szerencse. – Zarrah közelebb ment hozzá, a maridrin minden lépésére hátrálással felelt. – A patkányok igen eszes jószágok, megtalálják a menekülőutat még a szűk, sötét járatokban is.

			– Engedned kellett volna, hogy visszavonuljunk – szűrte a fogai között a férfi. – Ez a szabály. Mindig is ez volt a szabály!

			Zarrah haragja mindent felperzselő dühvé vált, a világ vörös ködbe borult a szeme előtt. Ez a gyilkos nem érdemelt esélyt a menekülésre. Nem érdemelt több kegyelmet annál, mint amit ő mutatott Zarrah népe felé – ami egyenlő volt a semmivel.

			– A szabályokat átírták.

			Ezután teljes erejével meglendítette a harci botját.

			Éles reccsenéssel csapódott a katona koponyájába. A férfi, akár egy kő, a földre zuhant, de Zarrah újra meg újra lesújtott, mert a dühe nem csillapodott. És addig nem is fog csillapodni, amíg bosszút nem állt a maridrinokon, akik árván hagyták a népe gyermekeit.

			Amíg bosszút nem állt a maridrin királyon, aki árván hagyta őt.
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			Órák múltán Zarrah a lova hátán, lassan ügetve érkezett meg a helyőrség istállóudvarába, a minaretekről lobogó bíborszínű zászlók hangos csattogása visszhangzott a fülében. Egykoron, amikor Nerastis a valcottaiak irányítása alatt a fénykorát élte, a palotát a császárok és császárnők téli rezidenciájaként tartották számon, de mára már csak katonák lakták.

			Az uralkodói lakhely magán viselte Maridrina támadásainak sebeit: a kőtéglákon repedések szaladtak, az ablakok helyét deszkák fedték, a sápadt falakon koromfoltok és perzselésnyomok éktelenkedtek, az egyik tornya romokban állt. Küszöbét átlépve sem nyújtott szebb látványt: a csupasz falakon halvány körvonalak őrizték a régen ott lógó műkincsek emlékét, a bútorok hol egyszerűek, hol kopottasak voltak. Száz évvel ezelőtt ezek a termek a valcottai előkelőség pompás báljainak és ünnepségeinek adtak otthont, mára viszont emeletes ágyak sorai és a katonák holmijai foglalták minden zugát. A grandiózus csillár, amely hajdanán szivárványos fénybe öltöztette a báltermet, állítólag az Anriot folyó fenekén pihent – köszönhetően a réges-rég elhunyt maridrin hercegnek.

			Egyedül az nyújtott némi vigaszt, hogy a folyó északi partján magasodó maridrin palota is éppúgy omladozott. Mivel egyik fél sem uralta a várost, senkiben sem ébredt késztetés, hogy pénzt áldozzon az újjáépítésre.

			– Vigyétek a fejeket a folyóhoz, és lőjétek át mindet a folyó túloldalára! – adta ki a parancsot Zarrah. – Célozzatok a palotájukra!

			– Hagyjátok figyelmen kívül a parancsot! – szólalt meg egy ismerős hang.

			Ahogy Zarrah felnézett, a palota kapujában Petra Anaphora, Valcotta császárnője került a szeme elé.

			Zarrah elengedte a lova kantárját, a kezét a szívére helyezte, és meghajtotta a fejét.

			– Császári felség, fogadd bocsánatkérésemet! Nem értesítettek az érkezésedről.

			– Meglepetésnek szántam a látogatásomat, tábornok. – Ékköves szandáljának puha koppanásai kísérték a császárnőt a kőlapokon, selyemruhája a szellő játékának engedelmeskedett.

			Petra Anaphora mit sem veszített a birodalmakon át híres szépségéből az évek alatt, noha már finom ráncok ültek a szeme sarkában, és fekete hajának glóriája ezüstösbe váltott. A kemény edzésekkel töltött hosszú idő meghagyta a nyomát a testén: feszes és izmos volt, rövid felsője alól előbukkanó hasa lapos, akár Zarrah-é.

			A császárnő közelebb lépett Zarrah-hoz, ujjai körülölelték a fejét, és mindkét orcájára csókot nyomott.

			– Szeretett unokahúgom, túl hosszú időre sodort távol minket az élet.

			Melegség járta át Zarrah testét, nagynénje jelenléte mindig békét hozott számára.

			– Minek köszönhetjük a megtiszteltetést?

			– Sajnos a szükséghelyzetnek. – Karját Zarrah karjába kulcsolta, és az ajtóhoz vezette. – Új irányba kell terelnünk a stratégiánkat. – Tekintete röviden megállapodott a fejekkel teli zsákokat tartó katonákon és Berminen, aki szótlanul állt mellettük, kezét a szívére szorította, arca kifürkészhetetlen maszk. – Égessétek el azokat!

			Zarrah pislogott.

			– De mi nem…

			– Nem így szoktunk eljárni? – A nagynénje komoran biccentett. – Higgy nekem, senki sem vágyik nálam jobban arra, hogy visszahajítsuk azokat a vérengző patkányokat az Anriot túlpartjára, figyelmeztetésként arra, milyen sors vár azokra, akik Valcottát fenyegetik. De a körülmények mást diktálnak.

			– Mi változott?

			– Elérkezett annak a lehetőségnek az ideje, amelyet megjósoltam. Vonuljunk egy nyugodtabb helyre, ahol átgondolhatjuk, hogyan fordíthatjuk a javunkra.

			Útjuk az uralkodói lakosztályhoz vezetett, ahol puha párnák között telepedtek le, miközben a nagynénje kíséretében érkezett szolgálók bort és olyan ínycsiklandó falatokat tálaltak fel, amelyek ritkán kerültek tányérra ezen falakon belül.

			A nagynénje, aki sosem fecsérelte az idejét bájcsevejre, egyenesen a lényegre tért:

			– Silas túl nagy fába vágta a fejszéjét a híddal. Ahogy várható volt, az ithicanaiak minden fronton ellenállnak, és ez nem is lesz másként. A háború mélyen gyökerezik a lényükben, mélyebben, mint bennünk. Nem ismerik a vereség fogalmát.

			A Délszemnél történtek még mindig émelyítő nehézséggel nyomták Zarrah lelkét, mert jobban tudta, mint bárki más, miféle szörnyűségre képesek a maridrinok. Akárhányszor hírt kaptak a hídról lógó ithicanai holttestekről, Zarrah rákényszerítette magát, hogy az első sortól az utolsóig megismerje a részleteket. Az áldozatok ugyan nem miatta kerültek erre a sorsra, de nem is tett semmit, hogy megakadályozza. Mégis csendben hallgatta a nagynénje magyarázatát a motivációját illetően, mert ha a híd Maridrina kezében marad, és ez sebezhetővé teszi őket Valcotta pengéivel szemben, akkor megérte.

			Muszáj volt, hogy megérje.

			– Silas katonái tucatjával esnek el – folytatta a nagynénje. – Rövidesen választás elé kerül: vagy több emberét parancsolja Ithicanába, vagy kockáztatja, hogy elveszíti mindazt, amiért eddig küzdött. Csak egyetlen hely maradt, ahonnan erősítést nyerhet.

			– A nerastisi helyőrség.

			Mosoly kúszott a nagynénje arcára.

			– Így igaz. Mi pedig megkönnyítjük számára a döntést, és nem hagyunk semmit, amiért szükségét érezné, hogy ott marasztalja őket.

			Zarrah fejében felvillant a felismerés szikrája.

			– Kivárunk, amíg az itteni erők megfogyatkoznak, majd támadást indítunk a hátramaradottak ellen, és visszahódítjuk Nerastist.

			– Pontosan. – A nagynénje hosszan kortyolt a borából, szemében ravasz fény csillogott. – Nem remélheti, hogy mindkét zsákmányt megtarthatja, így választás elé kényszerül majd. És a híd az életének a szenvedélye.

			– Ami Ithicana számára veszteség, az nekünk diadal.

			Ez volt a háború ára; Zarrah ezt éppúgy tudta, mint bárki más. Tudta, hogy a győzelemhez áldozatokon át vezet az út, és hogy várakozással telve kellene a jövőbe tekintenie és arra gondolnia, hogy az elé tárulkozó esélyt kihasználva miként mérhetne Valcotta pusztító csapást az ellenfelére. De amikor lehunyta a szemét, nem tudott szabadulni a hídról lógó gyermekek holttestének az emlékétől.

			A csend súlyosan megült közöttük; végül a nagynénje törte meg:

			– Nem értesz egyet azzal, hogy tétlen szemlélői vagyunk az ithicanai konfliktusnak.

			Kijelentés volt, nem kérdés, így Zarrah nem is vesződött a tagadással.

			– Lehet, hogy Ithicana nem a szövetségesünk, de az ellenségünk sem. Maridrina viszont az. Bánt a gondolat, hogy hagyjuk, hogy a patkányok diadalmaskodjanak azok felett, akikkel akár barátság is szövődhetne. Még akkor is, ha ez a mi javunkat szolgálja.

			– Ahogy engem is bánt, de Aren Kertell aligha hagyott más választást számunkra. – A császárnő intett a szolgálóknak, hogy töltsék újra a poharaikat, majd egy kocka csokoládét vett magához. Tekintete a távolba révedt, megválogatta a következő szavait. – Tudom, hogy szíved szerint mindenkinek segítségére sietnél, drágám, de olykor ez lehetetlen. Néha a te válladat nyomja a választás terhe, és ha hatalmon vagy, az áldozatok súlyát százszorta nehezebb viselni. Ha közbelépéssel figyelmeztettük volna Délszemet a közelgő támadásra, Maridrina minket tett volna felelőssé a kudarcért, és ránk zúdította volna a haragját. Akkor nem Ithicana népének vére áztatta volna a földet, hanem Valcottáé.

			A nagynénje szavai logikát hordoztak, de Zarrah nem tudott szabadulni a gyomrát szorító keserű érzéstől.

			– Ám ez nem jelenti, hogy meg kellene könnyítenünk a dolgukat. Ha megtámadjuk a maridrinokat, talán esélyt kínálhatnánk Ithicanának, hogy újraszerveződjön.

			– És az ő nyereségük a mi veszteségünket jelentené. – A nagynénje hangja ridegen csendült. – Évtizedek óta most először adatott alkalmunk arra, hogy katasztrofális veszteségek nélkül visszaszerezzük azt, ami jogosan minket illet, és te hátat mutatnál ennek?

			– Én… – Zarrah nagyot nyelt, miközben a nagynénje iránti hűsége és az igazságérzete között vívódott. – Silas semmi jelét nem mutatja annak, hogy csökkenteni szándékozik a Nerastisban állomásozó erőit. A legutóbbi hercegecske háromszáz katona kíséretében érkezett, és féktelenül fosztogatnak. Nem kockáztatjuk, hogy gyengeségnek értelmezik a tétlenségünket, amit kiaknázhatnak?

			A császárnő legyintett még egyet.

			– Nincs más ok emögött, mint hogy Silas jó hírét akarja kelteni az örökösének. Amint ez meghal, márpedig, ha hinni lehet a szóbeszédnek, igen hamar eljön a napja, Silas visszarendeli az embereit. És akkor üt a mi óránk.

			– És mindaddig hány ártatlan életet teszünk ki a veszélynek? – Minden igyekezete ellenére idegesség kúszott Zarrah hangjába. – Hány valcottait veszítünk el azért, mert a maridrinok azt hiszik, nem toroljuk meg a mészárlásaikat?

			– A gondosan kidolgozott védelmi tervednek hála remélhetőleg kevesek vesznek oda. De figyelmeztetlek, nem tetszik a hangnem, amit megengedsz magadnak, tábornok. Ne feledd, kinek szól a szavad!

			Zarrah lesütötte a szemét, tekintetét a császárnő alatt elterülő, fényes selyempárnára szegezte.

			– Bocsánatodat kérem, császárnő. Az érzelmeim felforrtak, amióta egy Veliant járja Nerastis utcáit.

			És nem pusztán egy Veliant, hanem maga a koronaherceg, Keris. Silas fiainak sorából a következő, aki Nerastisban parancsnokol. A vérszomjas király ivadékai éppoly kegyetlenek a fosztogatás terén, mint a szörnyeteg édesapjuk. Yrina tegnap jelentette, hogy a kémek végre pillantást nyertek a Patkánykirály örökösére. Szépsége már-már nőies volt, és természetesen, szeme a Veliantokra jellemző kék.

			– Nem vagy egyedül a vágyadban, hogy mindenkit, aki a Veliant nevet viseli, holtan láss – mondta a császárnő. – A jelenléte Nerastisban heves indulatokat szít minden valcottai szívében. De uralnunk kell a haragunkat. Fegyverré kell kovácsolnunk, amelyet kellő időben a maridrinok ellen fordíthatunk. És drágám, a te haragod – előrehajolt, és a keze közé fogta Zarrah arcát – lesz a legélesebb pengénk. Nincs kétségem, hogy te leszel az, aki lecsapja a hercegecske fejét.

			– Büszkeséggel töltene el.

			– Már bizonyítottad, hogy kiváló tábornok vagy. És idővel még kiválóbb császárnővé leszel.

			Császárnő. Bár évek óta pletykák tárgya volt, hogy Petra császárnő az unokahúgát szánja örökösének a fia helyett, eddig még sosem öntötte szavakba a szándékát Zarrah előtt.

			– Megtiszteltetés számomra, nénikém. Hatalmas megtiszteltetés.

			– Lányomként tekintek rád, drágám. – A császárnő közelebb hajolt hozzá, és nyomott egy csókot a homlokára. – Oly nagyon hasonlítasz hozzám elmében és lélekben, mintha a saját testemből születtél volna. És ha földi időm véget ér, te leszel az, aki életben tartja a Valcotta jövőjéről szőtt álmaimat. – Játékos fény villant a nagynénje szemében. – Bár, ha az Isten kegyes hozzám, sok évet ad nekem, hogy segítsem kibontakoztatni a benned rejlő erőt.

			Zarrah mosolyt erőltetett az arcára, jóllehet a gondolat, hogy egy nap már nem lesz vele a nő, aki tizennégy éves kora óta neveli, görcsbe rántotta a gyomrát, és régi félelmeket ébresztett benne.

			– Én is ezért imádkozom, nénikém. Ha lehetséges volna, halhatatlanságot kívánnék neked.

			A császárnő felnevetett, majd a keblére vonta Zarrah-t, és a karját szorosan köré fonta. Zarrah lehunyta a szemét, és csak hallgatta a nagynénje szívverését, ahogy gyermekkorában is oly sokszor; a benne dúló nyugtalanság lassan elcsitult.

			– Senki nem ismeri úgy a fájdalmadat, mint én, kedvesem – szólalt meg halkan a nagynénje. – A te gyászod az én gyászom. És ígérem, együtt bosszút állunk Silas Velianton.

			Egy ígéret, ami átsegítette Zarrah-t a sötét napokon, miután meggyilkolták az édesanyját. Mindössze tizennégy éves volt, amikor az édesanyjával – a császárnő húgával – együtt egy barát birtokára utaztak, amely Nerastistól délre feküdt, alig egyórányira lóháton. Hajnalhasadta előtt maridrin fosztogatók törtek a birtokra, és sem az őröket, sem a szolgákat nem kímélték. Majd a villa vált a célpontjukká.

			Mintha az előző napon történt volna, Zarrah emlékeiben úgy élt, ahogy az édesanyja kegyelemért könyörgött. Hogy bármire hajlandó lenne, csak hagyják életben a lányát. Zarrah álmait azóta is kísértette Silas Veliant király nevetése, amint beleegyezett a kérésébe. Miközben lecsapta édesanyja szépséges fejét, az emberei pedig keresztre szögezték a holttestét a kertudvar közepén, Zarrah csak sikoltott és sikoltott.

			De a király tartotta magát a szavához.

			Zarrah-t az anyja fejével az ölében kötözték a kereszt talpazatához. Két teljes napon át sírt, sikoltott és küzdött a kötelek szorítása ellen, miközben vér és annál sokkal rosszabb csöpögött rá, ahogy a perzselő nap rothadássá emésztette az édesanyja holttestét.

			És ekkor eljött a császárnő.

			Zarrah soha nem tette félre a harci botját; napról napra az a vágy adott erőt neki, hogy oltalmazza azokat, akik nem tehettek önmagukért. A birodalom legkiválóbb fegyverforgatóinak keze alatt küzdött és tanult, olyan harcossá vált, akinek a neve messze földön visszatartotta a kihívókat. Könyörtelen és veszedelmes volt, maridrin fosztogatók százai estek áldozatául. Ám mindezek ellenére az éjszakák többségében felriadt álmából, az arcára csöpögő vér és Silas Veliant azúrkék szeme – dermesztő, akár egy hüllőé – kísértette, és a maridrin király nevetése kísérte a sikolyait. 

			Kopogás hallatszott az ajtón, és egy pillanattal később nagynénje testőre, Welran lépte át a küszöböt.

			– Császárnő – hajolt meg mélyen. – A kísérete készen áll az indulásra.

			– Drágám, az együtt töltött időnk mindig oly hamar véget ér. – A császárnő felemelkedett az ülőhelyéről; elsimította fényes laménadrágja ráncait, arany karperecei csilingelve kísérték a mozdulatait. – De ha túl sokáig távol maradok Pyrinattól, a nemesség felhagy az egymás ellen folytatott viszályaikkal, és ehelyett ellenem szövetkeznek, amíg emlékeztetőt nem kapnak arra, kinek a kezében van a hatalom. Ez okból több villát is útba kell ejtenem hazafelé. Jobb, ha az eszükbe vésik, tudom, hol élnek a családjaik.

			– A nép szívének szeretete a tiéd, nénikém. – Zarrah felállt. – Nem volna merszük ellened lépni.

			– A nemesség nem tartozik a nép sorába. – A nagynénje Zarrah orrára koppintott. – És a szeretet a politika játszmájában semmit sem ér.

			Együtt vonultak végig a palota folyosóin, a kertben díszőrség várt az érkezésükre. Unokafivére, Bermin közöttük állt.

			– Édesanyám. – A kezét a szívéhez emelte. – Azért jöttem, hogy búcsút vegyek tőled, és szerencsés utat kívánjak.

			– A búcsúnk igen rövid lesz, ha a fülembe jut, hogy nem engedelmeskedsz az unokanővéred parancsainak, Bermin – szólt élesen a császárnő. – Ő a választottam, és ha tiszteletlenül bánsz vele, velem bánsz tiszteletlenül. Világos voltam?

			Zarrah csendben lenyelte az érzéseit, amíg Bermin alázatosan meghajtotta a fejét.

			– Ha ez az óhajod, édesanyám, így fogok eljárni.

			– Helyes. – A császárnő megállt a várakozó hátasa mellett. – A győzelem sok mindenen múlik, drágám, de az időzítés lehet mind közül a legfontosabb. Bármi történjék is, tartsd az erőinket az Anriot innenső partján! – Közelebb hajolt Zarrah-hoz, lehelete forrón simította a fülét. – Amint a halál elragadja a hercegecskét, és az emberei visszavonulnak északra Ithicana ellen, eljön a mi időnk, hogy csapást mérjünk rájuk.

			Zarrah a szívéhez emelte a kezét.

			– Igenis, császárnő. Szerencsés utat kívánok!

			A nagynénje a nyeregbe lendült, majd minden további szó nélkül kivezette a kíséretét a városba.

			Az útjukat egy vágtázó lovas keresztezte.

			Egy felderítő.

			– Fosztogatók! – lihegte a férfi, és lerogyott kimerült hátasáról. – Megrohamoztak egy falut.

			A maridrinok sosem fosztogattak még kétszer ugyanazon a napon. Rémület ült Zarrah gyomrába.

			– Hogyan kerülhették el a felderítőink figyelmét?

			– Úgy sejtjük, a sivatag pereme mentén délre kerültek, majd a szárazföld belseje felé kanyarodtak, és ugyanazon az útvonalon távoztak. Mire a járőreink a helyszínre értek, már csak a nyomuk maradt. Negyvenhárom áldozatot szedtek, mind gazdák és a családjaik.

			Negyvenhárom.

			– Gyermekek is vannak a holtak között?

			A felderítő komoran bólintott, mire Zarrah az állkapcsát összeszorítva próbált úrrá lenni a hányingerén.

			– Gyáva férgek – vicsorogta Bermin. – Azonnal vissza kell vágnunk. Rontsunk a helyőrségükre, fizessék meg a vérükkel a veszteségünket!

			– Nem. – Zarrah nagyot nyelve szorította vissza a szájába toluló epét. – A császárnő parancsa világos: bármi történjék is, nem hagyjuk el az Anriot ezen partját. – Yrinára szegezte a tekintetét. – Növeld meg a járőröző egységek számát!

			– Igenis, táb…

			– A tétlenség a gyengeség jele – vágott közbe Bermin. – Ezzel meggyalázzuk a holtak emlékét.

			Idegesség és bűntudat marcangolta belülről, de a lány a combjához lapította a tenyerét, és kimérten nézett fel az unokafivérére.

			– Mégis, így szólt a császárnő parancsa.

			– Negyvenhárman életüket vesztették, Zarrah! Sokuk gyerek! A maridrinok patkányok, akik nem érdemelnek mást, mint hogy eltöröljük őket a föld színéről!

			A hangjának heve és szilajsága volt az oka annak, hogy a katonák vakon követték a csatamezőre, ám Bermin sosem látott tovább a kardja élénél.

			– Megbosszuljuk őket, amint elérkezik az ideje, de nem ma, unokafivérem.

			Bermin fagyos pillantását Zarrah-ra szegezte, hatalmas termetével árnyékként borult fölé. Ahogy szóra nyitotta a száját, minden szava csöpögött a megvetéstől.

			– Zarrah, a jó kislány. Zarrah, a kis tökéletes. Zarrah, aki mindig engedelmesen követi a nénikéje utasításait, még akkor is, ha ezzel a saját becsületét tiporja a sárba.

			Lassú sóhaj szökött ki Zarrah ajkai közül. Amióta leváltották a parancsnokságról, Bermin egyre inkább azon mesterkedett, hogy hibába hajszolja őt. De Zarrah, ellentétben vele, bírt némi önuralommal.

			– Megerősítjük a keleti határ védelmét. A bosszúnk a holtakért késhet, de az élők védelme nem. Ha ellenséget fogtok, ne mutassatok irgalmat! – Majd így folytatta: – Ha megbocsátotok, későre jár, és még vár rám a munka.

			Hallotta, ahogy Yrina parancsokat osztogat, majd gyorsuló léptek zaja ütötte meg a fülét, ahogy a barátja utolérte. Együtt haladtak végig a folyosókon. Yrina csak akkor szólalt meg, amikor Zarrah hálóhelyiségébe értek, és az ajtó becsukódott mögöttük.

			– Előbb hiszem, hogy egy darab kő a rokonod, mint ez az idióta. Császári őfelsége a fejére ejtette csecsemőkorában? Talán egynél többször is?

			Zarrah a halántékát masszírozta, és így felelt:

			– A bátorsága páratlan, és a katonái a lobogó tűzbe is utána mennének. Ezt el kell ismernünk.

			Yrina felemelte az egyik kezét.

			– Bátorság. – Majd felemelte a másikat. – Ostobaság. Hadd kövessék, amerre csak akarják. Én még a terem másik végébe sem indulnék  utána.

			Zarrah válasz nélkül az ablakhoz lépett, és az éjszaka növekvő árnyait figyelte. A valcottai palota egy domb tetején emelkedett az ég felé Nerastis déli peremén, ahonnan szabad kilátás nyílt a városra. Meseszép volt az éj leple alatt: maga a színes fények és pislákoló lángok tengere, közepén az Anriot folyó kígyóként tekergőzött. Ám a sötétség elrejtette a valóságot: romba dőlt épületek terpeszkedtek mindenütt, az utcákat orrfacsaró bűz lengte be, és az Anriot mocsaras partján rothadó holttestek hevertek, amelyeket a víz még nem kínált a lakói elé.

			– Milyen indokkal magyarázta a császárnő a parancsát? – kérdezte Yrina. – Nem vall rá, hogy ne követeljen megtorlást.

			Zarrah elmagyarázta a császárnő szándékait, de csak azt érte el, hogy Yrina homlokát mélyebb ráncok szántották.

			– Jó terv, de szörnyű árat követel. Ha a maridrinok nem tartanak a megtorlástól, még bátrabban fognak fosztogatni, és mi képtelenek leszünk mindet visszaverni. Százak eshetnek áldozatul, amíg arra várunk, hogy Silas Ithicanába vonja az embereit erősítésként.

			– A császárnő bölcs. – Zarrah nem tudta biztosan, Yrinának szánja-e a szavait, vagy saját magának. – És alaposan ismeri, hogyan kell felvenni a harcot Maridrinával. Az egész életét erre tette fel.

			– De osztod a véleményét a tervben?

			– Persze hogy osztom a véleményét – jelentette ki habozás nélkül, hiszen a nagynénje még sosem vezette tévútra. És mégis… Nem tudta elhessegetni a keserű érzést, amely abból a tudatból fakadt, hogy egy egész nemzetet áldoztak fel a nagynénje vágyának oltárán, csak hogy súlyos csapást mérjen Maridrinára. Stratégiai szempontból zseniális… De valahogy híján volt a becsületnek. – Nincs más dolgunk, mint hogy többet tegyünk a határaink védelméért, amíg a tervének a gyümölcse beérik.

			Yrina ajkai elnyíltak, mintha mondani akarna valamit, és néhány szívdobbanásnyi habozás után így szólt:

			– Ez legyen a holnap gondja. Volna kedved egy esti kiruccanáshoz a városban? Ismerek néhány helyet, ahol az italkínálat elfogadható, és az ott szolgáló férfiak elég jóképűek ahhoz, hogy egy este erejéig elfeledd minden bajodat. Kívánod, hogy kíséretet szervezzek?

			Zarrah számára a legkevésbé sem hiányzott, hogy egy lármás ivóban töltsön el órákat, ahol minden irányból emberek tolongtak körülötte. Már így is olyan érzés kínozta, mintha a levegő elapadt volna körülötte, és a gyomra is háborgott. Egyedül friss levegőre volt szüksége.

			– Talán máskor. Fáradt vagyok.

			– Mindig csak ígérgeted, hogy majd máskor, Zar. Fél életünket egymás oldalán töltöttük, és egy kezemen meg tudnám számolni, ezalatt hányszor engedtél meg magadnak egy estét, amikor a háttérbe helyezted a kötelességet egy kis kikapcsolódás kedvéért. Valcotta nem fogja elveszíteni a Végtelen háborút pusztán azért, mert lazítasz néhány órát.

			Eljátszott a gondolattal, de Zarrah elméjébe tolultak azok a ritka pillanatok, amikor letért a felesküdött útjáról – és az, hogy még ha csak egy pillanatra tette is, olyan érzés kerítette hatalmába, mintha elárulta volna mindazt, amiért küzd.

			– Igyál egyet helyettem is. Nekem stratégiákon kell dolgoznom a határaink biztosítása érdekében.

			Yrina vállat vont, majd a kezét a szívéhez emelte.

			– Akkor nem is zavarok tovább. Talán a holnap elhozza a harc hírét. Addig is, én inni fogok. Jó éjt, tábornok!

			– Jó éjt – suttogta Zarrah, és megvárta, míg az ajtó kattanva bezárul a barátja mögött, majd az erkélyre lépett.

			Sós szellő érkezett a tenger felől. Könyökét a balusztrádra támasztotta, a várost szemlélte, majd tekintete a fénybe borult maridrin palota kupoláira tévedt. Az épület bizonyára hemzsegett a maridrin nemesektől. És ott volt köztük a koronaherceg is, aki a mai támadást elrendelte – egy féreg, akár mindenki más a vérvonalában.

			Csöpp.

			Egy meleg csepp hullott a homlokára. Zarrah levegő után kapott, hátratántorodott, és reszkető kézzel végigsimított a bőrén, biztosra véve, hogy vért fog látni.

			Csak víz volt.

			Nyelt egyet, és kényszerítette magát, hogy felnézzen, bár a szíve mélyén abszurd bizonyossággal hitte, hogy az anyja rothadó holtteste függ majd a feje felett. De nem látott mást, csak az eső után maradt vízcseppeket, amik a tető peremén ültek meg. A gyomrában kúszó pánik mégsem hagyott alább, és visszarángatta a múlt azon pontjába, amikor kötelek közt raboskodva, tehetetlenül hevert a kereszt lábánál. Isten volt a tanúja, mennyire gyűlölte ezt. Mennyire gyűlölte a Patkánykirályt.

			Mennyire gyűlölte az egész átkozott családját.

			Amikor a halál elragadja a hercegecskét… akkor jön el a mi időnk, hogy csapást mérjünk rájuk. Nagynénje szavai visszhangként csengtek a fejében, és vele együtt érkezett egy gondolat is.

			Végezhet ő is a hercegecskével.

			Ha sikerül úgy rendeznie, hogy balesetnek tűnjön, vagy azt higgyék, hogy az egyik hataloméhes fivére vette el az életét, senki sem gyanakodna rá. Keris herceg halálát követően a vele érkezett katonákat minden bizonnyal azonnal északra utasítják, és ennek következtében a fosztogatások is véget érnek. Onnantól már csak idő kérdése, hogy a nagynénje megadja a jelet a támadásra.

			Egyetlen gyilkos Veliant féreg élete árán több száz ártatlan valcottait menthetne meg.

			A szobájába visszatérve Zarrah addig kutatta az asztalán heverő papírhalmazt, amíg végül rá nem lelt a férfiról kapott leírásra. Csekély katonai érzékkel bír. Hírhedt kéjenc, aki rajong a borért és a feltűnő öltözetért. Vállig érő szőke haj. Közepes termet, vékony testalkat. Szeme Veliant-kék.

			Ugyanazon kék szempár emléke sötét árnyékként kúszott az elméjébe, Silas Veliant nevetésével együtt. Hideg reszketés futott végig Zarrah testén, és bosszúsan korholta magát a reakciójáért.

			Nem volt már gyermek, akit könnyen megfélemlíthetnek – pláne nem egy hercegecske.

			Levette egyenruhájának sötétlila kabátját, amit Valcotta címere és a rangjelzése díszített, majd a szobájába hajította. A szél a csupasz karját simította, libabőrösre pettyezve a bőrét. A harci botját a hátára szíjazta, majd átlendítette az egyik lábát a balusztrádon, és a peremére ült.

			A császárnő parancsa úgy szólt, hogy tartsa az erőiket az Anriot ezen partján. Ám egyetlen szóval sem utalt arra, hogy Zarrah-ra is érvényes volna ez a korlátozás.

			Teleszívta a tüdejét levegővel, és levetette magát az erkélyről.

		

	
		
			5. 
KERIS

			Keris a hátára gördült, szíve vadul kalapált a mellkasában, homlokán verejték gyöngyözött. Légzése éppoly kapkodó volt, akár a mellette fekvő nőé a selyemlepedők lágy ölelésében.

			– Nyugodtan távozhatsz. Találsz pár érmét a nadrágom zsebében… bárhol heverjen is.

			Az örömlány felkönyökölt, aranybarna hajzuhatagát egy kecses mozdulattal vetette hátra a válláról.

			– A dolguk végeztével a legtöbb férfi szeret beszédbe elegyedni, fenség.

			– A legtöbb férfi ostoba. – Keris a hasára feküdt. – De bizonyára ezt már magad is tapasztaltad.

			A nő hümmögött, ami sem helyeslés, sem ellenvetés nem volt.

			– Rólad más a hír, fenség. Azt beszélik, nagyon bölcs vagy.

			Keris felhorkantott, a hangját elnyelte a feje alatt a párna.

			– Nem kétlem, hogy rengeteg hír jár rólam, de efféle hízelgő szavakat aligha hallani a nevemmel egy mondatban.

			A nő átvetette a lábát Keris derekán, és fölé helyezkedett: combja szorosan az oldalához simult, ujjai mesteri ügyességgel masszírozták a hátán feszülő csomós izmokat. Ám Keris számára az érintése emléket idézett – pengék döftek ugyanezen izmokba. Ösztönösen egész testében megfeszült, és úgy pozicionálta magát, hogy ha szükségét érezné, tudjon védekezni.

			– Tovább kellene állnod – közölte vele Keris. – Nem vágyom most társalgásra.

			Az örömlány, aki eddig a nyakát kényeztette csókokkal, felegyenesedett, szeme résnyire szűkült.

			– Miért? Talán úgy véled, fizetett társaságként nem lapul bennem elég bölcsesség másra, mint a hátamon feküdni?

			– Ellenkezőleg. Néhány órányi együttlétünk alatt bizonyossá vált, bölcs vagy, hogy felismerd, veszéllyel járhat bármi érdekeset mondanod a jelenlétemben. Az úrnőd kielégíti a Nerastis mindkét partjáról érkező kuncsaftok igényeit, és azok a lányok, akiknek a nyelve túlságosan megered, gyakran arccal lefelé találják magukat az Anriot hullámainak a hátán.

			– Mintha valaha is elfogadnám egy valcottai söpredék érméjét.

			Keris egy mosollyal felelt, mulattatta a nő szavai mögött megbújó hamis hazafiság.

			– Csak a maridrin söpredék érméje ellen nincs kifogásod.

			A nő szótlan maradt, mintha a hallottakat mérlegelné, zöld szeme Keris arcát fürkészte.

			– Miért fizetett nőket fogadsz társaságodnak, fenség? Háremed lehetne gyönyörű, fiatal feleségekkel, akiknek hűsége megkérdőjelezhetetlen feléd. Egy nap te leszel Maridrina királya.

			Keris az egyik hajtincse után nyúlt, és az ujja köré csavarta.

			– Hallottad-e, kedvesem, hogy nyolc idősebb fivérem volt? Életüknek egy pontján mindegyikük hallotta, hogy egy nap te leszel Maridrina királya. Mondd hát, tudod, mi lett a sorsuk?

			A nő arca megfeszült.

			– Halálra jutottak.

			– Jól értesültél. Mennyi esélyét látod, hogy Silas Veliant minden fiú leszármazottja közül én leszek az, aki megéli, hogy a fejére kerüljön a korona? Mit rebesgetnek erről?

			Egy másodpercnyi csend után kapott választ.

			– Az a pletyka járja, hogy még azelőtt a sírban végzed, hogy új évet üt az óra.

			– És könnyen meglehet, hogy a pletyka valósággá lesz.

			Az örömlány mosolygott, elváló ajkai felfedték hófehér fogsorát. Szemében a bátorság szikrája ragyogott fel, amit Keris különösen ellenállhatatlannak talált.

			– Nem feleltél a kérdésemre, fenség.

			Keris a derekánál fogva felemelte a nőt, majd fordult egyet, és óvatosan talpra állította az ágy mellett. Kézbe vette a ruháját, amit korábban a földre hajított, és átnyújtotta neki. Előkereste a nadrágját, a finom szövetből halk csilingelés hallatszott, ahogy felemelte. Előhúzott egy marék érmét a zsebéből, majd a nő tenyerébe ejtette.

			– Tekintve, hogy csekély az esélyem a hosszú életre, kegyetlenség volna feleséget fogadnom, nemhogy egy egész háremet tartanom. A fizetett lányok nem hullatnak könnyeket, ha idő előtt éri el a vég a kuncsaftjaikat.

			A nő oldalra biccentette a fejét.

			– Érdekes, hogy úgy véled, a feleségeid könnyeket hullatnának a halálod hírén.

			Keris nem tudta visszatartani a nevetését.

			– Csínján bánj a szavaiddal, kislány! Még a végén úgy döntök, pár órára magam mellett tartalak.

			A nő az ajtó felé lépett, útja közben összeszedte selyempapucsát. Ujjai az ajtókilincsen pihentek, ahogy hátrafordult, és egy ígéretekkel teli mosolyt küldött Keris felé.

			– Aileena a nevem, ha netán annyira a kedvedre találtál, hogy újra keress, fenség.

			Kedvelte őt. De alighogy ráeszmélt erre, az egész szoba mintha árnyékba borult volna, és csak Raina üresen meredő tekintetét látta maga előtt. Az elméje figyelmeztetése volt ez: a szívének kedves dolgok darabokban végezték. A szívének kedves emberek holtan végezték. 

			Ennek itt és most vége.

			– Ha érdekelne a neved – kezdte –, már rákérdeztem volna.

			Aileena egy szívdobbanásnyi ideig mozdulatlanul nézte, szemében fájdalom tükröződött; aztán már nyoma sem maradt, az ajtó hangos csattanással záródott be mögötte.

			Keris a hátára hanyatlott, alkarját a szeme elé emelte, miközben mély, lassú levegővételekkel igyekezett kordában tartani a lelkében tomboló bűntudatot. Az érzést, amely az Ithicana hídján töltött végzetes éjszaka óta kísértette a mindennapjait.

			Miért nem látta előre?

			Az ajtó kinyílt, majd becsukódott, és egy ismerős hang szólalt meg:

			– Hát, Keris, épp kezdtem őszintén hinni, hogy mélyebbre már nem süllyedhetsz, erre tessék, rácáfolsz. Mégis mi volt olyan súlyos, amivel megríkattál egy kurvát?

			Keris anélkül adta válaszát, hogy elmozdította volna a karját az arca elől.

			– Közöltem vele, hogy nem érdekel, mi a neve.

			– Mondták már, hogy egy igazi seggfej vagy? Mi okod volt ilyesmit kiejteni a szádon?

			– Az okom annyi, hogy kedveltem.

			Kerisnek látnia sem kellett, tudta, hogy fiatalabb fivére a szemét forgatja a magyarázata hallatán.

			– Ezért nem kedvel téged senki. Szörnyű ember vagy – közölte vele Otis.

			– Te kedvelsz engem.

			– Nem. Egyszerűen immunissá váltam a csípős nyelvedre. Az ég szerelmére, kapj magadra valamit! Vacsora után pont nem hiányzott, hogy ilyen sokat lássak belőled.

			Keris egy fáradt nyögéssel rángatta a lábára a nadrágját, majd mezítláb lépdelt át a szobán Otis mellé, aki Nerastis fertőjét vizslatta. Tiszta kilátás nyílt a városra a torony kupolájának felső szintjén tátongó lyukon át. Otis, aki alig pár hónappal született később Kerisnél, magas termetű és vállas férfi volt, barna haját a legfrissebb divat szerint hátrasimította, szakállát gondos fazonra nyírva viselte. Keris simára borotvált állát dörzsölve tette fel a kérdését:

			– Apánk küldött?

			– Igen. Tudomására jutott, hogy nem vagy hajlandó megjelenni a haditanács stratégiai ülésein. Hogy nem töltöd mással a napjaidat, mint azzal, hogy felváltva temeted a fejed könyvekbe és nerastisi nők keblébe.

			Keris ujjai a borospohara köré fonódtak, amit valamikor korábban magára hagyott, és nagyot kortyolt belőle.

			– Minden szavad igaz.

			Vagy legalábbis részben. A híd ellen indított támadás óta képtelen volt a tanulmányaira koncentrálni, mert újra és újra a gondolatai közé férkőzött, hogy épp ezek okozták Raina halálát. És ezek miatt esett el egy királyság.

			Hogy lehettem ennyire vak a szándékait illetően?

			Otis felé fordult, kék szemében düh kavargott.

			– Mi áll a viselkedésed mögött, Keris? A lábad előtt hever az esély, hogy bizonyítsd apánknak, méltó vagy a koronára, és te önként elherdálod!

			– Nem szerepel a céljaim listáján, hogy bármit is bizonyítsak neki.

			Különösen, mert az apja szemében a bizonyítás nem jelentett mást, mint hogy Keris maga is gyilkos legyen. Gyilkos, ahogy családjának minden egyes átkozott tagja, beleértve a nőket is. Már-már csodaszámba ment, hogy a Veliant leszármazottak nem vérrel mocskolt kézzel látták meg a napvilágot.

			– A nyakad épségét kockáztatod. – Otis arca vörösen lángolt, ahogy mindig, amikor a harag elhatalmasodott rajta. Keze ösztönösen a zsebéhez tévedt, ahol a hajdani feleségének a szerelmes leveleit őrizte. A nőét, akinek a hajóját a valcottaiak küldték a hullámok alá néhány hónappal ezelőtt. Azok a levelek felbecsülhetetlen értékkel bírtak számára. – A fia vagy. Nem akar holtan látni téged, de Maridrina érdekei mindennél előbbre valóak…

			Keris vállat vont, az utolsó cseppig kiitta a poharát, majd félretette azt.

			– Még mindig azon rágódsz, hogy a tudtod nélkül ment végbe Ithicana megrohanása? Az ég szerelmére, Keris! Engedd már el! Ez már a régmúlt.

			Keris a sötétbe bámult, nem látott maga előtt mást, csak a Raina szemében kihunyó fényt. A híd szürke kövét bemocskoló vértócsákat.

			– Azt mondod, ez már a régmúlt? Számomra inkább olyan, mintha csak tegnap történt volna, hogy apánk rajtam keresztül robbantott ki egy háborút.

			Otis felhorkantott.

			– Ne becsüld túl a jelentőségedet! Az a sereg, a kíséreted, csak egy apró fogaskerék volt egy hatalmas terv gépezetében.

			– Lara tervének a gépezetében.

			Ha hagyta volna, hogy Raina visszaparancsolja a kíséretét Venciába, talán darabokra hullott volna a tervük. A gyávasága és az önzése ugyanolyan mély sebet ejtett Ithicanán, mint a mesterkedő nővére.

			– Mint kiderült.

			Otis megmozgatta a vállát, mintha a kimondott szavak súlyát akarná lelökni. Nem csak őt emésztette a felismerés, hogy apjuk a Vörös-sivatag egy erődítményének a falai közé zárta a húgukat, és áldását adta rá, hogy Serin egy Ithicana vesztére esküdött fanatikus harcost faragjon belőle. Az igazság, miszerint ő a felelős a történtekért, maguknak Ithicana lakóinak a szájából hangzott el – a foglyokéból, akik Lara nevét átkozva köpködték, és az áruló királynő gúnynevet aggatták rá.

			– Rátalált már Serin?

			Otis a fejét ingatta.

			– Vagy halott, vagy köddé vált.

			Arra gondolva, amit a húga véghez vitt, Keris csak remélni tudta, hogy az előbbi az igaz. És hogy nem adták könnyen a halálát.

			– És mit tudunk az ithicanai királyról?

			– Az a makacs senkiházi még nem adta fel a harcot. Parancsot kaptunk arra, hogy élve ejtsük foglyul, amennyiben lehetséges.

			– Mi célból?

			Otis a kupola falának érdes pereméhez támaszkodott, a tekintete hosszan elidőzött Kerisen.

			– Felejtsd el Ithicanát, Keris! Felejtsd el a hidat! Felejtsd el Larát! Ne engedd, hogy bármi más férkőzzön a gondolataid közé, egyedül a valcottaiak és az, hogy Nerastis déli vidéke Maridrina keze alá kerüljön! A főtisztek egy óra múltán tanácskoznak a földszinten. Csatlakozz hozzájuk!

			Nerastis ellenséges irányítás alatt álló felének Maridrinához történő csatolása százak, talán ezrek életét követelné. És mi végre? Hogy a városból lett szeméttelep egy nagyobb darabját tudhassák a zászlójuk alatt? Keris megtagadta, hogy ennek része legyen.

			– Legcsekélyebb fogalmam sincs, hogyan kezdhetnék bele. Vedd át a helyemet! Mindenkinek jobb lesz így.

			– Könnyen elképzelhető. De nem az én kezemben van a parancs. Nem engem illet a trónörökösi cím.

			Keris megveregette Otis vállát.

			– Hamarosan eljön ennek is a napja, Otis. Hamarosan eljön a napja.

			Otis arca árnyékba borult, majd egy szempillantással később úgy vágta a falhoz Kerist, hogy még a fogai is összekoccantak.

			– Soha meg ne halljam, hogy ilyet mondasz! Bármekkora bosszúságot hozol az életembe, attól még a fivérem vagy, és nem kívánom a vesztedet.

			Hosszú másodpercekig méregették egymást, Otis ujjai olyan erővel mélyedtek Keris vállába, hogy biztosan nyomot hagynak. Végül a fiatalabb volt az, aki megszakította a szemkontaktust.

			– Egy nő állt a valcottaiak élére. Zarrah Anaphora. Alig több mint egy fiatal lány.

			Lara is alig több mint egy fiatal lány, mégis ő hozta el a bevehetetlen híd királyságának a bukását, tette volna hozzá szíve szerint Keris, de inkább csak ennyit mormolt:

			– Hallottam hírét.

			– Győzedelmet arathatnál fölötte, és meghódíthatnád Nerastis déli tartományát. Tudom, hogy képes lennél rá, ha igazán akarnád. Tedd meg, és nem kell többé féltened az épségedet!

			Nem a vereség gondolata dermesztette jéggé Keris vérét, hanem hogy biztosan tudta, diadalmaskodna. Ült már a haditanács gyűlésein, és minden alkalommal érezte, ahogy a győzelemhez vezető stratégiák egymás után rohamozzák meg. Ha engedte, az elméje túlságosan is könnyen elhatárolódott a háború kegyetlen valóságától. És ha egyszer engedte volna, nem biztos, hogy megálljt tudna parancsolni magának, és a végén vértől csöpögne a keze, akár az apjáé.

			– Nem. Menj helyettem! Ha kérdezi, mondd, hogy egy nő társaságát élvezem. Vagy azt, hogy részeg vagyok. Rád bízom, milyen kifogással állsz elő.

			– Részeg vagy? – követelt választ Otis.

			– Nem. Ám ezen seperc alatt lehet változtatni.

			A fivére állkapcsa megfeszült, majd elernyedt. Egy sóhaj kíséretében felelt.

			– Legyen, ahogy akarod. De cserébe add a szavad, hogy újra edzel velem! Legalább azért, hogy ne legyél könnyű préda egy orgyilkos számára.

			– Annak a tévhitnek köszönhetem az eddig nyúló életemet, miszerint könnyű préda vagyok, Otis. Nem áll szándékomban kockára tenni ezt. Viszont ezt magamhoz veszem. – Keris keze áthidalta a kettejük közti távolságot, és kihúzott egy tőrt a fivére derékszíjának szorításából. A penge élét sötétre színezte a méreg, amit Otis előszeretettel hívott a segítségére. A méreg, ami lassan hat, de ha az áldozat nem jut az ellenszerhez, nem menekülhet a halál elől. – Tudod jól, mennyire kedvemre valóak a tőrök.

			Otis a festett mennyezetre kapta a tekintetét.

			– Van bármi sejtésed, mennyire szörnyen cseng ez?

			– Mondja a férfi, aki méregbe mártja a pengéit.

			– Csak akkor, ha Valcotta ellen készülünk. Azok a férgek nem érdemelnek mást.

			Keris jól tudta, okosabban teszi, ha hallgat, hiszen Otis Valcotta iránt érzett hevesen izzó gyűlölete már-már fanatizmusba hajlott. A legtöbb maridrin osztozott ebben, és a valcottaiak is hasonlóan vélekedtek velük kapcsolatban.

			Otis az ajtó felé indult.

			– Jó éjszakát, fivérem! Élvezd a borod minden cseppjét és az álmot, amit hoz.

			Keris kivárta, amíg a fivére csizmájának kopogása elhal a folyosón, aztán gyorsan elreteszelte az ajtót. Elővett egy fekete inget és egy csuklyás bőrkabátot, lábára húzta a korábban félrerúgott csizmáját, majd tőröket bújtatott ruhájának számos rejtett zugába.

			A törött padló széléhez lépett, alatta az állványzat kacskaringósan nyúlt fel a torony mentén. Mély levegőt vett, a sós tenger lehelete és a város bűze egyszerre csapta meg az orrát. Tekintete megpihent az ezer fényben úszó városon. Nerastis éjjel kelt életre.

			Ahogyan ő maga is.

			Kilépett az állványzatra, és leugrott.

		

	
		
			6. 
ZARRAH

			Zarrah leszegett fejjel szlalomozott végig Nerastis törmelékekkel tarkított utcáin. Az épületek közel egyharmada romokban hevert, a többi pedig annyira roskadozott, hogy aki megkockáztatta a belépést, könnyen az omladozó falak áldozatává válhatott.

			Ám mindez aligha riasztott el bárkit is.

			Katonái részegen botladozva kerülgették az útjukba kerülő törmelékdarabokat, harsány nevetésük visszhangot vert, ahogy sorra látogatták az ivókat, a bordélyházakat és az ópiumbarlangokat. Az ott munkát vállalók arcáról egyszerre sugárzott ravaszság és reményvesztettség. Patkányok rohantak elő a sötét sikátorok mélyéről, nyögések riasztották ki őket: gyönyörtől kéjesek azok ajkai közül, akik nem voltak hajlandóak szobára adni az érméiket; de hallani lehetett azok zokogását is, akiket a bűn vagy a sors hajtott a mélybe. A hajnal hasadtával mindkét végből akadnak holttestek, amiket a járőrök az Anriot hullámai közé hajítanak majd, hogy az aligátorok lakomázhassanak belőlük.

			Árvák kószáltak a városban, zsebeket fosztogattak és a sarkokon koldultak, mielőtt visszatértek a viskókba, amit az otthonuknak hívtak – ágyaik nem voltak többek bolháktól hemzsegő rongyhalmazoknál. Egyikük, egy legfeljebb nyolcéves kisfiú, Zarrah felé rohant, arca nem rejtette el a szándékát. A lány, aki aznap este nem akart gyerekek fegyelmezésére időt szakítani, dobott egy rézérmét a fiúnak, mielőtt esélyt talált volna arra, hogy a zsebébe mélyessze a kezét. A fiú megvetéssel bámult a pénzre, majd Zarrah lába elé köpött.

			A lány összeszorította az állkapcsát, és folytatta az útját. Nem volt mit szólni, ez volt Nerastis: törvénytelen, veszélyes és nyomorúságos. Bár Valcotta és Maridrina végtelen háborút vívott érte, egyikük sem tett azért, hogy enyhítsék a város szenvedését. Talán Valcotta uralma változást hoz majd, ha egy nap birtokukba kerül minden tartománya, de Zarrah ösztöne mást súgott: a nagynénje tekintete még délebbre, egyenesen Maridrina felé vándorol, és Nerastis továbbra is a nyomorban fog sínylődni.

			Minél közelebb került az Anriot partjához, annál vegyesebb lett a sokaság. Maridrinok merészkedtek a folyó számukra ellenséges oldalára, fittyet hányva a veszélyekre, ahogy a népe is megtette ezt az északi irányba. Azok a katonák, akik a nap fénye alatt egymás életére törtek, most durva asztalt ültek körbe, kártyával a kezükben és mindkét nemzet kurtizánjaival az ölükben. A játékok gyakorta verekedésig fajultak, ami újabb tetemeket adott az Anriot aligátorjainak. Zarrah messze elkerülte a szórakozó társaságokat, az útja ott ért célt, ahol a törmelékké omlott macskakövet a mocsaras talaj nyelte el. 

			Egykor hidak sokasága ívelt a széles folyó fölött, de az évek alatt mind pusztítás martalékává vált, mára már csak romok őrzik a nyomukat. Korhadt fagerendák, síkos kövek és meggörbült acéldarabok lapulnak a víz felszíne alatt, ösvényt kínálva a túlpartra a bátor átkelőknek, akik készek vállalni a kockázatot, hogy csattogó állkapcsok kísérik a lépteiket.

			Zarrah a keskeny, torz törzsű fák szegélyezte csapás vonalát követte. Csizmája egyre mélyebbre süppedt a szivacsos talajba, a rothadás szaga fojtogatta az orrát. Valamivel előtte egy halványan lobogó fáklya meredt ki a földből; az átkelés helyét jelezte, párja a maridrin oldalon pislákolt.

			Leguggolt, a túlpartot fürkészte maridrin járőrök után, majd a folyóra szegezte a tekintetét, hátha mozgásra lesz figyelmes, de csak a víz csendes fodrozódása játszott az összeomlott híd romjainál. A levegő zsongott a rovarok zümmögésétől, a bőrére tapadó csípések elől nem volt menekvés.

			Ez maga az őrület.

			Zarrah elűzte a gondolatot. Az őrület maga az lenne, ha életben hagyná a hercegecskét, miközben minden nap, amit megél, újabb halált hoz a népére.

			Szorosabban markolta a harci botját, ez volt az egyetlen támasza a folyó túloldalára vezető úton. A csúszós kövek az egyensúlyát és a bátorságát is próbára tették. A dermesztő víz szinte élettel telt meg: minden egyes alkalommal, amikor a csizmájának talpa megcsúszott az iszapban, vagy az orra egy korhadt gerendába akadt, mohón mart a lába után, hogy vacsorát kínáljon a lakóinak a testéből. Ám minden botlás után sikerült megkapaszkodnia, és túljutott a legmélyebb részen. Már csak néhány lépés választotta el a túlparttól.

			Placcs.

			Zarrah szíve a torkában dobogott a zaj hallatán, amit még három másik kísért, gyorsan egymást követően.

			A nyomában voltak.

			Adrenalin száguldott az ereiben, ahogy gyorsabb tempóra váltott, de a csizmája újra meg újra beleakadt a csúszós kövek közötti résekbe. Botladozva haladt előre. A látótere szélén apró fodrokra figyelt fel a vízen – közeledő hüllőkről árulkodtak, szemük villogott a fáklyafényben.

			Idióta, korholta magát némán Zarrah. Ez a jutalmad, ha fejjel rohansz a falnak.

			Ekkor a lába beleakadt valamibe.

			A pánik bénító hulláma söpört végig rajta, miközben próbálta kirántani a csizmáját a törmelékek szorításából. A harci botját támaszként használva rántott egyet a lábán, de szabadulás helyett egy csobbanással a fenekére zuhant. Az esés következtében a bokája fájdalmasan kicsavarodott, és a hideg víz már a hónalját csókolta.

			Csobbanások zúgtak fel körülötte – a mélység lényei közül többen célba vették.

			Szaggatott lélegzetek szakadtak fel Zarrah ajkai közül, ahogy a lábát ide-oda csavarva próbált szabadulni. Jól ismerte, mire képesek az aligátorok. A saját szemével látta, hogyan szövetkeznek és marcangolják darabokra közös erővel a prédáikat, és hogyan hullottak el nagy termetű állatok a fogaik közt, hogy aztán nyomtalanul eltüntessék azokat. Nem veheti fel ellenük a harcot.

			Remegő ujjakkal igyekezett megbirkózni a térdig érő csizmája fűzőjével.

			– Gyerünk! – sziszegte. – Gyerünk már!

			A fűző végre engedett. Fájdalmát elnyelve tépte ki a lábát a csizma öleléséből, majd előrevetette magát – épp mielőtt az egyik hüllő rárontott.

			Rémülten felkiáltott, ahogy oldalra bukott, és a jeges víz hullámai összecsaptak a feje fölött.

			Ússz!

			Zarrah vadul rúgkapált, a part felé küzdötte magát harci botjával a kezében. Valami kemény csapódott a lábának, mire felnyögött; fuldoklott, ahogy a bűzös víz elárasztotta a száját. Aztán térde végre elérte az iszapos medret, és kúszva tört a part irányába.

			De egy mélyről jövő ösztön megkongatta a vészharangot a fejében.

			A hátára gördült, harci botját a teste elé emelte – épp időben, hogy elhárítsa a felé rontó, hegyes fogakkal teli száj támadását. A fegyver mélyen az aligátor torkába csúszott; az állat az állkapcsa fogságába zárta, majd vad fejrángásokkal kitépte Zarrah kezéből.

			A lány sarka a sárba süppedt, miközben kapkodva hátrált, majd talpra tornázta magát. Futásnak eredt a domboldalon, és addig meg sem állt, amíg el nem érte a rengeteg peremét, ahol a járóösvény csonka macskaköve tört elő a földből. Ott megállt, térdére támaszkodva nyelte a levegőt, a szíve olyan hevesen zakatolt, mintha ki akarna törni a bordái fogságából.

			Az éjszaka korántsem a tervei szerint haladt.

			Persze nem is tervvel indult útnak, csak egy céllal. A meggondolatlanság mindig bajt szül, és ezt az elmúlt percekben sikerült a saját bőrén megtapasztalnia. Eredményeképpen ellenséges területen ragadt csuromvizesen, legjobb fegyvere odaveszett, és lépteit egyetlen átkozott csizma kísérte.

			De az szóba sem jöhetett, hogy visszaforduljon. Aligátorok lepték el az összeomlott hidat, a lárma csalogatására hagyták el a víz mélyét. Nem maradt sok választása: vagy feljebb próbál szerencsét az átkeléssel egy másik romokban heverő híd hátán, vagy kivárja, amíg egy ittas maridrin nekivág a kövek között az útnak – hogy aztán egytucatnyi fog között lelje élete végét, amivel eltereli a figyelmet Zarrah-ról.

			Ahogy fontolóra vette a lehetőségeit, a tekintete megakadt a távolban az ég felé nyúló maridrin palotán. Fáklyák fénye táncolt a kupolák falain. A legmagasabb újjáépítésre szorult, még mindig viselte a valcottai hajítógép pusztításának az emlékeit.

			Zarrah, a jó kislány. Unokafivére hangja gúnyosan visszhangzott a gondolatai között. Zarrah, a kis szófogadó. Szavai lassan Silas Veliant nevetésébe torzultak, és nem látott mást maga előtt, csak azt az azúrkék szempárt. A nevetése árnyékként követte, egyenesen az ellenségének az otthona felé. A becsület vezette.

			És a bosszúvágy.

		

	
		
			7. 
KERIS

			Keris szemügyre vette a kupát, amit a gyerek nyújtott át neki; lerítt róla, hogy nem mostanában került a mosogatótál közelébe. Vállat vont, és nagyot húzott a söritalból.

			Egy hajszál választotta el attól, hogy az asztalra köpje.

			Könnybe szökött szemmel fordult a gyerek felé.

			– Mit szolgáltál fel? Vizeletet?

			– Azt bizony, uram – bólintott a lány. Huncut mosoly terült szét az arcán, egy maridrin és valcottai egyesülésének vonását hordozta magában. – Biztosíthatom, ez a legkiválóbb vizelet a kínálatunkban. Édesanyám minden hajnal eljövetelével a palotához parancsol, hogy gyűjtsem be a csatornák mellett a nemesi áldást. Csak a legkiválóbb vendégeinket kínáljuk belőle. Nem más ez, mint folyékony arany, uram.

			Keris felnevetett. Mulattatta a gondolat, hogy a saját vizeletét szervírozták fel neki – az pedig még inkább, hogy hajnalban felébredjen álmából, és maga kínálja gyűjtésre. Egyedül a korai órákban tudott pihenni. Elővett egy ezüstérmét a zsebéből, és a gyerek felé nyújtotta.

			A lány szemében mohóság csillogott.

			– Kerítek valamit, amit még maga Keris koronaherceg is méltónak találna az ízléséhez.

			Keris kis híján félrenyelt, gyorsan kortyolt egyet, hogy leplezze az arcára kiülő döbbenetét.

			– Ha nem túl nagy kívánság, tiszta pohárba töltsd az italt.

			De a lány már rég futásnak eredt.

			– Játszol végre, vagy tovább kényeskedsz az italod miatt?

			Az egyik férfi az asztal túlfeléről a pénzhalom felé biccentett az állával, a rézérmék között itt-ott kikukucskált egy ezüst is.

			Keris kézbe vette a kártyáit, tekintete gyorsan végigsiklott rajtuk. Mérlegelte az eddig kijátszott lapok nyomán maradó esélyeit, majd bedobta egytől egyig mindet.

			Az ivó alig egy sarokra állt az Anriot folyótól, mocsaras bűze majdnem elég erős volt ahhoz, hogy elnyomja a levegőben terjengő kiömlött ital, hányás és más orrfacsaró szagok kavalkádját. Az épület három fala még tartotta magát, az elsőt a valcottaiak legutóbbi hajítógépes támadása döntötte romba. Az asztalokat hordók tetejére támasztott ajtókból tákolták össze, a székek egymáshoz nem illő, városszerte innen-onnan előteremtett darabok voltak. Tipikus folyóparti hely, ahol főleg a közkatonák éltek a szórakozás lehetőségeivel, a tisztek és a nemesek a palota környéki, drágább lokálokat részesítették előnyben.

			Keris kedvelte ezt a helyet, mert itt szinte kizárt volt, hogy bárki felismerje.

			A kislány visszatért, óvatosan egyensúlyozott egy pohár bort a kezében, és átnyújtotta neki.

			– Mire vár? Ízlelje hát meg! 

			Keris engedelmesen megkóstolta: nem bizonyult olyan szörnyűnek, mint várta. Egy ezüstérmét pöccintett a lány felé; azt kívánta, bárcsak valami hasznosra költené, mondjuk egy pár cipőre, de úgy sejtette, az édesanyja zsebének a mélyén fog kikötni.

			A plafonról lógó lámpásokat ide-oda lengette a szellő, árnyékok táncát vetítve a helyiség falaira. Keris beleveszett a kártyalapok számolásába és az egymást érő érmék csilingelő ritmusába – bár pénznek életében nem volt híján. Élvezte a szerencsejátékokat, de inkább az vonzotta ide, hogy fültanúja legyen az emberek szavainak. Ha Keris Veliantként mutatkozott, megválogatták körülötte a mondandójukat, attól tartottak, megsértik, de egy névtelen maridrin előtt sem férfiak, sem nők nem érezték szükségét, hogy parancsoljanak a nyelvüknek. A kíváncsisága volt a legnagyobb gyengesége. Az asztalnál ülő férfiakból kicsalt információkat gondosan az eszébe véste, hátha haszna származik belőlük.

			Bármennyire elmélyült is a játékban, a szokás hatalma rávette, hogy elemelje a tekintetét az asztalról, amikor mozgásra lett figyelmes az épület mellett. Alakjából ítélve nő, állig érő haja nem engedett rálátást az arcára. Egy valcottai nő – a bő nadrágja vezette erre a következtetésre Kerist. Nem mellesleg harcos is, amit a térdig fűzött csizmája igazolt.

			Csizmája. Egyetlen darab. A másik lába csupasz volt, akár egy újszülötté, ázott öltözéke pedig arról árulkodott, hogy az Anriot folyó átkelése nem ment éppen… botlásmentesen.

			Lovak patáinak ütemes dobogása ütötte meg Keris fülét a távolból. Kétségtelen, hogy egy maridrin járőr közeledett. A valcottai nő tartotta határozott tempóját, és egy elhagyatott épületbe húzódott az utca túloldalán.

			Kerist nem hagyta nyugodni a kíváncsisága. Bedobta a lapjait, a réz- és ezüstérmékből álló nyereményét egy erszénybe seperte, szájára gondos csomót kötött, hogy elnémítsa a fém csilingelését.

			– Jó éjt! – köszönt el az asztaltársaságtól. – És a szerencse legyen veletek!

			Ha válaszoltak is, már nem hallotta, minden figyelmét az épület kötötte le, aminek falai mögött eltűnt a nő. Úgy lépte át a küszöbét, nehogy törmelék roppanjon a talpa alatt. A patkányürülék és penész fojtogató bűzétől fintorba szaladt az orra. A holdfény halványan derengett át a második szint lyukas padlóján; ahogy Keris felnézett, észrevette, hogy a mennyezet egy bombázás következtében omlott be. Az egyik fal baljós szögben dőlt befelé, a jobb oldalán a padló egyenesen a pincébe szakadt. Egyetlen erősebb széllökés az egész átkozott épület vesztét okozhatná. Ám a nedves csizma cuppogó hangja haladásra késztette.

			Saját lábbelije hangot sem hallatott, ahogy feljebb mászott a lépcsőfokokon. Egy döglött madár feküdt az útjában, óvatosan átlépte, közben egyik kezével a pengéje után nyúlt, hogy felkészülten nézzen szembe minden váratlannal. A szíve nyugodt ütemben dolgozott. Megállt a lépcsősor tetején, tekintete az árnyakat kutatta, de a romos szoba üresen tátongott.

			Hová tűnhetett?

			A padló panaszosan megnyikordult a súlya alatt, ahogy az egyik falhoz lépett. Keris a térdét behajlítva felugrott, megkapaszkodott a peremén, felhúzta magát, és elmondott egy imát, nehogy most omoljon össze. A szomszédos épület árnyai óvón leplük alá vonták. Leguggolt, és Nerastis háztetőit kémlelte, míg végül egy könnyen elmulasztható mozgásra lett figyelmes.

			Jelentsd egy járőrnek, suttogta egy hang a fejében. Egy józan valcottai harcos a folyó ezen partján csakis bajt hagyhat maga után.

			De ha megteszi, azzal aláírná a nő halálos ítéletét, és a legjobb, amit remélhet, az a gyors vég. Senkit sem érdekelne, vétett-e valamit, vagy ártatlan: az ellenségük volt.

			Hagyhatnád, hogy szabadon tegye, amit akar.

			Kivéve, ha maridrinok vérét ontja, a haláluk akkor az ő lelkén is száradna.

			Csak egy választása maradt: a saját kezébe veszi a dolgot.

			Keris a fal ívét követve futóléptekkel haladt, majd átvetette magát a szomszédos épületre. Árnyékként kísérte a nőt, aki a városon át a palotája felé tartott.

		

	
		
			8. 
ZARRAH

			Izzadság keveredett az Anriot folyó száradó vizével Zarrah bőrén. Miközben végigosont Nerastis háztetőin, az utcák harsány lármája – a szálló zeneszó, a kacaj és az ittas katonák – elnyelte minden lépte neszét; egyik épületről a másikra szökkent, a palota célként lebegett a szeme előtt.

			A hercegecskék hálóhelyiségei mindig a főtorony legfelső szintjén kaptak helyet. Kémjei jelentése szerint Keris Veliant – elődjeivel ellentétben – alig tette át a lábát a szobája küszöbén, ezért Zarrah arra a következtetésre jutott, ott találja majd. A torony csigalépcsőin lehetetlenség lett volna feljutni, de az oldalán futó javítóállvány új útvonalat kínált. Az ablakok üresen tátongtak a kitört üvegek miatt, akár a valcottai palotában, így a bejutás gyerekjátéknak ígérkezett. Ha a falain belülre lép, nem lesz más dolga, mint megkeresni a hálóhelyiségét, megfojtani álmában a hercegecskét, majd anélkül eltűnni, hogy árulkodó nyomot hagyna maga után.

			Zarrah mezítelen talpa lüktetett a megannyi zúzódástól és horzsolástól, de nem engedte, hogy a fájdalom megállítsa. Egy helyőrségi barakk tetején állt meg, figyelmesen szemügyre vette a palotát körülölelő falakat. A maridrinok világéletükben szerettek falakat húzni, az ő népe viszont szerette ledönteni azokat. Hanyagul végzett javításokkal igyekeztek gyógyítani az utóbbi ostrom sebeit: a törött és egyenetlen kőtömbök habarccsal kapaszkodtak egymásba; fölöttük fapallók terelték az állványon őrjáratot szolgálók útját. Egy rés tátongott az egyik palló alatt. Egy rés, ami épp elég nagy ahhoz, hogy egy vékony alkatú nő átpréselhesse magát rajta.

			Egy kaparászó hang osont a csendbe.

			Zarrah az árnyak takarásába húzódott, leguggolt, és a tetőket kémlelte a hang forrása után, de nem látott semmit. Biztos csak egy macska, próbálta nyugtatni magát, ahogy a peremhez araszolt. Vagy egy madár.

			Hátát szorosan a falnak vetve leereszkedett az épület oldalán, és a körülbelül harminclábnyi nyílt teret méregette, ami közte és a palota falának töve között nyúlt. Gyér fények világították meg előtte a legutóbbi csata törmelékeiben heverő utat; egyik-másik elég nagy volt ahhoz, hogy fedezékként szolgáljanak.

			Zarrah éberen követte a fal mentén őrködő katonák minden léptét. Kivárta, hogy egy páros elhaladjon mellette, majd a legközelebbi törmelékkupac árnyékába kúszott. Teste szinte eggyé vált a földdel. Amint eltűnt egy újabb őr a látómezejéből, megismételte a mozdulatot; addig folytatta, amíg a fal tövéhez gördült.

			A szívverése tompa dübögésként visszhangzott a fülében, de a félelme már elillant, és a csaták előtt érzett feszült figyelem vette át a helyét. Fülelt, csizmák dobbanását várta, aztán olyan gyorsan kezdett mászni, ahogy csak mert; meg sem állt, amíg el nem érte a palló alatti rést. Miután átbújt rajta, megpihent egy pillanatra, hogy kifújja magát, majd lenézett a palotát övező kertre.

			Alsó hangon egy tucat szekér sorakozott egymás mellett, körülöttük katonák sürgölődtek, tőröket, kardokat és egyéb fegyvereket hordtak le; pengéjük ezüstösen csillogott a holdfényben. Harendelli acél mind – acél, amit a Patkánykirály egy éven át csempészett a hídon keresztül, és ha szabad hinni a szóbeszédnek, Ithicana meghódításának a kulcsa volt. Most pedig ugyanez az acél Valcotta vesztét hivatott előkészíteni.

			Zarrah kivárta, hogy pár újabb katona léptének zaja is elhalkuljon, majd leugrott, és egy szénakupacba érkezett. Legurult az oldalán, és gyors léptekkel két hordó mögött keresett fedezéket. Az éjnek ezen késői órájában végtelen árnyékok húzódtak mindenütt. Nesztelenül siklott a takarásukban a palotáig, ahol a díszesen faragott kövek két párhuzamos falat képeztek,  közöttük mintegy kétlábnyi térrel. Vállát az egyiknek vetve, lábát a másiknak feszítve kúszott egyre feljebb és feljebb; remélte, hogy az őrszolgálatot teljesítő katonák ébersége inkább kifelé, mintsem befelé irányul.

			A főépület tetejét elérve a torony felé kúszott, amelynek oldalán állványzat kígyózott fel. Fürgén mászta meg, és tekintete végig azon az ablakon nyugodott, ahol a szél táncoltatta a függönyt. Óvatosan áthajolt a párkányon, és belesett a torony sötétjébe.

			Egy lámpás pislogott az ágy melletti asztalon, a takarók érintetlenek. A hálóhelyiségből hiányzott az élet. Zarrah átgördült az ablakpárkányon, és a nehéz bársonyfüggöny mögé guggolt; mély lélegzeteket véve próbálta csitítani zakatoló szívét, mielőtt a szobába lépett.

			Nerastisban töltött szolgálata alatt háromszor rohamozták meg ezt a palotát, de egyik csata alkalmával sem jutott a hírhedt falai közé.

			Távolról sem hasonlított arra, amit várt.

			A szoba éles ellentétje volt a palota fenséges külsejének: bútor alig állt itt-ott, ami volt, az is kopottas vagy olcsó; a kőpadló és a falak dísztelenek. Csak az ágyat borító selyemgarnitúra sejtette, hogy fontos személy lakhatja. Zarrah végigfuttatta az ujjait a finom szöveten, majd a lámpásért nyúlt, mire valami megragadta a figyelmét: egy maridrin egyenruha hevert a szék háttámláján.

			Kézbe vette a ruhaneműt. Az ezüstösen csillogó szegélyek, valamint a türkiz és ezüst jelvények arról árulkodtak, hogy a viselője egy magas rangú tiszt. De a zsebet húzó súly jobban érdekelte. Elővett egy köteg levelet, és mosoly jelent meg az arcán, amikor az egyik borítékon megpillantotta az uralkodóház pecsétjét. Hivatalos iratokra bukkant, amelyekben talán valami hasznosra bukkanhat. A papírokat a saját zsebe mélyére csúsztatta, majd meglötyögtette a lámpást, hogy megnézze, mennyi olaj maradt benne. Tervet szőtt: szüksége volt egy zavaró tényezőre, aminek a segítségével biztosíthatta, hogy élve hagyhatja maga mögött a palotát, miután végzett a herceggel.

			Egy mély hang törte meg a csendet.

			– Úgy vélem, ezt nem igazán fontoltad meg.

			Zarrah összerezzent, a lámpa majdnem kicsúszott az ujjai közül, ahogy az ablak irányába pördült.

			Egy alak guggolt a párkányon, csuklyája árnyékot vetett az arcára, de a markában pihenő pengéje élesen kirajzolódott. Zarrah dermedten követte a tekintetével, ahogy az ismeretlen a padlóra ereszkedik. Minden mozdulatát olyan nesztelenül tette, hogy Zarrah tudta: ha a szándéka az lett volna, elmetszi a torkát, mielőtt megérezné a penge marását.

			Végigkúszott a hideg Zarrah kezén. Előrántotta a kését, és hátrálni kezdett a férfi elől.

			– Tüzet készülsz gyújtani, jól sejtem? – Akcentusa maridrin származásra engedett következtetni, lágy hangját szórakozott él színezte. – Bár tervnek nevezni ezt sértés a szó jelentésére nézve.

			A feszültség szorosan vájta a karmait Zarrah-ba, de nem engedte, hogy az indulatai elragadják.

			– Mégis, egészen idáig másztál, hogy az utamba állj.

			– Szíven találsz, Valcotta. Nem azért követtelek, hogy akadályozzalak. Épp ellenkezőleg: tanáccsal látnálak el, miként teheted ezt az esztelen vállalkozást fergeteges diadallá. – Halk kacaj kísérte a szavait. – Először is: valamivel több olajra lesz szükséged, mint ami egy lámpásban lötyög. Másodszor: nem ártana több tüzelő, mint amit egy ágy nyújthat. Harmadszor: ha áldozatokat akarsz szedni, érdemesebb lenne a torony alsó szintjén lángra lobbantani a tüzet, mintsem a legtetején. És végül, negyedszer: ha ép bőrrel óhajtod megúszni, átadod nekem azokat a leveleket.

			Egyetlen áldozatot akart szedni, de ha a sors többet hozott, hát miért ne? Lassú mosoly kúszott Zarrah arcára. Megveregette a zsebét, és egy könnyed ugrással az ágyra szökkent, a selyemszövet hidegen simult mezítelen talpa alá.

			– Miért? Talán te vagy a címzettjük?

			– Egészen biztos, hogy nem te vagy a címzettjük. Add át mindet, és utadra engedlek. Bizonyítottad, hogy alig jelentesz fenyegetést, így tiszta lelkiismerettel megtehetem.

			Bármi állt is a levelekben, rendkívüli fontossággal bírt. Az, hogy nem fújt riadót, egyértelművé tette: a tartalmuk olyasmi, amit nem szándékozott mások szeme elé tárni. Tiszteknek szóló bizalmas írások.

			Zarrah mérlegelte a lehetőségeit. Megölhetné a férfit, aztán levadászhatná a herceget, ám a legapróbb dulakodás is riasztaná a torony népét, és ha vészt kiáltanak, elvágná magát a menekülés reményétől. Vagy beérhetné a levelekkel, elinalhatna, és egy másik napra tartogathatná a herceget.

			– Csúsztasd a tőrt az ágy alá, és talán fontolóra veszem.

			– Álmodozz csak!

			Zarrah megtekerte mutatóujjával a lámpás szabályozóját, mire a tűz egészen az üvegbúra pereméig csapott. Előhúzta a leveleket, és a lángok fölé tartottak őket; kacagva figyelte, ahogy a férfi teste megfeszül. Soraik nem csak fontossággal bírtak, olyasvalamiről meséltek, amit nem akart hamuként látni. Zarrah parancsnak sejtette. 

			– Kérem a tőrödet!

			Egy bosszús hang hagyta el a férfi ajkát, majd egy hirtelen mozdulattal az ágy alá hajította a fegyverét.

			– Kérem a leveleket!

			Zarrah leereszkedett a matracról, és köröző léptekkel közelített felé, ügyelve arra, hogy a papírlapokat a táncoló lángok fölé tartsa, épp elég közel ahhoz, hogy elrettentse minden próbálkozástól.

			– Nem adod olcsón a bizalmadat, igazam van, Valcotta?

			A hangja lágyan csengett, de nem tudta titkolni a benne izzó feszültséget. Magasabb volt nála, és bár izmosnak nem különösebben mondható, a testi fölénye mégis nyilvánvaló volt. És a maridrinok hírhedten mesterei a közelharcnak.

			– Ugyanez rólad is elmondható, Maridrina.

			Zarrah az ablak irányába hátrált. Egyetlen esélye kínálkozott, és lendület nélkül kudarcra volt ítélve.

			– Kérem a leveleket! – Bársonyos hangja helyét pengeéles harag vette át. – Fogytán a türelmem.

			Zarrah szíve hevesen zakatolt, a tenyere izzadt, a gyomra görcsbe rándult.

			– Add a szavadat, hogy elengedsz!

			– Szavamat adom.

			Zarrah remegő kézzel nyújtotta felé a levélköteget, izmai megfeszültek, ahogy a férfi közelebb lépett. A maridrin kesztyűbe bújtatott kezével a papírok felé közelített, árnyékba rejtett tekintete olyannyira a zsákmányon függött, hogy észre sem vette, amint Zarrah másik karja lendült, és elhajította a lámpást.

			– Egy maridrin szava fabatkát sem ér – szűrte fogai között, mielőtt az ablak felé iramodott.

			Az állvány már lángokban állt. A párkányra lépett, majd anélkül, hogy levette volna a tekintetét a távolban fekvő céljáról, a levegőbe rugaszkodott.

		

	
		
			9. 
KERIS

			Keris elképedve nézte, ahogy a nő a torony ablakán keresztül a lángok fölé vetette magát. Otis leveleit szorongatta a markában.

			– A francba! – Az ablakhoz rohant, és a gomolygó füstön át követte a tekintetével, ahogy a nő hangos csattanással landolt a szomszédos torony kupoláján, majd csúszni kezdett, kezével és lábával kapaszkodót keresve.

			Le fog zuhanni.

			Keris ujjai a párkányt szorították, fittyet hányt a körülötte tomboló lángokra, tehetetlenül figyelte, ahogy a mély egyre sebesebben rántja magához a nőt. A leveleket a fogai közé fogta, és kapkodva igyekezett kioldani a mellkasán feszülő hevedert. A bőrszíjak éppen a peremnél elengedtek, mire a nő egy hurkot hajított ki, ami egy kőpárkányon akadt meg.

			Keris hangos sóhajjal eresztette ki a tüdejében rekedt levegőt, a szíve majd kiugrott a helyéről, úgy dörömbölt a mellkasában, miközben a nő a semmi fölött himbálózott. Előre-hátra lendítette a lábát, és egy ügyesen irányzott mozdulattal az erkélyre ugrott. Egy szempillantás alatt eltűnt az ablak mögötti szobában, majd rövidesen egy lepedővel bukkant elő; csíkokra tépte, és csomókkal kötötte össze a szövetmaradványokat.

			Fújj riadót, üvöltötte az észszerűség a fejében. Vissza kell szerezned azokat a leveleket!

			De ha a katonák elfogják a nőt a palota falain belül, darabokra szedik, és a kapura húzzák a fejét. Nem létezne egyetlen átkozott tett sem, amivel közbeavatkozhatna. Nem azért élte mindeddig gyilkolás nélkül a napjait, hogy a nehézségek közepette hátat fordítson az elveinek.

			Hagytad, hogy idáig jusson, korholta magát. Rajtad áll, hogy visszaszerezd a leveleket. És egyes-egyedül kell sikerre vinni az akciót.

			Keris halkan káromkodva a szoba túlsó felébe hátrált, és futásnak eredt a nyitottan tátongó ablak irányába.

		

	
		
			10. 
ZARRAH

			Zarrah a rögtönzött kötele közepénél tartott, amikor egy hangos puffanás ütötte meg a fülét: valami nehéz csúszott lefelé a fémkupolán. Felkapta a fejét, éppen időben ahhoz, hogy elcsípje a perem fölött átbukó maridrint, ahogy megmarkolja a hevedert, és a balkonra lendül.

			Mi a csudát rejthettek ezek a levelek?

			Nem törődött égő tenyerével, egyre lejjebb ereszkedett a lepedőszövetből csomózott kötelén. Amikor mezítelen talpa elérte a tetőt, éles fájdalom nyilallt belé: kőszilánkok szaggatták a bőrét, de szakadatlanul futott vissza ahhoz a ponthoz, ahol nemrég felkapaszkodott. Katonák kiáltásai harsantak lentről – valaki észrevette a tüzet. Zarrah vetett egy pillantást felfelé. Az állványzatot már majdnem teljesen elnyelték a lángok, ami tökéletes figyelemelterelésnek ígérkezett.

			Ám nem minden tekintet esett a káosz csapdájába.

			Zarrah mélyre hajolt, és a két díszes fal közé préselte magát. Mielőtt a tető peremén túlra bukott volna, vetett egy pillantást hátra. A maridrin elengedte a lepedőkötelet, és rohanvást közeledett felé. A franc essen bele! A város szívébe kellett jutnia – oda, ahol a romos épületek milliónyi rejtekhellyel várták.

			Amikor talajt ért, Zarrah egy szívdobbanásnyi időre megtorpant, és csak nézte, ahogy a katonák egyik vödröt merítették tele a másik után a kútból. A zűrzavar nehéz súllyal ülte meg a levegőt.

			Lovak és szekerek robogtak ki a kapun, menekülve a tűz martalékává váló fatörmelékek elől. Zarrah az egyik szekér alá vetette magát, ujjai görcsösen kapaszkodtak az alvázába; az arca fintorba torzult, ahogy trágyadarabkák estek rá a fa résein keresztül. 

			A szekér átzötykölődött a kapun, be egyenesen a város tekervényes utcáinak hálójába. Zarrah nem eresztette a kapaszkodóját, olyan messzire akart jutni a palotától, amennyire csak lehetséges, mielőtt kénytelen előlépni a rejtekhelyéről. Egyszer csak a szekér kereke mély kátyúba hajtott, és az ütközés ereje a földre taszította. Háttal esett le, felhorzsolódott a könyökén a bőr, ahogy a teste az érdes talajon gurult. Zarrah lenyelte a fájdalmat. Nem állt fel, miközben behúzódott egy ópiumbarlang árnyékába. Harsány nevetés – férfiaké és nőké egyaránt – szűrődött ki a felső szobák felől, hangjukat a városból érkező vészkiáltások sem tudták elnyomni.

			– Tűz tombol! Tűz tombol!

			Ne állj meg! A maridrin nem fog egykönnyen futni hagyni. Át kell kelned a folyón!

			Zarrah bicegve küzdötte át magát egy sikátoron, mígnem rálelt egy könnyen mászható pontra. A tetőről szabad kilátás nyílt a palotára; az állványzatot elemésztették a lángok. Bámulatos látvány volt, de jól tudta, nem ért el mást a tűzzel, csak megakasztotta a palota helyreállításának a folyamatát. Imádkozott, hogy a levelekben megbújó információ megérje, hogy elszalasztotta a lehetőséget arra, hogy egy Veliant vére folyjon a keze által. 

			Egy szomszédos tetőre lendült, ugyanazon az útvonalon indult vissza, amelyen érkezett a palotába; remélte, hogy az aligátorok már szétszéledtek, vagy más zsákmány után néztek. Mert vissza kellett jutnia a folyó túloldalára. Amint a hajnal derengeni kezd az égbolt keleti felén, ahogy az éj, úgy a Maridrina és Valcotta közötti kimondatlan fegyverszünet is véget ér, és ha a folyó északi oldalán találják, végzetes következmények várnak rá.

			A katonáktól a civilekig mindenki felhagyott a mulatozással, hogy szemtanúi lehessenek a tűz pusztításának; tömegével özönlöttek a palota felé, hogy bámészkodjanak. Ahogy Zarrah egy ivó épületéről egy bordély tetőjére ugrott, dübörgő robaj rázta meg a levegőt. Épp időben pillantott a háta mögé, hogy lássa, a javítóállványzat összeroskad. Szikrák és sűrűn gomolygó füstfelhő szállt az ég felé.

			Hideg borzongás cirógatta a nyakát, mire ösztönösen megfordult, és ott találta magát szemtől szemben a maridrinnal.

		

	
		
			11. 
KERIS

			A vörösen izzó tűz fényt vetett a valcottai nő arcára, ami – ha Keris őszinte akart lenni – sokkal lenyűgözőbb volt, mint azt először észlelte. Izzadságtól csillogó barna bőre a hőség és a kimerültség nyomait tükrözte; egy-két rövid, sötét színű hajtincse kerek arccsontjára tapadt. Ha pengéje nem villogott volna a kezében, Keris talán megengedi magának, hogy elképzelje, miféle izgalmakba csábíthatná azokat a formás ajkakat.

			– Az ott – mutatott Keris a táncot járó lángok felé – elég nagy fejfájást fog okozni nekem.

			A nő hangja gúnytól csöpögött, ahogy felelt:

			– Hogy én mennyire sajnálom!

			Oldalra lépett utat keresve, hogy kikerülhesse.

			Azonban Keris vele együtt mozdult, és dühösen felmordult:

			– Add ide azokat az átkozott leveleket, Valcotta! Semmi hasznod nem leled bennük.

			A nő kinyitotta a száját, mintha választ akarna adni, de ehelyett hátralépett, és eltűnt az épület peremén túl. Keris szitokáradatot szűrt a fogai között, amikor meghallotta, hogy a nő egy puffanással földet ér, majd léptei elhalkulnak – nyomát vesztette, mire az épület széléhez ért.

			De kétsége sem volt afelől, merre tart.

			Fordult egyet, rohanva átszelte a tető gerincét, onnan pedig egyetlen ugrással lendült át a szomszédos ház fedelére. Gurulással tompította az érkezését, egy szempillantás alatt talpon volt, és folytatta az útját a városon át. Ugrásról ugrásra, házról házra haladt, egyetlen másodpercre sem torpant meg – tudta, ha veszít a lendületéből, az egyet jelent a halállal.

			A térde sajgott, a mászástól beálló görcs mozdulni is alig engedte az ujjait, mire elérte a fogadót, amiben korábban ült. Leereszkedett a sikátor sötétjébe. Az asztalok majdnem teljesen elnéptelenedtek, a valcottaiak mind bölcsen elsiettek, amikor a lángok felcsaptak a távolban.

			Mind, egyetlen kivétellel.

			Mozgásra lett figyelmes az épület árnyai között: karcsú alakja már-már eggyé vált a homállyal, ahogy lopakodva haladt az utcán, le sem véve a tekintetét az Anriot irányába vezető ösvényről. Aztán paták kopogása visszhangzott a macskaköveken, és egy őrjárat vágtatott a színre.

			– Zárjátok le a folyó átkelőhelyeit! – harsogta az egyikük. – Miután ezt elintéztük, átfésüljük a várost az elkövető után. Őfensége úgy óhajtja, hogy mire a nap első sugarai felragyognak, a bűnös a hóhér előtt térdeljen.

			A fene essen Otisba és a gyors rendelkezésébe!

			Keris figyelte, ahogy a nő az őrjáratot méregeti, latolgatva, akad-e bármi esélye arra, hogy megkerülje őket, és átkeljen a folyón anélkül, hogy nyíl fúródna a hátába.

			Az esélyei elég siralmasak voltak.

			Az életével játszik, és mindezt miért? Otis ostoba leveleiért. Ne tedd! – könyörgött neki Keris magában. Találj egy másik utat!

			A nő nem törődött a néma kérésével, egész testében megfeszült, készen arra, hogy amint szükségét érzi, mozgásba lendüljön. Így nem maradt más választás Keris számára.

			Hátracsapta a csuklyáját, és elordította magát.

			– Átok sújtson le rád, te nőszemély! – Részegesen imbolyogva lépett ki a nyílt térre. – Hol bujkálsz? Még nem végeztem veled.

			Érezte, ahogy a katonák pillantása végigsiklik rajta – a nemzetiségét felismerték, de a személyét nem –, majd továbbálltak, hogy folytassák a dolgukat. Keris botladozva rohant a nő után, és a karjánál fogva megragadta.

			– Felmarkolta a pénzemet anélkül, hogy megdolgozott volna érte! – kiáltotta, miközben a bordélyházak egyike irányába rángatta, ügyelve arra, hogy a testével eltakarja a nőt a katonák szeme elől.

			Berúgta az ajtót, és szinte ügyet sem vetett a meztelen testekre; a falhoz préselte a nőt, csuklóját a feje fölé fogta, saját csípőjét pedig úgy fordította, hogy esélye se legyen a térdével rúgást mérni az ágyékára.

			– A leveleket. Most!

			A nő küzdött a szorítás ellen, de hiába, Keris fivére gondoskodott róla, hogy uralni tudja az ehhez hasonló helyzeteket. Egyik másodpercről a másikra mozdulatlanná dermedt, egy szívdobbanás erejéig sötét szempárja az övébe mélyedt, majd egy sikolyt eresztett szabadjára az ajka mögül.

			– Tolvaj!

			Pániktól izzó hangja minden tekintetet feléjük vonzott a bordélyban, köztük egy termetes nőét is, akiről sugárzott, hogy a ház úrnője. Még ha tudta is, hogy Zarrah nem a lányai egyike, érvényben lehetett valamiféle írásba nem vésett megegyezés az örömlányok között, ami cselekvésre sarkallta.

			– Nem tűrök meg tolvajt a fedelem alatt! – bömbölte, és előkapott egy bunkósbotot az asztal alól.

			Keris felkiáltott, ahogy a nehéz fafegyver néhány centire az arca előtt süvített el.

			A valcottai nő könnyáztatta arccal viharzott be a helyiségbe, és zokogva panaszolta:

			– Úgy véli, nem köteles fizetni.

			– Tolvaj! – visította a ház úrnője, és a bunkósbotját Keris felé lendítette, aki kénytelen volt hátrálni, különben búcsút inthetett volna a fogainak. – Kotródj innen!

			A helyiség túlsó felében a valcottai nő diadalmas mosollyal vetette magát a lépcsősor irányába. Keris átkozódva tért ki a ház úrnője elől, majd örömlányok és a szolgáltatásaikat igénybe vevő vendégek fölött átugorva a lány nyomába eredt. Ahogy a második szintre ért, egy ajtó csapódása ütötte meg a fülét, amit egy szívdobbanással később döbbent és dühödt kiáltások követtek. Berúgta az ajtót, és a szeme elé került a valcottai nő: az ablakpárkányon guggolt, ugrásra készen. Átvergődött az ágyon heverő három meztelen testen, és utánakapott.

			Túl későn.

			Egyetlen pillanatnyi habozás nélkül ugrott, elkapta a tető szélét, egy erőteljes rántással felhúzta magát, és futásnak eredt. Tetőkön, épületeken és sikátorokon keresztül üldözte őt. Egyre feljebb haladtak a folyó mentén: katonák barikádja állta el minden összeomlott híd átkelőjét, a fáklyák lobogó fénye a páncélokon tükröződött.

			Ha volt is a nőnek terve vagy célja, nem sejtette. Minden erejével arra összpontosított, hogy ne veszítse szem elől, és biztos lábbal haladjon előre, miközben kövek ropogtak és tetők fenyegettek a beomlással a súlyuk alatt. A sötét éj leple alatt megannyi fenyegetés leselkedett rájuk, és bármikor a halálba taszíthatta őket.

			Maguk mögött hagyták a várost; a nő a mocsár szélén rohant a távoli szirt felé. A tetején egy hatalmas tó terült el, aminek vizét egy gát tartotta vissza. Ahhoz, hogy a nő továbbhaladjon, meg kellett kerülnie, és a nyílt terepen Keris már bátran megkockáztathatta, hogy olyan sebességre gyorsuljon, amivel utolérheti. 

			A gát túlfolyójának dübörgő zaja egyre erősödött, a levegő vízpárától volt nehéz, miközben felfelé küzdötték magukat a szirtre. Ám amikor a nő a tetejére ért, nem a tó mentén folytatta az útját, hanem jobbra vágott. Keris gyomra görcsbe rándult, amikor meglátta, hogy végigrohan a gáton egészen addig a pontig, ahol a leomlott kő a semmibe vezet. Előtte nem volt más, csak a végtelen feketeség és a víz.

			– Valcotta! – kiáltotta. – Ne tedd meg!

		

	
		
			12. 
ZARRAH

			Görcsök kínozták Zarrah-t, a torka égett minden kapkodó levegővételnél, de nem engedhette meg magának, hogy megálljon. Nem engedhette meg magának, hogy pihenjen, hiszen a maridrin léptei a háta mögött visszhangoztak, a férfi nem hagyta, hogy kellő távolság nőjön kettejük között ahhoz, hogy elrejtőzhessen előle.

			A város fényeinek hiányában kihívást jelentett bármit is látni. Zarrah lépten-nyomon esett és kelt a kidőlt fák és a törmelékek között, a vízesés fenyegető zubogása volt az egyetlen támpontja, ami a helyes irányba vezette, miközben a meredek lejtőn kapaszkodott felfelé.

			A fák sűrűjéből kiérve az ezüstös holdfényben úszó, régi gát mögött formálódott tó látványa fogadta. Sántítva haladt végig a gát tetején, a kövek az évek múltával omlásnak indultak, a vízpermettől síkos felületük minden lépésnél veszélyt rejtett. A gát közepén egy rés ásított, az alkotta a túlfolyót. Tudta, hogy nem nyúlhatott szélesebbre nyolc lábnál, de ott, a gát szélén állva, és látva, ahogy a sötét víz harminc láb mélyen csonka sziklákon csobban, a mérete végtelennek hatott. 

			És a biztonságot adó túloldal végtelenül távolinak tűnt.

			– Valcotta, ne tedd meg!

			Zarrah a hang irányába kapta a fejét. A maridrin feljutott a gát tetejére, körülbelül egy tucat lépéssel hátrébb megállt tőle, a karját a magasba emelte. Egyetlen fegyvert sem lehetett látni nála.

			– Elismerem, izgalmas kis üldözőútra csaltál, de nem akarnám azt zárásának, hogy a mélyből kaparjam össze a holttestedet. Add át a leveleket, és mindketten élve inthetünk búcsút egymásnak.

			Rettegés cikázott Zarrah ereiben, és a gondolat, hogy átadja a leveleket, csábító, oly átkozottul csábító volt. De tisztában volt vele, hogy ha megteszi, azzal a saját halálos ítéletét írja alá. Egy maridrin szava üres ígéret – főleg, ha egy valcottainak szól. Az egyetlen oka, amiért a férfi még életben hagyta, az volt, hogy a drágalátos levelek a zsebében pihentek.

			Egy mély lélegzettel elnyomta a félelmet és a fájdalmat, tett néhány futó lépést előre, majd ugrott.

			A szél süvített a füle mellett, a víz zubogott alatta. Nekivágódott a gát túloldalának, az ütődés ereje kiszorította a levegőt a tüdejéből. Körmeivel a síkos követ kaparászta, lába a semmiben himbálózott, lábujjai hiába kerestek támaszt, a víz mosta túlfolyó fala egyet sem kínált.

			– A francba!

			A pánik eluralkodott rajta; igyekezett feljebb kapaszkodni, de karja remegett, alig maradt ereje, hogy tovább küzdje magát a szárazföld felé.

			Le fog zuhanni.

			Az ujjai megcsúsztak, a körmei felszakadtak, és egy éles sikoly hagyta el az ajkait, ahogy az omladozó kődarabok a mélybe hulltak a keze alatt a gát pereméről.

			Egy kesztyűbe bújtatott kéz szorosan körülfonta a csuklóját.

			Zarrah levegőért kapkodva emelte fel a fejét: a maridrin fölötte térdelt, olyan nyugodtan és biztosan, mintha egy palota folyosóján időzne, nem pedig egy omladozó gát szélén, ahol minden oldalról a halál környékezi. Tudta, hogy át kellett ugrania – de Zarrah se nem látta, se nem hallotta őt.

			– A leveleket, Valcotta! – Minden szavában feszültség vibrált. – Kérem a leveleket!

			– Hogy aztán hagyd, hogy lezuhanjak? – Zarrah olyan forró indulattal hevítette a hangját, ahogy csak bírta, bár nehéz volt, miközben a jeges víz a mezítelen lábának ujjait csókolgatta, az áramlat felé hívogatva. – Előbb húzz fel!

			– Hogy aztán megint futásnak eredj? Álmodozz csak tovább!

			Tekintetük egymáséba fúródott. Zarrah nem tudta kivenni a férfi szemének színét a sötét árnyak között, de érezte a bőrén a benne izzó tüzet. Egyikük sem volt hajlandó meghajolni a másik akarata előtt, ám a férfi karjának remegése figyelmeztette őket, hogy az idő lassan dönt a sorsuk felett.

			Ne törj meg!, üvöltötte Zarrah magában. Ő maridrin, és ha az életedbe kerül is, soha nem hajolhatsz meg az akarata előtt. A becsületed ezt követeli!

			– Add a szavadat! – szűrte a férfi a fogai között. – Add a szavadat, hogy ha felhúzlak, átadod a leveleket!

			A félelem egyre szorosabban fojtogatta Zarrah-t, de sikerült kipréselnie a választ:

			– A szavamat adom. Visszakapod a leveleket, ha felhúzol.

			– Mindet, egytől egyig.

			– A francokat már, igen! – zihálta. – Mindet, egytől egyig. A becsületemmel esküszöm rá!

			A maridrin izmai megfeszültek, és egyetlen rántással felhúzta. Zarrah hason ért szárazföldet. Kúszva húzódtak távolabb a gát peremétől. A lány egész testében reszketett, de talpra küzdötte magát, ám mielőtt feleszmélhetett volna, a férfi már a háta mögött termett: pengét szorított a torkához, szabad keze vasmarokkal fogta a karját az oldalához.

			– Indulj!

			Bicegve haladt végig a kanyargós gát mentén, addig, amíg el nem érte a partot. Végre valcottai föld porzott a talpa alatt – már amennyire valcottainak lehet nevezni azt. Lépteik megállásig lassultak, a háta a férfi mellkasának simult, mindketten levegő után kapkodtak. A penge éle a nyakát karcolta, ahogy oldalra fordította a fejét. Nem tudott másra figyelni, csak a férfi leheletének meleg cirógatására az arcán. Most, hogy távol kerültek a város förtelmes bűzétől, elöntötte az orrát az illata: szappan üde frissessége keveredett a kölnije lágy fűszeres aromájával, alatta füst és verejték bújt meg.

			– A leveleket, szépségem!

			A hangja csiklandozta a fülét, és a férfi engedett a szorításán, épp csak annyira, hogy Zarrah mozdítani tudja az egyik karját.

			A legkevésbé sem akarta feladni a zsákmányt, főleg mindezek után, de a torkának szegezett penge nem hagyott más választást. És az adott szava kötötte.

			Zarrah a zsebébe csúsztatta a kezét, előhúzta a levélköteget, és feltartotta.

			– Légy oly kedves, tedd az egyik zsebembe. Jelen pillanatban más köti le a kezemet.

			Zarrah grimaszba torzult arccal kettejük közé tette a kezét, tenyere a férfi kidolgozott hasizmát simította, miközben mélyen a nadrágja első zsebébe gyűrte a leveleket. A maridrin összerezzent, ahogy futólag megérintette a férfiasságát. Zarrah előnyt kovácsolt a pillanatnyi zavarából, és kifordult a penge útjából.

			A maridrin mosolyogva felnevetett, Zarrah egy nedves hajtincsét a füle mögé tűrte, majd a rejtett tokjába süllyesztette a pengéjét.

			– Jó éjt, Valcotta! – mormolta, és aprót biccentett búcsúzóul. – Ne fáradj, magam is visszatalálok.

			Nem szólt többet, csak megfordult, szélsebesen végigfutott a gáton, átugrotta az akadályt, és lába már a túlpartot taposta. Lépte nem tört meg, egyik pillanatról a másikra elnyelte a túloldal sötétje.

		

	
		
			13. 
KERIS

			Ahogy az éj lassan teret engedett a hajnalnak, Nerastis is nyugovóra tért néhány röpke óra erejére. Keris mérhetetlen hálát érzett a csendért, ahogy kimerülten vánszorgott a város elnéptelenedett utcáin.

			Minden porcikája sajgott.

			Horzsolások és véraláfutások tarkították a testét, de a vállát gyötrő fájdalom volt az, amitől összeszorult az állkapcsa. Egy hajszálon múlt, hogy elérje a túlpartot, mielőtt a valcottai nő a mélybe zuhan, de rossz szögben érkezett, és az izmai fizették meg ennek az árát. Lehetetlennek tűnt, ha csak arra gondolt, hogy magasabbra kell küzdenie magát, mint a saját fekhelyének a szintje. Ha nem tud többé a falak mentén osonni, hogy úgy járjon ki-be a palotából, ahogy kedve óhajtja, a jövőben át sem lépheti többé a küszöböt kíséret nélkül.

			Csakhogy ez nagyon is közel állt ahhoz, hogy valósággá váljon: a valcottai miatt a kedvenc szökőútja helyén hamu porzott, és a javítómunkálatokhoz használt állványzat egyetlen gerendája sem maradt épen. Remélte, hogy a lángok nem csaptak fel a hálóhelyiségig. A polcain sorakozó kötetek szép hányadát nem lehetett volna pótolni – éppúgy, mint a kabátja belső zsebében pihenő levélköteget.

			Keris határozott léptekkel vonult be a tárva-nyitva álló kapun, jelenlétéből áradt a tekintély, senki sem merte megkérdőjelezni a jogát, hogy a falakon belül tartózkodjon. Kioldotta a haját összefogó szalagot, mire a verejtéktől csillogó tincsei az arcába hullottak. Szolgálók és katonák fejvesztve rohangáltak körülötte, de a lármájuk sem tudta elnyomni a fivére dühös kiáltásait:

			– Ha kell, az egész várost felforgatjuk, de a testvéremet megtaláljuk! Kizárt, hogy esélyük nyílt arra, hogy az Anriot túlpartjára vonszolják. Egyetlen magyarázat maradt: valahol Nerastis rejtekében tartják fogva.

			A francba!

			– Fenség, nem hunyhatunk szemet a fölött a nagyon is valós lehetőség fölött, hogy Keris herceg talán halott – szólalt meg egy másik hang.

			Keris azonnal felismerte: Philo kapitány volt az.

			– Ha holtan akarnák látni, már rég elvágták volna azt az átokverte torkát! – ordított Otis. – Él, de ha nem találjuk meg, előbb-utóbb arra a döntésre jutnak, hogy nem éri meg életben hagyniuk.

			– Szép jó reggelt, uraim! – csatlakozott a társalgásukhoz Keris.

			A fivére szeme először elkerekedett, majd szűkebbre húzódott az egyre hevesebben izzó haragjától.

			– Hol voltál eddig?

			– Egy elragadó hölgyduó társaságát élveztem a Rózsaszín Rózsa falai között – felelte, megnevezve Nerastis legelőkelőbb kéjházát. Azt, amelyet a diszkréciója tett hírhedtté. – Elárulná valaki, mi történt a palotámmal?

			– Kíséret nélkül?! – Otis füle elvörösödött a dühtől. – Elment az eszed, Keris? Nem Venciában vagyunk. Hogy képzelted, hogy egyedül csatangolsz a városban?

			– Már mondtam, hogy nem egyedül voltam.

			– Keris…

			A kimerültség felemésztette az utolsó csepp türelmét is, nem bírta tovább elviselni, hogy megdorgálják, mint egy rakoncátlan kölyköt, ezért félbeszakította Otist.

			– Lángok marták a palotát?

			– Igen, a valcottaiak felgyújtották a javítási munkálatokat segítő állványzatot. Nem szenvedtünk jelentős kárt, de…

			Elege lett; mesterkélt rémületet csempészve a hangjába felkiáltott:

			– A könyveim!

			Keris rohanni kezdett, kettesével szedte a lépcsőfokokat, amíg el nem érte a palota legfelső szintjét. A szobája ajtaja nyitva tátongott – minden bizonnyal Otis miatt –, odabent szolgálólányok söpörték a hamut a padlóról. Tekintete azonnal a szekrényt kereste, aminek ajtaja mögött legértékesebb kincseit őrizte. Sértetlennek tűntek.

			– Isten olykor még kegyes.

			Otis zihálva tűnt fel mögötte. A fivére megragadta a karját, a fürdőkamrába vonszolta, majd bevágta maguk mögött az ajtót.

			– Azt hittem, valcottai kezek ragadtak el – morogta. – Azt hittem, hogy az állványzat segítette a tervüket, és az orrunk előtt hurcoltak el az ostobán megválasztott pihenésedről. De a valcottaiak ártatlanok ebben, igazam van? Önszántadból másztál le, hogy a néppel vegyülj, és valaki másnak add ki magad. Felelj hát egy kérdésemre! A tűz csak egy csel volt, hogy észrevétlenül kijuthass a kapun?

			– Én…

			– Tisztában vagy vele, hogy az embereink életét sodortad veszélybe, Keris? Többjükön égési sérüléseket hagyott a lehulló törmelék, és ne is kezdjünk beszélni arról, hogy legalább egyheti munkánkba telik, amíg felhúzunk egy új állványzatot.

			A bűntudat éles késként fúrta magát Keris gyomrába. Ugyan nem ő gyújtotta a tüzet, de az ő vétke, hogy a valcottai nőnek lehetősége nyílt rá, hogy megtegye.

			– Belefáradtam az egészbe, Keris. Egyetlen napja tértem vissza Nerastisba, és már belefáradtam abba, hogy gyermeteg lázadozással próbálod a világ tudtára adni, mennyire nincs ínyedre a sorsod. – Otis beletúrt a hajába. – Világos, hogy rühelled a harcot. Világos, hogy iszonyodsz az öldökléstől. Világos, hogy ellenzed Ithicana megszállását és a Valcotta ellen folytatott háborút, de egyvalamivel kapcsolatban a sötétben tapogatózom. Miért nem vagy képes elfogadni, hogy ez a valóság? A háború a népünk ereiben csörgedezik. Te vagy a trón várományosa. Vagy felnősz a szerephez, és azzá a férfivá leszel, akire a királyságnak szüksége van, vagy megbékélsz a gondolattal, hogy az életed rövid lesz.

			Keris keresztbe fonta a karját a mellkasán.

			– Én megbékéltem a végzetemmel, Otis. Az egyetlen, aki még mindig küzd ellene, az te vagy.

			Feszültségtől terhes csend telepedett rájuk, oly terhes, hogy Keris már azon tűnődött, ökölcsapással zárul-e a vitájuk, ahogyan az a Veliant fivérek között igen gyakran megesett. Bár többnyire Otis volt az, aki az ütéseket kiosztotta.

			De ehelyett a férfi hátrált egy lépést.

			– Vannak napok, amikor mélységesen gyűlöllek, Keris. A mai is egy ilyen. Mivel tudom, hogy egy ujjadat sem fogod mozdítani, csak teszed, amihez értesz, és visszamászol a kis haszontalan világodba, helyrehozom a káoszt, amit magad után hagytál. Elrendelek egy rajtaütést az Anriot túlpartján, mert valljuk be, inkább higgyék az embereink, hogy egy valcottai átsurrant a védelmünkön, mintsem szembesüljenek azzal, hogy a saját koronahercegük volt olyan barom, hogy lángba borította a palotáját.

			Mielőtt Kerisnek esélye adódott volna visszavágni, a fivére feltépte az ajtót, és kiviharzott a fürdőkamrából.

			A falnak vetette a hátát, kezét ökölbe szorította, és mély, egyenletes lélegzeteket véve igyekezett nyugalmat parancsolni magának. Bölcsebben tenné, ha meghajolna a sors előtt? Ha a haditanácsba vonulna, és rajtaütésekről szőne terveket a folyó túlpartján? Ha kilovagolna a katonákkal az oldalán, és az ellensége vérébe mártaná a kardját Maridrina dicsőségéért? Ha azzá az örökössé válna, aki az édesapja akaratának megfelel? 

			Ha megtenné mindazt, amit a túlélés megkíván?

			Menj utána! – visszhangzott egy hang a fejében. Kérj bocsánatot! Esküdj, hogy változás útjára lépsz! Ám a teste nem mozdult. Ahogy a másodpercek percekké nyúltak, szívének vad lüktetése elcsitult, és a haragtól gyöngyöző verejtékcseppek apránként hűvössé váltak a bőrén.

			Kilépett a nyitva hagyott ajtón, és egy kurta biccentéssel elköszönt a szolgálóktól, mielőtt távozott. Két lépcsőfordulót tett meg, mire elérte azt a szintet, amin Otis lakrésze kapott helyet. Egyetlen árva lélek sem járt a folyosón – egyetlen szempár sem lett tanúja, ahogy az ujjai addig játszadoznak a zárral, mígnem az enged, és annak sem, hogy gyorsan behajtja maga mögött az ajtót. Elég volt egy pillantást vetni a szobájára, hogy tudja, hosszú órák teltek el azóta, hogy a fivére átlépte a küszöbét: kabátja ugyanott hevert a szék támláján, ahol az előző este hagyta.

			Miután gondosan elsimította a lepedő ráncait, előhúzta a levélköteget a zsebéből; a napfény felé fordította a borítékokat, hogy meggyőződjön arról, nem szenvedtek kárt. Elégszer látta már Otis keze között az írásokat ahhoz, hogy a kép beleégjen az emlékezetébe. Szinte látta maga előtt, ahogy a fivére hüvelykujja gyengéden végigsiklik a tizenkét levélpapír szélén, amelyek felbecsülhetetlen értékkel bírtak a szemében: az utolsó kötelék, ami a feleségéhez fűzte. A tekintete alig időzött az apja hivatalos pecsétjével ellátott levelén – alighanem ez ösztökélte Valcottát arra, hogy felkapja a köteget. Keris hüvelykujja számolás közben a szerelmes levelek élét simította. Görcsbe rándult a gyomra, amikor a tizenegyedik bizonyult az utolsónak. Átszámolta még egyszer, de a számuk nem változott.

			Egy hiányzott.

			– A fenébe! – sziszegte. – Egyet magánál hagyott.

			A valcottai nő hangjának emléke csendült fel a fülében. Mindet, egytől egyig. A becsületemmel esküszöm rá!

			Egy valcottai számára nem létezett semmi, ami nagyobb fontossággal bírt az adott szavánál. Ez pedig egyetlen dolgot jelentett: Keris útja keresztezi még a szépséges tolvajét.

		

	
		
			14. 
ZARRAH

			A hajnal első fényei már felragyogtak, amikor Zarrah sánta léptekkel áthaladt a valcottai palota kapuján; az érkezésére több katonája sietve mellé sereglett.

			– Nem esett komoly bajom – nyugtatta őket. – Rosszkor keveredtem rossz helyre, egy kocsmai verekedés kellős közepén találtam magam.

			Nem vesztegetett több szót, felvánszorgott a hálóhelyiségébe, és kimerülten az ágyára rogyott.

			Egy lélegzetvételnyi idő múltán az ajtó kitárult.

			– Szíven ütöttél, Zar – szólalt meg Yrina. – Nélkülem kerested az éjszakai élet adta mókát?

			– Nem volt részem semmiféle mókában – felelte Zarrah csukott szemmel. Szinte érezte, ahogy a maridrin férfi mellkasa a hátához simul. Ahogy a forró lehelete az arcát cirógatja. – Újabb emlékeztetőt kaptam arra, miért nem tanácsos katonákkal együtt inni.

			Egy hang tört fel a barátnője torkából: szánakozó volt, de ugyanakkor arról árulkodott, jól szórakozik a balsorsán. Zarrah érezte, ahogy az ágy besüpped Yrina súlya alatt, majd egy halk szisszenés ütötte meg a fülét.

			– Szentséges ég, te nőszemély! Talán egy üvegszilánkokkal teleszórt mezőn támadt kedved rohangászni?

			– Ennyire vészesen fest?

			– Láttam már szebbet is. Hová lett a csizmád párja?

			Több mint valószínű, hogy egy aligátor gyomra marja. Ez a válasz lefedte volna a valóságot, de Zarrah ennyit mondott helyette:

			– Odaveszett a verekedésben.

			Yrina füttyentett egyet.

			– És még azt állítod, nem volt részed semmiféle mókában.

			Az ágy megmozdult alatta. Víz csobogott. Zarrah az állkapcsát összeszorítva nyomta el a fájdalmát, ahogy Yrina egy lavór vízbe merítette a sérült lábát, tisztára mosta, majd egy szemöldökcsipeszt vett a kezébe, és nekilátott egyesével kiszedegetni a húsába fúródott törmelékeket. Alkohol szaga lengte be a szobát. Zarrah-nak egyetlen szívdobbanásnyi ideje maradt, hogy sikolya elfojtása gyanánt a párnájába temesse a fejét, mielőtt Yrina a lábára zúdította az üvegcse egész tartalmát, hogy megszabadítsa a sebek mélyére ült nerastisi mocsok utolsó apró nyomától is.

			– Elárulod, mit kerestél az Anriot túlsó partján a császárnő világos tiltása ellenére?

			– Nem jártam ott.

			– Ne hazudj nekem! Árad belőled a folyó bűze. – Egy pillanatra elhallgatott, majd hozzátette: – Összefügg bárhogy a távolléted azzal, hogy lángra gyúlt Maridrina palotája?

			Yrina hűséges volt hozzá, soha nem árulta el. De ami Zarrah számára ennél is nagyobb súllyal bírt, az a tény, hogy gyűlölte hazug szavakkal illetni a barátnőjét.

			– Jó. Helyes a sejtésed.

			Zarrah a párnájába fúrta az arcát, hogy elrejtse a bőrét égető szégyent. Nem az bántotta a legjobban, hogy megszegte a császárnő parancsát, hanem az, hogy az akciója csúfos kudarcba fulladt. Ostobának érezte magát: nem gazdagodott mással, mint a szétmarcangolt lábával és a szívéig hatoló szégyenérzettel.

			Yrina szokatlanul hallgatag volt, miközben bekötözte Zarrah sérült lábát. Kis idő múlva halkan szólalt meg:

			– Ne engedd, hogy Bermin a fejedbe másszon, Zar! Tudod jól, érdeke, hogy hibát kövess el. A császárnő szeszélyes: amivel ma megajándékoz, attól a holnap eljövetelével könnyűszerrel megfoszthat. Ha meg akarod tartani a tábornoki rangodat, tökéletesnek kell lenned a szemében.

			A császárnő számára pedig a tökéletesség egyet jelentett a vak engedelemmel.

			– Hagylak pihenni – mondta Yrina. – És elültetem a hírt, hogy azért veszett oda a fél pár csizmád, mert helyre tetted vele azt a nőt, aki túl mohón legeltette a szemét a szeretődön.

			Zarrah a párnába nyögött.

			– Ne merészeld!

			– Elképzelhető, hogy igazad van – gondolkodott el Yrina. – Ez nem vallana rád. Inkább a szeretődet tennéd helyre a csizmáddal, amiért elcsábított, ugye?

			– Nincs szeretőm.

			– Hát épp ez az egyik bajod! Sokkal jobban élveznéd az életedet egy férfival az oldaladon, aki a gyönyörödnek szenteli magát.

			Yrina játékosan rácsapott Zarrah hátsójára, mire ő kelletlenül előbújt a párna alól, és rosszalló pillantást vetett a barátnője távozó alakjára. 

			Másra sem volt szüksége, mint hogy egy szerető lefoglalja a figyelmét. Az évek során egy-két lopott éjszakára megosztotta az ágyát jó néhány férfival, de mindig szigorú határok között tette, nem engedte, hogy kötelék bimbózzon közöttük. Jól tudta, egy gondosan megtervezett politikai szövetség vár rá a jövőben, nem pedig egy szerelemben köttetett frigy. Egy valcottai nemest nevezhet majd a férjének, akivel hatalmat hoz a koronának. Az elmúlt hónapok alatt – vagy ha őszinte akart lenni, sokkal inkább az elmúlt évek alatt – már egyetlen férfit sem csábított az ágyába, hiszen nem engedhette meg magának az efféle időtöltéssel járó figyelemelterelést.

			Minden porcikája tiltakozott a kimerültség miatt. A nap sugarai átszűrődtek a hálóhelyisége ólomüveg ablakain, és színes spirálokat vetítettek a fehér selyemlepedőre. Rég talpon kellett volna lennie, feladatok sora várt rá – alvásról szó sem lehetett.

			Egy jéghideg zuhany kellett neki, hogy száműzze az álmot a szeméből.

			Zarrah bicegve vonszolta át magát a szomszédos kamrába. Kioldotta a bőrvértje csatjait, hagyta, hogy a ruhadarab a padlóra hulljon, majd utánaengedte az izzadságtól átázott selyemingét is, ami oly makacsul tapadt a bőréhez.

			Az ujjai fájdalmasan lüktettek, ahogy kioldotta az övcsatját. Elkezdte lehámozni a nadrágját, ám a mozdulat közben papírlap halk zizegése hatolt a csendbe.

			Zarrah homloka ráncba szaladt, miközben a keze a zsebe mélyére siklott. Ujjai egy összehajtott levélre fonódtak; szívverése egyre hevesebb lett, ahogy lassan szétnyitotta. Lehet, hogy a sors kegyes volt hozzá, és a fáradozása mégsem bizonyult hiábavalónak.

			A papírlap egésszé lett, és olvasni kezdett. Drága O, minden egyes perc, amit nélküled töltök, felér egy örökkévalósággal…

			Az ég szerelmére, mit lopott el?

			Visszatalált az első sorhoz, még egyszer elolvasta a levelet, aztán még egyszer, a szavakat ízlelgetve kutatott rejtett üzenet után a túlzóan költői ömlengésben, amit egy bizonyos Tasha nevű nő vetett papírra, de semmit sem talált. Egyetlen apró nyomot sem.

			Vásárra vitte az életét, és miért? Hogy szerelmes levél kerüljön a keze közé, amelyet annak a gazfickónak címeztek?

			Mégsem ez volt az oka annak, amiért a szíve úgy kalapált, mintha ki akarna törni a bordái mögül, és amiért a gyomra görcsbe rándult, készen arra, hogy kiürítse a tartalmát az üveglapokkal borított padlóra. Nem. A legrosszabb az volt, hogy megígérte, visszaadja a leveleket. Mindet, egytől egyig.

			És egy valcottai sosem szegi meg az adott szavát.

			 

			[image: ][image: ]

			 

			Zarrah napja semmivel sem alakult jobban.

			Alig telt el egy óra a visszaérkezése óta, amikor a maridrinok fosztogatóútra indultak az Anriot ezen felén – úgy sejtette, megtorlásnak szánták a palotájuk ellen indított támadásért. Az egyik helyőrsége esett áldozatukul, és bár az összecsapás nem nyúlt hosszúra, kegyetlen erővel tombolt, és mindkét oldal súlyos veszteségeket szenvedett. Ahányszor az elesettek fölött szólt, a bűntudat súlya egyre mélyebbre rántotta. Zarrah attól tartott, belefullad.

			Életek vesztek oda az ő döntései miatt. Az elhamarkodott, oktalan döntései miatt, ami nem hozott rá semmi mást, csak szégyent.

			És most, hogy sötétség telepedett Nerastis fölé, át kellett kelnie az Anrioton, hogy jogos tulajdonosának kezébe kerüljön az a nyomorult szerelmes levél.

			Minél közelebb ért a gáthoz, a zubogó víz moraja annál hangosabbá vált. Egyedül a hold ezüstös fénye szolgált útmutatóként, ahogy a tetejére kapaszkodott, és a középen tátongó rés felé lépett. A pereménél megtorpant.

			A fekete színt nyert víztömeg baljós áradatként zubogott át a túlfolyón, a látványától borzongás kúszott végig Zarrah gerincén. A hajsza adrenalinlökete nélkül kész őrültségnek tűnt megkísérelni az ugrást, de nem maradt más választás előtte. A becsülete megkövetelte, hogy visszajuttassa a levelet, még ha az nem is volt több, mint dagályos szóvirágok halmaza. Más út nem kínálkozott, amely ne járt volna az elfogás kockázatával – a hidakat éberen őrizték.

			– Menni fog! – suttogta maga elé, miközben igazított a hátára szíjazott új harci botja fekvésén. – Átugrasz. Visszajuttatod a levelet. Visszaugrasz.

			És amint végzett, az elméje mélyére áshatja ezt a szégyent, hogy soha többé ne kísértse.

			Vagy legalábbis ebben reménykedett.

			Zarrah egy mély sóhajjal hátrált a gát tetején, gondosan igazította a lépteit, hogy a megfelelő pillanatban érje el a peremet. Farkasszemet nézve a gáttal hangtalan fohászt küldött az ég felé, aztán futásnak eredt.

			A szél vadul tépett a hajába, szíve olyan erővel dübögött, mintha a zúgó vízzel versengene. 

			Menni fog!

			Csizmája ütemesen dobogott a kövön, közelebb és közelebb sodorva őt a peremhez. Teste megfeszült, készen arra, hogy elrugaszkodjon.

			Az utolsó pillanatban megtorpant, a lába megcsúszott, és egy hajszál választotta el attól, hogy a mélybe zuhanjon – az idegei cserben hagyták.

			– Te átokverte gyáva!

			Zarrah sarkon fordult, hogy újra nekiveselkedjen, de ekkor egy nevető hang vonta magára a figyelmét.

			Tekintete keresztülsuhant a túlfolyón, és megállapodott egy sötét alakon az Anriot szomszédos partján; a hold ezüstös fényt kölcsönzött szőke tincseinek.

			– Ne ostorozd magad ilyen keményen, Valcotta! – A hangja nem hagyott kétséget: jól szórakozott rajta. – Nem mindenkinek van mersze egy ekkora ugráshoz.

			Zarrah dühösen rámeredt, de szavak nélkül maradt.

			A maridrin férfi a sarkán hintázott, beszéde könnyedén szállt a levegőben.

			– Ha a sejtésem helyes, van nálad valami, ami az enyém. Mondd csak, beteljesítette mindazt, amit reméltél, amikor magadhoz vetted?

			Szégyentől lángolt Zarrah arca.

			– Nem szándékosan tartottam meg. – Bár az éj árnyai elfedték a vonásait, Zarrah nem kételkedett benne, hogy a férfi szemöldökvonással kérdőjelezte meg az igazát, ezért sietve hozzátette: – Mindet vissza akartam adni. Egy a zsebemben ragadt. De elhoztam.

			Előhúzta a félbehajtott levélpapírt, és a holdfénybe tartotta.

			– Hiszek neked. – A maridrin oldalra billentette a fejét. – De még adós vagy egy válasszal a kérdésemre.

			Egek, mekkora egy szemétláda!

			Amíg Zarrah a szavakat kereste, a férfi egy határozott mozdulattal intett neki, hogy húzódjon hátra. Mielőtt Zarrah tiltakozhatott volna, hogy saját erejéből is képes átjutni, a férfi hátrált néhány lépést, majd nekifutott a két part között húzódó távnak.

			A lány szívverése egy pillanatra kihagyott, ahogy a férfi elrugaszkodott – sötét árnyként suhant át a halálos víztömeg fölött, és majdnem hangtalanul ért földet mellette. Egy éles lélegzetvétel szaggatta meg a csendet; a férfi a vállához kapott, majd felé nyújtotta ugyanazt a karját.

			– Kérem a levelet!

			Zarrah némán nyújtotta át, a férfi kesztyűs ujjai súrolták az övéit.

			– Köszönöm.

			A maridrin hátrálni kezdett; most, hogy a találkozójuk elérte a célját, nyilvánvaló, hogy távozásra készült.

			Anélkül, hogy mérlegelte volna a szavait – ami kezdett aggasztó szokásává válni –, Zarrah így szólt:

			– Sokat kockáztattam, mert abba a tévhitbe estem, hogy olyan kincs került a kezem közé, amely megérdemli az életem árát. Te viszont úgy vetetted magad a veszélybe, hogy pontosan tudtad: a papírfecnin nem olvashatsz mást, csak silány rímekbe faragott sorokat, O.

			A férfi felhorkant egy nevetéssel.

			– Biztosíthatlak róla, hogy nem én vagyok O.

			– Akkor miért…

			– O… mondjuk úgy, hogy egy barát. Semmi sem bír nagyobb értékkel a szemében, mint azok a levelek; a feleségétől valók, akit egy hajóbalesetben vesztett el egy esztendővel ezelőtt. 

			– Én… – Zarrah gyomra görcsbe rándult, a szégyen és a csodálat elegye kavargott benne. Szégyen saját maga iránt, amiért eltulajdonított valamit, ami másnak az egész világot jelenti; csodálat a férfi iránt, amiért kockára tette a testi épségét, hogy visszaszerezzen valamit, ami mást illetett meg. – Fogadd őszinte bocsánatkérésemet. Ha tudtam volna, milyen sebet ejthetek a tettemmel, soha nem emeltem volna el a leveleket.

			– Érdekes, hogy épp itt húzod meg a határt, elvégre abban a reményben vetted magadhoz őket, hogy olyan titkokra lelsz a soraik között, amelyek őt és a népét is halálra ítélik.

			– Vannak elveim. Hogy érted-e őket, az számomra lényegtelen. – Zarrah pontot akart tenni a beszélgetés végére, mielőtt büszkesége még több csorbát szenved. Mégis, a kíváncsiság maradásra kényszerítette, és hangot adott annak a kérdésnek, ami kísértette: – Miért nem riasztottad a palotabélieket? Miért döntöttél úgy, hogy te magad veszel üldözőbe?

			A férfi nem szólt egy szót sem. A hold előbukkant a felhők takarásából, fényében tisztán kirajzolódott az arca – minden tekintetben olyan lenyűgöző volt, mint ahogy az emlékezetében élt, magasan fekvő arccsontjától az éles vonásokig. Bár az ajka nem görbült arra a félmosolyra, amit már-már a védjegyének tartott.

			A szél gyengéden körülölelte őket, és ahogy a finom, fűszeres illata az orrába kúszott, valami abszurd késztetés fogta el: közelebb akart húzódni hozzá. Mélyebben be akarta lélegezni.

			– Ha riasztottam volna a palotabélieket, már rég a foglyuk lennél, és a legnagyobb kegyelem, amiben reménykedhetnél, az a gyors halál.

			Zarrah tudta, mit vállalt, amikor átkelt az Anrioton. Tudta, hogy ha elfogják, kegyetlenül megkínozzák, mielőtt lecsapják a fejét a nyakáról, és hajítógéppel átdobják a folyó túlpartjára, hogy honfitársai így szembesüljenek a sorsával.

			– Miért törődnél az ellenséged életével?

			– Mert annyi halált láttam már, hogy azok utolsó földi napomig kísérni fognak, és ha rajtam múlik, sosem leszek egynek sem az okozója. – A férfi szeme, ami a sötétben színét vesztette, egyenesen rá szegeződött. – És az, hogy Valcotta Maridrina ellensége, még nem tesz téged az enyémmé.

			Pedig pontosan azzá tette, de ahelyett, hogy vitába szállt volna vele, Zarrah csupán ennyit mondott:

			– Nem úgy hangzol, mint aki pártolná a Végtelen háborút.

			A maridrin férfi a fényben fürdőző város felé fordult, de Zarrah tekintete rajta maradt; figyelte, ahogy a szél kiszabadította egy tincsét a tarkójánál összekötött hajából. Úgy becsülte, a húszas évei derekán járhat, és bár öltözéke egyszerű volt, már-már semmitmondó, mégis, makulátlan megjelenése arról árulkodott, nem nyomorban élt. Minden bizonnyal egyike volt a maridrin seregben szolgáló megszámlálhatatlan nemesi sarjnak, akiknek más mesterséghez aligha volt tehetségük.

			A férfi a város felé intett.

			– Mondd, mi teszi ezt a helyet olyan értékessé, hogy megérje vért ontani érte?

			Okok persze akadtak. Nerastis környékének földje bő termést hozott, kikötője elég tágas ahhoz, hogy kereskedők egész hada gond nélkül horgonyt vethessen benne, és az ég is kegyesebb volt hozzá, mint bármi más helyhez ezen a földrészen.

			A férfi mintha olvasott volna a gondolataiban, így szólt:

			– Szerinted hány férfi és nő vesztette az életét a városért dúló háborúban?

			– Létezik bárki, aki erre felelni tudna?

			Zarrah tisztában volt a válasszal: tízezrek. Kész csoda, hogy a föld maga nem ázott vérben, annyian estek el a határain belül.

			– Ha csak egyetlen ember vesztette volna az életét, az is túl nagy ár lenne – jelentette ki a férfi. – Ezt a háborút nem a nép jólétének vágya hajtja, hanem a királyok és a császárok kapzsisága és gőgje. Senki nem érdemel halált ezért.

			Zarrah megvetően felhorkantott.

			– Silas Veliantot talán a kapzsisága hajtja, de a császárnő harca a becsületben és a bosszúvágyban gyökerezik.

			– Aligha vitás, hogy ezt a mesét eteti a katonáival, mint a harc valódi indítékát. És meglehet, hogy még ők maguk is ebben találnak vigaszt, mert könnyebb a becsület nevében szembenézni a halállal, mint beismerni, hogy csak egy fizetett feladatnak tesznek eleget. Saját tapasztalatból beszélek, a maridrin katonák is ebben találnak vigaszt.

			Zarrah ajkai elnyíltak, hogy visszavágjon: ironikus, hogy ilyet mer állítani, tekintve, hogy a népe nem más, mint becstelen kutyák falkája. Mégsem engedte, hogy akár egyetlen szó is legördüljön a nyelvéről – tudta, hogy ezzel nem ingathatta volna meg az igazát.

			– Tudod-e, Valcotta, melyik oldal robbantotta ki a Végtelen háborút? Melyikük mérte az első ütést? – Nem hagyott időt arra, hogy Zarrah választ adjon. – Senki sem tudja, de van, ami igaz, bármelyik népről is beszéljünk: mindketten a másikat hibáztatják. Egyetlen dolog biztos: egy császár és egy király, akik hosszú évek óta a föld alatt pihennek, maguknak akarták ezt a földet, de a szívükben túl nagy büszkeség lakozott, ami nem engedte őket egyezségre hajlani. Ezrek haltak meg azért, hogy a népük birtokolhassa. Nerastis mára romokban, a környező földek parlagon hevernek. Aki még mindig hiszi, hogy a becsület nevében érdemes folytatni egy efféle harcot, az egy átkozott bolond.

			Zarrah egész testében megfeszült, keze a fegyvere köré fonódott, ahogy a düh perzselő lángként lobbant fel benne.

			– Ha lenne bármi fogalmad arról, mit művelt a néped az enyémmel, hány gyermeket hagytak árván, akkor te…

			– Van bőven fogalmam róla, hisz a te néped sem tett másként az enyémmel. És ha azt hiszed, egy maridrin gyermek élete kevesebbet ér pusztán azért, mert más korona előtt hajt fejet, akkor ideje, hogy mélyen magadba tekints. – A férfi megvetően rázta a fejét. – Egyik vérontást követi a másik, és mi marad utánuk? Halottak és árván maradt gyermekeik, akik gyűlölettel a szívükben cseperednek felnőtté, hogy később fegyvert fogjanak, és tovább hajtsák ezt az ördögi kört.

			Szavai túlságosan is a lényegre tapintottak, túlságosan mélyen érintették, holott aligha tudhatta, mi az igazság.

			– Mit tennél a helyünkben? Mondd hát, miféle más megoldás létezhet a harcon kívül?

			Csend.

			– Fogalmam sincs – szólalt meg végül a maridrin. – Változásra vágyni könnyű, de sokkal nehezebb megtalálni a hozzá vezető utat. És egyenesen lehetetlen, amíg azok, akiknek a kezében van a hatalom, foggal-körömmel ragaszkodnak a jelenlegi rendhez. Éppen ezért nem is remélek többet annál, mint hogy megtaláljam a módját annak, hogyan szakadjak ki ebből a helyzetből.

			Zarrah leengedte a kezét a fegyveréről, furcsa csalódottságot hagyott benne a válasza – noha maga sem tudja, miért.

			– Mit érnek a szép szavak, ha nem követik tettek? Könnyű másokat bírálni, ám ha azt várják, kínálj megoldást a problémára, csak megvonod a vállad. Meglehet, bolond vagyok, de legalább egy olyan bolond, aki próbál tenni a változásért. Te viszont… haszontalan vagy.

			Sötét kifejezés suhant át a maridrin arcán, ám egy lélegzetvétellel később már ismét ura volt az érzéseinek.

			– Inkább legyek haszontalan, mint halott.

			– Ezt cáfolnom kell. Ha igazán hiszel valamiben, vállalnod kell érte a szenvedést. Ha szükséges, a halált is. Szóval vagy nem hiszel igazán abban, ami elhagyja a szádat, vagy gyáva alak vagy.

			A férfi némán meredt rá, majd végül így szólt:

			– Valcotta, be kell látnom, jóval eszesebb vagy, mint azt kezdetben feltételeztem rólad. – A holdfény árnyékot festett arcának túlságosan is tökéletes vonásaira. – És talán idealistább, mint amilyennek tartod magad.

			Idealista? Zarrah értetlenül pislogott, majd tett egy lépést felé, és karon ragadta.

			– Ki vagy te?

			Ajka a már ismerős félmosolyra görbült; Zarrah kézfejét az övébe zárta, majd megemelte – ajkai épp csak súrolták az ujjperceit, amitől furcsa borzongás futott végig a testén.

			– A névtelenség olykor nagyobb kincs, mint hinnéd, Valcotta. Különösen, ha az ember gondolatai nincsenek összhangban a hazája akaratával. És még inkább, ha a cselekvés küszöbén áll. – Elengedte a kezét, Zarrah bőre szinte tiltakozott az érintésének hiánya ellen. – Legyen szép estéd!

			Egyetlen további szó nélkül átlendült a túlfolyón, és eltűnt a sötétség leple alatt.

		

	
		
			15. 
KERIS

			– A hálóhelyiségem padlóján leltem – nyújtotta át Keris a levelet Otisnak. – Úgyhogy felhagyhatsz a szolgálólányok fenyegetésével.

			Otis az orra alatt morogva felelt. 

			– Nem fenyegettem őket. – Tagadása éles ellentétben állt a ház népének jelenlegi állapotával. Amióta a fivére észrevette, hogy az egyik levél hiányzik, zaklatottak voltak. – De miként került a hálóhelyiségedbe?

			– Nos, a válasz az élet egyik nagy rejtélye marad. – Keris helyet foglalt egy széken, és a szomszédos asztalon tornyosuló könyvkupac között kezdett keresgélni. Rég nem érzett ekkora vágyat az olvasásra. Ám ahelyett, hogy kinyitotta volna az egyiket, kérdést intézett a fivéréhez: – Van bármi fejlemény Ithicana felől?

			Keris érezte magán fivére vizslató tekintetét, de Otis végül válasszal illette.

			– Nem adták fel a harcot, kitartanak, dacára a viharok haragjának és annak, hogy a saját erődítményeiket ellenük fordítottuk. Újra megnyitottuk a kereskedelmet a hídon.

			– Ugyanazokkal a feltételekkel, mint amiket az ithicanaiak alkalmaztak?

			Otis a fejét ingatta.

			– A flottája további szolgálataiért cserébe az amarid királynő szabadon használhatja, minden díj és adó nélkül.

			– A hír felbőszíti majd a harendellieket. Apánk a sorsot kísérti.

			– Nem fognak lépni a következő szélcsendes évszakig. Egy flotta elvesztése nem ér annyit. 

			Keris szemöldöke összeszaladt a választott könyv fölött, bár bosszúságát nem annak tartalma váltotta ki. Apjuk arra építette a tervét, hogy az ithicanaiak a következő szélcsendes évszak idejére elbuknak, így többé nem lesz szüksége az amarid hajóhadra, és annak költségei sem terhelnék. Ha azonban Ithicana tovább harcol, Maridrina nem csupán háborúba sodródik minden oldalról, hanem pénzügyileg is csődbe jut – és ez elkerülhetetlenül magasabb adókat róna a már amúgy is nyomorúságban élő népükre.

			– Ostobaság volt a híd elfoglalása.

			Otis elégedetlen hangot hallatott.

			– Felejtsd el Ithicanát! Ígéretet tettél, hogy edzel velem, és ne hidd, hogy nem gyanakszom, csak azért csented el a levelemet, hogy elég felfordulást kelts, és kihúzd magad alóla.

			A valcottai nő arca derengett fel Keris lelki szemei előtt, emléke visszahozta azt a pillanatot, amikor felfigyelt arra, hogyan feszült meg az állkapcsa a gondolatra, hogy egy érzelmi értékkel bíró tárgyat tulajdonított el, és hogy annak elvesztése micsoda fájdalmat hozott volna egy másik ember életébe.

			– Higgy, amit akarsz.

			Otis egy lökéssel odébb taszította.

			– Fogd a kardodat, és találkozzunk az istállóknál! Vágtához támadt kedvem, és neked sem ártana kilépni a napfényre. Olyan sápadt vagy, mint egy hulla.

			– Vehetem úgy, hogy elnyertem a bocsánatodat?

			– Távolról sem. De akár tetszik, akár nem, a sors úgy hozta, hogy te az én felelősségem vagy, így nincs más választásom, mint elviselni a társaságodat. Ne húzd tovább az időt, szedd elő azt a nyavalyás kardodat!
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			Kivárták, amíg maguk mögött hagyták a várost, aztán vágtába hajtották lovaikat. A nemrég eső áztatta föld sárfoltokat csapott csizmájukra, ahogy észak felé robogtak. Fejük fölött az ég a legszebb kékben tündökölt, egyetlen felhő sem rontotta a tisztaságát, a nap fényének melege szabadon tűzte Keris kabátjának a hátát, ahogy előrehajolt paripája nyaka fölött. Messze az Anriot mocsaras partjától, Nerastis bűzétől és parlagon hagyott földjeitől, a levegő a tenger sós leheletével és a zöldellő rétek frissességével telt meg.

			Ezen vidék gazdagságot ígért, ám az ár, amit megkövetelt, senki figyelmét sem kerülhette el: leégett otthonok és pajták maradványai pettyezték a tájat, megfeketedett gerendáik kinyújtott ujjakként meredeztek az ég felé. A föld néhol csupaszra égett, és ahogy a szél irányt váltott, rothadó hús szaga csapta meg Keris orrát. Forrása lehetett leölt jószágok teteme, de éppúgy eredhetett a valcottai fosztogatók lemészárolt áldozataitól is. A távolban egy maridrin járőrség tűnt fel, fegyvereik acélja ezüstösen csillogott a napfényben. Tucatnyi efféle egység őrizte a határt, de a terület túl hatalmas volt ahhoz, hogy minden apró szegletét szemmel tartsák, a valcottaiak pedig kihasználtak minden kínálkozó alkalmat a támadásra.

			Otis egy keskeny ösvényen vágtatott a szárazföld belseje felé. Keris a nyomába eredt, a sarkantyújával ösztökélte sebesebb iramra a hátasát. Élvezte a lovaglást. Élvezte a gyors vágtát, de erre ritkán nyílt alkalma, ha kíséret tartott vele. Ő sosem hagyhatta el a várost kíséret nélkül, ám Otisnak nem kellett efféle korlátokkal élnie. Minden lépéséhez harcos hírneve és az azzal járó tisztelet szegődött társul.

			Amikor az ösvény szélesebbre nyúlt, Keris a ló oldalához nyomta a sarkát, megelőzte a fivérét, és egy nevetés hagyta el az ajkát, amikor Otis egy illetlen kézmozdulattal adta a tudtára a véleményét. A lovak fej fej mellett vágtattak kelet felé, mígnem egy erdős részhez értek, ahol ügetésre lassították őket.

			– Ez itt megteszi – jelentette ki Otis, és leugrott a nyeregből.

			Keris vonakodva követte. A lovakat fákhoz kötötték, majd a fivére előrántotta a kardját.

			Keris a fegyvert méregette.

			– Muszáj ezt?

			– Igen. Különbség van aközött, hogy az emberek csak azt hiszik, hogy nincs érzéked a harchoz, és aközött, ha valóban igaz rád. És ez a különbség az életben maradásodat jelentheti.

			– Jobban kedvelem a tőröket.

			– Képzeld azt, hogy ez egy nagyon nagy tőr.

			Keris egy sóhaj kíséretében elővonta a saját kardját; gyűlölte, ahogy a súlya húzta a kezét. A tőröknek akadt más hasznuk is a puszta erőszakon túl, de a napfényben csillogó penge csak öldöklésre szolgált. Kardot tartva olyan érzés kerítette a hatalmába, mintha magát a sorsot hívná párbajra.

			Ha igazán hiszel valamiben, vállalnod kell érte a szenvedést. Ha szükséges, a halált is. Szóval vagy nem hiszel igazán abban, ami elhagyja a szádat, vagy gyáva alak vagy. A nő szavainak emléke egyszerre szította haragra és ébresztett benne erőt. Egész felnőtt életében a békét szorgalmazta, és gyávának titulálták, amiért efféle eszmékben hitt.

			De soha, egyetlenegyszer sem vágták hozzá, hogy gyáva, amiért nem követték tettek azt, aminek hangot adott.

			Otis támadásba lendült, mire Keris kelletlenül hárított, gépiesen ismételve azokat a mozdulatokat, amiket gyermekkorában belé sulykoltak. Az acélon csattanó acél felzaklatta, emlékfoszlányok váltották egymást az elméjében. Apja üvöltött: a Veliant férfiak harcosnak születtek, és aki másnak meri vallani magát, az gyenge és puhány. Düh torzította el az arcát, miközben nyápicnak bélyegezte Kerist, amiért megtagadta a kiképzést – amiért nem fogta fel, hogy a kiképzés a könnyebb út.

			Hány veréstől kímélhette volna meg magát, ha fejet hajt az apja akarata előtt? Mennyi gúnyos megjegyzés, mennyi epés vád maradt volna kimondatlan, ha annyira jártas lenne a fegyverforgatásban, mint Otis vagy bármelyik másik fivére?

			A könyörtelen szavakat elnyomta egy másik emlék: az apja képe, ahogy puszta kezével megfojtja az anyját, és az eskü, amit Keris az élettelen teste fölött tett – inkább választaná a halált, semhogy olyanná váljon, mint a férfi, aki nemzette.

			– Ne csak védd magad, támadj végre! – förmedt rá Otis.

			Keris a fogait csikorgatva vetette előre magát, ám a csapásából hiányzott az erő. Otis könnyedén hárított, és olyan hévvel vágott vissza, hogy Keris fegyvere kirepült a kezéből, és a földön végezte.

			– Vedd fel!

			A parancs ugyan eljutott Keris füléig, de nem a fivére hangján, hanem az apjáén. Vörös köd borult a látására. Egy haragtól fűtött morgással Otis felemelt pengéje alá bukott, és testének teljes súlyával a földre taszította őt. Ott viaskodtak egymásba kapaszkodva, öklük csattant, míg végül Keris karja Otis torkára fonódott. Nem engedett a szorításon, megvárta, amíg a fivére kétségbeesetten a karjára csapott, majd még egy szívdobbanásnyi ideig tartotta, mintegy nyomatékul, mielőtt ellökte magától.

			– Nem kedvelem a kardokat.

			– Megértettem. – Otis kipirult arccal kapkodott levegő után, majd hitetlenkedve csóválta a fejét. – Rejtély számomra, miként lakozhat ekkora veszett erő egy ilyen nyeszlett testben, mint a tiéd.

			– A könyvek nehezek.

			Otis felnevetett, de aztán résnyire szűkült a szeme.

			– Nem esett bajod?

			Keris a vállát dörzsölte – ugyanazt, amelyiket a tűzbe borult éjszakán sértett meg, amikor megmentette Valcottát.

			A viaskodás nem volt kegyes hozzá.

			– Semmi komoly. – Tudva, hogy ha ismerné a sérülése részleteit, Otis jobban aggodalmaskodna érte, mint bármelyik nénikéjük, inkább kikapcsolta a fivére lovának a nyeregtáskáját, és belenézett. – Csomagoltál nekem ebédet? Milyen figyelmes tőled! Ha nem lenne egy a vérünk, talán már kezdenék gyanakodni a szándékaidat illetően.

			Otis az ég felé emelte a tekintetét, és halkan motyogott magában – mintha türelemért fohászkodna. Mielőtt bármi mást mondhatott volna, távoli sikolyok hasítottak a levegőbe. Ahogy a szél az arcukat érintette, úgy jött vele a füst szaga is.

		

	
		
			16. 
ZARRAH

			Bár a kimerültség súlyosan telepedett rá, Zarrah szemére nem jött álom, fejében újra és újra visszhangzott a maridrinnal folytatott beszélgetés. Nem csak a szavai nem hagyták nyugodni, a tény sem, miszerint egyáltalán beszédbe elegyedett vele.

			Míg a legtöbb valcottai megtűrte a maridrinokat, ha az érdek úgy kívánta – a kereskedelemben, esetenként a társasági életben –, Zarrah számára csupán a csatatér jelentett közös terepet velük. Mindig is becsülendőnek hitte, hogy nem érintkezik a maridrinokkal, hacsak nem acél, harci bot és az ő vérük diktálja a találkozást. És mégis, az előző éjjel a békéről beszélt az egyikkel. Gyávának bélyegezte, amiért a hite nem nyilvánult meg tettekben.

			A férfi pedig, különös módon, idealistának nevezte, mert merte úgy gondolni, megéri küzdeni érte.

			Aligha létezett kevésbé találó szó a személyére. Egész életét a Végtelen háborúnak és a Veliant család elleni bosszúnak áldozta. Számát sem tudta már, hányszor lépte át a birodalmaik között húzódó határt, és amerre járt, Valcotta igazságát szolgáltatta.

			Csakhogy mi van, ha nem is az igazság nevében járt el?

			A gondolat haraggal töltötte el, de hiába próbálta az elméje mélyére száműzni, az minduntalan visszatért. Marcangolta a lelkiismeretét, és egyre csak azt súgta: talán amíg azért harcolt, hogy elégtételt vegyen a szenvedésért, ami megkeserítette gyermekkorát, ő lett a gonosz számtalan maridrin gyermek történetében. Míg Silas Veliant vesztéért harcolt, ő is olyanná lett, mint a maridrin.

			A kezében szorongatott papírlapra kényszerítette a figyelmét. Egy harendelli kémtől érkezett jelentés: arról írt, hogy az ithicanai királynő nyomára bukkant. Bármily váratlan és szürreális volt az üzenet, háromszor kellett átfutnia, mire a szavak végre értelmet nyertek.

			– Miért döntöttél a harc mellett?

			A kérdés akarata ellenére szökött ki az ajkai közül. Yrina felnézett a jelentésekből, amiket együtt tanulmányoztak, szemében kíváncsiság csillant.

			– Ezernyi okból, de ezt te is jól tudod. Tegnap este például azért, mert Bermin egyik barmának sikerült feldöntenie a poharamat.

			Amint barátnője átlépte a helyiség küszöbét, Zarrah azonnal kiszúrta a kisebb sérüléseit, és ezek szerint helyesen feltételezte, hogy egy sörözői verekedésben szerezte őket.

			– Akkora orral, mint a tiéd, talán nem bölcs dolog ökölharcba keveredni. Eltört?

			Yrina megdörzsölte a sérült érzékszervét.

			– Dehogy. Acélból van. És higgy nekem, a fickó sokkal rosszabbul néz ki.

			– Efelől nincs kétségem. – Míg Zarrah Valcotta fővárosának pompája és kényelme között cseperedett fel, addig Yrina az ország északkeleti részén született a sivatag harcos nomád törzsének sarjaként. Ökle hamarabb lendült csapásra, keze hamarabb forgatta a pengét, mint ahogy megtette az első lépéseket; nővé érése előtt tucatnyi férfit küldött a túlvilágra. A császárnő maga jelölte ki Zarrah testőrének, miután végeztek az anyjával, és napok leforgása alatt barátokká kovácsolódtak Yrina humora révén. – De nem erre gondoltam. Miért döntöttél amellett, hogy harcba szállsz a maridrinok ellen?

			– Valcotta becsülete és dicsősége miatt.

			Yrina habozás nélkül felelt, mire Zarrah szemöldöke ráncba szaladt.

			– Persze. De… Van más, ami motivál?

			Yrina az asztalra tette a jelentést.

			– Te motiválsz, nővérem. Amerre az utad vezet, én követlek. És a te utad maridrinvérrel és bosszúval van kikövezve.

			A nyugtalanság gyökeret eresztett Zarrah-ban.

			– És ha nem lennék az életed része? Akkor is harcolnál?

			Yrina kerek arcát fintor torzította el, barna bőrén a szeme körül redők jelentek meg.

			– Nem akarok ilyesmit hallani tőled, Zar.

			– Nem a halálomról beszélek. Hanem arról, ha soha nem ismertél volna.

			A barátnője hátradőlt a székében.

			– Furcsa egy kérdés. Valami próbatétel elé akarsz állítani?

			Próbatétel volt, de nem Yrina számára.

			– Tegyél meg nekem annyit, hogy felelsz!

			Yrina megvonta a vállát.

			– Meglehet, hogy harcolnék. A zsold bőséges, a szállás pedig messze kényelmesebb, mint más állomáshelyeken. – Aztán gyorsan hozzátette: – És persze megtisztelés, hogy a maridrinok vérét onthatom.

			Zarrah gyomra felkavarodott.

			– Mit gondolsz, az őrség többsége is osztozik az érzésedben?

			– Miért? – Árny ereszkedett Yrina arcára. – Tán le akarnak faragni a zsoldunkból? A becsület nem csillapítja az éhséget, ahogy egy vonzó férfit sem fizet meg, hogy bókokkal árasszon el. A császárnő hajlamos ezt elfelejteni, már ha egyáltalán érdekli.

			Az égiek mentsék Zarrah-t! Igaza lett volna a maridrinnak?

			– Nem – felelte halkan a lány. – Nincs szó semmiféle zsoldcsökkentésről. Csak a kíváncsiság beszél belőlem.

			Yrina egy évtizede az oldalán állt, és nem lehetett könnyen megtéveszteni. Áthajolt az asztal felett, ujjai Zarrah kezére fonódtak.

			– Lehet, hogy nem mindenki szenvedett annyira a maridrinok miatt, mint te, Zar, de ez az irántad való hűségünkön mit sem változtat. A te fájdalmad a mi fájdalmunk, és ha kell, az életünket adjuk, hogy megkapd a bosszút, amit megérdemelsz. Ezt soha ne feledd!

			Szavak, amelyeknek vigaszt kellett volna nyújtaniuk… Ehelyett épp az ellenkezőjét tették. Zarrah könnyen együtt tudott élni minden erőszakos cselekedettel, amit elkövetett, és minden halállal, amit elhozott, hiszen úgy hitte, becsületes és igaz ügyért harcol. De mi van, ha hazugság volt? Mi van, ha minden, amit tett – vagy Ithicana esetében minden, amit nem tett –, nem más, ahogy a maridrin is a fejéhez vágta, mint nagyravágyás szüleménye?

			Nem! Tagadás dübörgött az elméjében, mert a bosszú nem nagyravágyás. A maridrin nem értette, milyen veszteséget szenvedett el a császárnő Silas Veliant keze által: szeretett húgát lemészárolta, és rothadni hagyta a holttestét.

			Csakhogy nem a maridrin nép az, akinek felróható Zarrah anyjának a halála.

			Fogait a körmébe mélyesztette, ahogy emlékei között felderengett, miként könyörgött Berminnek, hogy figyelmeztessék Ithicanát, hiszen egy nép ártatlanjai nem érdemelték meg, hogy uralkodójuk bűneiért fizessenek. De hát nem pontosan ugyanezzel töltötte az elmúlt tíz évet? Nem maridrin áldozatokkal fizettette meg Silas Veliant bűneit? Egy dolog, hogy ellenséges oldalak katonái vívnak tiszta csatát egymással, de a Végtelen háború sosem így zajlott. Ez a háború vérfürdőbe torkolló fosztogatásokról szólt, amiknek a célpontjai a legvédtelenebbek voltak. És ebben éppoly bűnös, mint a maridrin hercegecske.

			Kopogtattak az ajtón, kizökkentve Zarrah-t a gondolataiból.

			– Szabad.

			Egy verejtéktől csillogó arcú felderítőnő lépett be, kezét a szívéhez emelve tisztelgett. Zarrah egyből felismerte: Yrina egyik embere.

			– Mi történt? Fosztogatnak?

			A felderítőnő megrázta a fejét.

			– Őfenségéről van szó.

			Zarrah szíve kihagyott egy ütemet – Bermin korábban járőrözni indult.

			– Baja esett?

			– Nem, tábornok – felelte a felderítőnő. – Átkelt az Anrioton.

			– A fene essen bele! – morogta Yrina. – Tegnap éjjel a sörözőben arról hadovált, becstelenség nem visszaütni a maridrinoknak. De azt hittem, csak az ital beszél belőle.

			Bermin fosztogatni indult.

			Zarrah felpattant ültéből, és futásnak eredt az istállók felé.

		

	
		
			17. 
KERIS

			– Fosztogatók! – Otis visszacsúsztatta a kardját a hüvelyébe, és a lovak felé indult. – Nem maradhatunk itt tovább! Vissza kell juttatnunk téged Nerastisba, ott biztonságban leszel.

			Keris biztonságban vár, amíg a népét lemészárolják a fosztogatók. A sikolyok egyre hangosabbá váltak, rettegéssel és kétségbeeséssel teltek.

			– Nem.

			Keris felkapta a kardját a földről, a nyeregbe kapaszkodott, és sarkát a ló oldalába mélyesztve vágtába lendült a támadás felé. A fák ágai lyukat téptek a ruhájába, bőrét égető csíkokkal szántották, de nem törődött a fájdalommal – ahogy Otisszal sem, aki kiáltásaival egyre csak követelte, hogy álljon meg.

			A fák öleléséből kiérve megrántotta a kantárt, és a szeme elé táruló jelenetre meredt.

			Egy tanyaház magasodott előtte, mellette egy pajtával, az utóbbit már elemésztették a lángok. Haszonállatok rohantak szerteszét, földművesek kerestek menekülőutat, de a valcottaiak nem hagyták, hogy messze jussanak, nyílzáport indítottak rájuk. Akik fegyvert ragadtak, egy szempillantás alatt elestek; vérük vörös patakban folyt, testük a porba hullott. A sikolyok elhaltak.

			– Keris, semmit sem tehetünk – sziszegte Otis. – Túl késő. Útközben figyelmeztetünk egy járőrséget, de el kell tűnnünk, mielőtt kiszúrnak minket!

			A vér tócsákban terült szét mindenütt; a valcottaiak nevetve rugdosták a mozdulatlanul heverő testeket. Egy hatalmas termetű férfi, akinek a mellkasán bőrpáncél feszült, megragadott egy égő gerendát, és a házhoz közeledett. Lángra lobbantotta a bejárati ajtót, majd megkerülte az épületet, és meggyújtotta a hátsó kijáratot is. Miután végzett, hátralépett, és felemelte a tekintetét.

			Akkor vette észre Keris az arcokat az ablakban: egy nő és két gyermek, szemük tágra kerekedett a rémülettől. Nem gondolkodott, megrúgta sarkával a hátasa oldalát, és vágtában sietett a ház felé.

			A füst fátylán keresztül a valcottaiak szeme megakadt rajta, mire riadókiáltások harsantak. Otis kürtje valahol a távolban felzúgott, jelezve a helyi őrségnek. Nem volt idő várni. A házat nem alkotta más, csak fa – lángtengerben izzó sírrá lesz, mielőtt a segítség megérkezhetne.

			Egy nyíl süvített el Keris arca mellett, súrolta a haját, de nem hátrált meg, mélyebben hajolt a ló nyakára. A valcottaiak mozdultak, hogy feltartóztassák, de a lovának a vérében volt a sebes vágta – és egyedül a hatalmas termetű férfi állta útját.

			A füst marta a szemét, de a könnyein át látta, ahogy a valcottai férfi egy hosszú botot ragad a kezébe; hosszabb volt, mint amilyen magas ő maga. Megrogyasztotta a térdét, készen arra, hogy a ló lábára csapjon.

			Remegés rázta meg alatta az állatot, de az nem torpant meg, egyenesen a férfi felé vágtázott.

			Maradj nyugodt! – parancsolta Keris gondolatban. Maradj nyugodt!

			A valcottai férfi lendített, a bot elmosódott árnyként suhant a levegőben.

			Ahogy a ló félrehőkölt a fegyver elől, Keris az oldalára vetődött, és vállával a valcottai álla alá talált. Együtt zuhantak a földre, a valcottai levegőért kapkodva kapott a torkához. Keris pillantásra sem méltatta, az ajtóhoz rohant, de a perzselő forróság hátrataszította.

			Lehetetlen volt bejutni, de a ropogó lángokon túl még hallani lehetett a bent rekedt család segélykiáltásait.

			Ki kell találnod valamit!

			Katonák szorultak Otis köré, penge csattant pengén, ahogy igyekezett visszaverni a támadásukat. Egyedül kis eséllyel állhatott helyt egy tucat kihívóval szemben, és ha elesik… Keris megperdült, a derekán pihenő kardja után nyúlt, de Otis kiáltása megállította.

			– Szabadítsd ki őket!

			Keris ösztönei átvették az irányítást, és végigvezették a ház hossza mentén. Az alsó szinten egyetlen ablak sem volt, de egy esőhordó várakozott a fal tövében. Felugrott rá, majd elrugaszkodott, amilyen magasra csak tudott, és elkapta a második szinten lévő ablakkeret szélét; sérült válla kínzó fájdalommal tiltakozott. Csizmájával a falon keresett kapaszkodót, felhúzta magát, majd egyetlen rúgással bezúzta az üveget; éles szilánkok szántották a ruháját, ahogy átbukott a füsttel kavargó szobába.

			Fuldokló köhögés rázta meg a testét. Lerántotta magáról a kabátját, a szája és az orra elé szorította, majd a sötétben tapogatózott, amíg egy ajtót nem ért a keze – nyitva volt, és a folyosóra vezetett.

			Patakokban folyó könnyáradata elhomályosította előtte a világot, de ment tovább, és a segélykiáltások útmutatására hagyatkozva elérte a lépcsőt. Sietős léptekkel vette minden fokát, és ahogy a tetejére ért, feltépte a padlásajtót, majd lendületből bevágta a háta mögött. Amint megfordult, a rettegő család került a szeme elé.

			– A segítség már úton van – zihálta, és közben imádkozott magában, hogy igazat mondjon, mert ötlete sem volt, hogyan menekíthetné ki őket innen.

			A hősiesség nem tartozott az erényei közé.

			A fiúcska, aki alig lehetett több hat-hét évesnél, riadtan felkiáltott.

			– Egyikük utánad jött!

			A figyelmeztetése alig hagyta el a fiúcska száját, amikor az ajtó robbanásszerűen kivágódott. A füstön át egy köhögő valcottai katona rontott be, fegyverrel a kezében.

			Keris előrántotta a kardját, a pengék csattanva találkoztak. Minden közöny, amit az Otisszal folytatott edzés során tanúsított, egyetlen szempillantás alatt tovatűnt, elsöpörte az ereiben száguldó adrenalin.

			A másik férfi termetben felülmúlta Kerist, de ő világéletében fürge volt, ez ellensúlyozta a hiányosságait a képzettségében, ahogy a szűk térben küzdöttek; a család sikoltva menekült az útjukból, miközben a füst gomolygó felhőkben áramlott be a kitárt ajtón.

			Minden második lélegzetvétele köhögésbe fulladt, szeme könnyben úszott, de kitartott: a valcottai és a család között állt – tudta, ha a férfi esélyt kap, nem kegyelmez nekik. Amikor a támadó csapást mért rá, felemelte a kardját, hogy hárítson; az ütés erejébe egész teste beleremegett. Egy rúgással bevágta az ajtót, majd az édesanyához fordult, és kiáltva utasította:

			– Nyisd ki az ablakot!

			– Beragadt! – zokogta a nő. – Nem mozdul!

			– Akkor törd be!

			A nő nem cselekedett, de a fiúcska felkapott egy faládát, és egyenesen az ablakhoz hajította. Az üveg csörömpölve robbant szilánkokra, és a friss levegőt utat tört magának a fojtogató füstben.

			De ez csak néhány percnyi haladékot adott nekik.

			A valcottai szabad kezével a szemét dörzsölte a küzdelem közben, arca könnytől ázott. Keris észrevett egy rést a védelmén. Aztán még egyet.

			Támadj! Meg mert volna esküdni, hogy Otis hangján hallotta a parancsot a fejében. Végezz vele!

			– Nem! – sziszegte, nem akart eljátszani sem a gondolattal.

			A járőrség már közel járhatott. Percek kérdése, és a valcottaiak visszavonulnak. Csak ki kell tartania addig.

			De a füst a padlódeszkák között húzódó réseken szivárgott felfelé, és a melegnek, ami elöntötte a testét, kevés köze volt a vívott közelharchoz.

			Az idő ellenük dolgozott.

			A valcottai újult erővel vetette magát a harcba, Keris pedig érezte, hogy a sérült karja kezdi felmondani a szolgálatot. Mégis sikerült hárítania az egymás után érkező csapásokat. Védekezett.

			Aztán az ellenfele megingott, épp csak egy szívdobbanásnyi időre. Keris nem hagyta veszni az elé kínálkozó lehetőséget, azonnal lendült az ökle.

			Az ütés ereje fájdalmat hagyott az ujjperceiben, ahogy a férfi halántékába csapódtak. A valcottai hátratántorodott, de a fegyverét nem eresztette.

			– Visszavonulnak! – kiáltotta el magát a fiúcska az ablak mellől. – Menekülnek!

			Maridrin kürtök harsantak.

			– Ha futásnak eredsz, még megmenekülhetsz! – préselte ki Keris. Mondandóját köhögés akasztotta meg. – Indulj!

			A valcottai köpött egyet, a sűrű nyál sisteregve érte az átforrósodott fapadlót.

			– Ez a mi bosszúnk, te maridrin féreg, azokért az ártatlanokért, akiket a kardotok lemészárolt. Szemet szemért!

			Mindez Otis fosztogatóútjának a következménye. Annak, amit Keris és Valcotta szított.

			A valcottai férfi előrelendült, pengéje a fiúcskát vette célba. Keris nem is fogta fel, amikor mozdult, hirtelen már kettejük között találta magát. Mintha az idő egyszerre lassult és gyorsult volna fel – a kardja hegye áthatolt a férfi bőrpáncélján, és a bordái közé csúszott.

			A valcottai tágra nyílt szemmel meredt Kerisre, tekintetében ott volt a döbbenet. Aztán a teste elernyedt, és a padlóra zuhant.

			Halott. A valcottai halott.

			Én öltem meg.

			Úgy érezte, mintha kívülről szemlélné az eseményeket. Mintha egy idegen állna a helyén: egy idegent hallana, ahogy levegő után kapkod; érezné az idegen testét marcangoló fájdalmat. Aztán valaki a nevét kiáltotta, visszarántva őt a valóságba.

			– Keris!

			Otis hangja túlharsogta a tomboló lángok pattogását és az égő gerendák recsegését.

			– Keris, ki kell jutnod onnan! A ház már nem bírja sokáig!

			– A fenébe!

			Keris felkapta a földön heverő kabátját, és azzal ütötte ki a maradék üveget a keretből. A forróság a csizmáján keresztül perzselte a talpát.

			Kihajolt az ablakon: ott állt Otis, arcát vér mocskolta, de életben volt.

			Keris felemelte a fiúcskát, és így szólt:

			– Légy bátor!

			A következő pillanatban átlendítette az épület oldalát emésztő lángok felett, egyenesen Otis karja közé, aki minden gond nélkül elkapta. Lovaik hátán vágtázó őrök tűntek fel a távolban, de Keris nem törődött velük, tekintete a kislányt kereste.

			– Félek – zokogta a kislány, ahogy Keris az ablakpárkányra segítette. – Olyan magasan vagyunk!

			– Nem vagyunk olyan messze a földtől. És ha leugrasz, eldicsekedhetsz minden kis barátodnak azzal, hogy maga Otis Veliant herceg mentett meg.

			A kislány szeme csodálkozva villant rá, lassan bátorság vette át a félelem helyét az arcán, és leugrott.

			– Rajtad a sor! – sürgette az édesanyát.

			Fogyott a türelme, és majdnem rárivallt, amikor az ablakban habozó nő kérdést intézett hozzá:

			– Ki vagy te?

			– Senki fontos. Ugorj!

			A nő eleget tett az utasításnak, ugrott. Otis még a lányát tartotta, így nem tudott a segítségére sietni, hogy elkapja, de nem is volt rá szüksége: biztosan ért földet, gurulva tompította az esést. 

			Keris felkapaszkodott az ablakpárkányra, és összeszorította az állkapcsát, ahogy az elviselhetetlen hőség az arcába csapott. A lángok mohón nyúltak a csizmája felé. Nem jelentett kihívást egy ekkora ugrás, vagyis nem jelentett volna kihívást, ha nem álltak volna az útjában.

			– Húzódjatok félre!

			Köhögésbe fulladt a hangja, ahogy megrogyasztotta a térdét, hogy lendületet vegyen. Aztán fa roppanása hallatszott, és az épület összeomlott a talpa alatt.

		

	
		
			18. 
ZARRAH

			A lova az ereje végén járt, ahogy Maridrina vidékén vágtázott, nyomában Yrinával és a seregével. Ellenséges területre merészkedtek, ahol minden fa, minden bokor mögül veszély leselkedhetett, de Zarrah mit sem törődött ezzel. Egyetlen cél lebegett a szeme előtt: az, hogy útját állja a fosztogatóknak. Próbálta elhitetni magával, hogy mindezt azért teszi, hogy megkímélje az unokafivérét a császárnő haragjától, de a lelke mélyén tudta, hogy ennél többről van szó.

			Nem akart egyetlen történetnek sem a gonosztevőjévé válni.

			A sáros talajban tisztán kirajzolódtak Bermin csapatának nyomai, ám több mint egyórányi előnyük volt. Ez elég idő ahhoz, hogy tetszése szerint kiválasszon egy tanyát, és lemészárolja annak lakóit. Ha elég eszes volt, messze elkerülte a maridrin őrjáratokat. Hiába hangoztatta a becsület fontosságát, nem volt olyan ostoba, hogy egy földműves életéért adja a sajátját.

			A füst halvány szaga csiklandozta az orrát, mire Zarrah lassabb iramra fogta a lovát, és tekintetével a tájat fürkészte.

			Megvan.

			Egy fekete füstoszlop tört az ég felé, és egyre terebélyesedett. Túl nagy volt ahhoz, hogy törmelék égjen, és a színe sem egyezett a bozóttűzével. Ez csak egyet jelentett – az unokafivére keze munkáját.

			Hátrafordult a nyeregben, és így szólt:

			– A császárnő parancsát alapul véve visszavonulásra kényszerítjük Bermint. Egyikőtök sem bonyolódik közelharcba, és egyikőtök sem árthat a maridrinoknak, hacsak nem az életetek múlik rajta. Érthető voltam? Felderítőket akarok minden irányba! A maridrin őrség nem fog tétlenül várni, a füst nyomába indulnak majd. Mire ideérnek, azt akarom, hogy már csak hűlt helyünket találják. Mindenki a dolgára!

			Azzal Zarrah rántott egyet a kantáron, egyenesen a füstoszlop irányába száguldott. Yrina és a többiek szorosan követték.

			Áttört a fák sűrűjén, lova szélként vágtázott végig a búzamezőn, a kalászok Zarrah térdét simították. Előtte a pajta lángokban állt, a tűz egyre feljebb kúszott a szomszédos tanyaház oldalán. Tekintetével unokafivére katonáinak ismerős sorát kutatta, de nem találta köztük Bermint. Aztán a maridrinok kürtjének szava hasított a levegőbe.

			– A francba! – kiáltott Yrina a háta mögül. – Ez az egyik járőrségük! Az kell, hogy legyen!

			Ami nem jelentett mást, mint hogy már nem az a cél, hogy visszavonulóra kényszerítse az unokafivérét, hanem sokkal inkább az, hogy kimentsék a hátsóját a csapnivalóan megszervezett akcióból.

			Bermin emberei pánikszerűen megiramodtak a tanyaház túlsó oldala felé, kiáltásaik visszhangoztak a levegőben.

			Zarrah előrántotta a harci botját, és lovával a lángoló házhoz kanyarodott. Tekintete akaratlanul is megakadt az udvaron heverő tucatnyi férfi és nő élettelen testén – gazdák, akiket Bermin és a katonái mészároltak le. Üres szemmel meredtek az égre. Hány gyermek rejtőzött az erdő mélyén vagy a pincék sötétjében, elfojtott sírásuk között figyelve a könyörtelen pusztítást…

			És hány gyermek vesztette életét?

			Ez nem háború volt, hanem hidegvérű gyilkosság. A harag perzselő hullámként söpört végig Zarrah-n, egy része legszívesebben sarkon fordult volna, hogy sorsára hagyja Bermint és az embereit – hadd végezzen velük a közeledő maridrin járőrség.

			De a gondolat kiröppent a fejéből, ahogy megkerülte az épületet, és meglátta, hogy Bermin katonái nem egy egész őrsereggel szálltak harcba, hanem egyetlen férfival, akinek kardja vakítóan villant a napfényben. Egyik ellenfelét terítette le a másik után, de egyedül állt szemben a túlerővel. Csak idő kérdése volt, mikor bukik el.

			– Zar! – kiáltotta Yrina, mire Zarrah az altábornoka ujját követve megpillantotta Bermint, aki a földön vergődött, és a torkát markolta.

			– Tüntessétek el innen! – utasította őket, majd leugrott a nyeregből, és a csata sűrűjébe vetette magát. – Vonuljatok vissza! – rivallt a katonákra, akiknek szemében rémület csillant, amikor felismerték. – Nem kérés volt, hanem kicseszett parancs, ti idióták! Vonuljatok vissza!

			Négyen hallgattak rá. Hárman nem.

			Ajka szitokáradatot szórt, ahogy a harci botjával elgáncsolta az egyik katonát, mire az hanyatt vágódott, utat nyitva előtte. Ezután a bordái közé ütött egy másiknak, aztán már nem volt ideje másra, csak arra, hogy hárítsa a maridrin férfi csapását. Majd egy újabbat. Maridrin létére termetes volt, és magas, válla széles, haja és szeme sötét, bőrét a nap barnára színezte. 

			– Ennek itt és most vége! – sziszegte Zarrah. – Térj vissza a tieid közé, és életben hagyunk.

			A férfi szeme villámot szórt, majd letörölte a vért, ami rohamosan csorgott a szemöldöke alá. 

			– A szíved még dobog – morogta a férfi. – Szóval az én részemről ennek még közel sincs vége.

			A férfi támadásba lendült, ám egy lélegzetvételnyi időre megtorpant, amikor pillantása a lángokban álló tanyaházra tévedt.

			Zarrah kihasználta a pillanatnyi figyelmetlenségét, és bordán vágta, mire az ellenfele hátratántorodott.

			– Meg ne moccanj! – Dühödten fordult unokafivére emberei felé, hangja fenyegetően csendült: – Megfeledkeztetek róla, kinek a parancsát kell követnetek? Vonuljatok vissza, vagy esküszöm, én magam öllek meg titeket az engedetlenségetekért!

			Nem feleltek, figyelmük nem rá, hanem a háta mögé szegeződött.

			Zarrah ösztönösen lebukott, érezte a közelgő veszélyt. A maridrin kardja a feje fölött suhant el. Megpördült a sarkán, felegyenesedett, és az öklét lendítette. Olyan erővel csapott a férfi arcába, hogy az hanyatt esett.

			Yrina négy katonával az oldalán közeledett, szeme haragtól izzott. Zarrah számára azonnal egyértelművé vált, hogy mindent látott: mindazt, amit Bermin katonái cselekedtek, és azt is, amit elmulasztottak. Yrina felemelte a pengéjét.

			– Ki fogom vágni…

			– Nincs időnk erre! – vágott közbe Zarrah. – Hallod?

			Kürt harsant kürt után a messzeségben, az őrség alig lehetett pár percre tőlük.

			– Az egyik társunk még odabent van – szólalt meg Bermin embere. – A házba ment, hogy levadássza a maridrint.

			A házba, amely maga volt az égő pokol.

			– Akkor már halott. De még ha az ellenkezője is igaz, nem időzhetünk tovább!

			A kürtök hangjából ítélve nem egy őrség vágtatott feléjük.

			Katonái felrángatták Bermin embereit a lovaik hátára, majd Zarrah maga is a saját nyergébe pattant, és utánuk eredt. A termőföldeken keresztülvágtázva nem tudta megállni, hogy ne vessen hátra egy pillantást. A felső emeleti ablakban mozgásra lett figyelmes: gyermekeket engedtek le a földre, biztonságos távolságba a tomboló tűztől, őket egy nő követte. Utánuk egy férfi egyensúlyozott az ablakpárkányon, alakja szinte elveszett a füstben. Habozott.

			Súlyos hibát vétett.

			Az épület dübörgő lángok közepette omlott össze, és a férfi nyomtalanul eltűnt a füstfüggöny mögött.

			Váratlan gyász nehezedett Zarrah-ra; kezét a szívéhez emelte, tisztelegve a férfi áldozata előtt. Aztán előrefordította a tekintetét, az útra.

			Arra az útra, amelynek a végén változást készült hozni.

		

	
		
			19. 
KERIS

			Keris a levegőbe vetette magát, a hőség hullámokban csapott le rá. Égette. Füst és pernye marta a tüdejét; ahogy talajt ért, gurulva tompította az ütközés erejét. Csak gurult és gurult, miközben friss levegő töltötte meg a tüdejét, és válla kíntól lüktetett.

			– Keris! – Kezek markoltak a karjára, megrázták, mire felnézett, és tekintete a fivéréére talált. – Keris, jól vagy?

			– Csodásan – hörögte. – Soha jobban.

			Ahogy négykézlábra támaszkodott, a szeme megakadt az édesanyán: karja védelmezően fonódott két kisgyermeke köré, arcuk koromtól volt piszkos. Körülöttük holttestek hevertek – családtagjaik, földművesek estek el az ellenség kardja által; amerre csak nézett, az udvart és a termőföldet testrészek és vér borította. Aztán meglátta a tanyaház helyén lángoló gerendakupacot. Tetején egy test ült mozdulatlanul. Egy test, aminek mellkasából az ő kardja állt ki.

			Te ölted meg.

			Keris elfordult, és a földre hányt.
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			– Meg kell torolnunk ezt a támadást, most azonnal! – Otis öklével az asztalra csapott, mire az üvegpoharak megugrottak. – Ez több mint egy csapás a földműveseink ellen. Maridrina trónörökösére emeltek kardot! Ha válasz nélkül hagyjuk, gyengeséget mutatunk.

			Keris a nyelvére harapott, elfojtva a késztetést, hogy megjegyzést tegyen: ő volt az, aki kardot emelt a valcottaiak ellen. Tudta, kár a szóért. Otis és a teremben megjelent tisztek előálltak volna egy másik ürüggyel, hogy harcosokat küldjenek az Anriot túlpartjára.

			– Számítani fognak arra, hogy ezen az úton indulunk el – jegyezte meg Philo kapitány. – Érdemesebb lenne kivárni néhány napot, és szervezett csapást mérni rájuk. Ha javasolhatom, megfontolandó, hogy ezúttal esetleg a tenger felől támadjunk. A partvidék mentén fekszik néhány falu, ami tökéletes célpont lehet.

			Civilek. Keris állkapcsa megfeszült; tudta, hogy ez a fosztogatóút is éppúgy festene, mint a jelenet, amit a farmon hagyott maga mögött. Azok esnének el, akik életükben nem kényszerültek arra, hogy fegyvert ragadjanak. Azok esnének el, akik nem akartak mást az életben, csak a földjüket művelni, és megadni a családjuknak mindent, amit tudnak. Holttestük a több ezer ember közé hullana, akik már odavesztek a két nemzet gyomorforgató, eredményt nem hozó oda-vissza játszmájában.

			Mennyi vérnek kell még folynia, mire vége lesz?

			– Ha a legutóbbi fosztogatóutunkra válaszul csaptak le, okosabban járnánk el, ha a határőrséget erősítenénk ahelyett, hogy tovább szítjuk a feszültséget.

			A férfiak beszéde csenddé lett, minden szempár Kerisre szegeződött. Szíve szerint visszavonta volna a szavait, és kihátrált volna a helyzetből, ahogyan mindig is tette, de a valcottai nő éles bírálata ott élt benne, így hangot adott a mondandójának:

			– A fővárosunk éhezik, az okáért nem szükséges mélyre ásnunk: nincs elég termény. Mégis minden erőnket arra fordítjuk, hogy a valcottai földműveseket öldököljük, mintsem a saját gazdáink biztonságáról gondoskodnánk, és megadnánk nekik a lehetőséget, hogy Maridrina leggazdagabb termőföldjein arassanak.

			– Gondoskodunk a biztonságukról, mégpedig úgy, hogy világossá tesszük Valcottának: minden támadásért súlyos árat fizetnek – felelte Otis. – Amióta háború dúl, mindig így járunk el.

			– Mindig így járunk el – visszhangozta Keris. – És mégis, évről évre százával veszítik életüket a földműveseink és a családtagjaik a valcottaiak kardja által. Talán ideje lenne beismerni, hogy ez a módszer nem a leggyümölcsözőbb. Talán ideje lenne új stratégiát keresni.

			– A legnagyobb tisztelettel, fenség – szólt az egyik férfi –, bölcsebb lenne a hadviselés kérdését azok kezében hagyni, akik megfelelő kiképzéssel és tudással rendelkeznek e téren. Nem mellesleg, te is egyértelművé tetted: nem kívánsz részt venni efféle ügyekben.

			Ellenvetések hada csapott fel Kerisben, de egyikük sem jutott el az ajkáig; maga sem tudta, mit akar elérni azon túl, hogy véget vessen a fosztogatóutaknak – ám ez hatalmán kívül esett. A férfiak beleegyezésnek vették a hallgatását, és újra vitába merültek a fosztogatás idejéről és módjáról. Ujjaikkal a térképen mutogattak.

			Érvelhetett volna bármivel, a szavai süket fülekre találtak volna. Csak az lebegett a szemük előtt, hogy újra fosztogatni akarnak. Vérben és romokban akartak hagyni mindent maguk mögött. Hiába hangoztatták, hogy azok érdekében cselekednek, akik a védelmükre szorulnak – hazudtak. Gyilkosok voltak mind, egytől egyig.

			Keris a poharába nézett; a fény úgy játszott a bor felszínén, mintha vért inna. Gyomra görcsbe rándult, torkát keserű epe égette.

			Te is gyilkos vagy.

			A visszaúton Nerastisba Otis közhelyekkel tömte a fejét. Egyre csak azt hajtogatta, hogy nem volt más választása, ölnie kellett. Ha nem tette volna, most ő maga feküdne holtan. És amikor látta rajta, hogy egyikben sem talált vigaszt, azt ismételgette, hogy a valcottai nem kegyelmezett volna az édesanyának és a két gyermekének.

			– Életeket mentettél – mondta Otis újra meg újra. – Hős vagy.

			Nem volt senkinek a hőse.

			– Más nem lehetett, csak Zarrah Anaphora – jelentette ki Otis, kizökkentve Kerist a gondolatai közül. – Nerastisban egyedül neki van hatalma ahhoz, hogy felülírja Bermin herceg parancsait.

			Keris a fivérére emelte a tekintetét.

			– Egy nő is jelen volt?

			– Egy másik sereg élén érkezett, amíg te a tanyaházban voltál – felelte Otis. – Alighanem erősítésként érkezhetett, de amint az őrség kürtjei megszólaltak, a kis fruska gyáván visszavonulót fújt, és fülét-farkát behúzva menekült.

			– Ő volt az egyetlen nő a soraik között? – Nyugtalanság szorította Keris mellkasát. – Vagy voltak többen is?

			– Több nő is vele tartott. – Otis arcán undor suhant át. – Mind férfi módjára öltözve.

			– Visszataszító egy szokás – morgott az egyik tábornok.

			Egy másik az öklével az asztal lapjára sújtott, és dühödten felcsattant:

			– Egyenesen természet ellen való!

			Keris alig tudta megállni, hogy rámutasson: Maridrina legutóbbi győzelmét Ithicana fölött egy női elme által szült tervnek köszönhette, de inkább csak felállt a székéből.

			– Ha megbocsátotok, számomra ez a vita fárasztóan egyhangú.

			Ahogy határozott léptekkel távozott a teremből, még hallotta, amint Otis a fosztogatóút utolsó részleteit ismerteti az összegyűltekkel. Aztán csizmák nehéz dobbanása követte, és egy pillanat múlva a fivére a vállára vetette a karját.

			– Tudom, hogy most nem így érzed, de amit ma tettél, az igenis hatalmas jelentőséggel bír, Keris. Csatába vágtattál, és Bermin Anaphora alulmaradt ellened. Az istenért, maga a császárnő fia és Nerastis egyik legveszedelmesebb harcosa alulmaradt ellened. Ha engednéd, hogy közöljem ezt a teremben ülő embereinkkel, másként vélekednének rólad.

			Keris erőnek erejével igyekezett azon, nehogy az égre emelje a tekintetét. Cseppet sem érdekelte, hogy azok az idióták jó véleménnyel vannak-e róla, vagy sem.

			– Nem.

			– Legalább hadd említsem meg a jelentésben, amit apánknak küldünk…

			– Jobb szeretném, ha nem tennél említést a nevemről.

			Az apjuk elégedett lenne, ehhez kétség sem fér, de nem a büszkeségtől. Egy újabb győzelemnek könyvelné el Kerisszel szemben a végtelenbe nyúló eszmei háborújukban.

			Otis először nem tett megjegyzést, majd csendesen azt mormolta:

			– Előbb-utóbb úgyis a fülébe jut. Nerastis nyüzsög a Szarka kémeitől, és ha elhallgatom, hogy velem voltál, apánk rögtön sejteni fogja, hogy a te kérésednek tettem eleget, és csak még nagyobb bajt hozunk a fejedre.

			Keris állkapcsa megfeszült; tisztában volt vele, hogy a fivére igazat szól. Gyűlölte, hogy igazat szól.

			– Rendben. Írd bele, hogy ott voltam. De semmi mást.

			– Ne rágódjunk azon, amin úgysem változtathatunk. – Otis közelebb vonta magához, majd lökött egyet rajta, amitől Keris megbotlott. – Keressünk valami szórakoztatót a városban! Egy bájos lányt, aki elcsitítja a gyötrő gondolataidat. Intézek kíséretet.

			Keris ajka tiltakozásra nyílt, hogy közölje a fivérével, semmi kedve efféle időtöltéshez, de megálljt parancsolt a kibukni készülő szavaknak. Jelen helyzetben lehetetlen lett volna elillanni a palotából, de egy bordélyházból…

			Keris mosolyt erőltetett az arcára.

			– Mutasd az utat!
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			Mindketten mélyen a szemük elé húzták a csuklyájukat, noha Otis gondosan kiválasztott tucatnyi őre alig hagyott kétséget a személyüket illetően. Ennek ellenére Keris elégedetten nyugtázta, hogy az arca ismeretlen maradt Nerastis népe előtt – hiszen a névtelenség volt a kulcsa annak, hogy elvegyüljön köztük.

			Ahogy beléptek a bordélyba, az üres földszint tárult eléjük: a többi kuncsaftot útjukra zavarták, hogy a nemesség kedvére válogathasson a lányok közül. Keris tekintete Aileenára talált, és felé biccentett. A lány alig mutatta jelét meglepettségének, árnyalatnyira felvont szemöldöke beszélt helyette, mielőtt mély meghajlással tisztelgett, majd az emelet felé vezette őt.

			A levegő émelyítően nehéz volt az illóolajok és parfümök aromájától, amelyek arra szolgáltak, hogy elfedjék a verejték és a szex bűzét, ami átitatta a nagy népszerűségnek örvendő létesítményt. A falakon tucatnyi lépésenként rögzített lámpák halvány fényt szórtak a valcottai mesterek keze munkájaként született üvegbúrájuk mögül.

			– Meg kell valljam, nem számítottam efféle kiváltságra – jegyezte meg halkan Aileena. – Úgy hittem, a legutóbbi időtöltésünk során haragodra adtam okot.

			– Ha bárki haragra adott okot, az én voltam. – Keris a fejét rázta, amikor a lány kitárta egy utcára néző szoba ajtaját. – Egy nyugodtabbat, ha kérhetem.

			Aileena megvonta egyik kecses vállát, majd kinyitotta a szemközti ajtót; egy hatalmas ágy uralta a teret, levendulaszín selyemmel vetve. A függönyök mélyebb bíborban játszottak, ezüstszálak csillogtak bennük. Keris eleresztett egy ferde mosolyt.

			– Ha az emlékezetem nem csal, azt állítottad, nem látsz vendégül valcottaiakat.

			A lány megrántotta a vállát.

			– Az üzlet az üzlet.

			– Ahogyan a farok is farok.

			Keris az ablakhoz lépett, félrehúzta a drapériát, és kinézett a sikátorra.

			Aileena kuncogott.

			– Nem fogalmaznék így, fenség.

			Ahogy megfordult, Aileena mezítelen teste került a szeme elé; a lány időközben megszabadult a ruhájától. Nem hagyott magán mást, csupán aranyláncokból és ragyogó drágakövekből szőtt fehérneműjét – díszes giccs, mégis csábító. Ám hiába ismerte jól az Aileena kínálta gyönyöröket, az ő farka a legapróbbat sem rándult a látványra. Fejben máshol járt: sötét szempár, selymesen barna bőr és egy test emléke derengett fel előtte, amit nem a lepedők közt töltött idő, hanem a két lábon végzett munka edzett formásra. De még ennél is jobban uralták az elméjét Valcotta szavai – ahogy merészen hangot adott mindennek, amit mások még gondolni sem mertek.

			– Ha már üzletről beszélünk, szépségem, volna egy ajánlatom a számodra…

		

	
		
			20. 
ZARRAH

			– Elment az az átkozott eszed? A császárnő világosan parancsba adta, hogy nem fosztogathatunk!

			Bermin keresztbe fonta a karját, arca dühös fintorba torzult, és maga elé meredt. A torka a csata nyomait viselte: felduzzadt, a bőre véraláfutásokkal volt tele.

			– Parancsba adta azt, amivel nem értek egyet. Az én szememben csak annyit tükröz a tettével, mintha nem bánná, hogy Valcotta gyengeséget mutat, míg Maridrina hatalma napról napra nő.

			Zarrah a fogait csikorgatta.

			– Árulást követtél el, unokafivérem. Egyedül a rangodnak köszönheted, amiért a fejed még a nyakadon van.

			Bermin rekedt hangján vágott vissza:

			– Jobb volna ezer halált megélni, mint feláldozni a becsületemet.

			– Még becsületről mersz beszélni? – köpte a szavakat az arcába Zarrah, miközben haragja egyre inkább eluralkodott rajta. – Mit bizonyítottál a mai cselekedeteddel, ha nem azt, hogy mi is épp annyira hidegvérű gyilkosok vagyunk, mint a maridrinok?

			Unokafivére értetlenül nézett rá, ami csak olaj volt a már tomboló haragjának a tüzén.

			– Nem katonákat tűztél ki a támadásod céljául, hanem fegyvertelen földműveseket és a családjaikat. Magyarázd már el nekem, miként ad gyermekek lemészárlása tanúbizonyságot arról, hogy mennyire vagy bátor harcos? Mert én úgy vélem, épp az ellenkezőjéről árulkodik.

			Bermin elhúzta a száját, és letörölte az arcáról az unokanővére nyálát.

			– Mi ütött beléd? A bosszú kéz a kézben jár a becsülettel. Ez így van, amióta világ a világ.

			Zarrah oly régóta hajtotta a körforgást. Megingathatatlanul hitte, hogy helyesen cselekszik, miközben halálra ítélte a maridrinokat. De ma, ahogy végignézett azokon, akik Bermin és az embereinek a kardjai nyomán feküdtek holtan, nem igazságos megtorlást látott, hanem hidegvérű gyilkolást.

			– Engedelmeskedni fogsz, fenség. Máskülönben mehetsz vissza Pyrinat földjére. A döntés a te kezedben van. Most pedig távozz a szemem elől!

			Elfordult tőle ahelyett, hogy a távozó alakját nézte volna. A városra szegezte a tekintetét az ablakon át, ahol az alábukó nap hosszúra nyújtotta az árnyakat. Pillantása keletnek vándorolt, a sziklás magaslatok felé, ahol a gát nem volt több, mint egy sötét folt a távolban. Valami csalogatta őt, valami, aminek nem tudott ellenállni – mert itt nem akadt senki, aki megértené. Senki, akivel megoszthatná, hogy egy maridrin gyújtotta meg benne a gondolat szikráját, ami mostanra máglyaként lobogott.

			Senkivel sem oszthatná meg, kivéve talán magával a maridrinnal.

		

	
		
			21. 
KERIS

			Pár percnyi alkudozást követően Keris csókot lehelt a kurtizán arcára, és a megegyezett összeg háromszorosát csúsztatta a tenyerébe, mielőtt az ablakon át eltűnt a nerastisi éjszaka sötétjében.

			Semmi oka nem volt azt hinni, hogy Valcotta vár rá. Mégis, a szíve eszeveszett ütemben vert, ahogy maga mögött hagyta a várost, és a régi gát felé haladt; a víz zúgása minden lépéssel egyre erősödött.

			Mi vezetett ide? – suttogta egy hang a fejében. Mi lehet ebben a nőben olyan különleges, hogy kész vagy vásárra vinni az életedet, csak hogy beszélhess vele?

			– Az, hogy meghallgat – felelte a hangnak.

			De tudta, hogy az igazság ennél mélyebben gyökerezik. Valcotta nem csupán meghallgatta, értette is minden szavát.

			A gát tetejére érve követte a kanyarodó kő ívét, majd amint megállt a túlfolyó szélén, szeme mohón itta a szomszédos part látványát.

			Az ezüstös holdfény megcsillant a nő sötét haján, rövid fürtjei az arcát cirógatták, ahogy a szellő gyengéden játszott velük. Ahogy már megszokta tőle, testére bőrből készült mellvértet húzott, szorosan illeszkedett karcsú idomaihoz. A szellő, ami a tincseivel is incselkedett, meglebbentette nadrágjának lenge szövetét, és odatapasztotta formás comjához. Egyedül a karja maradt fedetlen, ám ez erősebben hatott rá, mint a meztelen kurtizán, akit a bordélyház ágyán hagyott, hogy édességek majszolásával múlassa az időt.

			– Honnan tudtad, hogy itt leszek? – kiáltotta a zúgó vízen át.

			Az emlékeiben őrzött hang tompa mása volt a valóságnak. Egész éjszakába nyúlóan hallgatta volna. És még annál is tovább.

			– Nem tudtam. Csak reméltem, hogy a sors kegyes lesz hozzám, és az utamba sodor.

			A nő oldalra billentette a fejét.

			– Te vagy az első maridrin, aki a sors kegyének nevezte a jelenlétemet.

			Keris ajka vigyorra görbült.

			– Egy olyan arccal, mint amivel te büszkélkedhetsz? Vitatnám. Fogadni mernék, hogy amerre jársz, eszüket vesztett maridrinok hullanak, mint a legyek, Valcotta.

			A valcottai nő nevetésben tört ki, a hangja eloszlatta Kerisben a feszültséget, ami a fosztogatóút óta emésztette. Békét hozott a szívére, ám vére hevesebben száguldott az ereiben.

			– Ennél gyatrább bókot még életemben nem hallottam.

			Keris mélyen meghajolt, majd egy intéssel jelezte, hogy a nő lépjen hátrébb. Összeszorította a fogát, mert előre tudta, hogy fájdalom vár rá, aztán futásnak eredt, és elrugaszkodott a peremről. Csizmája anélkül ért talajt a túlparton, hogy neszt csapott volna, de az érkezés ereje kínt küldött a vállába, amitől megingott, és arra kényszerült, hogy a nő karjába kapaszkodva találjon támaszt.

			Bőre melege még a kesztyűjén keresztül is égette a tenyerét, és ahogy Keris mélyen belélegezte az illatát, levendula, bőr és acél elegye töltötte meg az orrát. Tetőtől talpig harcos volt, ez vitathatatlan, de éppannyira nő is. Leheletnyi távolság maradt köztük, a vállát szorította, míg a nő egyik keze a mellkasának feszült, hogy segítsen megtartani az egyensúlyát.

			– Fájdalom gyötör. – A nő leengedte a kezét a mellkasáról. – Nem lett volna szabad átugranod.

			Valószínűleg igaza volt, de ha ez az ára annak, hogy a közelében legyen, hát boldogan megfizette.

			– Semmiség. Csak egy régi sérülés, ami időről időre tiszteletét teszi.

			– Kevés kellemetlenebb van a hívatlan vendégnél.

			Isten legyen hozzá irgalmas, legszívesebben beleveszett volna a hangjába.

			– Csak remélni merem, hogy képletesen utalsz a vállamra, és nem a jelenlétemet illetted ezzel a megjegyzéssel Valcotta földjén. Mert ha mégis, mélységesen megsérted a lelkem. Az sem kizárt, menten könnyeket ejtek.

			A nő mosollyal nézett rá.

			– Mit keresel itt?

			– Te mit keresel itt? – Amikor Keris csak egy fejcsóválást kapott válaszul, felsóhajtott. – Ma újra rá kellett ébrednem, miért taszított a gondolat, hogy Nerastisba lépjek. Mi több, miért nincs ínyemre, hogy akár csak egy percnél tovább időzzek Maridrinában.

			– És lám, a szerencse közbejátszott, és most valcottai föld terül el a talpad alatt.

			A szerencse valóban közbejátszott, bár a földhöz ennek vajmi kevés köze volt.

			– Nem egy ember akadna, aki nem hagyná ezt szó nélkül, de tudod, mit? Ezúttal nem csatlakozom a sorukhoz.

			– Milyen nagylelkű tőled!

			A nő kissé oldalra billentette a fejét, és némán várta, hogy többet mondjon, de a valódi ok, ami a gáthoz vitte, Keris torkában rekedt. Nem olyasmi volt ez, amit bevallhatott volna Otisnak. Kiváltképp nem Otisnak, aki minden porcikájával gyűlölte a valcottaiakat azért, amitől megfosztották. Ha tudomást szerezne mindarról, amiben Keris hitt, árulónak bélyegezné.

			Ő más. A gondolat hullámként söpört végig az elméjén, jóllehet semmi oka nem volt hinni benne. Alig ismerte ezt a nőt, ezt a harcost. Mégis azon kapta magát, hogy az ajka önkéntelenül szóra nyílt:

			– Váltál már szemtanújává annak, miféle pusztítást hagynak hátra a néped elleni fosztogatóutak?

			A nő bólintott.

			– Számtalanszor.

			– Én nem. Illetve eddig nem.

			– Egészen máig, amíg Bermin úgy nem döntött, fosztogatóútra indul, és egy tanyát tett a célpontjává. – A nő mély sóhajjal engedte ki a levegőt a tüdejéből. – Egyezett az elképzelésed azzal, amit láttál?

			– Igen. És nem. – Keris a fények pettyezte város felé fordult, a gát felől szálló pára vízcseppeket hagyott a haján és a ruháján. – Ez a csend más, mint a többi csend. Nem a szavak hiányából fakad, hanem a mozdulatlanságból. Az üres tekintetekből. – Lelki szemei előtt megelevenedtek a tanyák körül munkálkodó gazdák, majd ugyanazok testét látta, de ezúttal vérbe fagyva hevertek, darabokban szerteszét a birtokon és a termőföldeken. Pislogva próbálta elűzni a képüket. – Az egyik pillanatban még tették a dolgukat, a másikban az életük véget ért. És mégis miért?

			– A bosszúért. – A szavak szinte maguktól szakadtak ki belőle, majd egy szívdobbanásnyi habozás után hozzátette: – Bermin úgy indokolta, megtorlás a legutóbbi fosztogatás során elesett embereinkért.

			Egy fosztogatás, amelynek kiváltásában akaratlanul is szerepet játszottak.

			– Ahogy mondod: szemet szemért. De azok, akik ellen a népem és a tiéd bosszút forral, mit sem törődnek az elvett életekkel.

			Jól emlékezett, miként tűnt Otis szeme vaknak a vérontás nyomaira. Jól emlékezett, miként gyúlt harag az érkező őrség arcán a látványtól, de a veszteség egy pillanatra sem érintette meg őket.

			Lehajolt, a tenyerébe vett egy követ, és teljes erejéből elhajította. Átkozódva szisszent fel, ahogy fájdalom nyilallt abba az átokverte vállába.

			– Azokat, akik hatalommal bírnak, nem érdekli, ami igazán számít.

			– Engem érdekel. – A nő hangja elcsuklott. – Valahányszor pusztítást kell látnom, a szívem belesajdul. A bűntudat majdcsak felemészt, amiért nem tettem azért, hogy megakadályozzam. És… – Valcotta egy lélegzetvételre némaságba burkolózott, majd a szavak kibuktak belőle: – Volt már olyan gondolatod, ami parázsként lobbant fel a fejedben, és minél jobban próbáltad elfojtani, annál inkább lángra kapott? És ez a láng olyan fénybe borította körülötted a világot, hogy azon kaptad magad, talán addig sosem láttál igazán?

			– Igen.

			Mert a nő szavai szikrát gyújtottak az elméjében, ám még nem határozta el, mit kezdjen vele – ha ugyan kezd vele bármit is.

			Valcotta elfordult tőle, és leült a gát szélére. Lábát a semmibe lógatta. Keris mellé húzódott a nyirkos kőre, a zubogó víz permete másodpercek alatt átnedvesítette a nadrágja szárát.

			– Tizennégy éves voltam, amikor maridrin fosztogatók a szemem láttára meggyilkolták az anyámat. Sosem fogott még fegyvert a kezében, mégis szembeszállt velük, hogy megmentse az életemet. A kereszt lábához kötöztek, amire a holttestét feszítették, és otthagytak meghalni.

			Keris gyomra görcsbe rándult. Ez a kegyetlen kivégzés az apja ifjúkorából származott, még abból az időből, mielőtt megörökölte a trónt. Nerastis katonái mind a mai napig alkalmazzák, mintegy tiszteletük jeléül.

			– Sajnálom.

			A nő nem felelt, hosszú percekig némán ült, mielőtt megszólalt.

			– Egész életemet annak szenteltem, hogy elég erős legyek felvenni a harcot azokkal szemben, akik végeztek az anyámmal. Hogy megvédjem a védteleneket. Hogy megvédjem Valcottát mindazoktól, akik pusztulást akarnak hozni rá. És hogy beteljesítsem a bosszút. De útközben elvesztettem önmagam. Elfelejtettem, ki vagyok. Nem maradt más belőlem, csak a bosszúvágy. – A nő Kerisre emelte a tekintetét. – Ez volt az igazság, amire fényt vetett az a szikra.

			– És most azt az utat keresed, ami visszavezet ahhoz, aki egykor voltál?

			Egy bólintást kapott válaszul.

			– Csakhogy attól tartok, ha rálelek, annak a nőnek már nem lesz helye Nerastisban. És Valcotta egyetlen szegletében sem.

			Hasonló érzés kísérte Keris minden ébren töltött percét. Mintha valódi énje összeegyeztethetetlen lett volna azzal az emberrel, akivé az apja – és Maridrina egész népe – szerint válnia kellett. Mintha a túlélése egyetlen módja az volna, ha elszökik. Ezért is akarta annyira Harendellben tudni magát. Ám a gyávaságáért bőséges árat fizetett. Önző döntése volt az, ami alapot öntött Lara és az apja Ithicana meghódításáról szőtt tervének. És bár nem ő robbantotta ki a Végtelen háborút Maridrina és Valcotta között, azzal, hogy nem élt a hatalma adta lehetőségekkel, hogy enyhítse a népe szenvedését, nem vált maga is bűnrészessé?

			Ha igazán hiszel valamiben, vállalnod kell érte a szenvedést. A halált…

			– A mai fosztogatás nem marad megtorlás nélkül – mondta halkan Keris. – Amit válaszként terveznek, nem lesz jelentéktelen.

			A nő egész testében megfeszült, majd közelebb húzódott hozzá, mintha összeesküvők lennének, akik attól tartanak, bármikor lefülelhetik őket.

			– Mikor? Hol?

			– Ha felfedném előtted a tervüket, árulója lennék a hazámnak.

			Valcotta csendben maradt, majd így szólt:

			– A királyod szemében áruló lennél. Ahogy a hercegek és a hízelgőik szemében is, akik a kupolás palota védelmét élvezik. De a néped nem látna árulónak, és azok az ártatlanok sem, akiknek nincs beleszólásuk ebbe a háborúba, mégis az életükkel fizetnek azoknak a döntéseikért, akiknek van.

			Keris szívéig hatoltak a szavai, mégis tudta: ha ezt megteszi, a katonái halálos ítéletét írja alá – olyanok halnak meg, akik máskülönben élnének.

			A nő, mintha olvasna a gondolatai közt, folytatta:

			– A barakkokban élő katonák maguk választották a sorsukat. És bőséges fizetség érte a jutalmuk. Ráadásul Silas Veliant és a hálátlan fiai sokkal nagyobb veszteségnek tartják egy katona halálát, mint egy földművesét. Ha elegen elhullanak, talán pontot tennének a fosztogatások végére annak érdekében, hogy megőrizzék Ithicana fölötti uralmukat. – Egy szívdobbanásnyi ideig habozott. – Úgy vélem, a császárnőm is így tenne, ha a megtorlás szükségtelenné válna.

			Keris eltűnődött: mit gondolna Valcotta, ha megtudná, ő is egyike azoknak a hálátlan fiú leszármazottaknak? Hogy nem csupán egy herceg a kupolás palota védőfalai mögött, hanem az a bizonyos herceg.

			– Nem vethetünk véget ennek a háborúnak – mondta a nő. – De talán más irányba terelhetjük.

			A szikra, amit a nő gyújtott az elméjében, már nem csupán egy szikra volt: lánggá lett, és egy egészen más jövőre vetett fényt előtte, mint amit valaha elképzelt.

			– Bízhatok benned, Valcotta?

			A nő közelebb hajolt hozzá, orcája súrolta az állát, az érintése vágyként cikázott végig a testén. Lehelete forrón cirógatta a fülét, ahogy suttogta:

			– Szerintem mindketten tudjuk, a kérdés sokkal inkább az, hogy én bízhatok-e benned.

			Keris sóhajtott, maga sem volt biztos benne, hogy az esze, a szíve vagy a férfiassága hozott helyette döntést. Csak azt tudta, hogy döntött.

			– Van elég befolyásod ahhoz, hogy beleszólj a stratégiába?

			A nő kérdőn felvonta az egyik szemöldökét.

			– Bírsz egyáltalán elég ranggal ahhoz, hogy a tudomásodra hozzak bármit, amiért megéri beleszólni a stratégiába?

			Keris halkan felnevetett.

			– Igen.

			De ezzel elakadtak a szavai. A nő a valcottai sereg egyik tisztje volt. A népe esküdt ellensége. Hazaárulásra készült, ennél súlyosabb vétek nincs. De ha nem tesz semmit…

			– Négy nap múlva, amikor a hold eléggé megfogyatkozik, hogy a tenger sötétjében észrevétlen maradjon a támadás, a határaitokhoz merészkednek. Kémeink közöttetek járnak, beépültek a helyőrségetekbe, úgyhogy őrizd meg magadnak ezt az információt az utolsó óráig.

			A csend hosszúra nyúlt, a feszültség olyan nehézzé tette a levegőt, hogy Keris alig bírt lélegezni. Aztán a nő suttogva kérdezte:

			– Ki vagy te?

			Egy része arra késztette, hogy válaszoljon. Egy része úgy érezte, hogy az út, amelyen haladnak, megköveteli, hogy ne legyenek hazugságok kettejük között. De a kiléte, a neve, maga volt az átok; egy láncszem, ami az apjához kötötte. És ha felfedné, fáklyát vetne mindarra, ami kialakult közöttük.

			– Szépen, sorjában, Valcotta. Ma éjjelre már éppen eléggé kockáztattam a nyakam épségét.

			Ahelyett, hogy szavakkal reagált volna, a nő felemelte a kezét, és szorosan körbefonta az ujjaival Keris torkát.

			– Ha bebizonyosodik, hogy átvertél, átmetszem a torkodat. Tisztában vagy ezzel, ugye?

			Keris szíve úgy zakatolt, mintha ki akarna törni a mellkasa mögül – félelem, vágy és várakozás diktálta a heves ütemét, de leginkább az a leírhatatlan érzés, hogy életében most először él igazán. Hallotta a nő szapora légzését, érezte a forró leheletét a bőrén, és Isten irgalmazzon neki, akarta őt. Tudta azonban, hogy ez csakis az ő feltételei szerint történhet, és nem volt hajlandó kockára tenni a törékeny bizalmát, amelytől oly sok függött, azzal, hogy hagyja, a vágy felülírja a józan eszét.

			– A becsületemre esküszöm, hogy ma este így állnak a tervek. A saját fülemmel hallottam mindent.

			A nő keze nem mozdult el a torkáról, csak még erősebben szorította, körmei a bőrébe vájtak. Keris ránézett, figyelte, ahogy az ajka résnyire nyílik, ahogy vívódik önmaga és aközött, akivé válni akar. És bár az esze azt súgta, örülnie kellene, amikor az utóbbi kerekedett ki győztesként, és a nő végül leengedte a kezét maga mellé, küzdenie kellett a késztetés ellen, hogy kiprovokálja a folytatást.

			Megelőzve, hogy a teste elárulja, Keris hátrébb húzódott, és talpra emelkedett. De mielőtt még visszaugrott volna a túlpartra, a nő felé fordult.

			– Mikor látlak legközelebb, Valcotta?

			A nő elmosolyodott, fogai fényesen ragyogtak a holdfényben.

			– Ha beigazolódik, hogy a szavad ér valamit, Maridrina.

			És azzal eltűnt az árnyak között.

		

	
		
			22. 
ZARRAH

			Pár nappal a maridrinnal való találkozás után Zarrah sziklák és bozótosok takarásában húzódott meg, onnan figyelte a Nerastis kikötőjétől délre fekvő öblöt. Balján Yrina feszülten fürkészte a sötétbe borult tengert, jobbján Bermin komoran meredt maga elé.

			– Hiba volt ideparancsolni a keleti őrséget. – Rekedt suttogással beszélt, ami egy jó darabig még így is marad, köszönhetően annak az ütésnek, ami a fosztogatóút során érte. Kész csoda, hogy nem tört el a torka. Zarrah úgy vélte, ez valószínűleg annak tudható be, hogy az unokafivére nyaka olyan vastag, mint egy fa törzse. – Ha az egyik falura csapnak le, egyetlen éjszaka alatt tucatnyi halottunk lehet, mielőtt még tudomást szereznénk róla. Őrültséget követtünk el.

			Óriási kockázatot vállaltak, Zarrah jól tudta ezt. De vannak kockázatok, amiket érdemes vállalni, és bár az esze mást diktált, a szíve bízott a maridrinban. Hogy is ne bízott volna, amikor a saját szemével látta az arcán azt a nyers, őszinte gyászt azokért, akiket Bermin és az emberei lemészároltak? Olyan gyász volt az, amit nem lehet megjátszani. A férfi pontot akart tenni a fosztogatóutak végére, és ezért még a saját élete árán is vállalta az árulást.

			Ám ha esélyt akar adni a változásnak, neki is hajlandónak kell lennie arra, hogy meghozza ugyanezt az áldozatot. Hajlandónak kell lennie arra, hogy elárulja a portyázások útvonalát, kitéve ezzel a saját katonáit – akik közül sokuk barát volt számára – a veszélynek. De ha ezzel megfékezik a fosztogatásokat, hány ártatlan életet kímélhetnének meg a haláltól?

			– Az idő majd ítél felettünk – felelte végül Berminnek.

			Nem látta értelmét szócsatába szállni vele, hiszen a ma este történései vagy azt bizonyítják, hogy a maridrin igazat állított, vagy azt, hogy ő maga egy naiv bolond.

			A hold alig volt több egy vékony fénysarlónál, de a csillagok végtelen serege ezüstösen szikrázott a sötét égbolton. A társai egyenletes légzése mellett csupán a partot mosó hullámok zúgását lehetett hallani. Monoton ritmusa elringatta, elméje elkalandozott, és gondolatai között egyetlen kép villant fel: a maridrin férfi arca.

			Istenekre, ha ránézett az ember, olyan látvány tárult elé, amit egyhamar nem felejt el. Szépsége olyan, ami egy nő sajátja kellett volna, hogy legyen – csakhogy ő távol állt mindentől, ami nőies. Keze erős és határozott volt, ahogy támaszt talált a vállán, hogy visszanyerje az egyensúlyát. Kidolgozott izmokat érzett a bőre alatt, ahogy a tenyere a mellkasának feszült. Fűszeres, férfias illat töltötte meg az orrát; ujjait borosta karcolta, ahogy a torka köré fonta őket.

			Túl közel. Túl közel merészkedtek egymáshoz. Mégis, a teste – áruló módjára, akár az elméje – szinte reszketett a vágytól, hogy még közelebb kerüljön hozzá.

			Egy evező csattanása visszarántotta a valóságba. Zarrah a tenger távoli hullámait kezdte pásztázni.

			Yrina felemelte a kezét, és előremutatott.

			– Ott, nézzétek!

			Hogy éppen ez az öböl lett a célpont a hat közül, amelyiket figyeltetett, maga volt a szerencse. A halk neszek nem hagytak kétséget: legalább két hosszúcsónak siklott a part felé. Egy szívdobbanással később meghallotta a fa súrlódó zaját, ahogy a homokba fúródott.

			Nem két, hanem három hosszúcsónak érkezett, fedélzetük tele maridrin katonákkal. Számban egyenlők voltak, de Zarrah serege tudhatta magáénak a meglepetés erejét. Felemelte az egyik kezében tartott íjat, majd nyílvesszőt illesztett a húrra – a szeme sarkából látta, hogy az emberei követik a példáját.

			– Türelem. – Érzékeny egyensúlyban tartotta a helyzetet: várta, hogy az ellenség előrenyomuljon a homokon ahhoz, hogy elérje őket a nyílzápor, de ne annyira, hogy elvágja őket a menekülés lehetőségétől. Ennyivel tartozott a maridrinnak. – Türelem.

			Az ellenség a part közepére ért – tökéletes távolságban voltak ahhoz, hogy jól irányzott lövésekkel célt érjenek a nyilaik, de csak egy rövid futásnyi választotta el őket a csónakjaiktól, ha a menekülés mellett döntenek.

			– Lőjetek!

			Azzal elengedte a húrra feszített nyilat.

			Egy másodperccel később a levegő megtelt nyilak süvítésével. És nem ő volt az egyetlen, aki hallotta.

			– Csapda! – harsant egy ismerős hang, és Zarrah ösztönösen az árnyak között mozgó alakra szegezte az íját.

			A nyila átszelte a levegőt, útjában súrolta a harcos karját. A férfi megrándult a fájdalomtól, de nem parancsolt visszavonulót, helyette teli torokból elüvöltötte magát:

			– Támadás!

			Ostoba! Zarrah elhajította az íjat, a harci botjáért nyúlt, és egy kiáltással rontott előre:

			– Valcottáért!

			A két sereg erővel ütközött egymásnak, acélon csattantó acél és kíntól gyötrelmes sikolyok között veszett el a hullámverés zaja. A sötétben alig lehetett felismerni, ki a barát, és ki az ellenség. Zarrah Yrina mellett harcolt, hátát az övének vetve suhintotta a harci botját a levegőben, ahogy hárította a maridrin kardok csapásait – csont nem maradt épségben, ha találatot ért –; karja beleremegett az ütésekbe.

			Nem azért harcolt, hogy gyilkoljon. Egymás után küldte a földre a katonákat, nyöszörgő testük között haladt előre, és néma fohászt küldött feléjük: Hátráljatok meg! Vonuljatok vissza!

			De Maridrina birodalma bátorságra és büszkeségre épült, a katonák nem futamodtak meg, tovább küzdöttek, még akkor is, amikor Zarrah erősítése elérte a csatateret.

			Zarrah tarkója bizseregni kezdett; megperdült, még épp időben ahhoz, hogy kikerüljön annak a vértől csöpögő pengének az útjából, ami egy hajszál híján lecsapta a fejét.

			– Hát ismét találkozunk, Zarrah.

			Egyetlen pillantás elég volt, hogy felismerje a férfit: ő volt az, akivel Bermin fosztogatóútja során megküzdött. Ő volt az a férfi, aki minden erejével azon igyekezett, hogy lefejezze, noha pontosan tudta, hogy Zarrah a visszavonulást választotta.

			– Neked Anaphora tábornok, te maridrin patkány!

			– A te fajtádnak nem ismerek el semmiféle rangot.

			Bár alig látta a sötét leple alatt, jól érezte a férfiból áradó megvetést. A gyűlöletet. Érezte, hogy a saját gyűlöletének sem lehet határt szabni, egyre nő és nő, noha pontosan tudta, hogy egyiküknek sincs erkölcsi fölénye a másik felett. Mindketten gyilkosok. Mindkettejük kezéhez vér tapad.

			– Vonulj vissza, amíg még megteheted!

			– Amíg talpon vagy, addig nem!

			Zarrah a fejét vette célba, suhintott, de nem állt szándékában eltalálni őt. A férfi gurulva védte ki a csapást, majd macskaszerű gyorsasággal talpra ugrott, és a kardja már Zarrah térdhajlata felé szelte a levegőt.

			A lány felugrott, a penge a csizmája talpa alatt suhant el. De a lába föld helyett egy síkos fagyökeret ért, kibillentve őt az egyensúlyából.

			Éles fájdalom száguldott végig a karján, levegő után kapott, majd oldalra vetette magát, hogy elkerüljön egy újabb csapás útjából. Lába alatt csúszott a talaj, ahogy igyekezett talpon maradni; sorra hárított, ahogy a támadója egyre hátrébb szorította a domboldalon.

			Fél szemmel látta, hogy a maridrinok a csónakokhoz hátrálnak, mert belátták, hogy ezt a csatát nem nyerhetik meg. De ez a makacs rohadék nem volt hajlandó követni a társait.

			Ekkor egyikük felkiáltott:

			– Fenség, vissza kell vonulnunk!

			Fenség. Nem egy közkatona volt; nem egy harcos, aki parancsnak tett eleget azzal, hogy kardot emelt. A Patkánykirály egyik fia volt. Egy Veliant herceg.

			A gyűlölet tomboló tűzként kapott lángra a szívében, felperzselt minden észérvet és racionalitást; nem törődött azzal, milyen következményekkel jár, ha a halálba küldi. Zarrah vad kiáltással rontott rá. Eddig fékezte magát, de most már nem ismert mértéket. 

			Harci botja az ellenfele karján csattant, az ütéstől kirepült a fegyver a férfi kezéből, aki aztán egyensúlyát vesztve hátrált, miközben a keze tőr után kutatott.

			– Megöllek, Veliant! – sziszegte. – Kitépem azt a sötét szívedet, és a kutyák elé vetem!

			– Zarrah! Tarts ki!

			Hallotta Yrina figyelmeztető kiáltását, és látta, ahogy a maridrinok rohannak a parton, hogy kimenekítsék a hercegüket. Tudta, hogy nem lesz esélye a túlerejük ellen, de nem érdekelte.

			Meglendítette a harci botját, mire a férfi a homokos földre zuhant, és kapálózva hátrált. Zarrah előrántotta a tőrét, és vicsorogva lépett előre, hogy végezzen vele.

			De mielőtt megtehette volna, erős kezek fonódtak a dereka köré, és visszarántották őt.

			– Győztünk, kicsi Zarrah. – Bermin hangja rekedten csengett a fülében. – Hadd másszanak vissza ezek a patkányok az Anriot másik partjára, ahol majd szégyenben nyalogathatják a sebeiket.

			– Eressz el! – kiáltotta, de Bermin vasszorítása nem engedte. – Ő egy Veliant!

			A katonái indulatosan morogtak egymás között, vérbosszút követeltek, de Bermin csak Zarrah-hoz intézte a beszédét:

			– Ne engedd, hogy az érzelmeid elhomályosítsák a józan eszedet, kicsi Zarrah. A herceg büszkesége úgyis újabb alkalmat kínál majd, csak türelmesnek kell lenned. És ha nem ő, akkor majd egy fivére fog elbukni a kezed által.

			Nem érné be eggyel. Ha szóba került a Veliant család, a haragja több volt egy szikránál.

			Maga volt a pusztító tűzvész.

		

	
		
			23. 
KERIS

			Keris fel-alá járkált a szobájában, a bőre verejtéktől csillogott, a gyomra görcsbe állt az idegességtől.

			Természetesen Otis ragaszkodott ahhoz, hogy fosztogatóútra induljon. Természetesen Otis ragaszkodott ahhoz, hogy ő maga kézbesítse Maridrina bosszúját.

			Más lehetőség szóba sem jöhetett.

			Minden, amit Keris mondott, süket fülekre talált; a fivére hajthatatlan volt, semmivel sem lehetett lebeszélni arról, hogy csatlakozzon a fosztogatók seregéhez. Ha parancsba adja, hogy maradjon, azzal gyanút keltett volna, és olyan kérdéseket vet fel, amelyekre nem volt válasza. Így nem maradt más választása, mint tétlenül végignézni, ahogy Otis egyenesen az ellenség csapdájába sétál.

			– A francba! – Szeme előtt rémkép villant fel: egyre csak azt látta, hogy a fivére holttestét a lába elé fektetik. – A francba! A francba! A francba!

			Otis nem csupán Keris féltestvére volt, hanem a legjobb barátja is egyben. Ha a szíve mélyére nézett, ő volt az egyetlen barátja. Otis egész életükben védelmezte: a fivéreik ellen, az apjuk ellen, az egész világ ellen. Nem számított, hogy alig akadt közös vonásuk, és több napot töltöttek veszekedéssel, mint egyetértésben. Vér kötötte össze őket, és ha bármi baja esne Otisnak…

			Kopogtak az ajtón. Keris nem vesztegette az időt arra, hogy engedélyt adjon a belépésre, maga tépte fel az ajtót, mire a túloldalon álló szolgáló riadtan hátrahőkölt.

			– Nos?

			– Uram, azt kívánta, hogy értesítsük, ha visszatért a sereg a fosztogatóútjáról. – A szolga pislogott Kerisre. – Visszatértek.

			– A fivérem is köztük van?

			– Nem tudom, uram. Csak azt, hogy rengeteg a sebesült.

			Ne!

			Átfurakodva egy férfi mellett, Keris rohanni kezdett lefelé a csigavonalban kanyargó lépcsőn, csak a legalsó szinten lassított a léptein. A palota főcsarnokában kaotikus sürgés-forgás fogadta: szolgálók siettek minden irányba, vízzel teli dézsákkal és kötszerekkel igyekeztek a gyengélkedőnek kinevezett helyiség felé.

			Egy fájdalommal teli sikoly visszhangzott végig a folyosón, és ahogy közelebb ért, a nyögések és a jajgatások egyre hangosabbá váltak. Szíve hevesen vert, lélegzete nehézzé vált, nehezebbé, mint azt a lépcsőzés indokolta volna. Amint átlépte a helyiség küszöbét, amerre csak nézett, sebesült katonákat látott: összecsukható ágyakon feküdtek, mellettük gyógyítók és segédjeik próbálták megfékezni a vérzést, ami mindent vörösre festett.

			Keris tekintete kétségbeesetten cikázott az arcok között, de egyikük sem a fivére volt.

			Egyikük sem Otis volt.

			Szédülni kezdett, aztán egy durva, dühös hang harsant a távolból:

			– Esküszöm, megölöm azt az Anaphora lányt! Legközelebb nem ússza meg ép bőrrel!

			A megkönnyebbülés hulláma olyan erővel csapott le Kerisre, hogy a falnak tántorodott, mert a világ egy pillanatra megingott körülötte. Megrázta a fejét, majd befordult a következő helyiségbe; ott találta a fivérét néhány másik katonával együtt. Otis oldalán a gyógyító szorgosan ténykedett, gyakorlott öltésekkel zárta össze a bal karján tátongó sebet.

			Keris keresztbe fonta a karját a mellkasán, és az ajtófélfának dőlt.

			– Nem úgy alakultak a dolgok, ahogy remélted?

			Otis ráemelte a tekintetét, majd egy káromkodást eleresztve a gyógyítóra meredt.

			– Láttam már szabót, aki kíméletesebben bánt a vászonnal, mint te az én húsommal.

			– Talán, ha nem hadonásznál, amíg be nem fejezi a dolgát… – jegyezte meg Keris vigyorogva, majd hangosan felnevetett, amikor Otis bemutatott neki.

			Nem bánta a fivére bosszúságát, mert ezzel csak egy újabb emlékeztetőt kapott arra, hogy életben van.

			– Vártak ránk, Keris. A csapatuk támadásra készen állt, ahogy eltávolodtunk a csónakoktól.

			– Honnan tudhatták, hol szálltok partra? – kérdezte Keris, mert ha nem kérdez, azzal gyanúra ad okot.

			– Nem vagyok biztos benne, hogy tudták. – Otis állkapcsát összeszorítva tűrte, ahogy a gyógyító újabb öltést ejtett a sebe mellett. – Úgy fest, számítottak arra, hogy a tenger felől indítjuk a fosztogatást, és a haderejük javát a partok védelmére rendelték. De ehhez a keleti oldalt teljesen védtelenül kellett hagyniuk. – Otis a fejét ingatta, homlokán mély ráncok jelentek meg. – Vakmerő húzás volt a részükről. Ha a szárazföld felől közelítünk, súlyos veszteséget szenvedtek volna.

			Valcotta hitt neki. A felismerés élesen hasított belé, és olyan érzelmek hullámát indította el benne, amit maga sem értett teljesen. Egyetlen apró tett, és mégis, hány ártatlan életet kímélt meg a haláltól?

			– Mi lesz a következő lépésünk?

			– Ismét támadunk – felelte a fivére, miközben lehúzta véráztatta ingét a most már bekötözött karján. – És nem várunk sokáig.

			Tudta, hogy nem egy meghiúsított fosztogatás fogja megszakítani az ördögi kört, de Keris alig állta meg, hogy ne szorítsa össze a fogait a fivére válasza hallatán. Hogy lehet ilyen makacsul vak arra, hogy bármilyen más utat lásson a háborún kívül?

			– Mikor?

			Otis megdörzsölte a halántékát, majd összevont szemöldökkel nézett rá.

			– Mióta érdekel ez téged?

			A francba!

			– Miután majdnem megöletted magad, személyessé vált az ügy számomra. Te vagy az egyetlen egész Nerastisban, aki nem vár fizetséget azért, hogy elviselje a társaságomat, és nagyon is mélyen érintene a hiányod.

			A ráncok nem simultak el Otis homlokán.

			– Ott kellene lenned a következő fosztogatásnál. Semmi szükség arra, hogy az élvonalban küzdj, de a jelenléted erősítené a sereg tartását, különösen ez után a kudarc után.

			Keris felnevetett.

			– Milyen humoros hangulatban vagy!

			A fivére eleresztett egy sóhajt.

			– Az embereink szentül hiszik, hogy lenézed őket, Keris. Hogy szerinted nem érnek fel hozzád, és a miértjére okok hadát tudnád felsorakoztatni. Őszintén szólva, megértem, mi ébresztette bennük ezt az érzést, hiszen engem sem kezelsz másként.

			Keris hirtelen jéghidegnek érezte a kezét, gyomra összeszorult, ahogy hallotta a fivére hangjában megbújó fájdalmat. A rosszullét kerülgette. Öt ujján meg tudta volna számolni, hányan vannak azok, akik igazán számítanak neki – és Otis egy közülük.

			– Nagy tisztelettel tekintek rád, és te is jól tudod, hogy így van.

			– Nem, nincs így.

			A döbbenet súlya úgy borult rá, mint egy lezúduló ár. Hisz bármennyi vitát vívtak meg életük során, soha nem adott okot a fivérének, hogy kétségbe vonja az iránta érzett tiszteletét.

			Mielőtt felelhetett volna, Otis már folytatta is:

			– Egész életedben szembeszegültél apánkkal, és a mai napig kitartasz emellett, függetlenül attól, hogy mit veszíthetsz. Senki más nem érdemli ki a tiszteletedet, csak azok, akik hozzád hasonlóan ellenkeznek minden szavával. Ám ez azt jelenti, hogy valójában senkit sem tisztelsz, mert mi többiek nem óhajtjuk eldobni az életünket olyan eszmékért, amik csak papíron állják meg a helyüket.

			Ez merő ostobaság volt. Keris csodálta a fivérét, elismerte a tehetségét, még ha az olyan irányba vitte is őt, amelyet ő maga sosem választott volna.

			– Ez…

			– Az igazság, Keris. A napok többségében csodálom az eltökéltségedet, de ma… – Otis a fejét ingatta. – Mindegy. Térj vissza a könyveidhez, fivérem. Felejtsd el, hogy kértem tőled bármit is.

			Csakhogy kért.

			Amióta az eszüket tudják, Otis volt az egyetlen a testvérei közül, aki elfogadta, hogy Keris nem akar harcolni. Aki elfogadta a háború és az erőszak iránti megvetését, még ha nem is értett egyet vele. Megóvta mindenkitől, aki rá akarta kényszeríteni a változást, és azoktól is, akik az életére törtek, mert nem volt hajlandó fegyvert fogni.

			Mi változott meg?

			Keris kérdés nélkül is tudta a választ. Otis elfogadta őt testvéreként, ám nem tartja méltónak trónörökösnek. Végképp nem királynak. Most, hogy ő a trón várományosa, Otis, akárcsak mindenki más, rá akarja majd erőltetni, hogy olyanná váljon, mint az apjuk. 

			Keris lenyelte a torkát fojtogató gyászt. A gondolat, hogy elveszítheti a fivérét, elviselhetetlen volt, de mégsem hódolhatott be mindannak, ami ellen eddig küzdött. Ismerve Otis Valcotta iránt érzett gyűlöletét, egyetlen módja sem akadt, hogy meggyőzze arról, a béke járható út.

			De talán… Talán rá tudná venni, hogy belássa, érdemesebb elkerülni a háborút. Hiszen a fivére nem ostoba. Ha a fosztogatások költsége túl magasra emelkedik, és túl sok katona hullik el, Otis végül meghátrálna. És bár a patthelyzet nem egyenlő a békével, a végeredmény mégis ugyanaz lehet.

			– Gondolkodom rajta. A fosztogatóúton.

			Otis hitetlenkedve meredt rá.

			– Harcolni fogsz?

			Harcolni fogok, felelte Keris magában. Csak nem úgy, ahogy te hiszed.

			– Jobb szeretném a háttérből figyelni a történéseket, de ha muszáj… – Keris karba tette a kezét. – Csak… Csak annyit kérek, hogy avass be a tervekbe. Jól tudod, hogy nem viselem jól, ha váratlanul ér valami.

			– Minden döntésbe bevonlak.

			Otis sötét szemében őszinte boldogság csillogott: még egy bizonyíték arra, hogy a fivére azt várja tőle, hogy valaki mássá legyen.

			Keris elfojtotta a keserűséget.

			– Most viszont, ha megbocsátasz, a hajnal első sugarai már melengetik a levegőt, és ez csak egyet jelent: ideje nyugovóra térnem. 

			– Köszönöm, hogy így döntöttél, Keris. Higgy nekem, nem fogod megbánni, főleg, ha megtapasztalod, milyen, ha az embereink hűséggel fordulnak feléd.

			Keris egyetlen szót sem szólt, csak továbbállt. Sosem hajolt meg az apja akarata előtt.

			És soha nem is fog.

		

	
		
			24. 
ZARRAH

			Éljenzés és tapsvihar fogadta Zarrah-t és harcosait, ahogy lovaik hátán bevonultak Nerastisba; a maridrintámadás sikeres visszaverésének a híre megelőzte őket. A város népe, polgárok és katonák egyaránt, felsorakoztak az utcákon, és szívük fölé helyezett kézzel tisztelegtek azok előtt, akik küzdöttek, akik elestek, és akik végül diadallal tértek haza.

			Zarrah szinte tapintani tudta a változást az emberei hangulatában. Túl sokszor érkeztek már későn a mészárláshoz, amikor minden, amit tehettek, az volt, hogy a halott civilek között gázolva visszaűzték a maridrinokat a határon túlra. De ez a csata más volt: tiszta győzelmet arattak. Ahelyett, hogy azonnal a haditanács termébe vonultak volna, hogy kiterveljék a megtorlást, mindenki szétszéledt: ki pihenni vágyott, ki mulatni. Egyedül Bermin tartott vele, ahogy a dolgozószobája irányába indult, ahol egy gyógyító várt rá, hogy összevarrja a karján húzódó mély vágást.

			– Az emberek dicsőítik a nevedet. – Bermin bezárta maga mögött az ajtót. – A győzelem ugyan édes, de mindketten jól tudjuk, hogy csak a szerencse segített. Ha a maridrinok a szárazföld felől támadtak volna, kevés eséllyel lenne okunk az ünneplésre.

			– Mit akarsz, unokafivérem?

			Amire Zarrah-nak szüksége volt, az jó néhány órányi alvás, de amit akart, az az volt, hogy ne a hajnal ragyogjon fel, hanem az éjjel ereszkedjen rájuk, hogy végre találkozhasson a maridrinnal a gátnál. A várakozás izgalma felpezsdítette a vérét, gondolatai messze jártak, miközben a gyógyító óvatosan lehámozta a karjáról a bőréhez tapadt kötést, és nekilátott a seb megtisztításának. Csípett, de nem volt olyan mély, hogy aggodalomra adjon okot.

			Bermin lehuppant a szemben álló székre, a bútordarab nyikorgással fogadta a súlyát; a torkán sötétlő véraláfutások élesen kirajzolódtak az ablakon beszűrődő reggeli napfényben. Ruháját vér áztatta, és kettejük rövid jelenléte elég volt ahhoz, hogy a helyiségben terjengeni kezdjen a csata átható bűze.

			– Honnan tudtad? – kérdezte végül az unokafivére, miközben hátradőlt a székében, és összekulcsolta a kezét a tarkójánál. – Nem hagytad volna ennyire védtelenül a város keleti felét, ha nem lettél volna teljesen biztos a dolgodban.

			Zarrah vállat vont, mire a gyógyító bosszúsan morgolódott, ahogy elvétette az egyik öltést.

			– A tetteid után biztos voltam benne, hogy a komoly megtorlás elkerülhetetlen. A gyér holdfény mellett gyorsabban és nagyobb számban tudnak csapatokat mozgósítani. A kémeinkkel figyeltettem a maridrin palota istállóját, és parancsba adtam, hogy azonnal jelentsenek, ha a lovasaik útra kelnek.

			– A járőrség is lóháton indul szolgálatra.

			– A magas rangú maridrin tisztek nem alacsonyodnak le odáig, hogy őrfeladatokat lássanak el, unokafivérem. A fosztogatóutak dicsősége viszont annál inkább csábítja őket. Az ő lovaikat figyeltettem.

			Bermin elgondolkodva dörzsölte néhány napos borostáját, homloka ráncba szaladt.

			– Honnan tudtad, hogy tegnap éjjel érnek partot?

			– Nem tudtam. – Zarrah a levegőbe emelte az egyik kezét. – A tervem az volt, hogy figyeljük a partot, amíg a hold fel nem ragyog az égen, aztán újra két csapatra osztjuk az őrséget: keletre és nyugatra. Puszta szerencse, hogy az első éjjel érkeztek.

			– Szerencse. – Bermin leengedte a kezét az álláról. – Nem tűnt annak, kicsi Zarrah.

			Szent ég, mennyire utálta, amikor így nevezte!

			– Ha van valami mondandód, légy hát egyenes, és mondd ki! Ha nincs, engedelmeddel visszatérnék a dolgomhoz. A jelentések a figyelmemet igénylik.

			– Milyen kötelességtudó vagy! – Mosoly kúszott Bermin arcára. – Mikor indulunk ismét harcba?

			Mert ez a győzelem nem Berminé volt, hanem az övé.

			– Nem indulunk harcba. – Zarrah biccentett a gyógyítónak, aki időközben befejezte a varrást, és az ajtó felé indult. – Ahogy magad is mondtad, a büszkeségük visszaűzi őket az Anriot innenső partjára, és én kész vagyok, hogy egyenesen eléjük álljak. Nem fog többé előfordulni, hogy késve érkezünk azokhoz, akik számítanak a védelmünkre, Bermin. Amíg a császárnő nem rendelkezik másképp, a határaink védelme lebeghet a szemünk előtt. Semmi más.

			Bermin orrcimpái megremegtek, sötét tekintetében megannyi gondolat cikázott. Végül nem tett mást, csak megvonta a vállát.

			– Az akaratod mutatja az utamat, tábornok.

			Hazug, vágta hozzá gondolatban. Mosolyt erőltetett az arcára, és figyelte unokafivére távozó alakját.
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			A maridrin már ott várt a gátnál, mire Zarrah megérkezett. A férfi is lámpást tartott a kezében, tompa fényük alig tudta felvenni a küzdelmet a holdtalan éjszaka mindent elnyelő sötétje ellen.

			– Igaz volt a szavad, Maridrina.

			Hangja átszelte a kettejük között tátongó mélységet, szíve hevesebben vert, mint amit a meredek lejtő megmászása indokolt volna.

			– Milyen kevés bizalommal vagy felém! – felelte a férfi, és a lámpást a túlfolyó peremére helyezte. – Megtennéd, hogy irányt mutatsz a part széléhez? Ha van rá más mód, szívesen elkerülném, hogy túl kelljen kiabálnom a zubogó vizet.

			Zarrah letette a lámpását, majd hátrált néhány lépést, hogy helyet adjon neki, de elég közel maradt ahhoz, hogy elkapja a karját, ha megcsúszna. Félelem mart a mellkasába, amint a férfi kilépett a saját lámpása halványan derengő fényköréből; csizmás talpa csattogott a kövön, ahogy   futásnak indult, és a mélység fölé vetette magát, alakja nem volt több egy árnyéknál. Nesztelenül ért földet Zarrah lámpása mellett, akár egy macska. Bár nem ingott meg, Zarrah mégis a karja után kapott, és elhúzta a part szélétől.

			– Nem félsz, hogy lezuhansz?

			A férfi visszanézett a túlfolyóra, majd vállat vont.

			– Nem látom sok értelmét félni. És különben sem lennék olyan szerencsés, hogy egy esés legyen a végzetem. Nem ezt szánta nekem a sors.

			Zarrah már nyitotta a száját, hogy rákérdezzen, mitől fél igazán, de végül elvetette a gondolatot – nem akart ilyen komor témát feszegetni.

			– Pont úgy érkeztek, ahogy mondtad. Az információd a segítségünkre vált. Köszönöm.

			– Számíthatunk megtorlásra?

			Zarrah nemet intett a fejével, majd a férfi példáját követve leült a gát peremére, lábát a mélység fölé lógatva.

			– A küzdelem tiszta véget ért, és mi kerültünk ki belőle győztesen. A kaszárnyákban elégedettség uralkodik. Legalábbis egy időre. – Ahogy levegőt vett, az orra fintorba torzult. – Miért bűzlesz úgy, mintha egy bordélyházból jöttél volna?

			A férfi ajka vigyorra görbült.

			– Mert onnan jöttem.

			A féltékenység szikrája pislákolt Zarrah-ban, de mielőtt korholhatta volna magát érte, hogy nincs joga eme érzéshez, a férfi folytatta:

			– Alkut kötöttem az egyik lánnyal, ő biztosítja, hogy senki ne kérdőjelezze meg, merre járok az éj leple alatt. Nem akarom, hogy a nyomomba szegődjenek. Mostanában különösen nem.

			– És őszintén hiszed, hogy megbízhatsz benne?

			– Én senkiben sem bízom. De ő elég eszes ahhoz, hogy tudja, érdekében áll nem elárulni. Különösen, mivel többet fizetek a hallgatásáért, mint más egyéb szolgáltatásáért. – A férfi felé fordult, közben a könyöke súrolta Zarrah kezének fedetlen bőrét, amitől bizsergés futott végig az egész testén. – Senki sem kérdezi, hová tűnsz éjszakánként?

			– Az a pletyka járja, hogy szeretőm van a városban. – Zarrah megvonta az egyik vállát. – Nem éreztem szükségét, hogy megcáfoljam.

			– És igazat híresztelnek?

			A kérdés már-már magától bukott ki a férfi ajkán, mire Zarrah a sötétségbe mosolygott.

			– Netán féltékeny vagy, Maridrina?

			A férfi hitetlenkedve horkantott egyet.

			– Csupán aggódom a szerencsétlen fickóval való kapcsolatod tartóssága miatt, tekintve, hogy az éjszakák többségét velem töltöd. Képzelem, milyen unalmas lehet hozzám képest.

			– Nagyon el vagy telve magadtól.

			– Az álszerénység terhes dolog.

			Egy kacaj szakadt fel Zarrah-ból, és amikor oldalra fordította a fejét, a tekintete találkozott a férfiéval. Áradt belőle a komorság.

			– Valami baj van?

			– Nincs – felelte halkan. – Minden a lehető legnagyobb rendben. – Aztán megköszörülte a torkát, és elnézett oldalra. – Kivéve, ha tényleg szerető vár rád a városban. Vajon meddig ácsorog még az ajtóban, reménykedve, hogy megajándékozod a figyelmeddel, mielőtt belátja, hogy ma este más vigaszt nem talál, csak a saját jobb kezét? Némi bűntudat kezd nyomasztani, pedig általában csak akkor hagyom, hogy ez az érzés rám telepedjen, ha már kaptam valamit cserébe.

			Zarrah a szája elé kapta a kezét, így próbálta elfojtani a nevetését – de kudarcot vallott.

			– Mit akarsz tőlem kikönyörögni, Maridrina?

			– Élvezetet.

			Zarrah szeme elkerekedett, mire a férfi felnevetett, fogai fehéren villantak a sötétben.

			– Az élvezetet, ami akkor száll rám, ha feloldozást nyerek a bűntudat alól, Valcotta. Ne hagyd, hogy a piszkos gondolataid vezessenek, inkább mondd meg, hogy nem rablom senkitől az idődet, hogy nyugodtan hajthassam álomra a fejemet.

			Veszélyes terepre léptek, és ha egy csepp esze is lett volna Zarrah-nak, még akkor megálljt parancsol az alakuló dolgoknak, amíg még van visszaút. De már így is úgy érezte, mintha egy szakadék szélén állna behajlított térddel, készen arra, hogy levesse magát a mélybe.

			Mégis, a szavak kiszöktek az ajkán:

			– Legyen hát nyugodt az álmod: az éjszakáim a tieid, és csakis a tieid.

			A férfi közelebb hajolt hozzá, mire Zarrah szíve kihagyott egy ütemet, és pír kúszott az arcára. A fülébe súgott:

			– És még azt beszélik, hogy a valcottaiak kegyetlenek.

			Apró borzongás szaladt végig a nő gerincén, és a vágy lüktetve ébredt benne.

			– Ne szokj hozzá túlságosan!

			A maridrin felkacagott, majd egyetlen könnyed mozdulattal talpra emelkedett, és nyúlt, hogy felsegítse a lányt. Kesztyűbe bújtatott keze erős és meglepően meleg volt.

			– A társaim épp a sebeiket és megtépázott büszkeségüket ápolják, de épp az utóbbi az, ami arra fogja hajtani őket, hogy Valcotta ellen induljanak. A terveik még nem véglegesek, de amint azok lesznek, meg kell találnunk a módját, hogy időben eljusson hozzád minden részlet.

			– Holnap éjjel láthatlak? Mondjuk éjfélkor?

			– Éjfélkor.

			A férfi az ajka elé emelte a kezét, és gyengéd csókot lehelt az ujjperceire, aztán hátat fordított neki.

			Nem akarta, hogy elmenjen.

			Nem akarta, hogy a beszélgetésük véget érjen.

			– Maridrina!

			A férfi hátrapillantott a válla fölött.

			– Igen?

			Őrültségre készülsz, kongatta meg a vészharangot a józan fele. Borzasztóan nagy őrültségre készülsz.

			De a szíve mást súgott.

			– Nem lenne kedved egy késői vacsorához?

		

	
		
			25. 
KERIS

			Elment az az átkozott eszed, korholta magát Keris, miközben Valcotta nyomában leereszkedett a gátról, egyenesen Nerastis ellenség uralta oldalára. Ha elkapnak, a legkegyesebb vég, amit remélhetsz, a gyors halál.

			És még az is csak balga remény, nem több.

			– Jobban jársz, ha a fejeden hagyod a csuklyádat – súgta alig hallhatóan Valcotta. – Az éj ezen órájában a maridrinok szép számmal járnak-kelnek a város ránk eső felén, és attól tartok, könnyen magadra vonzod a tekintetüket.

			Keris vigyorogva válaszolt.

			– A kiváltságos külsőm néhanapján hátrány is lehet.

			Valcotta halkan felhorkantott, majd a csuklyája után nyúlt, és az arcába húzta.

			– Én inkább a szőke hajadra gondoltam, de be kell látnom, igazad van: az önhittséged fénye úgy vakít, akár a nap.

			Keris oldalra tántorodott, egyik kezét a mellkasára szorította, de engedelmesen az arcába húzta a csuklyáját, hogy eltakarja a haját, és árnyékba vonja a vonásait. Kesztyűjét a zsebébe süllyesztette, hiszen a valcottai nép nem élt efféle ruhadarabokkal. 

			Mindketten eggyé váltak a várossal, senki sem kérdőjelezte meg a jelenlétüket, ahogy az ivók, ópiumbarlangok és bordélyházak szegélyezte romos utcák labirintusát szelték. Az emberek, akiket kint lehetett látni, jórészt csuklyák és sálkendők mögé rejtőzve keresték az éjszaka nyújtotta élvezetekkel teli szenvedélyt és bűnt.

			Talán valóban megtalálta a világukban a helyét. Elvégre, mi más lehetett az, hogy összeszűrte a levet az ellenséggel, mint bűn? És mi más lehetett a nő iránt érzett vonzalma, ha nem egy olyan káros szenvedély, ami éppoly könnyen a vesztét okozhatja, mint bármi, amit ezen a tájékon poharaznak?

			Mégsem tudta megállni, hogy közelebb lépjen hozzá, hogy belélegezze tiszta illatát, hogy tekintete elkalandozzon formás csípővonalára, ahogy átmászott a törmelékhalmon. A nő hátrafordult, és felé nyújtotta a kezét; a bőre érintésétől a pulzusa az egekbe szökött: harc edzette tenyere érdes volt, kézfeje puha, akár a selyem. Nem akarta elengedni, de még ő sem volt olyan vakmerő, hogy kéz a kézben mutatkozzon egy valcottai harcossal az Anriot ezen oldalán.

			– Hová megyünk?

			– Ismerek egy helyet.

			A nő egy sötét sikátorba fordult, talpa alatt ropogott az elszórt hulladék, előttük patkányok iszkoltak. Fény alig mutatott utat, a levegőt áthatotta a bűz, és a kétoldalt magasodó falak befelé dőltek, az összeomlás határán ingadoztak.

			– Ugye nem azért vezettél ide, hogy eltegyél láb alól, Valcotta?

			– Meglátjuk, mit hoz az éjszaka.

			A nő felé fordult, az utca halvány fáklyafénye táncot járt az arcán. Olyan fájdalmasan szép volt, hogy Keris egy pillanatra elfelejtett levegőt venni. 

			Képzeld csak el, mit szólna, ha megismerné az igazi énedet! A gondolattól émelyítően kavargott a gyomra, és inkább félrefordította a tekintetét.

			Valcotta oldalra billentette a fejét.

			– Nyomaszt valami?

			Semmi. És mégis minden.

			– Nem szívelem a patkányokat.

			– Akkor a királyodnak sem lehetsz nagy rajongója.

			Sejteni sem sejtheted, mennyire nem, felelte magában, majd hagyta, hogy Valcotta keze az övébe fonódjon, és egy erősebb rántással segítse a lépteit.

			– Mindjárt ott vagyunk.

			Az a bizonyos ott egy klubhelyiség volt, a küszöbén túl a levegőt áthatotta az étel, a dohány és a valcottaiak által kedvelt sötét sör szaga. A tető valamikor évekkel ezelőtt beomolhatott, deszkalapokkal pótolták, amelyekről színes lámpások füzérei lógtak alá. Mint a maridrin oldal fogadóiban, a berendezést innen-onnan hordták össze, egyik sem illett a másikhoz. Hat társaság foglalt helyet az asztaloknál, de szokatlan módon senki sem játszott szerencsejátékot – mindenki az elé tálalt étellel volt elfoglalva.

			Valcotta lerántotta az egyik szabad asztal üres székébe; alig telt el egy szívdobbanásnyi idő, amikor egy zömök, ráncos asszony jelent meg mellettük, és egy csonkig égett gyertyát tett eléjük.

			– Enni akarnátok? Előbb fizessetek!

			Valcotta elmosolyodott, és Keris úgy érezte, mintha a világ elmosódna körülötte, nem látott senki mást, csak őt. Az aranyló gyertyaláng lágy fényével simogatta a nő sima bőrét, kerek arcélét és csábítóan telt alsó ajkát. És a szeme… Mély, sötét, sűrű szempillák keretezték. Keris elveszett a látványában, miközben a nő leadta a rendelésüket, és bőkezűen megfizette az öregasszonyt.

			Valcotta felé fordította a fejét, tekintete várakozó volt. Keris azon kapta magát, hogy kutat ugyan felvetni való téma után, de a szavak cserben hagyták. Kettejük beszélgetése tiltott gyökerekből eredt, olyan dolgokat feszegettek, amiket mások füle hallatára nem volt tanácsos. A gondolat, hogy semmitmondó csevegésbe elegyedik vele, idegennek hatott – mintha csak a szívük mélyéről jövő szavaknak lenne helye közöttük.

			– Gyönyörű vagy.

			Alighogy kimondta, Keris már átkozta magát. Általában nem volt ilyen esetlen, mindig tudta, hogyan formálja a beszédét, hogy mosolyt csaljon ki a nőkből, és az ágyába édesgesse őket. De vele nem akarta beérni ennyivel.

			Még a nevedet sem tudja.

			– Még egyetlen korty sem csúszott le a torkunkon – nevetett fel a nő. – Elképzelni sem tudom, miféle szavak gördülnek le a nyelvedről, ha egyik pohár után nézel a másiknak az aljára.

			Pír égette Keris orcáját.

			– Gyanítom, eleinte csapnivaló rímeket költenék. Ahogy telnek-múlnak az órák, talán énekelni kezdenék, és mire eljön a hajnal, a szégyen annyira rám telepedne, hogy soha többé nem mernék eléd állni. Szóval tanácsosabb lenne, ha a víz mellett döntenék.

			– Ha innen vizet fogadsz el, nagyobb kínokat veszel a nyakadba, mint a szégyen, erre mérget vehetsz.

			A fogadós sörrel a kezében tért vissza, az asztal közepére helyezte a sötét folyadékkal teli poharakat. Keris kortyolt belőle, a hűs, kesernyés íz üdítően hatott rá. Megvárta, amíg az öregasszony odébbáll, aztán kérdést intézett Valcottához:

			– Szereted a katonaéletet?

			A nő lehúzta a pohara felét.

			– Igen. Szeretem a velejáróját: a kiszámíthatóságot, a rendet. És szeretem, hogy a hazám védelmét szolgálhatom. – Oldalra billentette a fejét. – Milyen rangot töltesz be? Ne mondd, hogy katona vagy, mert tudni fogom, hogy hazudsz.

			Veszélyes terepre merészkedtek. Igaz, nem volt a semmirekellő nemesek egyike, akik a palota falai között lézengenek, de ha túl sokat árul el magáról, a nő gyanút foghat.

			– Kém vagyok.

			Valcotta csak pislogott, mire Keris elnevette magát.

			– Csak tréfáltam. A legjobb kémek azok, akiknek arcát senki sem jegyzi meg, és egyetérthetünk abban, hogy rólam nem lehet ilyet állítani. Az igazság az, hogy egy egyszerű írnok vagyok. A palota könyvgyűjteményét kezelem. A kifogástalan helyesírásom és betűvetésem miatt választottak a feladatra.

			A nő gyanakodva méregette.

			– Hazugság.

			– Egy része valóban az. A betűvetésem éppoly tökéletes, mint az arcom minden vonása.

			– Rendben. – A nő az egyik kezére támasztotta az állát, szeme résnyire szűkült. – Mit szeretsz csinálni, amikor épp nem azzal foglalatoskodsz, amit nem vagy hajlandó megosztani velem?

			Hazaárulást, futott át Keris agyán, de hangosan csak ennyit mondott:

			– Kedvemre való, ha lóra ülhetek.

			Valcotta egyik szemöldöke kérdőn felszaladt.

			– Lovaglás?

			– Lovak hátán, Valcotta. Rossz az, aki rosszra gondol. Gyors lovak hátán. – Keris elhallgatott, ahogy a fogadós egy tál ételt tett közéjük; egyik fogás sem volt ismerős számára. – Kedvemre való még a mászás, a szerencsejáték és az olvasás.

			– Szeretsz olvasni? – Valcotta előrehajolt. – Ez… Ez váratlanul ért. – A homlokát ráncolta. – Ha jobban belegondolok, inkább mégsem. Milyen könyveket olvasol?

			A reakciója oldotta a Keris vállában feszülő görcsöt. Megszokta már, hogy az olvasás iránti szeretete lenéző mosolyokat és megvető pillantásokat vált ki. És bár már rég nem hagyta, hogy mások véleménye mélyen érintse, de az övé…

			– Szeretek arról olvasni, hogy mások miként gondolkodnak.

			– Miről miként gondolkodnak?

			A nő az ujjai közé vett egy darabot a ropogósra sült, kenyérszerű tésztából, és aprót harapott belőle. 

			– Bármiről. Mindenről. – Keris az ételt vizslatta. Valamiért védtelennek érezte magát a kérdéstől, bár nem tudta volna megmondani, miért. – Ha az ember csak a saját szemszögéből látja a világot, vajon tényleg érti is?

			– Ezt még sosem közelítettem meg ebből az irányból. – Valcotta szemöldöke összeszaladt. – Kislányként sokat olvastam, de már idejét sem tudom, mikor került könyv a kezembe.

			– Miért hagytad abba?

			– Az édesanyám halála váltotta ki. – A nő hevesen megrázta a fejét. – Én… Amikor meghalt, fogadalmat tettem magamnak, hogy nem válok olyan emberré, aki mások áldozatává lesz, ahogy vele is történt. Ehhez pedig az kellett, hogy lemondjak mindenről, ami nem segítette azt, hogy a fogadalmam valósággá legyen. – Egy pillanatig habozott. – A nagynéném támogatta az elhivatottságom, sőt, elősegítette, hogy minden időmet a harc művészetének szenteljem. És talán ezzel többet veszítettem, mint nyertem.

			Keris nem mondott semmit, látta Valcottán, hogy mélyen a gondolataiban jár. Helyette megkóstolt néhány falatot a felszolgált ételből. Hosszú ideig némán ettek, és csak akkor szólalt meg ismét, miután az öregasszony elvitte a tálcákat, és újratöltötte a poharaikat:

			– A könyvek nem tűntek el a világról azért, mert az ifjúkori éned úgy döntött, nem keresi őket. Csak arra várnak, hogy visszatérj hozzájuk.

			– Ötletem sincs, hol kezdhetném – mondta, majd kortyolt egyet a söritalából. – Vagy hogy mikor tudnék időt szakítani az olvasásra.

			– Akad megfelelőbb, mint a most? – Kibontotta a kabátját, az egyik kezét a szövete alá bújtatta, és előhúzott egy kis könyvet a belső zsebéből. 

			– Könyvet hordasz magaddal?

			– Mindig van nálam egy könyv. – Odahúzta mellé a székét, hogy közvetlenül mellette üljön. Érezte, ahogy a nő lába az övéhez ér, testének melege átütött a nadrágján. – Ebben a csillagokról írnak.

			Valcotta elgondolkodva ráncolta a homlokát.

			– A csillagokról?

			– A jelentésükről. Pontosabb talán azt mondani, hogy mit jelentenek, ha együtt állnak, csoportban. Ez egy Harendelltől északra letelepedett nép írásának fordítása. Ők úgy hiszik, hogy a csillagok az őseik történeteit mesélik el. – Keris közelebb húzta a gyertyát, és a könyvet mögé tartotta, hogy a halvány fény megvilágítsa a lapokra vetett apró betűket és kézzel rajzolt illusztrációkat. Egymás után hajtotta a lapokat, és amikor egy bálna alakját idéző csillagképhez ért, a nő előrehajolt, kíváncsiság csillant a szemében. Keris mosollyal az arcán olvasni kezdett.

			Ahogy olvasott, Valcotta közelebb húzódott hozzá, térde finoman súrolta az övét, válla a mellkasának simult. Hajának illata körülölelte; Keris ajka ugyan megformálta a szavakat, de azok jelentése már nem ért el a tudatáig.

			Ha tudná, ki vagy valójában, csak az álmaidban történhetne mindez.

			A felismerés élesen hasított belé, a nyelve bele is gabalyodott egy szóba, mire becsapta a könyvet.

			– Ha tovább olvasok ebben a félhomályban, búcsút inthetek a szemem világának.

			Valcotta felemelte a fejét, a tekintete az övét fürkészte; Keris hálát adott azért, hogy a sötétség szürkére mosta az arcát.

			– Szépen olvasol.

			– A gyakorlásnak köszönhetem. Bővelkedem nőrokonokban, akik rajonganak a történetekért.

			Ahogy a szavak kiszaladtak az ajkán, Keris szidta magát az ital hozta óvatlanságáért.

			De a nő csak ennyit kérdezett:

			– Sokkal áldott meg a sors?

			Felsorolni sem tudnám őket.

			– Elegen vannak ahhoz, hogy a társaságukban Nerastis a béke szigetének tűnik.

			Valcotta nevetése felharsant, szeme jókedvtől ragyogott – aztán egyik pillanatról a másikra mozdulatlanná dermedt, és a bejárat felé kapta a tekintetét.

			Ekkor ütötte meg a fülét egy hang.

			Határozott léptek csattantak a padlón, egy csoport közeledtének hírét jelezték, majd egy női hang metszett a levegőbe:

			– Eljött a razzia ideje, kedveseim! Mutassátok csak a pofitokat! Ha vonásokat viseltek, jobb, ha máris futásnak eredtek!

			A rohadt életbe!

			– A francba! – Valcotta egy maréknyi érmét hajított az asztalra, majd megragadta Keris csuklóját, és átviharzott vele a helyiségen. – Mondd, van másik kijárat? – követelt választ a fogadóstól.

			– A konyhán keresztül. – Vigyor ült a nő arcára. – Szedjétek a lábatokat!

			Ahogy átvergődtek a zsúfolt konyhán, Keris kis híján felborított egy hordót sietségében. Egy szűk folyosón találták magukat, rothadó ételmaradék cuppogott a talpuk alatt, miközben a kijárat felé rohantak. Ahelyett, hogy nekiiramodott volna az utcán, Valcotta hirtelen lefékezett, mire Keris majdnem fellökte őt. Isten segítse meg, túl részeg volt ehhez.

			– A francba! – sziszegte. – Odakint is őrség jár.

			De ott sem maradhattak, mert a hátuk mögül az öregasszony áruló hangja hirdette:

			– Arra iszkolt egy patkány!

			– Mássz fel!

			Keris megfogta Valcotta derekát, és fellendítette egy keskeny ablakhoz. A nő gyorsan átpréselte magát a nyíláson, majd lenyúlt, hogy felsegítse.

			– Ott van!

			Keris a kabátja belső zsebébe rejtette a könyvet, amit mindeddig szorongatott, majd elrugaszkodott. Elkapta Valcotta kezét, és fohászt intézett az éghez, hogy elég erős legyen ahhoz, hogy elbírja.

			Hiba volt kételkednie benne; Valcotta egy erőteljes rántással felhúzta addig, hogy elérje az ablakpárkányt. Épp időben kapaszkodott fel, a járőrök csizmájának dobogása egyre közeledett.

			– Az épületben van! Gyerünk! Gyorsan!

			Keris Valcottára zuhant, de a nő egy ügyes mozdulattal lefordította magáról, és suttogva figyelmeztette:

			– Fel kell jutnunk a tetőre. Körbe fogják venni az épületet, aztán átfésülik belülről.

			Keris hevesen kalapáló szívvel felállt, majd megragadta Valcotta kezét, és óvatosan vezette előre a sötétségben, míg végül egy félig leomlott lépcsősorhoz értek. Az ingatag korláton egyensúlyozva ugrott egyet, hogy elérje a felső emeletet; összeszorította az állkapcsát, ahogy a padló megnyikordult a súlya alatt. Valcotta követte, nesztelen léptekkel haladtak tovább a beszakadt tető felé. Lent, az épület alsó szintje felől az érkező őrség zaja vert visszhangot.

			Az egész szerkezet recsegett-ropogott, ide-oda dülöngélt, ahogy Keris kimászott arra a részre, ami épségben maradt a tetőből. Az árnyékba húzódott, hogy elkerülje a lent kutató őrség figyelmét.

			– Merre tovább? – súgta Valcottának, amikor mellé ért.

			A nő felmérte a tekintetével a szomszédos tetőket.

			– Gyorsnak kell lennünk – mormolta válaszul. – Tartsd a lépést, és figyelj a lábad elé!

			Aztán ugrott.

			– A tetőn vannak! – harsant egy kiáltás, ahogy Keris Valcotta után vetette magát.

			A következő pillanatban a szomszédos tetőn gurult, de egyetlen mozdulattal később már talpon volt, és futásnak eredt. Az adrenalin kisöpörte belőle a sör okozta tompaságot, de még így is nehezen bírta tartani a nő tempóját. Valcotta egyik háztetőt a másik után hagyta a háta mögött. Időnként egypár másodperc erejéig megállt, hogy füleljen, a nyomukban járnak-e, majd továbbindult.

			Mire Valcotta lerántotta őt egy csonka kémény takarásába, Keris zihált a kimerültségtől.

			– Itt kivárunk – suttogta a nő. – Mostanra már felhagytak az üldözéssel, hogy könnyebb célpontok után nézzenek. Megvárjuk, amíg letudják a mai razziájukat, és amint tiszta a levegő, megléphetsz a városból.

			Közel járhatott a hajnal harmadik órája, ami azt jelentette, hogy alig maradt idő virradatig. Ha addig nem jut vissza az Anriot túlpartjára, ott ragad. Amint a kísérete megjelenik Aileena ajtajában, és ráébred, hogy nem a kurtizánnal töltötte az éjszakát, kitör a pánik.

			Mégis, ahogy Valcotta a törmeléknek támasztotta a hátát, és öle az övéhez simult, Keris képtelen volt megbánást érezni aziránt, hogy vele tartott.

			– Jól sejtem, hogy a razzia nem volt tervben mára? – kérdezte Keris.

			– Igen. – A hangja keserű volt. – Ez Bermin keze nyomát viseli.

			Úgy beszélt a valcottai hercegről, mint egy régi ismerősről. Ez felébresztette a férfi kíváncsiságát.

			– Őfensége nem hagyott benned jó véleményt?

			– Egy barom, akit jobban hajt a büszkeség, mint az értelem – fújt megvetően.

			– Ez a legtöbb hercegről elmondható.

			A nő testét hangtalan kacaj rázta, de aztán egy hűvös déli szellő söpört végig rajtuk, mire megremegett. Keris levette a kabátját, és odanyújtotta neki.

			– Tessék.

			– Ez nem tűnik túl igazságosnak.

			– Vedd csak el! Engem nem zavar a hideg.

			Ez persze a legkevésbé sem volt igaz. Maridrin volt, és ki nem állhatta, ha fázott. De ezt neki nem kellett tudnia.

			Valcotta pár pillanatig a kabát ujjával babrált, majd végül magára öltötte a ruhadarabot.

			A nő közelebb húzódott, a testük összeért. Keris szíve hevesebben dobbant, majd röpke habozás után a válla köré fonta a karját, és magához húzta a lányt. Az üldözés során háttérbe szorult vágy lángra lobbant benne, de ügyelt rá, hogy az érintése ne lépje át az illem határát.

			Az éjszaka tiszta volt, az égbolt ragyogó csillagok tengerében úszott. Keris megfogta Valcotta kezét, és az ujjával végigkövette egy csillagkép körvonalát.

			– Látod?

			– A bálna. – A hangja tele volt csodálattal. – Különös, hogy a csillagok ugyanazokat az alakzatokat rajzolják az égre nekünk is, mint azoknak, akik a világ másik felén élnek. És ahogy a szemünk követi őket, olyan emberek történetei kelnek életre, akiket sosem ismertünk.

			– Néhányat bárhol látni. – Keris végighúzta az ujját egy medve csillagképének az ívén. – Van, amit csak a világ egy-egy sarkából lehet megfigyelni. Van, ami csak az év egy röpke időszakában bukkan elő.

			– Miért?

			– Nem tudom. – Ujjaik egymásba fonódtak, mire Keris tekintete elhagyta az eget, és a kezükre vándorolt. Itta magába a látványt, mintha attól félne, csak az emlékei között létezhet tovább. – Talán létezik egy erő, ami hatalmasabb nálunk, ami tudja, mely csillagokat kell meglátnunk, amikor felnézünk az égre. Mely történeteket kell meghallgatnunk. Egy erő, ami tudja, mely csillagképek csábítanak majd vándorútra, hogy saját szemünkkel gyönyörködhessünk a sötét magasban alkotott rajzaikban, egyesével illesztve őket elménk fénylő térképére.

			– Egy térképre, amely őrzi lépteink nyomát – suttogta a nő.

			– Egy térképre, amely megmutatja, merre induljunk tovább.

			Keris leeresztette a karját, de Valcotta kezét nem engedte el, és ahogy felé fordította a fejét, elvesztek egymás tekintetében.

			Csókold meg!

			Isten legyen kegyelmes hozzá, a vágya nem ismert határokat. De nem teszi meg, és nem is fogja, hacsak ő nem kéri. És talán ez a kérés sosem hangzik el.

			– Hová vinne az utad? – kérdezte Valcotta. – Ha lenne választásod.

			Egész eddigi életében ugyanaz volt a válasza: valahová, bárhová – csak el innen. Nem számított, csak az, hogy menekülhessen.

			De most másként érezte.

			– Ha választhatnék, és a világ bármelyik pontját célomnak tehetném, akkor ide vinne az utam.

			Valcotta lélegzete halk sóhajként szállt fel: félig nevetés, félig csodálkozás. Majd ahogy a hűvös szél kettejük közé csapott, még közelebb húzódott hozzá.

			– Mutass egy másik alakzatot az égen!

			Keris az emlékei között kutatott, hogy felidézzen egy csillagképet, amit ismert – és sokat ismert, hiszen az a fajta ember volt, aki meglátta az égen azt, amit mások nem. Mesélt, amíg a hangja berekedt. Amíg a nő lélegzete méllyé vált, a karja elernyedt, a feje a mellkasára billent, és elnyomta az álom.

			Sokáig mozdulatlan maradt, ölelte, és átadta magát a csendbe boruló városnak; a katonák léptei már nem dobogtak, visszavonultak a helyőrségbe. Végül nem maradt más, csak a szél halk susogása és Valcotta lélegzetének a melege, ami a nyakát csiklandozta.

			Nem maradhatsz tovább, figyelmeztette magát gondolatban. Vissza kell térned, mielőtt valakinek feltűnik a hiányod.

			De nem akart távozni. Nem akarta elengedni ezt a nőt, aki az ellensége kellett volna, hogy legyen, és mégis az egyetlen emberré vált, akivel megoszthatott mindent.

			Mindent, kivéve a nevét.

			Keris mellkasa fájdalmasan szorult össze, ahogy óvatosan kihúzta alóla a karját, majd úgy eresztette le a fejét, hogy a kabátja csuklyája legyen a párnája. Ahogy halvány fény festette az eget keleten, felírt egy szót a csonka kémény korommal borított falára, majd hátat fordított a lánynak, és a hajnallal versenyt futva megindult az Anriot túlpartja felé.

		

	
		
			26. 
ZARRAH

			Zarrah arra ébredt, hogy a hajnal első fénye lágyan dereng a szemhéján; mosollyal az arcán fordította oldalra a fejét.

			Hogy egyedül találja magát a tetőn.

			Furcsa üresség támadt a gyomrában, de mielőtt még elhatalmasodhatott volna felette az érzés, a tekintete megakadt egy szón, amit a kémény fekete korommal fedett oldalára írtak.

			Éjfélkor.

			A felhők között lebegett, ahogy felhajtotta a maridrin kabátjának a gallérját, és mélyen belélegezte annak fűszeres illatát. Forróság öntötte el a testét, elűzve az este folyamán pohárszámra legurított sörital után maradt lüktető fejfájást; helyére egy égető vágy telepedett, ami csillapításra várt. És ennek csak egyetlen módja létezett.

			És csak egyetlen ember volt képes rá.

			– Elment az eszed – motyogta magának. – Mi több, úgy tűnik, azt is elfelejtetted, mi a célod mindezzel.

			Elfelejtette, a találkozásaik arra szolgálnak, hogy véget vessenek a fosztogatásoknak. Hogy egyik nép se essen több értelmetlen mészárlás áldozatává.

			Nem pedig arra, hogy ágyba bújjon egy maridrinnal, akinek a vonzereje minden határon túlmutatott.

			Minden dorgálás hiábavaló volt, a vágya mit sem csillapodott. A maridrin bársonyos hangja újra meg újra felzengett a gondolatai között, teste közelségének az emléke melegséggel árasztotta el, dacára a reggeli óra hűvös levegőjének. A vágy a legtisztább formájában tombolt benne, de ennél sokkal mélyebb érzések is kavarogtak a szívében. Olyasmik, amiktől egyszerre lett izgatott és töltötték el iszonyattal.

			Zarrah talpra kecmergett, majd a tető pereme fölé hajolt, hogy szemügyre vegye a sikátort odalent. Amikor megbizonyosodott róla, hogy senki sem jár arra, leereszkedett, és a palota felé vette az útját. Bár a kabát meleg ölelése jólesett neki, a viselése túl sok kérdést szülne, így hát az oldalához fogta a méregdrága bőrből készült darabot.

			De mielőtt megtette volna, kiemelte a könyvet a zsebéből.

			Az utcákon végigsétálva kinyitotta: lapról lapra haladt, szeme a tintával írt sorokon időzött, a történetek mosolyt csaltak az arcára.

			Rég elfeledett öröm volt ez – olvasni a saját kedvéért.

			Egy volt a sok dolog közül, amit hátrahagyott azért, mert erős akart lenni, mert a bosszú hajtotta, mert ki akarta érdemelni a nagynénje kegyét.

			Mikor engedte meg magának utoljára, hogy valamit csak a saját boldogságáért tegyen?

			Amint észrevette a közeledő járőrséget, visszacsúsztatta a könyvet a kabát zsebébe, és egy apró biccentéssel fogadta a katonákat, akik megálltak előtte, és tisztelgésre emelték a kezüket. Ahogy áthaladt a nyitva tátongó kapun, újabb tisztelgők köszöntötték; Zarrah gondolataiban már előreszaladt a napi teendőire: a végeláthatatlan jelentések kupacára, amin át kellett rágnia magát, és a katonai gyakorlatokra, amit a felügyeletére bíztak.

			– Az isten szerelmére, merre jártál?

			Erős kezek szorították Zarrah vállát, és oldalra rántották egy folyosóra.

			Yrina.

			A barátnője az ujjával hadonászott az orra előtt.

			– Egész átkozott éjjel téged kerestelek, Zar! Egész. Éjjel. Kénytelen voltam razziára vezényelni egy csapatot, nehogy megsejtsék, mit művelek, de nem lehetett a nyomodra bukkanni!

			Zarrah ajka már formálta volna a hazugságot arról, hol töltötte az éjszakát, de mielőtt bármit mondhatott volna, Yrina szeme megakadt a maridrin kabátján.

			– Ez meg mi? – rántotta ki Zarrah kezéből, és maga elé tartotta. – Ez egy férfikabát. – Ujjai végigfutottak a bőr anyagán. – Egy roppant drága férfikabát. Csak nem a titkos szeretődé?

			– Add vissza, Yrina! – Zarrah a ruhadarab után nyúlt, de a barátnője kitért előle. – Egy civil ismerősömtől kaptam kölcsön, és még nem volt lehetőségem visszaadni neki.

			Yrina az orrához emelte a bőrt, és mélyen belélegezte az illatát.

			– Bergamott. Gyömbér. És vörös cédrus, ha az orrom nem csal. – Még egyet szippantott belőle, majd lehunyta a szemét, és egy nyögést hallatott. – Istenem, Zar! Ha nem bújtál annak az ágyába, akié ez a kabát, akkor valami nagyon félrement benned. – Ahogy kimondta, összefutott a szemöldöke. – Várjunk, ez nem is… Ez nem is valcottai szabás. Hanem…

			– Harendelli – szakította félbe Zarrah, miközben igyekezett elfojtani a gyomrában egyre növekvő pánikot. – Egy méregdrága kölninél több kell ahhoz, hogy ledobjam a nadrágomat, Yrina. Most viszont elárulnád, miért érezted úgy, hogy egy maridrinokat célzó razziával találsz a legkönnyebben a nyomomra?

			A pajkos fény egy szívdobbanás alatt kihunyt Yrina arcáról.

			– Mert ő érkezett látogatóba.

			Ő. A császárnő.

			– Mikor? És mi okból? Pyrinatba kellett volna visszatérnie.

			Hosszú sóhaj hagyta el Yrina ajkát.

			– Nem tartozom a bizalmasai közé, Zar. Amit tudok, az annyi, hogy nem volt elragadtatva attól, hogy a távollétedre kellett érkeznie; különösen, hogy senki nem tudta, merre jársz. És ha engem kérdezel, nincs olyan trükkös hazugság a világon, amivel kivágod magad ebből a helyzetből.

			A franc essen bele! Zarrah lehunyta a szemét, belátva, hogy ezt a káoszt magának okozta, és senki mást nem hibáztathat érte.

			– Tégy meg nekem egy szívességet, és vidd ezeket a szobámba. Egy olyan helyre rejtsd őket, ahol a szolgák nem találnak rájuk.

			– Ezeket? – Yrina kérdőn felvonta az egyik szemöldökét, majd a kabát zsebébe nyúlt, és kihúzta belőle a könyvet. Ahogy elolvasta a borítóra vésett címet, a másik szemöldöke is csatlakozott az elsőhöz. – Csillagok – motyogta. – Ez egyre érdekesebb.

			Azzal elindult a folyosón, és közben kíváncsian lapozgatta a maridrin könyvét. 

			Miután Zarrah elsimította a ruhája gyűrődéseit, és néma fohászt mondott, hogy az előző éjszaka tevékenységeiből rajta maradt szagok ne legyenek túl árulkodóak, a kiképzőtér felé vette az útját, hogy szembenézzen a nagynénjével.
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			Petra császárnő, Valcotta trónon lévő uralkodója, a csaknem üres kiképzőtér közepén állt, társaságát egyedül a testőre, Welran és egy szolga adta, aki egy vízzel teli kancsót tartott a kezében. Edzéshez szabott bőrruhát öltött, és lehunyt szemmel ismételte újra meg újra az ismerős mozdulatokat – ugyanazokat, amiket minden áldott reggel beköszöntével elvégzett, amióta Zarrah a világra jött.

			Zarrah megtorpant a homokos tér szélénél, hátát egyenesen tartotta, és ahogy némán várta, hogy a nagynénje a gyakorlatsor végéhez érjen, próbálta csitítani vadul dobogó szívét. Sosem esett meg, hogy ekkora csalódást okozott volna neki. És bár a nagynénje csupán az igazság töredékét ismerte, az is elengedő volt ahhoz, hogy engedetlenségnek vegye.

			Márpedig a császárnő nem tűrte az engedetlenséget.

			A nagynénje egyetlen szót sem intézett hozzá, a fegyverállványhoz lépett, és kiválasztott két harci botot; az egyiket Zarrah lába elé hajította, majd elfogadta a szolga által kínált vizespoharat. Miután nagyot kortyolt a frissítő folyadékból, visszatette a tálcára. Tekintetét közben végig Zarrah-n tartotta.

			A szája olyan száraz volt, mint a homok, ami a talpa alatt terült el. Zarrah felkapta a harci botot, majd a kiképzőtér közepére lépett, készen arra, ami következett.

			A császárnő támadásba lendült.

			A fából faragott fegyver szélsebesen szelte át a levegőt, egyenesen felé – Zarrah éppen csak fel tudta emelni a sajátját a hárításhoz, a karja beleremegett az ütés erejébe. Egyik csapást követte a másik, a nagynénje szakadatlanul védekezésre kényszerítette, egy lélegzetvételnyi szünetet sem hagyott.

			Ahogy sohasem.

			Zarrah képességei legjavát nyújtva is alig állhatott volna helyt az idősebb nővel szemben, aki az évek alatt megkopott erejét egy életnyi tapasztalattal ellensúlyozta. De Zarrah ma igen messze állt attól, hogy a képességei legjavát nyújtsa. A rövid álomban töltött órák nehézzé tették a szemhéját, a teste elgémberedett a kemény tetőn töltött éjszaka után, és az elméje ködös volt a söritaltól.

			Csatt.

			Az ütés Zarrah bordáit érte, az erejétől egy néma kiáltás hagyta el az ajkát. Megingott. Amikor a nagynénje újra meglendítette a fegyverét, oldalra fordult, remélve, hogy ezzel kitér a következő csapás útjából, és elég távolságot nyer kettejük között ahhoz, hogy támadóállást vegyen fel. De a nagynénje rendíthetetlenül tört utána.

			Csatt.

			A fájdalom pókhálószerűen terjedt szét a csípőjéből, a léptei bizonytalanná lettek, küzdött, hogy talpon maradjon, de szédült a szomjúságtól. A nagynénje kisöpörte alóla a lábát, mire Zarrah hanyatt zuhant, és a levegő kiszorult a tüdejéből.

			Egy lélegzetvételnyi ideje sem maradt, a nagynénje harci botja megpördült, és egyenesen az arca felé süvített. Hárításra emelte a saját fegyverét, de az a bokájába akadt – nem volt más választása, várta az elkerülhetetlen szenvedést.

			A bot egy hajszállal a járomcsontja előtt állt meg.

			– Szégyenletes! – A nagynénje a homokba vágta a botot, és még rá is köpött, hogy nyomatékot adjon a megvetésének. – Soha, amióta fegyvert vettél a kezedbe, nem küzdöttél még ilyen siralmasan.

			– A bocsánatodért esedezem, császári felség. – Zarrah talpra küzdötte magát, lehajtott fejjel kerülte a nagynénje tekintetét, az önutálat szinte marta a gyomrát, amiért ilyen csúfosan megszégyenült előtte. – Én… 

			– Ó, egy pillanatig se hidd, hogy nem tudom, miféle dolgokra adtad a fejedet, lányom. – A nagynénje mély levegőt vett, majd undorodva húzta el az orrát. – A megjelenésed gyűrött, ital és verejték bűze tapad rád, amit egy férfi illata kísér, a szemed kialvatlanságtól üveges. – Welran és a szolga felé fordult. – Távozzatok!

			Szó nélkül engedelmeskedtek, magára hagyva Zarrah-t és a nagynénjét a nehéz csend ülte kiképzőtéren. A császárnő egy hosszú pillanatig hallgatott; Zarrah szégyene minden egyes szívdobbanással egyre nőtt. A nagynénje nevelte fel, megadott neki mindent, és egyengette a lépteit az ösvényen, amire a saját döntéséből tette a lábát – a szemében úgy tűnhetett, Zarrah a sárba tapossa viselkedésével mindazt, amivel az évek alatt megajándékozta.

			– Elsöprő győzelem hírére érkeztem: a földünkre merészkedő maridrinok vereséget szenvedtek ellenünk; és ezt a győzelmet nem más vívta ki, mint a választott örökösöm – kezdte lassan a császárnő. – Az örökösöm, akitől azt vártam volna, tervekkel fogad, miként kovácsolhatunk előnyt ebből a sikerből. Ehelyett a város nyomornegyedében dorbézoltál és henteregtél, akár egy közönséges katona. Ha ilyen örökösre vágytam volna – emelte fel a hangját –, a saját átkozott fiamat nevezem meg annak!

			Zarrah összerezzent, és elfordította a fejét.

			– Egyetlen elhibázott éjszaka. Egy olyan, ami nem esik meg újra.

			– Ne hazudj nekem! – A nagynénje tenyere az arcán csattant, a fájdalom könnyet csalt Zarrah szemébe. – Ne hazudj nekem, lányom! Nem az első éjszakát töltötted így, és nem is a másodikat. Azt képzeled, senki sem figyel téged?

			Zarrah ereiben meghűlt a vér, bár az ösztöne azt súgta, ha a császárnő valóban ismerné az igazságot, már árulás vádjával vezetnék a hóhér elé.

			A nagynénje a halántékához érintette az ujjait, mély lélegzetet vett, majd Zarrah-ra emelte a tekintetét – mintha a lelke legmélyéig látott volna.

			– Tudom, milyen nehézségekkel jár ez az élet, drágám. Sosem engedheted meg magadnak, hogy egy legyél a többiekkel, és egyetlen percnyi nyugalom sem lehet a tiéd. Tudom, milyen érzés arra vágyni, bárcsak beleveszhetnél egy szerető ölelésébe, vagy bárcsak addig italozhatnál és nevethetnél a harcostársaiddal, amíg a hajnal első fényei fel nem derengenek az égbolton. De az efféle élvezetek nem adatnak meg olyan nőknek, mint te vagy én. Azok a nők, akik uralkodnak, vagy akiknek sorsa az uralkodás, nem válhatnak óvatlanná. Sosem téveszthetik szem elől a céljukat.

			Zarrah feszült bólintással felelt, tudta, hogy a nagynénje is e szavak szerint él. Hogy nem követel tőle olyasmit, amit maga ne vállalna.

			– Nem akarlak elveszíteni, kedvesem. – A nagynénje közelebb lépett hozzá, és gyengéden a tenyere közé zárta az arcát. – Ha kemény vagyok hozzád, tudd, csakis ezért teszem. De ha már nem kívánod követni az utamat…

			– Követni akarom! – Rémület mart Zarrah mellkasába a gondolatra, hogy a nagynénje egyetlen botlás miatt elküldi. – Nem létezik más, amit akarnék.

			Hazug, súgta egy hang a fejében, de elhessegette.

			A nagynénje szeme könnyektől volt fényes, mire egy dühös mozdulattal eldörzsölte azokat.

			– Néha megesik, hogy édesanyádra emlékeztetsz. A vakmerősége nem ismert határokat; az élet gyönyöreit hajszolta, nem törődött azzal, miféle veszélyek leselkednek rá. Ma őt látom benned, és ez rettegéssel tölt el.

			Zarrah megrökönyödve figyelte, ahogy egy könnycsepp gördült végig a nagynénje orcáján – soha nem látta a császárnőt sírni. A tudat, hogy ő okozott neki ekkora fájdalmat, hányingerrel töltötte el.

			– A vakmerősége okozta édesanyád vesztét. Figyelmeztettem, hogy ne utazzon olyan közel a határhoz. Figyelmeztettem, hogy nem biztonságos, de ő mindennél jobban látni akarta a szeretőjét, aki ott várt rá találkára.

			Zarrah lélegzete elakadt a döbbenettől. Ezelőtt senki sem beszélt neki ilyesmiről.

			– Nem emlékszem, hogy szeretőt választott volna maga mellé…

			– Édesanyád titokban tartotta előtted a szeretőit; tiszteletből tette, tiszteletből édesapád iránt, nyugodjék békében a lelke. – A nagynénje elsimította a nadrágja ráncait. – Mintha csak tegnap történt volna, oly tisztán emlékszem rá, ahogy Nerastisba ért a hír: a maridrinok a villát jelölték ki fosztogatóútjuk céljaként. A szívem összeszorult, és a rettegés úrrá lett rajtam, ahogy a lovaink hátán vágtattunk, ahogy csak bírtunk. – A hangja elcsuklott. – És amikor a szél felettünk kavargott, magával sodorva azt a borzalmas bűzt, tudtam, hogy elkéstünk.

			Könnyek égették Zarrah szemét, a nagynénje szavai olyan érzéseket rángattak elő belőle, amiket esztendőkön át keményen próbált mélyre temetni.

			– A maridrin fosztogatók holttestekkel szegélyezték a villába vezető utat, minden lakója ott hevert a porban. – A nagynénje tekintete a távolba révedt beszéd közben. – Élénken él bennem, ahogy az arcuk között a tiédet kerestem. Fohászkodtam az éghez, hogy ne legyél közöttük: bíztam benne, hogy elmenekültél, hogy biztonságban vagy. Amikor megtaláltalak édesanyád kifeszített holtteste alatt vértől mocskosan, legyek rajzottak körülötted, és azt hittem, elvesztettelek. – Reszketegen sóhajtott. – Aztán felnéztél rám.

			A könnyek megállíthatatlanul csorogtak lefelé Zarrah orcáján, mert ez a pillanat örökre beleégett a lelkébe. A nagynénje, a császárnője, a megmentője.

			– Silas Veliant elvette tőlem a húgomat – mondta a nagynénje. – Ám akaratlanul is adott nekem egy örököst, aki gondoskodik róla, hogy mindaz, ami a nevemhez kapcsolható, túlél engem. Aki nem hagyja, hogy ő és az ivadékai büntetlenül megússzák a tetteiket. Aki soha nem teszi le a fegyverét a Végtelen háborúban. – Tekintetét mélyen Zarrah-éba fúrta. – Válaszolj hát! Általad fog beteljesedni a bosszúm, ugye, Zarrah? A fegyverem leszel ellene és mindazok ellen, akik őt követik?

			Zarrah nagyot nyelt, de bólintott.

			– Igen, császári felség. A becsületemre esküszöm, hogy a bosszúd be fog teljesedni.

		

	
		
			27. 
KERIS

			Három egymást követő éjszakán át ütött éjfélt az óra anélkül, hogy Valcotta feltűnt volna az Anriot túlpartján.

			Az első éjjelen, amikor hiába várta a nőt, rettegés szorította össze a szívét – attól tartott, valami szörnyűség történt vele. Talán azzal, hogy magára hagyta a tetőn, akaratlanul is a végzet karjába taszította. Vagy rájöttek, hogy a razzia idején az ő társaságában volt, és most ezért szenvedi a büntetést. Megfordult a fejében, hogy átkel Nerastis Valcotta irányítása alatt álló felére, hogy megkeresse, ám végül elvetette az ötletet. Egy ekkora városban megkísérelni hasonlót olyan reménytelen vállalkozás lett volna, mint tűt kutatni a szénakazalban. És nem volt olyan ostoba, hogy a helyősrég közelébe merészkedjen, abban bízva, hogy a szerencse rámosolyog és ott rátalál.

			Az aggodalmai lassan alábbhagytak, amikor másnap kémjelentések sorait olvasta: egyikben sem esett szó arról, hogy egy magas rangú valcottai tisztet kivégeztek vagy büntetéssel sújtottak. Amiről szó esett, az nem más, mint hogy Petra császárnő visszatért Nerastisba. A jelenléte magyarázatként szolgált arra, miért maradhatott távol Valcotta a gáttól a második éjszaka beköszöntével – egyes kötelességek nem tűrnek halasztást. Ám a harmadik éjjelre, amikor a császárnő ismét dél felé távozott, kétely lopózott Keris gondolatai közé: elképzelhető, hogy Valcotta saját akaratából kerülte a találkozójuk helyszínét.

			Hogy valamilyen okból úgy határozott, nem kívánja többé keresni a társaságát. Ez persze azt jelentette, hogy elméletek hada viaskodott benne arról, miféle ok állhat a döntése mögött. Talán kilétének titka napvilágra került előtte. Vagy megsértette egy meggondolatlan szóval vagy tettel. Esetleg egyszerűen a nő megszerezte tőle, amit akart.

			Vagy az, amit felfedett magáról, nem nyerte el a tetszését.

			– Mégis mire számítottál? – dörmögte maga elé, ahogy Nerastis utcáit járta, miután hátrahagyta Aileenát a szobájában, hogy édességet majszoljon, és az érméit számolgassa. – Ő egy katona, és most már tudja, hogy egy bölcsész vagy, aki könyvet hord a zsebében.

			Más lett volna, ha a lapokon komoly témát feszeget a szerző, nem pedig csillagokról és olyan népmesékről ír, amiket gyermekeknek szokás olvasni. A lábával meglökte az egyik meglazult macskakövet, és figyelte, ahogy az a sötét árnyak közé bukfencezik; közben szitokáradatot zúdított magára, amiért engedte, hogy Valcotta megismerje egy olyan oldalát, amit máskor gondosan elrejtett. Amiért engedte, hogy lecsússzon a gúnyból és közönyből alkotott maszkja – az egyetlen védelme, amit a hosszú évek megvetése kényszerített rá.

			– Ez az utolsó éjszaka. Ha ma sem jön el, nem marad több kérdés.

			Igazság szerint ez volt az utolsó éjszaka, amikor még vállalhatta a kockázatot. Aileena óva intette: a fedőtörténet, miszerint hosszú órákba nyúlóan vele tölti az estéit, egyre több gyanút ébresztett; az úrnője már azt rebesgette, hogy Keris talán hivatalosan is a kegyencnőjévé kívánja tenni. És ha a hír, miszerint Keris ennyire a kegyébe fogadta, elég messzire eljutna, az a kurtizán számára nem jelentene mást, csak veszélyt.

			Hirtelen Rainát látta maga előtt, ahogy az élet kihunyt a szeméből, mire összeszorította a sajátját egy szívdobbanásnyi időre, és mély lélegzetet véve igyekezett elűzni a gyomrát mardosó bűntudatot. Jobb lenne, ha Valcotta ma sem jönne el. Jobb lenne, ha távol maradna tőle.

			Mégis, ahogy elérte a gátat, a várakozás hulláma és a remény, hogy ott találja őt a folyó túlpartján, olyan erővel tört rá, hogy képtelen volt visszatartani.

			Hiábavaló remény volt. Ahogy befordult a gát kanyarulatánál, azzal kellett szembesülnie, hogy a túlfolyó szélei a valcottai oldalon megomlottak; immár akkora táv nyúlt a két part között, amit lehetetlen egyetlen ugrással áthidalni. A valcottai földön nem várta más, csak árnyak.

		

	
		
			28. 
ZARRAH

			Törekedj a tökéletességre, visszhangoztak nagynénje búcsúszavai a fülében. Legyen célod a feddhetetlenség, hogy senki se vonhassa kétségbe, méltó vagy-e az uralkodásra.

			Négy teljes napon át Zarrah nem tett mást. Hajnalhasadtakor kelt, és edzett, majd küzdőgyakorlatokat végzett Yrinával, hogy legalább a kiképzőtéren visszanyerje a becsületét, mielőtt a nagynénje elhagyná a várost. A helyőrség katonáit kiképzések végeláthatatlan sorának vetette alá – nem ismert kegyelmet, és önmagával sem bánt másképp. Hosszú órákon át görnyedt az asztala fölött jelentéseket bújva, ételt is munka közben vett magához, és csak akkor döntött úgy, hogy szünetelteti a teendőit, amikor a palota órája éjfélt ütött.

			Akkorra már túl késő volt.

			Túl késő ahhoz, hogy a gáthoz merészkedjen, és megnézze, ott vár-e a maridrin férfi a túlfolyó ellentétes oldalán. Túl késő ahhoz, hogy engedjen a közelsége csábításának. Túl késő ahhoz, hogy megkérdőjelezze, az ösvény, amelyen jár, valóban az, amin meg kellene maradnia.

			És ez így volt helyén, hiszen az éj legsötétebb óráiban úgy érezte, mintha az akaratereje darabokra hullana. Mintha minden olyan vágyálom, amit a nappal és a kötelesség kordában tartott, összeesküdött volna ellene, hogy ostrom alá vegye, mihelyst szobájának magányába lép. Kísértésük arra hajtotta, hogy előhúzza a férfi kabátját a szekrény mélyének rejtekéből; vajpuha bőranyaga még őrizte az illatát. Hogy órákon át égesse a lámpát, amikor már rég az álmok világát kellett volna járnia, és újra meg újra fellapozza a csillagokról szóló írásokkal és néptörténetekkel teli könyvet; ahogy egyik szót a másik után olvasta, a férfi hangjának emléke ott visszhangzott a fejében.

			A mai már a negyedik éjszaka volt azóta, hogy az ő karjai között nyomta el az álom egy nerastisi ház tetőjén. Az óra mutatója lassan éjfélt ért, és pontosan tudta, ha most visszatér a szobájába, minden kezdődik elölről.

			– Elég legyen, Zar! – sziszegte magának. – Úgy viselkedsz, mint egy szerelemes fruska, nem mint egy katona. És végképp nem úgy, mint egy tábornok vagy egy trón várományosa.

			Itt az ideje, hogy véget vessen ennek. Egyszer és mindörökre.

			Zarrah felállt, és viharos tempóban indult el a folyosón. Feltépte a hálóhelyisége ajtaját, majd három lépéssel elérte a szekrényt, kinyitotta, és a kezébe vette a kabátot és a könyvet.

			– Égesd el őket! – A kezében tartott tárgyakra meredt. – Tegyél pontot ennek a végére! Lépj tovább!

			De a gondolat, hogy megteszi, jéggé dermesztette az ujjait, és űrt hagyott a lelkében.

			– Miért? – követelt választ magától. – Nem többek ezek, mint tárgyak. Még csak nem is különösebben értékes tárgyak.

			Ez igaz is volt. De a gondolatok és az érzések, amiket életre keltettek, értékesek voltak. Túl értékesek ahhoz, hogy félredobja vagy porrá égesse őket.

			Akkor juttasd vissza őket a jogos tulajdonosuknak.

			Zarrah az arca belső felébe harapott. Csekély volt az esélye, hogy a férfi a gátnál vár rá, hiszen nemcsak napok teltek el a megbeszélt találkozó óta, de mire megérkezne, az éjszaka már túlhalad az éjfélen. Otthagyhatná a kabátot és a könyvet néhány kővel lesúlyozva – ő pedig idővel rábukkanna… vagy nem. Bárhogy legyen is, ha megteszi, azzal végleg lezárja az életének ezen fejezetét.

			Elhatározása végérvényessé vált. Zarrah gondolatai már a következő lépés körül forogtak: már csak a hogyan volt a kérdés. Semmi kétsége nem volt afelől, hogy a császárnő parancsba adta, figyeljék – és nemcsak őt, hanem az ablakait és az ajtajait is. Ha ki akart jutni, szüksége volt valakire, aki segít neki.

			A könyvet és a kabátot a karja alá fogva kilépett a szobájából, és sietős léptekkel indult a folyosón Yrina szerényebb lakrésze felé. Az ajtaja elé érve kopogásra emelte a kezét.

			Odabentről bosszús motyogás és cifra káromkodás hallatszott, majd az ajtó kitárult, és barátnője álomittas alakja bukkant elő.

			Amint Yrina meglátta őt, tartása egyenesbe feszült, és tekintete éberré vált.

			– Mi történt? Valami baj van?

			– Nem. – Zarrah beljebb lépett a szobába, a lába az ablakhoz vitte. Kinézett a holdfényben fürdő városra. – Szívességet kell kérnem tőled.

			– Bármit is kérnél, várhatna reggelig? – Yrina szeme a bőrkabátra siklott, ami Zarrah karján pihent. – Á!

			– Vissza kell adnom ezeket. És véget kell vetnem… ennek.

			– Ennek? – Yrina kérdőn felvonta a szemöldökét. – Mármint a barátságodnak, amit azzal a bőr- és fűszerillatú férfival kötöttél, aki csillagokról írt könyveket búj?

			Forróság öntötte el Zarrah arcát.

			– Ahogy mondod.

			Csend telepedett közéjük, amit végül Yrina tört meg.

			– Biztos vagy a döntésedben?

			– Igen. Tudom, hogy kockázatos, hiszen a nagynéném kémjei figyelik minden lépésemet, de muszáj megtennem. Szóval szükségem van rád, hogy fedezz.

			– Úgy értettem – kezdte Yrina elgondolkodva –, biztos vagy benne, hogy véget akarsz vetni ennek?

			– Persze hogy biztos vagyok benne! – A szavak olyan gyorsan szaladtak ki Zarrah száján, hogy esélye sem volt átgondolni, valóban így érez-e. – Miért ne lennék?

			Nem tudta, hogy a kérdést Yrinának szánta, vagy saját magának.

			Egész életét annak szentelte, hogy győzelmet arasson a Végtelen háborúban. Hogy bármi áron bosszút álljon édesanyja gyilkosán. Hogy nagynénje örökségét életben tartva hatalmas birodalommá tegye Valcottát. Azzal, hogy egy maridrinnal töltött időt, árulást követett el minden terve ellen.

			Ugye?

			– Nem is tudom… – mondta Yrina. – Talán azért, mert hetek óta most először látlak igazán boldognak.

			Boldognak. Mintha a kirakós hiányzó darabja végre a helyére került volna, magyarázatot adva arra, mi is az, amiről lemondani készül. Nem egy kabátról vagy egy könyvről, hanem egy érzésről, amely oly régóta nem volt része az életének. Zarrah legszívesebben felkiáltott volna dühében, mert nem ez volt az, aminek boldoggá kellett volna tennie. Más kellene, hogy felébressze benne a boldogságot: a célok elérése és az, hogy térdre kényszerítheti az ellenségét – nem pedig az, hogy a csillagfényes égbolt alatt álmodozik egy olyan világról, ahol nincs több háború, nincs több vérontás.

			– Többet képzelsz bele, mint kellene.

			– Nem hinném, hogy így van. – Barátnője sötétbarna szeme mereven fúródott az övébe. – Úgy hiszem, nem a szíved vitt rá arra, hogy véget vess ennek, hanem a császárnő akarata.

			– Nem kérte tőlem, hogy vessek véget bárminek.

			A császárnő csupán annyit kért Zarrah-tól, hogy ne veszítse szem elől a legfontosabb célt: hogy bosszút álljon az édesanyja haláláért. Mert a nagynénje tudta, ha ezt nem teljesíti, az örökre nyomot hagy a lelkén.

			Yrina az ég felé emelte a tekintetét.

			– Talán nem mondta ki ennyire nyíltan, ám nincs a palota falai között egyetlen ember sem, aki ne tudná, miként lángolt fel a haragja csak azért, mert megengedtél magadnak egyéjszakányi szabadságot, miután győzelmet arattunk. Az életed minden részét ő irányítja, Zar, és ez nem is volt másként édesanyád halála óta.

			A harag izzó parázsként perzselte belülről. Hogy lehetett Yrina ennyire vak az igazságra? Miért nem értette, hogy az, hogy a császárnő önuralomra tanította Zarrah-t, nem egyenlő azzal, hogy irányítja őt?

			– Nem vezérli őt más, csak hogy elsajátítsak minden szükséges készséget, ami az uralkodáshoz szükséges.

			– Tévedsz. Nem vezérli őt más, csak hogy a síron túl is uralkodhasson, és meg is találta a módját: egy olyan örököst hagy hátra a személyedben, aki pontosan önmaga mása.

			Zarrah vére forrt dühében, mert ha valakinek, hát Yrinának tudnia kellene, hogy nem tűri szó nélkül a császárnőre tett sértéseket. A nagynénje volt a megmentője, aki új értelmet adott az életének, miután megfosztották mindentől. Ő volt az, aki a saját fiúgyermeke helyett Zarrah-t nevezte meg örökösének. Elméjében újra meg újra megjelent a kép a nagynénjéről, ahogy könnycsepp csordogál az orcáján, mert azt hitte, Zarrah már nem kívánja követni az ösvényt, amire ráterelte. A fájdalom és a bűntudat tőrként hasított a szívébe – nemcsak a császárnőnek okozott csalódást, hanem saját magának is.

			– Túl messzire mentél.

			– Valóban? – Yrina fel-alá járkált a szobában. – Előttem nem tudod tagadni, hogyan hálózott be téged, Zar. Hogyan ügyelt arra, ne maradjon semmi más az életedben, csak az általa kijelölt célok és kötelességek, hogy ha úgy akarja, bármikor elvehesse azokat, és magadra hagyjon a semmivel. Hogyan hiteti el veled, hogy rajta kívül nincs senkid, hogy senki más nem törődik veled úgy, mint ő? Gyűlölöm látni, hogy valahányszor egy légtérbe kerülsz vele, áhítat ragyog fel a szemedben, mert én és mindenki más is tisztán látja, hogy csak egy báb vagy a kezében!

			– A nagynéném szeret engem! – vicsorgott Zarrah.

			Yrina gúnyosan felhorkantott.

			– Azt mondod, szeret? Különös módja ez a szeretete kimutatásának, hiszen amint megneszelte, hogy talán más is helyet kapott az életedben, rögtön iderohant, hogy még csírájában elfojtsa azt, ami szárba készül szökkenni.

			– Azért tette, hogy a kötelességeimre összpontosítsak!

			– Azért tette, hogy pórázon tartson! Az a némber képtelen a szeretetre.

			Zarrah-ban tombolt a harag.

			– Fékezd meg a nyelvedet, Yrina, különben mire észbe kapsz, már nem lesz a szádban.

			Yrinának a szeme sem rebbent.

			– Ezek az ő szavai. Az ő fenyegetései. Mindig így hallgattatja el azokat, akik ellenvéleményt mernek formálni.

			Ez nem igaz. A nagynénje mindig kikérte a tanácsadói véleményét, és Zarrah is szabadon kifejthette előtte a gondolatait.

			De vajon süket fülekre talált minden elhangzott szó?

			– Fogalmam sincs, ki ez a férfi, Zarrah – folytatta Yrina csendesen. – Fogalmam sincs, hogy valami, amit tett vagy mondott, volt ekkora hatással rád, vagy egyszerűen ennyire jó szerető, de a vele töltött idő alatt megváltoztál. – Yrina egy pillanatnyi csend után folytatta. – Nem, több van ebben, mint hogy más lettél. Ráébresztett arra, ki is vagy valójában. Szóval ne áltasd magad azzal, hogy puszta véletlen, hogy a császárnő épp most bukkant fel.

			Lehetett ebben igazság? Zarrah azonnal elhessegette ezt a gondolatot, őrültségnek tartotta. A császárnő nem lehetett oly mértékben irányításmániás, hogy teljesen átírja az utazási terveit csak azért, hogy felügyelje az unokahúga szabadidejét. Nem, csupán kihasználta az alkalmat, hogy a kötelességeire terelje a figyelmét, miközben egyéb ügyeket is intézett.

			De… mik is azok az egyéb ügyek?

			Mi is az ok, ami visszavezette Nerastisba?

			Zarrah fejében most először fogalmazódott meg a gondolat: egyetlen indok sem hangzott el a nagynénje szájából. Annyira el volt foglalva azzal, hogy visszanyerje a kegyét, hogy fel sem tűnt neki, mennyire céltalan a nerastisi látogatása.

			– Köszönöm, hogy megosztottad velem az észrevételeidet. – A hangja hűvösebben csengett, mint szerette volna, de még mindig jobb így, mint hogy kimutassa a lelkében tomboló kétséget. – Akkor fedezel engem, vagy egyedül kell vállalnom a kockázatot?

			– Persze hogy fedezlek. – Yrina vállai megrogytak, ahogy végigsimított göndör fürtjein. – Menj csak! Ha valóban ez az, amit te akarsz, vegyél búcsút a férfitól.

			Könnyebb volt kimondani ezt, mint tettekké formálni, és Yrina is tudta volna, ha ismeri az igazságot a férfi kilétéről.

			Hiszen te magad sem tudod, ki ő, súgta egy hang a fejében. Még a nevét sem fedte fel előtted.

			– Nem leszek távol sokáig.

			Yrina megragadta a csuklóját.

			– Szeretlek, Zar. Nem akarok mást, csak hogy boldog legyél. Kérlek, sose feledd ezt!

			– Én is szeretlek.

			De a szavak, amelyeknek követniük kellett volna, nem hagyták el az ajkát. Nem ismerte el, hogy volt némi igazság abban, amit Yrina mondott. Csak kiosont az ablakon át az éjszakába.

		

	
		
			29. 
KERIS

			Menned kellene.

			A gondolat lassan egy óránál is hosszabb ideje ostromolta, Keris mégsem mozdult a gát egyik vizes szikláján elfoglalt helyéről; tekintetével az árnyakat fürkészte a túloldalon – a túloldalon, ami elérhetetlen messzeségbe került. De nem csupán Valcotta maradt elérhetetlen számára, hanem vele együtt az az álom is, amit ő ébresztett benne: hogy több lehet annál, ami volt. Hogy jobb ember lehet. Ha most elmegy, nemcsak róla mond le, hanem saját magáról is.

			Nem fog eljönni. És te az vagy, aki mindig is voltál.

			Keris felegyenesedett, és hátat fordított a víznek. De ahogy mozdult, az árnyak életre keltek. Lába földbe gyökerezett, és lélegzet-visszafojtva várt. Aztán meglátta őt.

			– Visszahoztam a holmijaidat – kiáltotta túl Valcotta a zúgó folyót. – Már sokkal előbb meg kellett volna tennem. Sajnálom.

			Keris egy hosszú pillanatig fürkészte őt, majd visszakiáltott:

			– Nem a kabátom és a könyvem vezetett ide, Valcotta. 

			A nő nem méltatta válasszal, mindenhová nézett, csak rá nem. Aztán lassan felemelte a fejét, és a tekintetük találkozott az árnyak között.

			– A társaságodba kerülni, szót váltani veled… Szabályt szegek, ha megteszem. Származásod maridrin, és ebből egyenesen következik, hogy az ellenségem kellene, hogy legyél.

			Valami történt. Valami megváltozott.

			– Az ellenséged kellene, hogy legyek. – Keris oldalra billentette a fejét. – De nem vagyok az.

			– Igenis az vagy! – A zubogó víz sem bírt elég erővel ahhoz, hogy elnyomja a hangjában a remegést. – Ha a harcmezőn kerülnénk szembe egymással, habozás nélkül végeznék veled.

			– Kétségtelen, még verejték sem gyöngyözne a bőrödön a megerőltetéstől. Nem vagyok különösebben tehetséges harcos. – A gúny akarata ellenére kúszott a hangjába; a nő szavai sebet ejtettek a lelkén. – Ha nem kívánsz a társaságomba kerülni, miért jöttél ide?

			– Azért jöttem, hogy közöljem veled, ennek itt és most vége. Hogy elbúcsúzzak tőled. Hogy visszaadjam az átokverte holmijaidat, hogy többé látnom se kelljen őket!

			– Nos, hangot adtál annak, amiért jöttél. A köztünk tátongó távolság túl nagy ahhoz, hogy ugrással át tudjuk hidalni, így hát, ha ennyire a terhedre van a kabátom és a könyvem, hajítsd őket a folyóba. Nem érdekel, mit teszel velük.

			– Legyen, ahogy akarod.

			A nő a hullámzó vízbe vetette a kabátját, mire Keris szitokáradatot szűrt a fogai között. Szerette azt a kabátot. Ám amikor a könyvet emelte fel azzal a szándékkal, hogy utánadobja, Keris ösztönös lépéssel közelebb húzódott a part széléhez. Nem a könyv miatt – hiszen az sem ritka, sem értékes nem volt –, hanem amiatt, amit képviselt. A pillanat miatt, amit nem akart hagyni, hogy feledésbe merüljön a habok között.

			Valcotta elakadt a dobásban, majd visszahúzta a kinyújtott kezét, és szorosan a mellkasához szorította a könyvet; a jelentéktelennek tűnő mozdulat fájdalmat szított Keris szívében.

			– Mondd, mi az, aminek véget kell érnie, Valcotta? – kiáltott át a víz fölött. – Mi az, ami ennyire rettegéssel tölt el? Mert nem hiszem, hogy a válasz én lennék.

			A nő árnyékba vesző alakja megremegett.

			– Nem érted. Kötve vagyok egy életúthoz: eszerint kell léteznem, eszerint kell gondolkodnom. Ha letérek róla, nemcsak azt kockáztatom, hogy elveszítek mindent, amiért eddig küzdöttem, hanem azt is, hogy elvesztem magamat.

			– Vagy épp ellenkezőleg: ha letérsz róla, rálelsz léted valójára. – Keze ökölbe szorult, és nem tudta volna megmondani, kihez is intézi a szavait: Valcottához vagy önmagához. – Egyszer azt mondtad nekem, hogy ha igazán hiszel valamiben, akkor vállalnod kell érte a szenvedést. Vállalnod kell érte a halált. De én azt mondom: ha igazán hiszel valamiben, akkor élned kell érte.

			Valcotta egész testében megfeszült, tekintete nem engedte az övét, majd sarkon fordult, és határozott léptekkel elindult a gát mentén.

			Keris átlépett egy határt – és azzal, hogy megtette, még nagyobb szakadékot ütött kettejük közé. Dühösen beletúrt a hajába, és lázasan kutatott a megfelelő szavak után, amikkel visszahívhatná.

			– Valcotta, várj!

			A lány megállt, és szembefordult vele, mire Keris szíve kihagyott egy ütemet. Aztán Valcotta egy hangos kiáltással szólt hozzá:

			– Lépj hátra!

			Lépjek hátra? A felismerés úgy érte, akár egy arcon csapás.

			– Valcotta, ne csináld! Valcotta, túl nagy az akadály! – Késő volt, a nő már rohant a két part között tátongó rés felé. A rés felé, ami egy egész lábbal szélesebb volt, mint amikor Keris legutóbb megpróbálta, és kudarcot vallott. – Állj meg!

			A nő nem hallgatott rá, ugrott.

		

	
		
			30. 
ZARRAH

			Zarrah a könyvvel a kezében rohant a folyópart pereme felé. Minden lépéssel, ami közelebb vitte az azon túli feketeséghez, egyre lehetetlenebbnek tűnt, hogy átugorja az akadályt. Lent a víz haragosan morajlott, hangja versenyt vívott szívének vad dübögésével.

			– Állj meg!

			Összeszedte minden erejét, és egy utolsó lépés után habozás nélkül a mélység fölé vetette magát. Suhant a levegőben; a lába alig érte a földet a folyó ellentétes partján. Megingott, de mielőtt még egyensúlyát vesztette, a férfi erős karja fonódott köré, elrántva őt a veszélyt ígérő peremtől.

			– Elment az eszed?

			Lélegzete melegen cirógatta az arcát; enyhén hátravetette a fejét, hogy tekintetük találkozzon, miközben fűszeres illata betöltötte az orrát.

			– Igencsak oktalan vád ez, főleg, ha felidézzük, hányszor tetted meg ugyanezt az ugrást, Maridrina.

			– Az más.

			A férfi nem engedte, szorosan tartotta; alig pár hüvelyknyire volt tőle, mégis úgy érezte, mintha mérföldek választanák el őket egymástól. Mindennél jobban vágyott rá, hogy a testük összesimuljon, hogy valóság legyen az, amit eddig csak álmai birodalmában tapasztalt.

			– Miért lenne más?

			A férfi halkan felsóhajtott.

			– Mert életem legfélelmetesebb pillanatát éltem meg azzal, hogy tehetetlenül kellett néznem, ahogy elugrasz a parttól.

			Mielőtt Zarrah választ adhatott volna, a férfi ajka az övére talált.

			Minden, amit a képzelete festett, fakó mása volt annak az érzésnek, amit a csók kiváltott belőle. A csók vad volt, tele félelemmel és vággyal, hevességétől a térde is elgyengült. Zarrah még mindig szorította a könyvet a kezében, de ez sem állíthatta meg: karját a férfi nyaka köré fonta, és odapréselte magát a testéhez, áthidalva a köztük maradt átkozott távolságot. Ujjai kalandozás közben ráleltek a férfi tincseit megzabolázó szalagra. Kioldotta, mire haja szabadon hullott az arca köré, és végigsimított Zarrah bőrén; érintése puha volt, akár a selyem.

			A férfi keze egészen a derekáig csúszott; ahogy ajkaik elváltak, nyelve könnyed táncra kelt, és Zarrah megesküdött volna, hogy a gyönyör szikrái egészen a lénye mélyéig hatoltak. Bőrét libabőr pettyezte, a forróság egyre mélyebbre kúszott, a combja között egyre erősebben lüktetett a követelőző vágy. A férfi megszakította a csókjukat, leheletnyi távolságot engedett kettejük között, és homlokát Zarrah-éhoz érintette.

			– Itt nem tehetjük, Valcotta – suttogta. – Ha esélyem adódik rá, hogy megkapjalak, egy olyan helyen fog megtörténni, ahol méltón tehetem, és ahol senki sem zavarhat minket.

			Kész őrültség volt, hogy egyáltalán fontolóra vette, követi a városba. Ő tábornok volt, Valcotta leendő császárnője. A férfi meg egy maridrin, akinek még csak a nevét sem ismerte. De mindez mit sem számított – érezni akarta, ahogy az ajkaik csókban egyesülnek, ahogy a teste a combja közé ereszkedik.

			– Hová menjünk?
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			A maridrin az ujjai közé zárta Zarrah kezét, úgy vezette végig Nerastis utcáin. Az ott nyüzsgő helyiek mit sem törődtek velük, ki-ki a saját élvezetének hódolt. Egy olyan épület előtt álltak meg, amely kevésbé volt romos, mint a környezőek, majd beléptek. Odabent néhány lámpás gyér fénye világította meg a földszintet.

			– Egy szobát – mondta a maridrin a hájas fogadósnak, aki a pult mögött görnyedt, és alkatához hűen hájas süteményt majszolt.

			– Egy órára kellene?

			A maridrin felhorkantott, majd így szólt:

			– Az éj minden hátramaradt órájára.

			Zarrah szíve egyszeriben a torkában kezdett dobogni, testét forró bizsergés járta át a vágy újabb hullámára.

			– Egy ilyen hölgyike mellett fél óráig sem húzod, de legyen, a te ezüstöd bánja majd.

			A maridrin nem felelt, helyette egy ezüstérmét pöccintett a levegőbe, majd elkapta a szobakulcsot, amit a fogadós hajított felé a fizetségért cserébe.

			Zarrah szíve kalapált az izgalomtól, ahogy a férfi kézen fogva felfelé vezette a lépcsőn, majd végig a folyosón. Ahogy a zárral bajlódott, a kulcs egy hajszál híján a padlóra hullott, mielőtt végre sikerült kitárnia az ajtót – pillanatnyi ügyetlensége mosolyt csalt Zarrah arcára.

			A szoba tágas volt, falait és padlóját semmi sem díszítette, de az ablak alatt terpeszkedő ágy kellően tisztának tűnt ahhoz, hogy valamiképp igazolja a borsos árat, amit a fogadós megkövetelt az itt töltött éjszakáért. Fölötte a vékony függöny a szél játékától fodrozódott. A magányos asztalon egy lámpás állt, és ahogy a maridrin felcsavarta a lángot, a fénye engedte neki, hogy megismerkedésük óta most először teljes valójában lássa őt.

			Bőre sápadtabb volt, mint a honfitársaié, akiket a nap aranybarnára csókolt; válláig érő sötétszőke haja egy búzamező képét idézte fel benne. Szemének színe világos, ám pontos árnyalatát elrejtették az arcán táncoló árnyak. És az arca… Olyan szépség sugárzott belőle, ami minden észszerűséget meghazudtolt. Ami arra késztette, feledkezzen meg mindenről, és vesszen el a látványában. Ami arra késztette, hogy kinyújtsa a kezét, és megérintse, hogy megbizonyosodjon róla: nem látomás.

			– Több időt kellene a napon töltened.

			A férfi lassan elmosolyodott.

			– De hiszen a legjobb dolgok mind az éj leple alatt esnek meg.

			Bársonyosan csengő hangja olyan volt, mint egy láthatatlan érintés, olyan mélyre ért, hogy Zarrah egy másodpercre levegőt is elfelejtett venni. Nem hagyott kétséget afelől – még ha csak a mai éjszakával kapcsolatban is –, hogy igazság lappang a szavaiban.

			Köröztek egymás körül; Zarrah az asztalra helyezte a könyvet, majd ujjai gyakorlott mozdulattal kioldották a hevedert, ami a hátához fogta a harci botját, és hagyta, hogy az a padlón koppanjon. A következő pillanatban a tőrei követték.

			Korábbi szeretőivel az éj sötétjében élt meg minden együttlétet, mert már a gondolata is kényelmetlenül érintette, hogy bárki ruha nélkül lássa. De a férfi mellett más volt. Már meztelenre vetkőztette előtte a lelkét – és Zarrah akarta, hogy a testét se takarja semmi előtte.

			Ujjai végigsiklottak a bőrvértezetének csatjain, egyiket a másik után oldotta ki, lassan haladt lefelé a mellkasán; és miután az utolsóhoz ért, félredobta a ruhadarabot. Alatta semmi más nem takarta a testét, csak egy leheletvékony, bíbor selyemből szőtt míder; ezt egyetlen határozott mozdulattal áthúzta a fején, és a padlóra ejtette. Ahogy a férfi vágytól éhes tekintete elidőzött rajta, a mellbimbója megkeményedett, és forróság öntötte el a combja közét.

			Amikor azonban a férfi tett egy lépést felé, Zarrah csettintett a nyelvével, és nemet intett a fejével. Nem akarta elkapkodni.

			– Még ne!

			– Elég akaratos vagy, Valcotta. – A maridrin a kabátja gombjaihoz emelte a kezét. – Fogadni mernék, hozzászoktál már ahhoz, hogy parancsokat osztogatsz.

			– Ahogy ahhoz is, hogy engedelmeskednek nekem.

			Halk, frusztrált morgás szakadt fel a férfiból, de nem folytatta a kabátja kigombolását. Tekintete egy pillanatra sem szakadt el Zarrah-ról: figyelte, ahogy előbb az egyik csizmáját, majd a másikat fűzte ki, mielőtt meglazította a derékszíja csatját. A nadrágja lecsúszott a lábán, és felfedte, hogy alatta semmilyen más anyag nem takarja.

			A férfi levegő után kapott, a feszültség szinte kézzelfoghatóvá vált, mintha alig tudná visszafogni magát. Mintha egyetlen pislogás elég lett volna, hogy máris ott találja őt maga előtt: kezével meztelen testén kalandozva, nyelvével az övét ostromolva. A gondolat ereje annyira elragadta, hogy Zarrah azon kapta magát, a combja közé csúszik a saját keze; ujjai síkosak lettek a vágyának nedvétől. Egyik ujjbegyével körkörös mozdulatokat tett a legérzékenyebb pontján, vállát a falnak vetette, tekintete foglyul ejtette a férfiét.

			– Valcotta – mormolta a férfi –, ha az volt a szándékod, hogy így gyötörj, megtehetted volna a gát túlpartjáról is.

			Zarrah ajka vigyorra kunkorodott.

			– De onnan nem tudnám eldönteni, hogy félelem vagy önuralom tart-e vissza; és ha azt várom, hogy a gyönyörig repítsenek, az utóbbit követelem meg.

			A férfi halk nevetése sötét volt, és ígéretekkel teli.

			– Ha engem fogadsz a combjaid közé, Valcotta, a gyönyöröd nem marad el.

			Ez a vad, fékezhetetlen énje egyszerre volt idegen számára… és mégis ismerős. Mintha egész életében ott lapult volna benne, csupán sosem talált okot arra, hogy szabadjára engedje. De most, hogy már semmi sem tartotta kordában, úgy érezte, visszatalált ahhoz, aki mindig is volt.

			– Bizonyítsd be!

			Zarrah egy pillanatra lehunyta a szemét, alig egyetlen szívdobbanásnyi időre, és mire a szemhéja ismét felrebbent, a férfi már előtte állt. Ajka finoman súrolta a fülcimpáját, és ahogy suttogva válaszolt, remegés rázta meg Zarrah testét.

			– Örömmel.

			A kérdés, ami a megismerkedésük óta kísértette – ki vagy te? –, teret követelt magának az elméjében, de a férfi érintése, ahogy a karjába zárta, és felemelte, rögvest elűzte. Háta a falhoz simult, egyre feljebb csúszott, míg végül megérezte forró leheletét a combjai találkozásánál. Az érzés elragadta, reszketeg sóhaj szakadt fel belőle.

			Semmi sem takarta a maridrin elől; testét erős karja tartotta, leheletnyi táv választotta el a nőiességét az arcától. Zarrah tudta, hogy a férfi uralja a helyzetet, és bár meg kellett volna vetnie ezt, a vágy perzselőn lángra kapott benne. Megadóan szélesebbre tárta a combjait, a redői odalent szétnyíltak, mígnem teljes valója feltárult előtte. Egész lénye szükségtől lüktetett.

			– Vannak dolgok, amitől nem hagyom, hogy megfosszanak. – A férfi lágyan csókot lehelt egyik térdének belső hajlatára, majd a másikra is, ajka nyomán libabőr pettyezte Zarrah bőrét. – És mindenek fölött áll ezen a listán, hogy én vigyelek el a gyönyörig.

			A maridrin lehajtotta a fejét. Kéjes nyögés hagyta el Zarrah ajkát, ahogy a férfi a szájába vette az ujjai helyét, szopogatva és kényeztetve érzékeny pontját. A combja megfeszült, de a férfi szélesebbre tárta, és úgy tartotta a magasba, mintha meg sem érezné a súlyát. Zarrah levegő után kapkodott; vad, lüktető vágy reszketett végig a testén, bőre úgy égett, mintha láz gyötörné.

			A férfi hátrébb húzódott, hogy a szemébe nézhessen.

			– Biztos vagy benne, hogy ezt akarod, Valcotta?

			– Igen – zihálta, mert semmi más nem volt a világon, amit jobban akart volna. Senki más nem volt a világon, akit jobban akart volna. – Szükségem van… – A rád szó tolult a nyelve hegyére, de nem adhatott neki magából ennyit. – Szükségem van erre.

			A maridrin halk nevetése betöltötte a teret; ajkát a lány nedvességtől csillogó szemérméhez érintette, és nyelvével beléhatolt. Ráérősen cirógatta, kiélvezte az ízét, mielőtt feljebb kúszott, elérve a csiklóját, ami szinte könyörgött érte. Ajka rázárult, Zarrah pedig felnyögött a gyönyörtől, ahogy a férfi szopogatta és nyalogatta azt a pontot, amelyben mintha az egész teste összpontosult volna. A maridrin ujjai mélyen a combjába vájtak, mire Zarrah falnak vetett háta ívbe feszült.

			A feszültség egyre csak nőtt és nőtt, míg végül a gyönyör áttört rajta, akár egy gát mögül elszabadult áradat. Zarrah sikoltva adta át magát a pillanatnak, remegett, ahogy a férfi mohón az ajka közé szívta a csiklóját, újabb és újabb gyönyörhullámokat kényszerítve ki belőle. Ujjai görcsösen kapaszkodtak a maridrin hajába, hogy ott tartsa, teste ösztönösen vonaglott a szorításában.

			Csak akkor eresztette lejjebb, amikor a remegése alábbhagyott. Közben csókokkal hintette az ajkát, az állát és a nyakát. Halk nyögés szakadt fel belőle, ahogy Zarrah köré kulcsolta a combját.

			– Többet akarok – lehelte Zarrah a fülébe; csípője ringott, és mélyen belélegezte a férfi illatát. – Mindent akarok.

			Mindent, amit hosszú idők óta megtagadott magától. Mindent, ami egészen addig lehetetlennek tűnt, amíg a sors össze nem hozta vele.

			– Ha ezt akarod, akkor minden a tiéd lesz.

			A férfi a karjába zárva vitte az ágyhoz, gyengéden a hátára fektette, a matracon durva szövésű lepedő ölelése fogadta.

			Zarrah szíve kihagyott egy ütemet, ahogy Maridrina felegyenesedett, és tekintetét az övébe fúrta. Előbb a kabátjától szabadult meg, majd a drága lenvászonból szabott inge követte, felfedve a mellkasát; mintha egy alabástromból megmunkált szobor került volna a szeme elé: minden izma feszes, tökéletes vonalakat rajzolt ki. Csizmája tompán puffant a padlón, ahogy lerúgta a lábáról, a derékszíj csatja halk csörrenéssel oldódott ki. Zarrah egyre szaporábban kapkodta a levegőt a várakozás izgalmától.

			Bár a férfi vágyának jele tagadhatatlan volt, nem vetkőzött tovább, helyette a tekintetével fedezte fel a lány meztelen valóját.

			– Egy test, ami méltó a hanghoz.

			Vajon bóknak szánta? Zarrah nem tudta megmondani.

			– Hogy érted ezt?

			– Gyönyörű. – Zarrah szíve a torkában dobogott, ahogy a férfi lehajolt, ajkával a köldökét érintette, majd felnézett rá. – Olyannyira gyönyörű, hogy ha megtehetném, örömmel vesznék el benne életem minden éjszakáján.

			Zarrah mellkasát elöntötték az érzelmek, és lélegzetét szaggatottá tette a felismerés: sokféle szerepet játszott már sokak életében, ám soha senki sem szólt még így hozzá. Soha senki sem érzett még így iránta. Egészen eddig nem is sejtette, hogy valami – valami ehhez hasonló – hiányzott az életéből, most azonban félig-meddig már azt is elképzelhetetlennek tartotta, hogy enélkül éljen. Hogy a férfi nélkül éljen.

			Pedig tudta, hogy muszáj lesz.

			Ami köztük történt, szembement minden szabállyal. Nem lehetett jövője. De a tudat, hogy az érzés nem vezet sehová, nem csillapította a benne izzó vágyat. Csak még inkább vágyott a férfira.

			Ajka forró csókokat hagyott felfelé a bőrén, míg végül az egyik melléhez ért, és rabul ejtette a bimbóját; az érintésre Zarrah háta ívbe feszült. A férfi hajába túrt, a másik kezével a válla kemény izmait simogatta, amik meg-megrándultak a tenyere alatt, ahogy a másik melléhez vándorolt. Halk nyögés hasított a csendbe, ahogy a férfi nyelve körkörös mozdulatokkal kényeztette a mellbimbóját, az érzés hullámokban áradt a combja közé. Zarrah-nak szüksége volt rá, hogy benne legyen – olyannyira szüksége volt rá, hogy az már-már fájt.

			Lábát a csípője köré fonva közelebb rántotta magához, de elégedetlen morgást hallatott, amikor meztelen bőre helyett a nadrágjának szövete feszült neki. A férfi csókkal fojtotta el a bosszúságát, miközben lenyomta a csípőjét, és a farkát hozzádörzsölve ízelítőt kínált. Abból, amit Zarrah teste követelt.

			Zarrah egy határozott mozdulattal a hátára gördítette a férfit, majd ajka elhagyta az övét, hogy megízlelje a fülcimpáját. Szíve egyre hevesebben kalapált, ahogy az ujjaik összekulcsolódtak, és ujjpercei a matracba nyomódtak. A maridrin nem tiltakozott, engedett az irányításának.

			Hallotta, ahogy lélegzete gyors ritmusban szökik ki az ajkai közül, szívének dübörgését érezte a melle alatt. Zarrah nyelve finoman végigsiklott a nyakán lüktető ütőerén, majd lefelé haladt, felfedezve kemény mellkasának vonalait és hasának feszes izmait.

			Zarrah keze a nadrág szegélyéhez ért. A férfi megemelte a csípőjét, hagyva, hogy lefejtse róla az anyagot, és felfedje a merevedését. Miközben a férfi lerúgta a ruhadarabot, rajta volt a sor, hogy felnézzen rá, és tekintetével fogolyként tartsa az övét; mosolya maga volt a kísértés. Aztán Zarrah lehajtotta a fejét, és ameddig bírta, az ajkai közé engedte a férfiasságát.

			A maridrin nem tudta megfékezni, hogy nyögés szakadjon fel belőle. Zarrah nyelve köröket rajzolt, amíg egy elfojtott zihálást kényszerített ki belőle.

			– Ha így folytatod, Valcotta, nem bírom sokáig, és igen nagy csorba esne a büszkeségemen, ha kevesebb mint egy óra után jelennék meg a fogadó pultja előtt.

			Zarrah azonban mit sem törődött a szavaival.

			Helyette átadta magát a ritmusnak, annak a mámorító gyönyörnek, hogy érzi, ahogy a férfi megremeg az érintése alatt, és zihálása szaggatott sóhajokban tör meg. Csak akkor mozdult el, amikor már bizonyossággal tudta, hogy teljesen a hatalmába került – térdét kétoldalt a teste mellé helyezte, majd egyetlen pillanatnyi habozás nélkül leereszkedett, és mélyen magába engedte a farkát.

			Zarrah nem tudta volna megmondani, melyikük volt hangosabb az élvezettől, csak azt, hogy a világ forgott körülötte, ahogy a teste hullámzott; a férfi keze a csípőjét markolta, minden lökéssel erősebben húzta lefelé.

			Csak akkor engedte el, amikor a férfi ülő helyzetbe nyomta magát, majd csókkal hódította meg az ajkát, mellkasa a lány melléhez préselődött. A pillanat, a szenvedély olyan hevességgel tört Zarrah-ra, amihez foghatót életében nem tapasztalt.

			A lüktető forróság ismét elárasztotta, másodpercről másodpercre egyre erősödött, majd a férfi keze közéjük csúszott, és hüvelykujja rátalált arra a pontra a lába között, ami egyenest az élvezetig repíti. Mozgásukkal egy ritmust tartva kényeztetni kezdte.

			Zarrah felsikoltott, feje hátrabukott, ahogy a férfi a gyönyör küszöbéig sodorta. A szükség, hogy beteljesedjen, már-már elviselhetetlenné vált.

			Zarrah úgy érezte, a teste menten darabokra hullik, ahogy a gyönyör végigsöpört rajta, a szeme előtt vakító fényfoltok táncoltak. Újra és újra összerándult, olyan erővel, hogy elakadt a lélegzete. Érezte, ahogy a férfi remegve adja át magát az élvezetnek, lüktető férfiassága elárasztotta. A pillanat egyszerre nyúlt végtelenre és suhant el egy szívdobbanás alatt. A maridrin elernyedve zuhant az ágyra, és magával húzta őt is.

			Puha teste a férfiéhoz simult, arca a mellkasán nyugodott. A lámpás pislákoló fényében feküdtek, és túlságosan kimerültek ahhoz, hogy a légzésen kívül bármi másra fussa az erejükből.

			Zarrah csak akkor mozdult, amikor szívverése végre megnyugodott. Felemelte a fejét, és a férfi szemébe nézett.

			– Ha úgy kívánnád, talán visszakaphatnád az ezüstöd felét.

			A maridrin felemelte az egyik kezét, hogy megcirógassa az arcát, majd egy hajtincsét az ujjai köré tekerte.

			– Amit én kívánok, annak semmi köze az ezüsthöz.

			Azzal a hátára gördítette a lányt. Zarrah mosollyal az arcán lehunyta a szemét; hagyta, hogy a férfi visszavezesse a gyönyörök világának mélyére.
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			Mintha mindketten tudták volna, hogy ez az egyetlen éjszaka maradt, amit kettesben tölthetnek, alig hunyták le a szemüket. Zarrah egy kezén meg tudná számolni, hányszor engedett az álom csábításának a férfi ölelésében; a vágy újra meg újra felébresztette egyiküket, és mindahányszor megtörtént, elvesztek egymásban.

			Bár sok szeretővel megosztotta már az ágyát, soha ezelőtt nem érzett semmi ehhez hasonlót. Mintha a sors egyedül ennek a férfinak teremtette volna, akinek az ajka birtoklóan csábította, és a férfit egyedül neki. Soha nem perzselt még benne ilyen olthatatlan vágy, amely nem törődött sem a kimerültséggel, sem a kötelességgel, sem a veszélyt hozó hajnallal – csak azzal, hogy érezhesse magán a férfi súlyát, hogy testük eggyé váljon, hogy az ajka, az ujjai és a farka annyiszor vigye az élvezetig, hogy a végén már számát se tudja követni. 

			Az sem számított, ha ezzel a végzetét pecsételi meg.

			A vékony függönyön át beszűrődő napsugár aranyszín csíkokat rajzolt a maridrin hátára. Zarrah a könyökén pihentette a fejét, ujjával egy sebhelyet követett, amit a fény kiemelt a sötétségből. Tőrrel ejthették, találgatta magában. Úgy tűnt, a penge épphogy elvétette a bordák közötti rést, és az izmokat szelte ahelyett, hogy a tüdejébe fúródott volna.

			– Ki szúrt hátba?

			A férfi lassú sóhajjal kifújta a levegőt. Szeme csukva maradt, és arcát továbbra is a matracba temetve válaszolt:

			– Az egyik fivérem.

			A hangja mentes volt minden érzelemtől. Nem hallatszott benne sem keserűség, sem harag, sem fájdalom amiatt, hogy valaki a családjából az életére tört. Ami, amikor Zarrah jobban belegondolt, nem is meglepő. Nyilvánvalóan nemesi vérből származott, az apja alighanem egy egész háremet tartott, és annyi gyermeket nemzett, hogy talán maga sem tudja a számukat. Több fiút, mint amennyinek tisztességes örökség juthatott, amiből az következik, hogy a testvérek hajlandóak egymás ellen fordulni, és öldökléssel próbálják biztosítani a helyüket az öröklési rendben, hogy vagyonhoz és ranghoz jussanak az apjuk halála után.

			– A te fajtád nem érti, mit jelent a család.

			– A férfiak valóban nem – mormolta. – De a nők elég jól értenek ahhoz, hogy ellensúlyozzák az ostobaságunkat.

			Zarrah felhorkantott, hiszen az ő országából való nők nem foghattak fegyvert, nem harcolhattak.

			– A maridrin nők gyengék.

			A férfi alig észrevehetően megrázta a fejét.

			– Sokkal erősebbek, mint azt képzelnéd. – Aztán kinyitotta az egyik szemét. – Vannak testvéreid?

			Veszélyes kérdés volt ez. Ha túl sokat árul el magáról, a férfi könnyen felfedheti a kilétét, hiszen a valcottai helyőrségben kevés magas rangú női tiszt szolgált, és ő volt a legmagasabb rangú mind közül.

			– Nem épp a névtelenség adja a lényegét a mi kötelékünknek, Maridrina?

			A férfi megvonta a vállát, majd lehunyta a szemét, és mélyet sóhajtott, ahogy Zarrah az ujjaival tovább követte a háta izmainak vonalát.

			Késztetést érzett arra, hogy válasszal illesse a kérdését. Arra, hogy minden kockázat ellenére eloszlassa a titkot, amely körülvette a személyét – mert különösnek élte meg, hogy egy olyan férfi iránt érez így, aki alig tud róla valamit. És akiről ő maga is alig tud valamit.

			– Nincsenek testvéreim, de unokatestvéreim vannak bőven. – A jobb karjára támaszkodott, mire fájdalom hasított belé; a csatában szerzett sebe sajgott a kötés alatt. – Az apám csecsemőkoromban halt meg. Anyám sorsát pedig már ismered. Az egyik nagynéném nevelt fel.

			– Sajnálom. – A férfi megfogta a kezét, és az ajkához érintette az ujjperceit. – Én is fiatalon maradtam anya nélkül. Bárcsak inkább az apám lett volna az, akit a sors elszólít! Talán akkor egész másként alakul az életem.

			– Nem vagy jó viszonyban az apáddal?

			Néma nevetés rázta meg a férfi vállát.

			– És még finoman fogalmaztál. Az apám egy megátalkodott gazember, aki nélkül a világunk jobb hely lenne. Bár, ha őt kérdeznéd, alighanem ugyanezt mondaná rólam.

			A kíváncsiság szinte követelőzve lüktetett benne, hogy tovább faggassa, de a nap egyre magasabbra emelkedett az égen. Ha nem tér vissza az Anriot hazáját jelentő oldalára, mielőtt nappal váltaná a hajnalt, a maridrinok között reked egészen addig, míg az éj le nem száll megint. Esélyt sem látott rá, hogy Yrina ennyi ideig magyarázatot tudna adni a távollétére.

			– Indulnom kell.

			A férfi homlokát ráncok barázdálták, majd a hátára gördült, és magával húzta őt. Forró vágy öntötte el Zarrah testét, ahogy érezte, a férfiassága megkeményedik alatta.

			– Még egyszer – lehelte halkan. – Gyorsak leszünk.

			– Egyetlenegyszer sem voltunk gyorsak – emlékeztette, de a férfi válasz helyett megemelte a csípőjét, és magára eresztette. Remegés szaladt végig Zarrah gyönyörre vágyakozó testén, ahogy a férfi belé hatolt. Egy halvány hajnali fénycsík sejlett át a függönyön. Zarrah szélesre tárta; legalább egyszer látni akarta az árnyak takarása nélkül.

			A férfi elkapta a fejét a fény elől, és szorosan lehunyta a szemét, mintha annak ragyogása elviselhetetlen volna számára.

			– Maradj egész nap. – Öle az övéhez simult. – És egész éjszaka.

			– Feltűnne a távollétem.

			A bánat súlyosan telepedett meg a mellkasán, mert mindennél jobban akarta, hogy igent mondhasson. Hogy itt maradjon vele, és végre feltehesse neki az összes kérdést, amely már egy jó ideje nyomta a szívét.

			A férfi felsóhajtott, majd túlontúl tökéletes arcát a fény felé fordította.

			– Ahogyan az enyém is.

			Aztán kinyitott a szemét.

			A hajnal fénye felfedte azt, amit sem a holdvilág, sem a lámpás fénye nem volt képes megmutatni: sötét, azúrkék íriszeket, amikbe, ha belenézett, mintha a tenger végtelen, kiismerhetetlen mélyét látta volna. Egy szín, amely annyira élénk és tiszta, hogy már-már áthágja a természet minden törvényét. A látványa sokként érte Zarrah-t, mintha egy vödörnyi jeges vizet borítottak volna a fejére. A maridrin szeme pontosan olyan árnyalatú volt, mint azé a férfié, aki nevetve nézett rá, miközben lemészárolta az anyját.

			Egy rég elfeledett jelentés szavai tolultak az elméjébe: Vállig érő szőke haj. Közepes termet, vékony testalkat. Szeme Veliant-kék.

			Zarrah torkát gombóc fojtogatta, mégis sikerült kipréselnie egy mondatot magából:

			– Te vagy Keris Veliant.

			A férfi állkapcsa megfeszült, és egy mozdulattal behúzta a függönyt, hogy újra az árnyak takarásában legyenek.

			– Abban a hitben voltam, hogy mellőzzük a neveket, Valcotta.

			Te jó ég, mégis mit művelt?

			– Hallani akarom az igazat!

			– Mi változik, ha megtudod a nevemet?

			Minden. Minden az égvilágon.

			– Hallani akarom!

			A férfi hallgatott; Zarrah szíve vadul kalapált a mellkasában, egy része kétségbeesetten remélte, hogy tévedett. Hogy ő nem az, akire gondol.

			Aztán a férfi a szemébe nézett.

			– Igen, Keris Veliant vagyok.

			Zarrah hátrahőkölt, egy hajszál választotta el attól, hogy leessen az ágyról, ahogy igyekezett minél nagyobbra nyújtani kettejük között a távolságot. A vér kiszaladt az arcából, látása hol elhomályosult, hol kitisztult. Mit művelt? Mit művelt?

			– Számít, mi a nevem?

			A férfi felkelt az ágyról.

			– Számít.

			Zarrah alig tudott hangot adni a szavainak, a világ megingott körülötte, mintha egy hánykolódó hajón állna. A ruháit sehol sem találta, nem ott voltak, ahol hagyta őket.

			– Miért? – követelt választ. – Ugyanaz a férfi vagyok, aki eddig is. Ugyanaz a férfi, akivel az éjszaka nagy részét ágyban töltötted, ha esetleg elfelejtetted volna.

			Zarrah összerezzent az emlékeztetőre, és azzal palástolta a reakcióját, hogy magára rángatta a nadrágját. Igyekezett nem gondolni bőre ragacsosságára. Igyekezett nem gondolni arra, hogy az előző éjjelt nem egy átlagos maridrin, hanem magának Maridrina leendő királyának a karja között töltötte. Igyekezett nem gondolni arra, hogy a legfőbb ellenségének a fia bejárta az ajkával testének minden pontját. Hogy magába fogadta a gyönyörét. Ó, te jó ég! Mihez kezd, ha gyermek növekszik majd a szíve alatt?

			Keserű epe öntötte el a torkát. Épp időben ért az éjjeliszekrényhez, hogy megragadja a rajta álló tálat, és kiadja magából a gyomra tartalmát.

			– Sosem tettem volna ezt, ha ismerem a kilétedet. Jobban az ellenségem vagy, mint bárki más egész Nerastisban.

			Nem egy szerencsétlen nemes volt, akit akarata ellen besoroztak, hanem Maridrina trónjának várományosa, akinek parancsa szerint járt el a népének hadserege. Az ellensége minden értelemben. A tette több volt, mint egy ostoba ballépés, egyenesen hazaárulást követett el. Ha a nagynénje tudomást szerezne róla, menten kivégeztetné. De még ha erre nem is kerül sor, elég veszteséget szenvedett: sosem fogja megbocsátani ezt saját magának.

			– Nem vagyok az apám. – Keris keze ökölbe szorult az oldala mellett. – Ha valaki, hát te tudod ezt a legjobban.

			– Nem azért merészkedtem a palotádba, hogy lángok martalékává tegyem, Veliant – közölte vele elhaló hangon. – Hanem azért, hogy pengét döfjek a szívedbe. Ha megtettem volna, a császárnő hősként harsogná a nevemet, amiért csapást mértem a Patkánykirályra. Most inkább testemet a saját kardomra húzva kellene vezekelnem azért, amit elkövettem.

			– Akkor ölj meg most! – A férfi egy szempillantás alatt a szoba másik végében termett, léptei közben lehajolt a padlón heverő tőrért, és Zarrah kezébe nyomta. Ujjait erősen a markolat köré szorította, majd a saját torkához emelte a pengét. – Tedd meg! – ismételte, azúrkék szemében láng tombolt. – De tudd, hogy apám poharat emel majd rád, hálából, amiért megszabadítottad tőlem.

			Tedd meg!, suttogta egy hang a fejében. Váltsd meg a maradék becsületed!

			A férfi lélegzete melegen cirógatta az arcát, az ajka, amely egész álló éjjel oly hódolattal érintette, most feszült vonallá préselődött, ahogy egyenesen a szemébe nézett, némán szólítva, hogy tegye meg.

			Zarrah keze megremegett. Nem az rázta meg egészen a lelkéig, hogy az éjszakát Maridrina koronahercegének ölelésében töltötte, hanem az összes többi éjszaka, amely megelőzte azt. Azok a gondolatok, amelyeket a férfi megosztott vele. Azok a gondolatok, amelyeket ő megosztott a férfival.

			Ahogy minden egyes kimondott szóval Zarrah egyre mélyebben szerelembe esett – úgy, ahogyan még senkibe soha. 

			Kiegyenesítette az ujjait, hagyta, hogy a tőr kicsússzon közülük, és koppanással hulljon a padlóra.

			– Elmegyek. Tegyünk úgy, mintha mindez meg sem történt volna.

			Mintha ez egyáltalán lehetséges volna.

			Megkerülte a férfit, gyorsan összekapkodta a maradék holmiját, majd az ajtó felé sietett. Ám mire odaért, ő már ott várta, lábát a nadrágjába bújtatva, egyik kezével zárva tartva az ajtódeszkát.

			– Nem léphetsz ki ezen az ajtón, Valcotta! A nap már magasan van az égen, az éjjeli fegyverszünet a végét érte. Ha elkapnak, nem remélhetsz kegyelmet.

			– Nem fognak elkapni.

			A háztetőkön még nappal is biztonságban volt. Senki sem figyelt felfelé.

			– Valcotta…

			– Nem állj az utamba, Veliant! – sziszegte. – Nincs hozzá jogod.

			A férfi ujjai megfeszültek az ajtón, mintha azt fontolgatná, vitába száll vele, de végül ő volt az kettejük közül, aki megtörte a szemkontaktust.

			– Légy óvatos!

			– Ne érdekeljen, mi lesz velem!

			Nem hagyva esélyt arra, hogy továbbra is feltartsa a szavaival, Zarrah feltépte az ajtót, majd egy hangos csattanással bevágta maga mögött, és sietve elindult a folyosón, egyenesen a lépcső felé. A fogadó pultjánál még mindig ott gubbasztott a hájas férfi, és amikor elhaladt mellette, undorító vigyorral az arcán, mormogva intézett hozzá egy mondatot:

			– Mindig is a valcottai lányokat kedveltem.

			Megérdemelte volna, hogy Zarrah egy törött orral viszonozza a megjegyzését, de nem kockáztatta meg. A nap már fenn ragyogott az égen, és ő mélyen az ellensége földjén tartózkodott.

			Ahogy átlépte az épület küszöbét, hunyorogva pislogott a vakító napsütésben, miközben émelygett, és lüktető fájdalom feszítette a halántékát. Csend honolt Nerastis utcáin, de a távolban már erősödött a paták dobogása: maridrin katonák járőröztek.

			Zarrah végigsietett az épület mentén, befordult egy sikátorba, majd egy ládákból rakott toronyra kapaszkodva felküzdötte magát a tetőre. Egyik tető után a másikra ugrott, sebesen haladt az Anriot irányába.

			A tűz felett rotyogó ételek illata keveredett az utcára öntött éjjeliedények tartalmának bűzével, de Zarrah ügyet sem vetett rá. Csak a fülére hagyatkozott, hogy kiszűrjön bármit, ami veszélyre utal – a katonák mély hangját és az ütemesen dobogó patákat – a zsivajból. A csecsemők keservesen sírtak. A nők dühös kiáltásaikkal nógatták a férfiakat, hogy másszanak ki az ágyból. A férfiak válaszként mind más és más kegyetlenséget zúdítottak rájuk. Zarrah szédült, és gyengének érezte magát. Léptei bizonytalanná váltak, és a teste egyre nehezebben engedelmeskedett az akaratának.

			Beleszerettél Silas Veliant fiába.

			A gondolat kizökkentette, ahogy elrugaszkodott az egyik tető széléről, és a lába megcsúszott. Zarrah elfojtott egy sikoltást, és a karjával a levegőben kapálózva zuhant lefelé, majd keményen landolt egy kupac ládán. A fa recsegve adta meg magát a súlya alatt, az ütközés erejétől fájdalom szikrázott végig Zarrah egész testén. Azonnal talpra kecmergett, mert tudta, minden másodperc számít.

			Már épp nekiveselkedett, hogy felkapaszkodjon a tetőre, amikor egy hang a sikátor bejáratánál megakasztotta a mozdulatát. Zarrah megfordult. Egy férfi állt ott, katonái gyűrűjében, arca halványan derengett az emlékezetében.

			– Nocsak – szólalt meg a férfi, tekintetében felismeréssel. – Kit látnak szemeim!

		

	
		
			31. 
KERIS

			A füle zúgott, ahogy a nő elhagyta a szobát, hátrahagyva őt. Társaságának nem maradt más, csak az emléke annak, hogyan nézett rá. A szemében megülő iszonyat, amikor rájött, ki ő valójában. Az undor, amely arra kényszerítette, hogy egy tálba ürítse a gyomra tartalmát. Minden, ami köztük történt, semmissé lett, és ezt a nevének róhatja fel. Az átkozott kék szemének, ami kiköpött mása az apjáénak, és az örökségnek, ami kéz a kézben járt vele.

			– Gyűlöllek!

			Kezét ökölbe szorította, és teljes erejéből a falba csapott, mire az ujjpercein felhasadt a bőre, és fájdalom mart a csuklójába. De ez eltörpült az apja iránti gyűlölete mellett. Száz mérföldre volt tőle, mégis megfosztotta Kerist mindentől, ami valaha fontos volt számára.

			Amit valaha szeretett.

			Kétrét görnyedt, és zihálva szívta tele a tüdejét levegővel. A gyomra görcsbe rándult, ha Valcotta távozó alakjára gondolt, és arra, hogy egyedül járta Nerastis városának maridrin felét. Lényének minden egyes porcikája célkeresztet vetett a hátára. De nem létezett semmi, amivel visszatarthatta volna.

			Valcotta nem az a nő volt, akit kordában lehetett tartani, Kerisnek mégis harcolnia kellett a késztetéssel, hogy a nyomába eredjen. Harcolnia kellett a késztetéssel, hogy árnyékként kövesse a városon át, hogy megbizonyosodjon róla, sértetlenül átér az Anriot túlsó partjára.

			Mi van, ha elvéti az ugrást?

			Keserű epe kúszott fel a torkában, mire összeszorította állkapcsát. A levegő akadozva hagyta el a tüdejét. Meg tudja csinálni, győzködte magát. Képes rá; ezt tegnap éjjel is bizonyította.

			Amilyen sokáig távol maradt, sejtette, a hiánya már nem titok többé. Megegyezett Aileenával, hogy ha a szobája elé jönnek, és őt keresik, mondja azt, hogy már elindult a palota felé. Ez viszont azt jelentette, hogy ha nem ér oda hamarosan, Otis embereket küld a keresésére. Amivel nem érne el mást, csak megnehezítené Valcotta dolgát.

			Keris gyorsan magára kapta a ruháit, és megindult a földszint felé.

			– Tovább időztél, mint amennyit megfizettél – mondta a fogadóspult mögül az a disznó. – Még egy rézérme lesz!

			Keris legszívesebben közölte volna vele, hova tegye az érméjét, de végül csak egy marék pénzkorongot hajított az arcába. Egyetlen elégtétele az volt, hogy mielőtt kilépett az ajtón, még látta, ahogy az ezüst jókorát koppant a férfi hurkás homlokán. 

			A felkelő nap sugarai kegyetlenül perzseltek, nem volt egyetlen felhő sem az égbolton, ami tompíthatta volna a vakító fényét. Keris az arcába húzta a csuklyáját, hogy árnyékot vessen a szemére, és hogy senki se figyeljen fel személyére, miközben a szebb napokat is látott palota felé vette az irányt a város útvesztőjében.

			Sosem tettem volna ezt, ha ismerem a kilétedet. Jobban az ellenségem vagy, mint bárki más egész Nerastisban.

			Hányinger gyötörte, az álmatlanság ólomként nyomta a szemét, és úgy érezte, egy egész kancsó vízre lenne szüksége, hogy csillapítsa a szomját. Torka száraz volt, akár a sivatag, a szeme égett. De a gyász volt az, aminek marka egyre csak szorult a nyaka körül, elnémítva minden haragját. Csak ürességet hagyott maga után.

			Nem találkoznak többé az éjszaka leple alatt a gátnál. Nem oszthatja meg többé a gondolatait az egyetlen lélekkel ebben az egész átkozott városban, akivel igazán szót értett. Nem érintheti többé tökéletes bőrét, nem csókolhatja többé az ajkát, nem temetkezhet többé a combja közé – a tegnap éjjel vad gyönyöre örökre emlék marad.

			Mit vártál?, kérdezte magától. A neved maga a méreg, és ahol a kezed nyomot hagy, az pusztulásra van ítélve.

			A palota kapujának szárnyai baljósan nyúltak az ég felé, és bár mindenütt csend honolt, a levegő vibrált a feszültségtől, amely nem létezett az éjféli fegyverszünet idején. Egyfajta óvatosság lengte körül azokat, akik az utcákat járták és a teendőiket intézték: jól tudták, a nappali égbolt alatt bármely fél támadást indíthat a másik ellen.

			A kapu előtt megállva Keris hátrahúzta a csuklyáját; érkezésére az őrséget álló katonák szeme hatalmasra kerekedett, felismerés és döbbenet villant át rajtuk.

			– Fenség – köszöntötte az egyik, ahogy a társaival kitárták előtte a palota bejáratát. – Egész reggel téged kerestünk. Otis herceg épp a folyópartot fésüli át.

			A fene essen bele!

			– Túl sokszor néztem a borospohár aljára – felelte. – Visszafelé jövet elragadott az álom.

			Apja egyik tábornoka lépett oda hozzá, vaskos karját keresztbe fonva széles mellkasán. A termetes férfi megköszörülte a torkát, és Keris már készült arra, fejmosást kap, amiért kíséret nélkül barangolt a városban, de ehelyett a férfi így szólt:

			– Hírt kaptunk: az ithicanai királyt elfogták, és már úton van Venciába.

			Elfogták. Keris sosem érzett különösebb rokonszenvet Aren Kertell iránt – amit Rainától hallott Ithicana királyáról, nem segítette elő, hogy másképp vélekedjen róla –, de a hír hallatán mégis görcsbe rándult a gyomra, mert tudta, mit jelent ez Ithicana népe számára. Akár érdemes volt a koronára, akár nem, Aren emberei hűséggel követték őt, és ha a vezetőjük nincs mellettük, csupán idő kérdése, meddig tudják még visszaverni a maridrin hódítókat. Elméletben pontosan ezt kellett volna akarnia, csakhogy annak a gondolata, hogy az apja győzedelmeskedik, és hogy átveszi az uralmat a híd felett, hányingert keltett benne.

			– Értem.

			– Az elfogása fényében édesapjának meggyőződése, hogy véget érhet a harc Ithicanában. Ha ez bekövetkezik, az erőforrásaink felszabadulnak, amiket aztán a saját ügyünk érdekében mozgósíthatunk: visszavehetjük Nerastis déli felét a valcottaiaktól. Édesapja akarata úgy szól, hogy teljes elkötelezettséggel szentelje magát ennek a célnak, fenség.

			Szentelje magát a háborúnak.

			Keris feje hasogatni kezdett, mire masszírozni kezdte a halántékát.

			– Bölcsebb lenne várnunk, míg Ithicana biztosan a kezünkben van, mielőtt akkora falatot harapnánk Valcottából, ami jó eséllyel megakad a torkunkon. Most pedig, ha megbocsátasz…

			A kapun túlról felhangzó lárma megragadta a figyelmét: diadalittas kiáltások és ujjongások hasítottak a levegőbe. Keris a hang irányába fordult, és meglátta Otist, aki széles vigyorral az arcán közeledett felé. Nem számított rá, hogy így látja viszont a fivérét, elvégre egész reggel azért járta a várost, hogy a nyomára bukkanjon.

			– Ha van nap, amikor érdemes hajnalban talpon lenni, akkor az a mai, Keris! Zsákmányunk akadt, méghozzá nem is akármilyen!

			Tekintete a katonákra siklott, akik egy foglyot vonszoltak maguk között, valcottai viseletben. Bár a fejére zsákot húztak, ez nem akadályozta Kerist abban, hogy felismerje a karcsú, barna karokat, amiket csuklónál összekötöztek. A karokat, amik nem egészen egy órával korábban még az ő testét ölelték.

			Keris gyomra összerándult, az arcából kifutott a vér, ahogy térdre kényszerítették előtte. A szorosra csomózott kötél sebet vájt a bőrébe, körülötte vér szivárgott; karját élénkpiros foltok tarkították, amik idővel sötét zúzódássá torzulnak. A karján ejtett seb már nem volt bekötözve, felszakadt, és vér csorgott belőle.

			– Egy sikátorban csíptük el, épp az Anriot felé tartott – mesélte Otis. – Nem adta könnyen magát, de végül sikerült fölé kerekednünk.

			– Ki ő? – törtek fel Kerisből a szavak.

			Egy olyan kérdés volt ez, amit már ezerszer feltett magának, de most azt kívánta, inkább sose tudná meg rá a választ.

			– A legnagyobb hatalommal bíró nő Nerastisban. – Otis letépte róla a zsákot, mire Keris szemtől szembe került azzal az arccal, amely újra meg újra visszatért az álmaiban. Annak a nőnek az arcával, aki iránt olyan szerelmet érzett, amit soha nem hitt lehetségesnek. Otis ujjai Valcotta hajába markoltak, és durván hátrarántotta a fejét. – Engedd meg, hogy bemutassam neked Zarrah Anaphora tábornokot.

		

	
		
			32. 
ZARRAH

			Felnézett rá, bár az egyik szeme annyira bedagadt, hogy alig látott vele, és az elméje még mindig ködös volt az elszenvedett ütésektől. De tisztán hallotta a maridrin minden szavát:

			– Ki emelt rá kezet?

			A hercegecske, aki foglyul ejtette, a homlokát ráncolta.

			– Mégis mit számít ez? Nem adta magát harc nélkül. Ő Zarrah Anaphora, Keris. Valcotta császárnőjének az unokahúga. A trón várományosa. Fel tudod fogni, mekkora csapást mértünk Valcottára azzal, hogy a foglyunk lett?

			– És mekkora csapást mérnénk rájuk, ha apró cafatokban hajítanánk vissza az Anriot túlpartjára – jegyezte meg az egyik katona, mire a társai hangos hahotában törtek ki.

			Tekintetük vérszomjtól izzott. Zarrah minden erejével küzdött, hogy ne rezzenjen össze, mert tudta, hogy megtennék. A saját szemével látta, ahogy másokkal megtették.

			– Nem – szólalt meg hosszas hallgatás után a maridrin. Homlokát ráncok barázdálták. Vagyis a koronahercegük, Keris, emlékeztette magát Zarrah. – Nem így fogunk eljárni.

			– Nehogy most kezdj nekem puhánykodni, Keris! – sziszegte Otis. – Ez a szuka végzett Raskkal.

			Keris fáradt sóhajt hallatott.

			– Nem a kivégzésére tervezett módszered aggaszt, hanem sokkal inkább az, hogy egyáltalán a kivégzését tervezed, Otis.

			Otis. O. Az ő leveleit lopta el, és Keris ezek miatt hajszolta végig az egész városon. Ez csak egyet jelenthetett: maga Otis herceg állt előtte, egyike azon vérszomjas gyilkosoknak, akik irgalom nélkül irtották Zarrah népét, amióta a helyőrség Silas uralma alá került, és akit a maridrin nép oly nagyra tartott.

			– Ahogy te is rávilágítottál – folytatta Keris –, ez a nő egy nagy értékkel bíró zsákmány, rangban senki más nem áll fölötte, csupán a császárnő. És te mégis eltékozolnád ezt a kincset néhány múló pillanatnyi élvezetért? – Nyelvével rosszallóan csettintett. – Elhamarkodott döntés lenne, és kétlem, hogy apánk hálával fordulna hozzám, ha hagynám, hogy meghozd.

			Mi járthatott a fejében? Mi volt a terve vele?

			A körülöttük álló férfiak arcán ugyanaz a kérdés tükröződött, mindannyian a hercegükre szegezték a tekintetüket.

			– Akkor mondd, milyen sorsot szánsz neki? – követelt választ Otis.

			Keris vállat vont.

			– Ő az aduász, akit bevethetünk a valcottaiakkal folytatott egyezkedések során. Azzal, hogy a kezünkre került, nagyobb az esélyünk a Délszem elleni blokádok feloszlatására. De a császárnő aligha kezdene alkuba, ha nem nyerhet mást, csak egy holttestet.

			Istenre, csak ezt ne! Zarrah elsápadt a gondolatra, hogy ily módon akarnák a saját hasznukra fordítani őt, és a másik hercegecske is hasonlóan elborzadt a kijelentéstől, ahogy kifakadt:

			– De…

			Keris a fivérére emelte az egyik ujját.

			– Itt az én szavam ér parancsot, Otis, tehát a zsákmány az enyém. Ha személyesen viszem el Venciába apánkhoz, és beigazolódik, hogy oly értékkel bír, mint sejtettem, az én nevemet fogja hálával illetni.

			A hercegecske állkapcsa megfeszült.

			– Úgyis megöli. Csak az időt vesztegetjük.

			– Meglehet, hogy így lesz, de ezt a döntést nem neked kell meghoznod, hanem neki. És hogy világos legyek: ettől a perctől kezdve elvárom, hogy a lehető legnagyobb gondossággal és tisztelettel bánjanak vele. Nem hiányzik, hogy valamelyik forrófejű fajankódnak véletlenül eljárjon a keze, és megölje, megfosztva engem a lehetőségtől, hogy apám végre a kegyébe fogadjon.

			Minden hazugság volt. Ha valóban Silas Veliant kegyére vágyott, akkor minden egyes szó, amit megformált az ajka, hazugság volt.

			Zarrah képtelen volt türtőztetni a vérében forró dühöt, a férfira rontott.

			– Te rohadt maridrin féreg!

			A katonák megragadták a vállánál, és olyan erővel rántották a fölre, hogy a látása elhomályosult.

			– Elég legyen! – csattant fel Keris. – Hátráljatok!

			Ám ahelyett, hogy engedelmeskedett volna, az egyik férfi bordán rúgta, újra meg újra. Lábának minden csapása fájdalmas nyögést kényszerített ki Zarrah-ból. Csak akkor hagyta abba, amikor Keris ráförmedt:

			– Parancsba adtam épp az imént, hogy nem eshet bántódása, vagy sem?

			– De fenség…

			– Parancsba adtam, vagy sem?

			A katona nagyot nyelt.

			– Parancsba adta, uram.

			– Ritkán esik meg, hogy paranccsal fordulok felétek. – Hangja ridegen csengett. – De ha megteszem, elvárom, hogy maradéktalanul engedelmeskedjetek. Aki másként jár el, annak viselnie kell a tette következményeit. Otis, korbácsoltasd meg!

			A hercegecske fogai megcsikordultak, de bólintott.

			– Hány korbácscsapást kapjon?

			– Honnan tudhatnám? – Keris megigazította a kabátját. – Számold, és amikor már nem lélegzik, közöld velem, mennyinél tartott!

			Zarrah elborzadva meredt rá. Nem tudta elhinni, hogy az a férfi, akibe beleszeretett, és ez a valaki – ez a szörnyeteg – egy és ugyanaz.

			– Keris…

			– Akarom ezt a győzelmet – vágott a szavába. – Intézkedj! Aztán zárd be a nőt valahová, ahol nem érheti baj, és állíts mellé őröket! Ha csak egy haja szála is meggörbül, a felelős ennek a szerencsétlennek – állával a sápadt arcú katona felé bökött – a sorsát irgalmasnak fogja találni. És most, ha megbocsátotok, rám férne egy fürdő és egy kiadós reggeli.

			Azzal Keris sarkon fordult, és elsétált.

			Minden homályosnak és távolinak tűnt. Zarrah maga sem tudta volna megmondani, hogy az ütés erejétől zúgott a feje, vagy a sokk bénította meg, ahogy némán figyelte Keris egyre távolodó alakját a folyosón.

			– Hallottátok a parancsát! – mordult rájuk Otis. – Zárjátok egy cellába, és az ég szerelmére, gondoskodjatok róla, nehogy baja essen! Veliant-vér csörgedezik Keris ereiben, egyikőtök se felejtse, mit jelent ez!

			Anyja gyilkosának vére csörgedezik az ereiben, és már bizonyítékot is szerzett rá. Egy szörnyeteggel osztotta meg az ágyát. Egy szörnyetegnek adta oda magát.

			Otis a halálra ítélt katona felé fordult.

			– Önként aláveted magad a sorsodnak?

			A katona arca sápadt volt, tagadni sem tudta volna a rettegését, de bólintott, majd Zarrah-ra emelte a tekintetét.

			– Egyetlen bánatom, hogy nem a fejedet tettem a célpontommá, te valcottai szuka.

			– Mondanám, hogy legközelebb gondolkozz hamarabb – erőltetett mosolyt Zarrah az arcára –, de úgy tűnik, nem lesz már rá alkalmad.

			A férfi szemében harag villant, de Otis hátrarántotta. Hangja hűvös volt, ahogy megszólalt:

			– A helyedben nem lennék ennyire derűlátó, tábornok. Csak azért, mert őfensége úgy véli, ér valamit az életed, még nem jelenti azt, hogy őfelsége osztozik a véleményében. És amikor apánk Serin kezére ad, hogy kicsikarja belőled mindazt, amit azt a csinos kis fejed rejteget, átkozni fogod Keris nevét, amiért nem hagyott dönteni a sorsod fölött.

			Serin. A Szarka. Zarrah ereiben meghűlt a vér. A maridrin kémmester hírhedt volt a kínzásban való jártasságáról, és számát sem tudja már, hány honfitársa köszöntötte a halált a keze között, miután felfedtek mindent, amit tudni akart. Lehetett bármilyen felkészült, Zarrah nem ringatta magát illúziókba: ő sem lenne kivétel közülük.

			– Már most is átkozom a fivéred nevét.

			Otis arckifejezése, miközben elvezette az elítéltet, azt sugallta, hogy nincs egyedül ezzel az érzéssel.

			Két katona a hóna alá nyúlva talpra rántotta, de a hirtelen mozdulat több volt, mint amit megkínzott feje el bírt viselni. A padlóra hányt, alig jutott el füléig a két férfi undorral teli szitkozódása. A folyosó kavargott körülötte, nem látott mást, csak elmosódott, színes foltokat. Ahogy tovább vonszolták, Zarrah minden maradék erejével azért küzdött, nehogy elveszítse az eszméletét.

			Átkozlak. Remélte, néma szava elér oda, ahol elképzelése szerint Keris a rangjának megfelelő pompában fürdőzött és lakomázott. Ám az igaz szavak – a szavak, amik a szívét szorították – ezek voltak: Hogy lehettél képes erre?

			Úgy, hogy egy becstelen maridrin. Egy szörnyeteg, akárcsak az apja, súgta egy kegyetlen hang. Ostoba voltál, amiért a bizalmadba fogadtad.

			Ez volt az utolsó gondolat, ami átcikázott Zarrah elméjén, mielőtt a sötétség magával rántotta.

		

	
		
			33. 
KERIS

			Hátat fordítani neki a legnagyobb próbatétel volt, amit élete során ki kellett állnia.

			De nem volt más választása.

			Az ő élete állt vagy bukott azon, hogy Keris tökéletesen alakítsa a szerepét – hogy úgy cselekedjen, ahogy azt mindenki elvárta tőle.

			Amennyire csak képes volt rá.

			Soha nem ítélt még senkit korbácsütésre, még kevésbé kivégzésre. Mégis, ahogy látta a katonák szemében fellángoló bosszúvágyat, tudta, ha nem teszi világossá, milyen árat fizet az, aki kezet mer emelni Zarrah-ra, megölik – majd a tettes úgy tenne, mintha az egész nem lenne több egy szerencsétlen balesetnél.

			A cselekedete szükségszerűsége nem enyhítette a gyötrő émelygést gyomrában, ami hiába volt üres, mégis azzal fenyegetett, hogy a torkába kúszik a tartalma, ahogy kettesével szedte a lépcsőfokokat, és közben vidáman fütyörészett.

			– Engedj fürdőt nekem! – szólt oda az egyik szolgálónak, aki mellett útközben elhaladt. – És hozz reggelit! Frissítőnek vizet kérek, nem bort. Tiszta fejre van szükségem.

			– Azonnal, uram.

			A nő meghajolt, ám Keris addigra már a lépcsősor utolsó fordulóján rohant felfelé, talpa minden harmadik fokot érte, miközben keserű íz tolult a szájába.

			Az ajtót szinte feltépte maga előtt, majd átviharzott a szobán; alig érte el a fürdőkamrát, amikor a gyomra feladta a küzdelmet. Újra meg újra öklendezett, fülét húson csattanó korbácscsapások képzelt hangja töltötte meg, szeme előtt kibuggyanó vér vöröse derengett, amit az ütések okoztak. Otis nem húzza majd sokáig, ebben az egyben biztos volt, de a katona halála így is az ő lelkét terhelte.

			Jobban, mint azt bárki sejtené.

			Fájó bordáival feltolta magát a padlóról, majd visszabotorkált a hálótermébe; néhány korttyal megitta az ott várakozó vizet, miközben próbálta kiszorítani a fejéből Valcotta – vagyis Zarrah – képét, ahogy megtörten, vértől mocskosan fekszik a börtön egyik cellájának padlóján. Minden hiábavaló, a gondolataiban kegyetlenebbnél kegyetlenebb helyzetekben látta őt maga előtt, mire hideg verejték csorgott végig a bőrén.

			Nem volt más út előtte. Nem volt más döntés, amit meghozhatott volna. Legalábbis olyan nem, ami ne sodorta volna mindkettejüket egyenesen a halálba.

			Még ő sem rendelkezett elég hatalommal ahhoz, hogy kiadja a parancsot a szabadon bocsátására – különösen annak fényében, hogy ki ő valójában. Mielőtt Zarrah a tábornoki címig emelkedett, hírhedt nevet szerzett magának a csatamezőn, számtalan maridrin az ő keze által esett el, köztük – ha hinni lehet a pletykáknak – Keris idősebb fivére is, Rask. Bár Keris örömmel emelte volna poharát Zarrah-ra ezért a bizonyos halálért, a nerastisi katonák körében nagy tisztelet övezte Rask nevét.

			Adhatott volna parancsokat, amíg be nem reked. Tucatjával küldhette volna térdre a korbács elé az embereit, amiért engedetlenséget mutatnak – mégis dacoltak volna vele, mert a bosszúvágyuk sokkal mélyebben gyökerezett, mint a hozzá való hűségük.

			Csak egyvalaki bírt elég hatalommal ahhoz, hogy megkímélje Valcotta életét. Egyvalaki, akit a katonák eléggé tiszteltek és rettegtek ahhoz, hogy félretegyék a vérszomjukat.

			Ez a valaki maga Maridrina királya.

			A gondolat, hogy az apja segítségére szorult, undort hagyott a gyomrában, de a röpke idő alatt, ami a terv kovácsolására jutott, nem látott más lehetőséget. A katonák meghagynák az életét, mert féltek az apjától. És mert hitték, hogy amit ő tenne Valcottával, messze felülmúlna minden szörnyűséget, amit kieszelnének.

			Valószínűleg nem tévednének.

			Szolgálók érkeztek a hálóhelyiségébe, mélyen meghajoltak előtte, majd forró víztől gőzölgő vödrökkel kezdték megtölteni a fürdőmedencét. A levegő illóolajok nehéz aromájával telt meg, ahogy a fali tartókban pihenő gyertyák lángja táncolni kezdett.

			Látnom kell őt! – üvöltötte a lelkiismerete. Látnom kell, hogy biztonságban van.

			Ehelyett Keris lehámozta a ruháit, majd a fürdőkamrába lépett, ügyet sem vetve a medence peremén körben pislákoló gyertyákra vagy a víz felszínén ringatózó rózsaszirmokra. Tudta, ha akár a leghalványabb jelét adja az együttérzésnek Valcotta iránt, azzal a maradék tekintélyét ássa alá.

			Belemerült a langymeleg fürdőbe, hátát a kőmedence íves falának vetette, lehunyta a szemét, majd kinyúlt oldalra a pohár vízért, és nagyokat kortyolva megitta az egészet.

			Ez a terv csupán időt nyert számára; a tény, hogy hitte, az apja alkualapnak használja majd a császárnővel folytatott egyezkedések során, nem volt más, mint önámítás – sokkal valószínűbb volt, hogy nyilvánosan kivégezteti a népe szórakoztatására. Ez pedig egyet jelentett: Kerisnek meg kellett szerveznie a szabadulását, mielőtt elérik Vencia határát.

			Gondolkodj! – utasította magát. Találj egy megoldást!

			Mégis, valahányszor a szemhéja pislogásra ereszkedett, fülében ott visszhangzott, ahogy Zarrah feje koppan a járólapon. Újra meg újra megjelent előtte szemének ködös üressége. Lehet, hogy az élet és a halál között vergődött a cellájában. Lehet, hogy már el is ragadta a halál, amíg ő magasan a palota tornyában, a meleg fürdő ölelésében pihent.

			Ha már halott, semmit sem tehetsz érte, mondta magának. Hinned kell, hogy életben van, és inkább azon fáradozz, hogy így is maradjon.

			Az első és egyben legfontosabb lépés az volt, hogy kijuttassa Nerastisból. Otis minden bizonnyal szorgalmazni fogja, hogy hajón vigyék Venciába – és ezzel nem elég, hogy csökkentené a szökés esélyeit, még a terv megalkotásához szükséges időt is a felére nyesné. Szárazföldön kell megtenniük az utat, akkor is, ha ez kíséretek tömegét követeli meg.

			Gondolkodj!

			De ha a szárazföld mellett döntenek is, valósággal lehetetlen lenne alkalmat találni a szökésre. Segítségre lenne szüksége – valakire, aki erővel hatol be a táborba, hogy kiszabadítsa, vagy elég nagy káoszt idéz elő ahhoz, hogy ő maga megtehesse. Ám a szövetségeseinek a száma, akikre számíthatna ebben, pont megegyezik a nullával. Már az is épp elég nehézséget jelentett, hogy egy ellenséges nemzet harcosa, de Valcotta a jövőben a császárnői címet is magáénak tudhatja majd. Ő volt az a nő, aki már számtalanszor harcolt ezek ellen a férfiak ellen, és életüket vette a barátaiknak, a szeretteiknek, a parancsnokaiknak. A maridrinoktól nem remélhetett segítő kezet.

			Akkor kitől?

			Zsoldosoktól? Pénzért bármire kaphatóak voltak, de ilyen rövid időn belül aligha nyújthatnának érdemi segítséget. Olyasvalakit kellett maga mellé állítania, aki már itt volt, készen a cselekvésre.

			A valcottaiakat?

			Hirtelen felült, a víz hullámokban csapódott a medence falának. A valcottaiak bármire hajlandóak lennének, hogy újra otthon láthassák. Ha megtudják, hogy életben van, és a szárazföldön át vezet az útja máshová, nem létezne semmi akadály számukra, megkísérelnék kiszabadítani.

			Egy terv kezdett körvonalazódni a fejében. A kezébe vett egy mosdószappant, és nekilátott, hogy megtisztítsa a bőrét a verejtéktől, nem engedve, hogy a gondolatai visszakalandozzanak oda, aminek a nyomait viseli magán. De az emlékeknek nem lehetett megálljt parancsolni, egyiket váltotta a másik. Valcottát látta maga előtt, ahogy ördögi mosollyal az arcán játszadozik vele. Érezte az ízét a nyelvén, ahogy felfedezte testének minden szegletét. Hogy milyen látványt nyújtott a teste, ahogy a hátát ívbe feszítve és a fejét hátravetve hagyta, hogy elragadja a gyönyör.

			Lefeküdt Zarrah Anaphorával. Annak a birodalomnak az örökösével, amellyel a saját királysága nemzedékek óta háborúban állt.

			Ha ismerte volna az igazságot a kilétéről, megtette volna?

			És ő?

			A kérdés alig született meg a fejében, már el is taszította magától. Elég volt felidéznie a borzalmat Zarrah tekintetében, amikor rádöbbent, hogy kivel osztotta meg az ágyat.

			Zarrah Anaphora gyűlölte őt, és ezen semmi sem változtathatott.

			Az igazság forró fájdalomként lüktetett benne, keze ökölbe szorult, a düh, a tehetetlenség, a gyász üvöltve akart feltörni a torkából. De Keris összeszorította az állkapcsát, és elnyelt mindent. Nem számított, hogyan érez iránta Zarrah, az ő szívéhez közel állt. Nagyon közel. Inkább vágná el a saját torkát, semhogy hagyja, hogy még több szenvedés érje. Bármit megtenne, hogy megvédje, kerül, amibe kerül.

			De ahhoz, hogy a terve esélyt kapjon a sikerre, el kell nyernie Zarrah Anaphora tábornok bizalmát.

			És talán ez volt a leglehetetlenebb feladat mind közül.

		

	
		
			34. 
ZARRAH

			Zarrah hirtelen riadt fel az öntudatlanságból, az orrát repülősó szúrós szaga töltötte meg, és egy idegen hajolt fölé.

			Elhúzódott a férfi felé nyúló kezétől.

			– Ne érj hozzám!

			– A királyi család egyik gyógyítója vagyok. – A hangja hűvös volt. – Maradj nyugton, amíg megvizsgállak, különben kénytelen leszek parancsot adni ezeknek a férfiaknak, hogy fogjanak le. Őfensége kifejezetten elrendelte, hogy életben kell maradnod, amíg a király ítéletet nem mond feletted, és nem érzek kísértést arra, hogy próbára tegyem a haragját.

			Őfensége. Keris. A köd eloszlott Zarrah elméjéről, és emlékek hada vette ostrom alá: ott csengett a fülében, ahogy a maridrin a béke eszméit magasztalta, miközben szavai keveredtek annak a hercegéivel, aki elrendelte, hogy korbácsoljanak halálra egy katonát az engedetlenségéért. Képtelen volt egyként látni őket.

			Pedig egyek.

			Nem volt más az egész, mint egy mesterien kitervelt csapda, hogy foglyul ejtse? Vajon végig tudta, ki ő? Hazugság volt minden, amit mondott?

			Az utolsó volt a legkegyetlenebb mind közül. Az ég segítse meg, de Zarrah soha nem érezte még annyira, hogy az élet szinte lüktet a testében, mint azokban a pillanatokban, amikor őszintén hitte, hogy a tettei változáshoz vezethetnek. Mint azokban a pillanatokban, amikor őszintén hitte, hogy együtt, közös erővel képesek lehetnek más irányba terelni a háború menetét.

			Mint azokban a pillanatokban, amikor ostoba módjára eljátszott a gondolattal, hogy talán véget lehet vetni a vérontásnak. Amikor az ellenség iránt érzett gyűlölete a háttérbe szorult a szenvedély hevében, amit a maridrin szavai lobbantottak lángra benne. Az érintése. Az, amit megmozdított a lelkében.

			Nem a maridrin, sziszegte egy gyűlölettel telt hang a fejében. Keris Veliant herceg, édesanyád gyilkosának a fia!

			A fájdalom és az émelygés hullámokban tört rá, de Zarrah mozdulatlanul tűrte, hogy a gyógyító tegye a dolgát, és megvizsgálja; bár kívülről nézve nyugodt maradt, belül a saját érzelmeivel vette fel a harcot, hogy csak egy dolog lebeghessen a szeme előtt: a hogyan tovább. A szökés lehetősége. Mert inkább halna meg szökés közben, semhogy hagyja, hogy kivégezzék. Inkább esne el becsülettel, semhogy hagyja, hogy fegyvernek használják a népe ellen.

			– Hogy érzed magad? – kérdezte a férfi, miközben aggódva szemügyre vette a karján felszakadt varratokat.

			A seb majdnem annyira lüktetett, mint a koponyája, a bőr körülötte hol sápadt volt, hol vér csíkozta.

			– Szédülök – motyogta. – Hasogat a fejem.

			A férfi egy röpke pillanatnyi tétovázás után így szólt:

			– Súlyos agyrázkódás. – Kézbe vett egy tűt, újra összeöltötte a karját, majd egy fanyar szagú kenőcsöt kent rá, és végül vastag kötést tekert köré. Amint végzett, az őrök felé fordult. – Ébren kell maradnia. Ha mégis lecsukódik a szeme, rázzátok fel óránként. Mondanám, hogy küldessetek értem valakit, ha nem tér magához, de ha ez bekövetkezik, nincs mit tenni. Szomját friss vízzel oltsa, ne borral. És nem ártana megmosakodnia, verejték és katonák bűze lengi körül.

			A férfi távozott, és alig néhány szívdobbanással később egy szolgálólány – aki gyermekéveit alig tudhatta még a háta mögött – jelent meg egy mosdótállal és egy ruhaféle anyaggal a kezében; szeme félelemtől volt kerek.

			– Az a dolgom, hogy segítsek megmosakodni, kisasszony.

			– Nem szorulok segítségre – felelte Zarrah.

			Makacsul ragaszkodott ahhoz, hogy leplezze a gyengeségét. A katonák azonban ügyet sem vetettek rá, belökték a lányt a cellába, majd rázárták az ajtót. Karjukat a mellkasukon keresztbe fonva rajta tartották a szemüket, szájuk szegletében alig észrevehető mosoly játszott.

			A lány szólalt meg legközelebb:

			– Kérem, forduljanak el! Őfensége úgy rendelkezett, hogy tisztelettel kell bánni vele.

			– Ő egy veszélyes nő, kislány. Ne várd, hogy hátat fordítsunk!

			A lány arca megfeszült; az ágy végében heverő takaró után nyúlt, és maga elé emelve paravánt vont közéjük. 

			Egy aprócska gesztus, bár kétségtelen, hogy a félelem szülte, semmint a jóindulat. Akárhogy is, ennél több diszkrécióra nem számíthatott, így Zarrah kelletlenül lehámozta magáról a ruháit, majd egy kendővel elkezdte tisztogatni a tetőtől talpig zúzódásoktól sajgó testét.

			Amikor olyan tiszta lett, amilyen egy tisztességes fürdő nélkül lehetett, a saját ruhájának darabjaira pillantott – a vér és a hányás már beleszáradt az anyagokba –, majd felvette a maridrin öltözéket; a vékony gyapjú karcolta a bőrét, ami a selyem és a bőr érintéséhez volt szokva. A ruha szabása szabadon hagyta a karját és a hátának nagy részét, és ahogy a huzat végigsuhant rajta, megremegett.

			A mosakodás kiszívta a maradék erejét is: kimerülten rogyott le az ágyára, szíve vadult zakatolt, és a világ hol élesen kirajzolódott, hol homályba veszett a szeme előtt.

			Merre lehet most? A kérdés akaratlanul is befészkelte magát a gondolatai közé. Magasan a tornyában pihen, és elégedetten mosolyog a fogságomon? Vagy valóban oly keveset számítok neki, hogy – mint ahogy mondta – békésen álomba merült, és meg sem fordulok a fejében?

			A lány a mocskos ruhákkal együtt távozott, majd nem sokkal később egy bádogkupával, benne friss vízzel, és egy szelet száraz kenyérrel tért vissza. Zarrah hálásan kortyolta a vizet, de a gyomra az étel gondolatára tiltakozni kezdett, így a kenyeret érintetlenül hagyta.

			Yrina már biztosan a keresésére indult. Már biztosan riadóztatta a helyőrséget. Zarrah eltűnődött: vajon mit mondhatott a katonáknak? Eléjük tárta az igazságot, remélve, hogy ezzel elősegítheti a keresést? Vagy még mindig őrizte a titkát? Ha egyszer Yrina fülébe jut, hogy Zarrah az Anriot innenső partján esett fogságba, össze fog állni a fejében a kép: Zarrah egy maridrinnal volt. És Zarrah hazudott neki.

			Szégyen perzselte a bőrét, néhány másodpercre elűzve a hideget. Aztán léptek visszhangja töltötte meg a folyosót. A huzat egy ismerős, fűszeres illatot hozott magával – és egy hangot, ami egykor reményt ébresztett a szívében.

			– Kérlek, mondjátok, hogy még életben van, és nem esett bántódása!

			– Igen, fenség – adott választ az egyik őr.

			Egy szívdobbanás múltán Keris állt a rácsok előtt, frissen mosdottan, kifogástalan öltözékben. Sötétkék kabátja pontosan illett szemének árnyalatához, nadrágját egyetlen ránc sem csúfította, a csizmáját pedig olyannyira fényesre suvickolták, hogy a lámpások fénye már-már táncot lejtett rajta.

			Zarrah remegő térddel emelkedett talpra, ujjai szorosan kulcsolódtak a rácsokra, ahogy a férfira nézett. Legszívesebben elüvöltötte volna magát: Hogy tehetted? Legszívesebben az öklével verte volna a rácsokat, hogy szabadjára engedje a mellkasában izzó dühöt és a szívét szorító fájdalmat. Ha másért nem, hát azért, hogy kicsikarjon belőle valami reakciót. Mégis megőrizte a hidegvérét.

			– Jöttél, hogy sütkérezz a diadalodban?

			Keris megvonta a vállát, majd lesepert egy szöszt a kabátjáról.

			– Kétségtelenül csábító gondolat, de érdemesebb kivárnom, amíg épségben Venciába érsz. Végtére is, megeshetnek balesetek, és nem szeretném nevetség tárgyává tenni magam azzal, hogy túl korán iszom a medve bőrére. – A tekintete mélyebb üzenetet hordozott, de Zarrah megkínzott elméje képtelen volt kibogozni azt. Keris intett az egyik őrnek. – Távozzatok! Négyszemközt kívánok szót váltani Anaphora tábornokkal, és nagyobb hajlandósággal fog nyíltan beszélni, ha nincs a gyilkos pillantásotok kereszttüzében.

			– Fenség, óva inteném attól, hogy magára maradjon vele. Veszélyesebb, mint amilyennek látszik.

			– Akkor milyen szerencse, hogy a rácsok foglya. – Keris metsző pillantással fordult az őrök felé. – Távozzatok!

			Zarrah alig állt a lábán, egyáltalán nem érezte magát veszélyesnek. Mégis, felkészült rá, hogy átnyúljon a rácsokon. Ha sikerülne túszul ejtenie, talán esélye nyílna a szökésre. Ha pedig nem, megelégedne azzal is, hogy kioltja az életét, mielőtt a honfitársai kioltanák az övét.

			A szíve a torkában dobogott, ahogy a tekintetét a katonán tartotta, akinek az állkapcsa meg-megrándult. A várakozás feszültsége árként zúdult Zarrah-ra. Végül a katona tisztelgett, majd elindult a folyosón. Amint lépteinek visszhangja elhalt, Keris felé fordult: arcáról eltűnt a könnyed közöny, helyét mély aggodalom vette át.

			– Mennyire súlyosak a sebesüléseid?

			– Mit számít ez neked?

			Nehéz volt visszafognia magát, hogy ne köpje a szavakat egyenesen az arcába, de nem távol akarta tartani, hanem közelebb akarta csalogatni.

			– Mivel épp az imént ítéltem korbács általi halálra egy embert a te védelmed érdekében, mondhatni, hogy igenis sokat számít nekem. – A férfi a fémre markolt, épp a keze fölött. Elérhette volna, ha elég gyors. Ehelyett Zarrah mozdulatlanul állt, mintha a földbe gyökerezett volna a lába. Hallgatta, ahogy a férfi hozzátette: – Kijuttatlak innen, de ehhez muszáj lesz együttműködnöd velem.

			Minden könnyedség szertefoszlott benne, tekintete élesen fúródott az övébe. A herceg tovatűnt, helyette ismét a maridrin állt előtte. A józan ész viszont azt követelte, hogy ne bízzon benne. Hogy ez valami csel. Hogy most kellene lesújtania. Mégis, Zarrah némán meredt rá, miközben vére lassan az ajkára csordogált az orrából, és az egyik pillanatban tisztán látta a férfi arcát, a másikban elmosódva.

			– Basszus! – Egy fehér szövetdarabot rántott elő, és Zarrah orrához szorította. Ahol az ujjai a bőrét érintették, melegséget hagytak maguk után. – Tudom, hogy kóvályog a fejed, Valcotta, de próbálj meg figyelni rám! Alig van egy percem, mielőtt Otis beront, hogy a védelmemre keljen. 

			Valcotta. Zarrah lába megremegett, csak a rácsokat szorító kezének köszönhette, hogy talpon maradt. A maridrin mögött a fény pulzált.

			– Nem tarthatlak itt – mondta. – Nerastis törvények nélküli föld, túl vad. Csak idő kérdése, és valaki végez veled a celládban.

			– Akkor engedj el!

			Zarrah nyelve ólomsúlyként feküdt a szájában, és minden erejét össze kellett szednie, hogy kipréselje a szavakat.

			– Ha látnék arra esélyt, hogy engedelmeskednek a parancsnak, kiadnám – felelte a férfi. – De nem hagynák, hogy az életeddel együtt távozz, Otis pedig a helyőrség felét a cellád őrzésére állította, attól tartva, hogy megszöksz, vagy valaki a kimenekítésedre siet. Ha ki akarsz szabadulni, el kell hagynunk Nerastist.

			A hangja messzinek tűnt – mintha ismét a gát tetején állnának, közöttük a túlfolyón átzubogó vízzel.

			– Amellett fogok érvelni, hogy politikai fogolyként betöltött jelentőséged megköveteli, hogy maga a korona határozzon a sorsod felett, és ezért Venciába kell vinnem téged. Amíg úton vagyunk, a népednek rajtaütést kell szerveznie, hogy kiszabadítson téged.

			Elméje egyetlen szívdobbanás erejéig kitisztult, megértette a trükköt. Megértette, mire megy ki a játék.

			– Menj a picsába! – Szíve hevesen vert, annyira hevesen, hogy attól tartott, kitör a mellkasából. – Azt képzeled, olyan ostoba vagyok, hogy csapdába vezetem a népemet?

			A férfi állkapcsa megfeszült, talán mert bosszantotta, hogy a sokat elszenvedett elméje mégis átlátott a tervén.

			– Nem áll szándékomban ilyet tenni. Tisztában vagyok vele, ahhoz, hogy higgy ebben, bíznod kellene bennem, de…

			Harag perzselte Zarrah-t, de nem Keris lobbantotta lángra, hanem saját maga.

			– Bíztam benned. Nem csoda hát, hogy ostobának nézel.

			Csend.

			Zarrah figyelte, ahogy torka mozdul a nyeléstől, szeme összeszűkül – hogy a frusztrációtól vagy a dühtől, nem tudta volna megmondani. Aztán a férfi szemhéjai leereszkedtek.

			Ragadd meg!, üvöltötte egy hang a fejében. Tedd a foglyoddá! Öld meg! Csinálj valamit!

			– Semmi okod nincs hinni nekem, Valcotta, ám nem én ejtettelek fogságba. Az egyetlen bűnöm, hogy miattam vezetett ide az utad.

			– Hazudsz!

			Zarrah hevesen megrázta a fejét, amivel nem ért el mást, csak azt, hogy a fájdalom nyílként száguldott át a koponyáján, és hányingere támadt.

			– Figyelmeztettelek, hogy ne menj el. Mondtam, hogy várd ki, amíg leszáll az éj. De túlságosan lefoglalt a családnevem iránt érzett iszonyatod, hogy meghalld a józan ész szavát.

			– Az apád megölte az anyámat – vicsorgott. – Nevetett, miközben levágta a fejét, és a katonáival egy karóhoz kötöztette a holttestét. Nevetett, miközben az ölembe ejtette a fejét, és ott hagyott meghalni!

			És ahelyett, hogy bosszúból kioltotta volna a fia életét, egy ágyban kötött ki vele.

			Keris hátrahőkölt.

			– Az én apám ölte meg az anyádat? Én…

			– Ugyanolyan vagy, mint ő. Ahogy az összes Veliant. – Ahogy a vér lefelé csordogált a torkán, köhögés rázta meg a testét. – Szörnyetegek vagytok, mint ő.

			Keris arca fájdalmas fintorba torzult, majd a fejét ingatva tiltakozott.

			– Nem vagyok olyan, mint ő.

			– Mondja az a férfi, aki az imént adott parancsot arra, hogy korbácsoljanak halálra valakit.

			– A védelmedben tettem!

			– Komolyan azt várod, hogy elhiggyem ezt? – Véres nyálat köpött a földre, alig egy lépésnyire a férfitól. – A kémek szerint nőcsábász hírében állsz, és az alkoholt sem veted meg, de a jelentéseikben az is szerepelt, hogy igen eszes vagy. Egy pillanatig se hidd, hogy még egyszer bedőlök egy trükködnek. Tisztán látom, ki vagy valójában.

			A férfi keze megfeszült a rácsokon, ujjperceinél a bőr kifehéredett. Ahogy Zarrah tekintete a kezére vándorolt, emlékek rohamozták meg: hogy milyen volt, amikor érintette. Akkor minden olyan valóságosnak tűnt. Helyesnek. Miként érezhetett így valaki iránt, aki ennyire szívtelen? Aki ennyire kegyetlen?

			– Be kell érned a halálommal – suttogta. A szeme égett. – Mert nem hagyom, hogy az eszközöddé tegyél a népem ellen.

			A térdei feladták a harcot, és Zarrah összecsuklott, de mielőtt a padlóra esett volna, érezte, ahogy Keris megtartja a derekánál.

			– Átkozott legyen a becsületed!

			A becsülete volt az egyetlen, ami megmaradt neki, még ha az meg is kopott.

			Keris óvatosan leeresztette, majd Zarrah érezte, ahogy a keze az orcájára simul, megemelve a fejét, hogy a szemébe nézhessen.

			– Nem hagyom, hogy meghalj csak azért, mert voltál olyan balszerencsés, hogy az utad keresztezte az enyémet, Valcotta. – Nyelt egyet. – Zarrah.

			Zarrah mellkasa összeszorult, és elhúzódott az érintésétől, teste erőtlenül hanyatlott a kőpadlóra. A hideg átjárta minden porcikáját.

			– Végezz velem! Vagy hagyj itt! Vagy ha maradnod kell, tudd, hogy szavaid olyan fülekre találnak, amelyek meghallják a mögöttük bújó hazugságot.

			Hosszúra nyúlt a csend közöttük, mígnem egy éles dörrenés hasított a levegőbe, amit egy kiáltás követett:

			– Keris!

			A férfi a folyosó vége felé pillantott, majd közelebb hajolt hozzá.

			– Ha most feladod, sosem teljesül a bosszúd. Az apám nyer.

			Zarrah összeszorította a szemét, a fejében újra meg újra felvillant Silas Veliant arca. A fülében ott visszhangzott, ahogy csak nevet és nevet és nevet, miközben az anyja vére patakokban csorog.

			– Küzdj, hogy élhess – mondta Keris –, és élni fogsz, hogy küzdhess.

			Élni fogsz, hogy küzdhess.

			Otis jelent meg, arcát vér pettyezte – feltehetően annak az embernek a vére, akit halálra korbácsolt.

			– Elment az eszed, Keris? Tudod egyáltalán, milyen veszélyes ez a nő?

			Keris hangja könnyed volt, ahogy felelt:

			– Mindenki ezt hajtogatja. – Felegyenesedett. – De eddig mélységesen csalódnom kellett. Egyebet sem tett, mint hogy ájultan rogyott össze. Mit mondott a gyógyító?

			– Hogy agyrázkódástól szenved, és vagy a hajnal beköszönte előtt meghal, vagy megéli, hogy Venciában érje a végzete.

			– Reménykedjünk, hogy az utóbbi következik be – válaszolta Keris. – Most pedig, ha megbocsátasz, alig jutott pihenés nekem, és szükségem van némi alvásra. Kezdd meg az előkészületeket az útjához észak felé, ami szárazföldön történjen. A tenger hemzseg a valcottaiaktól, és amint a fülükbe jut, hogy a tábornokuk a kezünkre került, a nyomunkba erednek.

			– Úgy lesz – felelte a fivére, de nem mozdult a helyéről, amíg Keris egy dallamot dúdolva eltűnt a folyosón.

			A hercegecske némán figyelte fivére egyre távolodó alakját, majd visszafordult felé. A vér pettyezte arca erős ellentétben állt a szerelmes levelekben neki címzett sorokkal. Akárcsak a szemében izzó gyűlölet.

			– Te és a fajtád átok vagytok a földre – sziszegte Zarrah. – Elragadtátok tőlem azokat, akiket a legjobban szerettem, és lemészároltátok őket. Ne hidd, hogy nem jön el a megtorlás napja.

			Felemelkedett a padlóról, amennyire csak tudott, próbálta nem elengedni a férfi tekintetét, miközben a világ lassan sötétbe borult körülötte.

			– Talán eljön. De úgy tűnik, nem te leszel a végrehajtó.

			– Ne légy olyan biztos ebben! – mondta, majd a sötétség ismét magába rántotta.

		

	
		
			35. 
KERIS

			A hintó zötykölődött az úton, Keris fogai összekoccantak minden egyes kátyúnál és kőnél, amit a kerekek értek; hátsóján már most kék-zöld zúzódások éktelenkedtek a vastag párna ellenére.

			De mindez nem számított.

			Akkor nem, amikor Valcotta ott hevert vele szemben a padon, csuklója és bokája megkötözve, tekintete üveges a fejét ért csapás miatt. Hol eszméleténél volt, hol nem – a hol nem bizonyult az irgalmasabbnak, mert ébrenlétében tisztán tükröződött a fájdalom a szemében, állkapcsa meg-megfeszült.

			Semmit sem tehetett, hogy enyhítse a szenvedését, még a vigasztaló szavait is elnémította a katona, aki mellette ült a szekér padján.

			Otis hajthatatlan volt.

			– Nem engedem, hogy egyedül utazz vele! Veszélyes, Keris. Mi van, ha mindez csak egy színjáték, hogy magadra maradj vele, és megölhessen?

			– Jól tudod, hogy nem vagyok védtelen.

			– Egy szóval sem állítottam, hogy az lennél! De ő egy képzett katona, és a saját szememmel láttam, milyen jól harcol. Te pedig… nos, te pedig te vagy.

			– Fölöttébb hízelgő.

			Keris nem látta értelmét tovább vitázni. Tudta jól, mihelyst útra kel, és elég messze kerül fivére folytonos túlféltésétől, maga veszi kézbe az ügyet.

			Azóta már napok teltek el.

			Napok teltek azzal, hogy Keris kénytelen volt nézni, ahogy Zarrah állapota egyre romlik: már nem tudott lábra állni, a teste lángolt a láztól. Nyugtalanul hánykolódott, gyakran fel-felkiáltott. Bár szavai többnyire érthetetlenek voltak, egyvalami világos maradt: esdekelt a nagynénjének, hogy segítsen rajta, hogy jöjjön el érte, hogy ne hagyja a sorsára. Ahogy teltek-múltak a napok, a lázálmok új nevet hoztak az ajkára – Yrina. Könyörgött neki, újra meg újra, hogy bocsássa meg, amit tett. A szolgálólány, akit Keris az útra rendelt magukkal, mindent megtett, hogy pár korty folyadék lecsússzon a torkán, de Kerisnek nem kellett gyógyítónak lennie ahhoz, hogy tudja, Zarrah haldoklik. 

			És mindezt az ellensége gyűrűjében kellett elszenvednie, mert a valcottaiak nem tettek kísérletet a kiszabadítására. Minél északabbra járt az útjuk, annál kevésbé hitte, hogy lépni fognak.

			– Már nincs sok hátra neki, fenség – jegyezte meg a mellette ülő őr. – A valcottai szuka fél lábbal a sírban van. Akár vissza is fordulhatnánk Nerastis felé, hogy felismerhető legyen, amikor áthajítjuk a holttestét az Anrioton.

			Perzselő harag száguldott Keris ereiben, a vágy, hogy péppé verje a férfit, ökölbe kényszerítette a kezét, és vörös köd ereszkedett a szeme elé. De ezzel semmit sem ért volna el, a legkevésbé azt, hogy megkíméli Zarrah-t a végtől.

			Kinyitotta a hintó ablakát, és az öklével az oldalára csapott.

			– Állj! Álljunk meg!

			– Valami baj történt, fenség? – kérdezte az egyik katona, aki az értékes rakomány közelében lovagolt. – A fogoly…

			– A fogoly állapota mit sem változott. Én viszont kimerültem, és pihenésre van szükségem. – Szúrós pillantást vetett a mellette helyet foglaló férfira. – Keríts egy lovat, vagy ülj a kocsis mellé! Nekem mindegy.

			– De…

			Keris jeges tekintete belefojtotta a mondandóját a férfiba, akinek arcából kifutott a vér, majd minden további ellenvetés nélkül engedelmeskedett.

			Olyan hatalom volt ez, ami a félelemből eredt. Az a hatalom, amelynek édesapja a mestere volt; a környezetében soha senki sem merte megkérdőjelezni, mert rettegtek attól, mire lenne képes. Azt a hatalmat, amelyet Keris életében nem kívánt magának, és mégis, egyetlen tettével megszerezte. A gyomra görcsbe rándult, de nem engedett az érzésnek, helyette behúzta a függönyöket, és térdre ereszkedett Zarrah mellett.

			– Valcotta? – Félresimította az arcához tapadt, verejtéktől csatakos hajtincseket. – Hallasz engem?

			A nő megmoccant, a résnyire nyílt szemhéja alól a kitágult pupillák kábán meredtek rá.

			– Hol…

			– Venciától délre járunk, néhány napnyi útra. A néped eddig a percig nem mozdult érted.

			Ajka megremegett.

			– Helyes.

			– Nem méltányolom a végzetbe való belenyugvást, Valcotta – mondta Keris, mert ha hallgat, megtörik.

			Összeomlik, és ordítani kezd, mert jól tervelt ki mindent. Gondoskodott róla, hogy tucatnyian lássák élve Zarrah-t. Gondoskodott róla, hogy senki se kételkedhessen benne: Venciába viszi. A valcottaiak tudták, mi esett meg, és hol lelhetik fel, mégsem tettek semmit a szabadulása érdekében.

			Ez pedig nem jelentett mást, mint hogy a sorsára hagyták Valcottát.

			– A bajtársaid gyávák. Mind, egytől egyig.

			Zarrah szája felfelé görbült, de a mosolya nem látszott a szemén.

			– Netán dühít, hogy a kis terved kudarcot vallott, hercegecske?

			Ugyan a szavai nem érték váratlanul, mégis fájtak neki, mert tudta, bármit is mond, bármit is tesz, semmi sem lesz elég ahhoz, hogy legyőzze a bizalmatlanságot, amit a neve ébresztett benne. És nemcsak a bizalmatlanságot… hanem a gyűlöletet. A gyűlöletet, amit az apja ültetett el benne, amit aztán a fivérei és az az átkozott nővére tovább szított, mígnem az egész világ meggyőződéssel hitte: mind, akik a Veliant nevet viselik, szörnyetegek.

			Legszívesebben ordított volna. Legszívesebben az öklével verte volna a hintó padlóját, legszívesebben tőrt döfött volna a saját szívébe, mert mindenki így végezte, akihez valaha is hozzákötötte a szívét. A szeretete halált hozott, a neve maga volt a méreg, és nem menekülhetett előle.

			– Mit tehetnék, hogy elhidd, nem akarok mást, csak hogy életben maradj, és szabad légy? Mit tehetnék, hogy végre elhidd, nem szövök ármányt sem ellened, sem a néped ellen?

			Valcotta ajka elnyílt, majd ismét összeszorult, és olyan hosszan meredt rá némán, hogy Keris már biztosra vette, nem kap választ. Aztán suttogva szólalt meg:

			– Add nekem a tőrödet!

			Keris szíve kihagyott egy ütemet, a remény lángra kapott benne, de rögvest ki is aludt, amint Zarrah suttogva folytatta:

			– Engedj ki innen, hadd essek el harc közben! Hadd köszöntsem a talpamon a halált! Aztán gondoskodj róla, hogy elérjen a népemhez a hír, hogy ne kelljen elszenvedniük a szégyenemet. Ha ezt megteszed, úgy halok meg, hogy tudom: te más vagy, mint az apád.

			– Nem. – A szó hirtelen bukott ki Keris ajkán, mert az, hogy elnyerje a bizalmát, csak hogy aztán Zarrah elveszítse az életét, olyan dolog volt, amit soha nem fogadna el. Nem volt hajlandó megfontolni sem. Nem volt hajlandó karba tett kézzel végignézni, ahogy a katonái lemészárolják. – Gyógyulj meg, és akkor a kezedbe adok egy tőrt, hogy harccal vívd ki a szabadulásodat.

			– Nem fogok meggyógyulni. – Egy könnycsepp gördült végig az arcán. – És ha bizonyítani kívánod, hogy mindaz, ami kettőnk között történt, valós volt, akkor engedd, hogy becsülettel hajlak meg, ne így, lassan elsorvadva.

			Keris minden porcikája tiltakozott. Minden szavával vitatkozni akart: el akarta mondani neki, hogy hibát követnének el, hogy fel fog épülni, hogy ki fogja szabadítani.

			Csakhogy ez hazugság lenne.

			Haldoklott. Ha megtagadja Zarrah-tól a lehetőséget, hogy harcban essen el, az kegyelem lenne a nő számára? Vagy inkább neki magának?

			Keris lassan kihúzott egy tőrt a csizmájából, és a tenyerébe nyomta, miközben kétségek mardosták a mellkasát.

			Valcotta sokáig bámulta a tőrt, majd felemelte a fejét, hogy a tekintetük találkozzon. Pupillái olyannyira kitágultak, hogy a szín eltűnt a szeméből.

			– Köszönöm.

			– Valós volt. – A mellkasa fájdalmasan összeszorult, nehezére esett levegőt venni. – Esküszöm, Valcotta. Minden, amit mondtam. Minden, amit tettem. Minden, amit éreztem.

			– Hiszek neked. De ez nem változtat azon, hogy ki vagy.

			Semmi sem változtathatott ezen.

			Egyik karját a teste alá csúsztatva ülő helyzetbe segítette Valcottát, majd kioldotta a csuklóját szorító csomókat, a köteleket a padlóra ejtette.

			– Mondd azt nekik, hogy amíg aludtál, magam oldottam ki a köteleket – szólt. – És hogy rád támadtam.

			– Ha úgyis holtan végzed, mit számít, hogy mit mondok?

			A férfi nem tudta elfojtani a keserűséget, ami a hangjába bújt; a szívében kavargó sötétség egyre azt suttogta, hogy a világ jobban járna, ha vele tartana a sírba.

			– Nekem számít.

			Zarrah állkapcsát összeszorítva emelkedett lábra, és a férfi háta mögé lépett. Keris tisztában volt vele, hogy ha nem kapaszkodna a vállába, már a padlóra rogyott volna.

			– Fújj riadót! Utasítsd őket, hogy állítsák meg a hintót!

			Meg fogják ölni. Pillanatok alatt vége lesz.

			Képtelen volt rá. Képtelen volt tétlenül nézni, hogy meghal. Képtelen volt hagyni, hogy így veszítse el.

			– Tedd meg!

			Eléri, hogy megállítsák a hintót. Aztán ő maga harcol majd azért, hogy Zarrah elmenekülhessen. Ha kell, meghal érte, hogy esélyt kapjon – ha másra nem is jó ez, arra igen, hogy szabad emberként haljon meg.

			– Őrök! – kiáltotta. – Állítsátok meg a hintót!

			A hintó hirtelen zökkent egyet, mire majdnem mindketten elvágódtak. Keris elkapta a lányt, de közben véletlenül lerántotta a kötést a karjáról, felfedve alatta a sérülést. A sebhelynek már rózsaszínes nyomként kellett volna gyógyulnia, de a környező bőr szürke színt öltött – árnyalata megegyezett egy rég halott testével. Iszonyat markolt a szívébe, ahogy a felismerés úgy csapott le rá, akár a villám.

			A hintó kereke csikorogva állt meg. Keris egy gyors mozdulattal kirántotta a tőrt a kezéből, majd a derékszíjába csúsztatta, épp mielőtt az őrök kitárták az ajtót, és Valcottával a karja között rátaláltak.

			– Azonnal vigyetek egy gyógyítóhoz! – mordult rájuk. – Megmérgezték.

			És azt is tudta, hogy ki volt az elkövető.

		

	
		
			36. 
ZARRAH

			A világ homályba veszett körülötte, ahogy hol eszméletét vesztette, hol visszatért; az egyik percben forróság perzselte a testét, a másikban vacogott. A sötétség magával ragadta, de Zarrah tompán érzékelte, hogy Keris a karjába veszi. Hogy lelép vele a hintóról, és egy épülethez viszi; hangja haraggal telt, ahogy rendre utasította a katonákat: közölte velük, hogy ne merészeljenek a közelébe menni, mert már épp eleget ártottak a foglyának.

			Aztán hangja még hangosabbra szökött:

			– Ellátod őt, vagy az istenekre esküszöm, gyilkosságért akasztatlak fel a főtéren!

			– De hiszen ő egy valcottai!

			– Én pedig Maridrina koronahercege vagyok. – A fájdalmon keresztül is kihallotta a hangjában megbújó rettegést, ami furcsamód összeszorította a szívét. – Azt teszed, amit parancsolok!

			Aztán csak a semmi maradt.
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			Zarrah egy kakas éles kukorékolására tért magához; lágy szellő simított végig rajta, hátán lótrágya és széna szagát hordozta. Pislogott párat, majd ülő helyzetbe próbálta küzdeni magát – de ahogy mozdult, rá kellett döbbennie, hogy az ágyhoz kötözték.

			– Ne haragudj. – Keris hangja rekedtes volt. – Ez volt az egyetlen módja, hogy beleegyezzenek abba, hogy egyedül hagyjanak veled.

			Felállt, egy pohár víz után nyúlt, majd kezét a lány feje alá csúsztatta, és megemelte, hogy ihasson.

			– Jobban érzed magad?

			A feje még mindig lüktetett, de a szédülés és a kábultság már nagyrészt elmúlt.

			– Igen.

			– Nem a fejedet ért ütés okozta a rosszullétedet. – Letette a poharat, majd visszahúzta Zarrah kötését, felfedve a sebet, amit a fogságba ejtésekor szerzett. A vágást mintha újra felnyitották volna, hogy eltávolítsák az elhalt szöveteket, mielőtt összeöltötték. Maradandó heget hagy majd maga után. – A fegyver pengéjén, ami megvágott, méreg volt. Éjvirág.

			Zarrah nem volt szakértője a mérgeknek, de az éjvirág nevét már hallotta. Amaridból származott, és rendkívül drága volt. Lassan hatott, és mindig halált hozott, hacsak nem kezelték időben.

			– Ki vágott meg? – kérdezte Keris. – Kinek a fegyvere ejtett sebet rajtad?

			– Szerintem tudod.

			– Otis. – A férfi állkapcsa megfeszült. – Tudta, hogy haldokolsz, és hallgatott.

			Elképzelhető, hogy a másik herceg nem is vette észre, hogy megsebezte őt azon az éjjelen a parton lezajlott összetűzés során. Sötét volt, és minden olyan gyorsan történt. De a megérzése mást súgott.

			Keris egy lassú sóhajjal kifújta a levegőt, majd helyet foglalt a székben, és könyökét a térdére támasztotta. Ingének felgyűrt ujja fedetlenül hagyta az alkarját, az izmai kirajzolódtak, ahogy őt nézte. A gyér fényben nem tudta kivenni szemének színét, és így, hogy a haja hátra volt kötve, pontosan úgy festett, mint az egykor ismeretlen maridrin férfi, akivel az éj leple alatt szeretkezett. De aztán a tekintete a másik szék háttámlájára terített kabátra vándorolt – a szövet ragyogó kékje alig derengett elő a gazdag aranyhímzés mögül –, és újra a Veliant herceget látta maga előtt.

			– Mi a szándékod?

			– Ugyanaz, mint ami eddig – felelte Keris. – Hogy segítsek neked megszökni. És amíg lábadoztál, azt hiszem, találtam egy kiutat ebből a felfordulásból.

			Zarrah szíve egyszeriben a torkában dobogott, de az arca mentes maradt minden érzelemtől.

			– Miért vállalnál ekkora kockázatot?

			– Én… – Keris elharapta a mondat végét, majd hevesen megrázta a fejét. – Törődöm veled, Valcotta. Jobban, mint azt sejtenéd. – Veszteség ült ki az arcára. – A nevem miatt, és amiatt, hogy ki az apám, mindenki, aki fontos nekem, holtan végzi. Nem fogom hagyni, hogy te is egy legyél közülük. Már így is elég kísértet üldöz az álmaimban.

			Azt mondta, valós volt. A hintóban töltött utolsó pillanatok, mielőtt eszméletét vesztette, a láztól és a fájdalomtól a homályba vesztek, de erre tisztán emlékezett. És ezzel az emlékkel előtört a többi is. Ahogy egy tőrt nyomott a kezébe. Ahogy hagyta volna, hogy a torkának szegezze. A józan ész azt súgta, őrültség lenne hinni, hogy egy Veliant herceg az apja ellen fordulna, hogy elárulná a nemzetét, mégis, a megérzése azt súgta, hogy Keris pontosan ezt tette.

			– Kit ölt meg? – bukott ki Zarrah-ból a kérdés; tudta, hogy nem az esze, hanem a szíve akarta a választ.

			A férfi állkapcsa megfeszült, majd egy sóhaj szakadt fel belőle.

			– A Maridrina, Harendell és Ithicana közötti Tizenöt éves Szerződést akkor írták alá, amikor én még gyermekcipőben jártam. Nem sokkal később apám katonái elhurcolták a háremének azon leányszülötteit, akik addig a napig betöltöttek egy bizonyos kort, anélkül, hogy elárulták volna, hová viszik őket. Vagy hogy milyen célból. Minden nő beletörődött, kivéve az anyámat. A húgom után ment, hogy visszahozza, de elkapták. Apám ott előttem, és mindenki szeme láttára fojtotta meg, hogy példát statuáljon vele, milyen sorsra jutnak azok, akik szembe mernek szegülni vele. Lefogatott az embereivel, amikor a segítségére akartam sietni. Aztán a holttestét hetekig a hárem kertudvarában hagyta, hogy mindannyian kénytelen legyünk végignézni, ahogy rothadni kezd. – Elcsuklott a hangja. – Máig felriadok az álmomból, úgy, hogy az a szag ott ég az orromban.

			Zarrah légzése egy pillanatra elakadt, mellkasát az iszonyat súlya nyomta – jól ismerte ezt a szagot. Jól ismerte, milyen érzés látni, ahogy egy anya teste feketedni kezd, és rothadásnak indul. Ahogy a legyek rajokban lepik el, és keselyűk köröznek fölötte.

			– Tizenöt évvel később a húgom, Lara, visszatért a Vörös-sivatagból, majd Ithicanába küldték. És amit azzal a királysággal tett, az több mint elég bizonyíték arra, hogy kijelentsük: apám kiölte belőle azt az édes kislányt, akit egykor ismertem, és a helyére egy olyan lényt teremtett, akit a saját képére formált. Egy szörnyeteget. Egy királynőt, akinek útját ellenségeinek holttestei szegélyezik.

			Borzongás szaladt át Zarrah testén, valami a történetben nyugtalanságot ébresztett benne.

			– Tudom, hogy semmi okod nincs bízni bennem, Valcotta. De ha másban nem is, abban biztos lehetsz, hogy éppolyan hévvel gyűlölöm az apámat, mint te.

			Nem szabadott volna hinnie neki. Nem szabadott volna bíznia benne. És mégis, minden ösztöne azt súgta, hogy igazat mond.

			Keris felemelkedett a székről, majd Zarrah legnagyobb döbbenetére kioldotta a köteleket, amik addig az ágyhoz szorították. Ahogy a lány ülő helyzetbe tolta magát, egy tőrt nyomott a kezébe.

			– Az ablak alatt egy pajta áll – kezdte a férfi. – Ha átmászol rajta, a disznóólon át egy ugrással elérheted a szomszédos épületet, onnan csak le kell ereszkedned a sikátorba. Ezután te választod meg, merre mész tovább.

			Elengedte. De nem csupán elengedte, hanem utat mutatott neki a meneküléshez.

			– Mérj egy ütést a tarkómra, elég erőset ahhoz, hogy elveszítsem az eszméletem – folytatta. – Így, ha minden rosszra fordul, és ismét fogollyá leszel, én életben maradok, hogy megpróbáljak segíteni neked.

			Eljött az ideje. Lehetőséget kapott arra, hogy elmeneküljön, és visszatérjen a népéhez Nerastisba. Mégis, Zarrah azon kapta magát, hogy habozik: vajon a menekülés a helyes út ahhoz, hogy visszanyerje a becsületét?

			Silas Veliant az ellensége volt. A férfi, aki megölte az anyját. Aki ellen bosszút esküdött.

			– Hamarosan hajnalodik, Valcotta – mondta halkan. – Most kell cselekedned, különben az esélyed elvész. Amint a nap felkel, útra kelünk apám venciai palotája felé, és ha átléped annak a kapuját, onnan már nincs menekvés.

			Nemcsak a városba juthatna be, hanem a Patkánykirály bevehetetlen palotájába – egy cél, amely a népe előtt hosszú évek óta elérhetetlenül lebegett. Keris foglyaként végre olyan közel kerülhetne Silashoz, amennyire eddig csak az álmai földjén sikerült.

			Talán elég közel ahhoz, hogy megölje.

			Zarrah felegyenesedett, és úgy forgatta a tőrt a kezében, hogy a markolata lefelé mutasson. Látta, ahogy Keris teste megfeszül, felkészítve magát az ütésre.

			Az ellenségem ellensége a barátom.

			Bízhatott Kerisben a terve kapcsán? Gyűlölhette eléggé az apját ahhoz, hogy végigvigye azt? A kétség egy pillanatra eluralkodott rajta, aztán Keris ráemelte a tekintetét.

			És az az átkozott kék megszilárdította az elhatározását.

			Zarrah megingott, hagyta, hogy a fegyver kicsússzon az ujjai közül, és egy koppanással a padlóra hulljon.

			– Én…

			Hagyta, hogy a térde megrogyjon alatta; hagyta, hogy a feje hátrabukjon, miközben összecsuklott.

			Keris káromkodva kapott utána; Zarrah lehunyva tartotta a szemét, végtagjait ernyedten lógatta, ahogy az ágyra fektette.

			– Fenség? – szólt egy aggódó hang az ajtó túloldaláról. – Minden rendben?

			– Igen – vágta rá Keris; Zarrah már-már tapinthatta az ingerültségét. A pánikját. – Csak elejtettem valamit.

			A kilincs gombja zörögni kezdett, és Zarrah erővel próbálta szabályozni a lélegzetét, miközben Keris a fogai közt szitkozódva ügyetlenkedett, hogy visszacsomózza a köteleket, amelyek az ágyhoz szegezték.

			– Fenség? – csendült újra a hang az ajtón túlról, aztán megint, ezúttal nyomatékosabban: – Fenség, kérem, nyissa ki az ajtót!

			– Csillapodj!

			Zarrah fülében ott visszhangzott a retesz kattanása, a nesz, ahogy az ajtó kitárult, és a csizmás léptek dübörögtek a fapadlón. 

			– Kérem, fogadja bocsánatkérésemet, uram – mondta a férfi. – De a híre, hogy fogollyal utazik a városba, megelőzte az érkezésünket Venciába. Díszőrséget küldtek előre, hogy biztosítva legyen a védelme. Az éjszaka folyamán érkeztek, hogy a kíséreteként szolgáljanak az út hátralevő részén. 

			– Még nem jött el a pirkadat órája, és a fogoly eszméletlen. Mondd meg nekik, hogy várjanak!

			Az őr megköszörülte a torkát.

			– Uram, fennáll a veszélye, hogy a valcottaiak kísérletet tesznek a kiszabadítására. Nem lenne bölcs késlekedni. Előkészíttetek egy hordágyat, hogy a foglyot a hintóhoz vigyük.

			Csend.

			Zarrah visszatartotta a lélegzetét, várta, hogy Keris vajon ellenkezik-e a férfival. Hogy kitalál-e valamiféle ürügyet az indulás késleltetésére, hogy újabb lehetőséget biztosítson neki a szökésre. És hogy ezzel akadályát állja-e az egyre formálódó tervének.

			– Őfelsége azt az üzenetet küldte velük, hogy haladéktalanul útra kell kelnie – tette hozzá a férfi.

			Zarrah alig tudta visszafojtani a mosolyát, amikor Keris így felelt:

			– Akkor nincs más választásunk. Készíttesd elő a hordágyat!

			Zarrah lehunyva tartotta a szemét, miközben a hintóhoz vitték, és a padra fektették. Ahogy Keris helyet foglalt mellette, az orra megtelt a férfi fűszeres illatával. Nem sokkal később egy ostor csattanása hasított a levegőbe, a hintó rándult egyet, és a lovakat gyors vágtára ösztökélték, hogy húzzák őket észak felé.

			Vencia felé.

			Az ellensége palotája felé.

			És amint belép a kapuján, Zarrah addig nem nyugszik, amíg ki nem vájja Silas Veliant szívét.

		

	
		
			37. 
KERIS

			Hogyan veszíthette el ennyire az irányítást?

			Keris a hüvelykujja körmét harapdálta, tekintete az ablakon túlra meredt, de a Vencia utcáit szegélyező lakóházak és üzletek elmosódott árnyakként suhantak el előtte, ahogy a kocsi döcögve haladt végig a macskaköveken. Egyre közelebb és közelebb vitte őket az apja palotájához.

			Valcotta a hintó oldalának dőlve ült, szempillái az orcáját csókolták, beesett arca árulkodott a méreg kínjaiban töltött óráiról.

			Észszerűtlen lett volna elvárni tőle, hogy a gyengélkedését követően megbirkózzon egy újabb szökési kísérlettel, mégis meglepte Kerist, amikor eszméletlenül zuhant a karjába. Volt benne valami, ami mindig legyőzhetetlennek tűnt – ő volt az, aki még a halálos ágyán is készen állt fegyvert ragadni és harcolni. És ha nem töltötte volna álomban az út nagy részét, talán megkérdőjelezte volna, hogy az ájulása nem csupán színjáték volt-e.

			A verejték patakokban csorgott le a gerince mentén, pulzusa a fülében dübörgött, ahogy átgördültek a palota kapuján. A hintó ide-oda dülöngélt, ahogy a kerekek megálltak, mire Zarrah kihúzta magát.

			– Megérkeztünk.

			Keris tekintete az arcát fürkészte, hátha meglát egy apró jelet, ami a gondolatairól árulkodik, de Zarrah csupán egy komor biccentéssel válaszolt, majd megfeszítette a vállát. Nehezére esett elfojtani a késztetést, hogy fegyvert rántson, és megkísérelje kimenekíteni. De a fegyverek ideje lejárt, és most már a leleményességére kellett hagyatkoznia, hogy életben tartsa őt, amíg rá nem lel egy másik kiútra.

			Valaki kitárta az ajtót, mire Keris lelépett a hintóról. Szíve vad ütemben dübörgött a mellkasában. Az egyik katona nyúlt, hogy megragadja Zarrah összekötözött csuklóját, ám ő kirántotta magát a fogásából, és felszegett állal hagyta el a hintót. Még durva gyapjúruhában, mocskos és kócos hajjal is inkább tűnt császárnőnek, semmint fogolynak. 

			Ki foglak juttatni innen, fogadta meg némán Keris. Kerüljön bármibe.

			A férfi az egyik szolgálónő felé fordult, aki egy törülközőt tartott felé, hogy letisztítsa a kezéről az utazás mocskát.

			– Itt tartózkodik? – kérdezte.

			Nem volt szükség több szóra. Ebben a palotában egyetlen ember volt, akinek érdeklődésre méltó a holléte.

			– Igen, fenség. – A nő elvette tőle a koszos törülközőt. – A dolgozószobájában tartózkodik. Üzenjek neki, hogy megérkezett a…

			Tekintete Valcottára siklott, mire arca elsötétült.

			– A fogoly társaságában? – fejezte be helyette a mondatot Keris, mielőtt a nő sértőbb kifejezést találhatott volna. – Erre semmi szükség. Magam megyek hozzá.

			De mielőtt elindulhatott volna, egy sikoly hasított a levegőbe – fülsértően éles és rettegéssel teli. 

			Egy sikoly, ami a palota belső szentélye felől visszhangzott. Onnan, ahol a nénikéi és a fiatalabb testvérei laktak.

			Kerisben nyugtalanság ébredt. Intett a katonáknak, hogy vezessék Valcottát, majd határozott léptekkel megindult az istállóudvaron keresztül a belső kapu felé. Ahogy közelebb ért, megakadt a tekintete két térdre kényszerített, csuklyás alakon, akiknek a csuklóját kötelek szoros csomója fogta össze.

			– Kik ők?

			A katonák, akik őrizték őket, bizonytalan pillantást váltottak egymással, míg végül egyikük kelletlenül felelt:

			– Ithicanai foglyok, fenség. Serin épp…

			A férfi mondandója elhalt, mire Keris ajka keserű fintorba torzult. Az égre, mennyire megvetette azt a férget!

			– Apám tud róla, hogy a Szarka a kertben játszadozik a játékaival? – Mielőtt még választ kaphatott volna, egy intéssel csendre bírta a katonát. – Szükségtelen a szót fecsérelni. Természetesen tud róla.

			A katonák gyorsan átkutatták fegyverek után, majd kitárták előtte a kaput. Ahogy Keris a szentélybe lépett, virágok és permetező szökőkutak illata töltötte meg az orrát, ám mindez semmit sem enyhített a látványon, ami a szeme elé tárult: Serin egy csuklyás nő ujjairól tépte le a körmöket, miközben egy ismeretlen férfi bilincsbe verve görnyedt előttük egy padon.

			Miféle tébolyba csöppent?

			– Hogyan jutunk be Eranahlba?1 – Keris jól hallotta Serin szavait. – Nem? Na lássuk, hogy viseli az ujjai elvesztését.

			– Húzd ki azt az átkozott kaput! – ordította a bilincsbe vert férfi.

			Kerisnek minden önuralmára szüksége volt ahhoz, hogy ne szólaljon meg.

			Ez az apja parancsára történt, ami azt jelentette, hogy tehetetlen. Ha közbeavatkozna, annak következményei lennének – következmények, amiket nem engedhetett meg magának úgy, hogy közben Valcotta élete forgott kockán.

			– Hogyan tudjuk ezt megtenni?

			Serin egy másik kínzóeszközt emelt a kezébe, mire a bilincsbe vert férfi térdre rogyott.

			– Kérlek.

			Kétségbeesés reszketett a férfi hangjában, mire Keris gyomra összeszorult. Különösen, mert jól tudta, ez csupán a legenyhébb borzalmak egyike, amit Serin képes előidézni. Elsőrangú szadista volt.

			– Egy stratégiát, Aren – duruzsolta a Szarka. – Vázold fel a stratégiát, és az egésznek vége lesz.

			Aren. Az ithicanai király.

			A felismerés villámcsapásként érte Kerist, de mielőtt bármit tehetett vagy mondhatott volna, a kínzás alatt álló nő kirántotta magát az őt tartó katonák szorításából. Előrelendült az ithicanai király felé, majd összekötözött kezével felnyúlt, és letépte a fejéről a zsákot.

			Ahogy az arca előtűnt, az ithicanai király szeme döbbenettől kerekedett el, amit aztán rémület váltott. Nem az volt, akire számított, de kétségtelenül olyasvalaki, akit ismert.

			– Idióták! – sziszegte Serin az őröknek. – Vigyétek vissza!

			A férfiak megfontolt léptekkel merészkedtek felé, tekintetükben ott bujkált az óvatosság – noha a király bilincsek között volt, és jelentős túlerővel állt szemben. Keris azonban tudta, hogy a tétovázásuknak ára lesz: az ithicanai arcán átsuhanó elszántság azt jelezte, nem hagyja, hogy a fiatal nő tovább szenvedjen a kezük között. Serin is észrevette ezt, és elordította magát: 

			– Állítsátok meg!

			De már túl késő volt.

			Az ithicanai király egyetlen hirtelen mozdulattal eltörte a nő nyakát, a reccsenést mindenki hallotta. Akárcsak azt, ahogy a Keristől alig egy lépésnyire álló Zarrah levegő után kapott.

			Kegyelem. Kegyelemből fakadt eme tette. Mégis, a király tekintetéből látszott, hogy a lelkére nehezedik majd a nő halálának a súlya.

			– Akasszátok fel! – adta ki a parancsot Serin, mire Keris a combjához nyomta a kezét, nehogy ökölbe szoruljon. Erővel kényszerítette magát, hogy végignézze, ahogy a katonák a falhoz vonszolják a nő holttestét, karmazsinvörös csíkot húzva a földre. Fentről egy katona kötelet eresztett le, amelyet a nyaka köré hurkoltak, majd hárman húzni kezdték, amíg a holttest el nem érte a párkány magasságát. Vér csöpögött a lábáról, apró vörös foltokban pettyezve a pázsitot.

			Keris szédülni kezdett, ahogy rég eltemetett, kínzó emlékek rohamozták meg a látvány hatására.

			Aztán Serin megszólalt:

			– Hozzátok ki a másik két foglyot!

			Elég. Ezt nem nézi tovább.

			Keris keresztbe fonta a karját a mellkasa előtt, hangja élesen hasított át a levegőn:

			– Te jó ég, Serin! Nincsenek alkalmas lyukak és sötét helyek, ahol az efféle ügyeket intézitek? Mi lesz a következő? Lefejezések a vacsoraasztalnál?

			A kémmester arca megvonaglott a nemtetszéstől, amikor megpillantotta őt, de ez nem akadályozta meg Kerist abban, hogy a vérfoltokat kerülgetve előrébb lépjen az ösvényen.

			– Fenség! – Serin kissé meghajolt. – Azt hittem, hogy Nerastisban vagy!

			Mintha az a féreg nem tudta volna pontosan, hogy Keris a palota felé tartott. És hogy kit hozott el ide.

			– Nos, igen, de elég nagy zsákmányt ejtettünk magunknak. Bölcsebbnek láttam, hogy biztosítsam, egy darabban érkezik meg. A törött dolgok veszítenek az értékükből.

			Serin tekintete megkerülte Kerist, bozontos ősz szemöldöke felismeréstől szaladt a homlokáig; a döbbenet, amit mutatott, mesterien megjátszott volt.

			– Zarrah Anaphora, a császárnő unokahúga! Felülmúltad magad, fenség. Bizonyosan elnyered az apád kegyeit.

			– Ezt kétlem.

			Serin szeme kimondatlan egyetértéssel csillant meg.

			– Most, hogy leszállítottad őt, feltételezem, haladéktalanul visszatérsz Nerastisba.

			Keris szóra sem méltatta a megjegyzést, helyette a füle mögé tűrte a haját, és a tekintetét a királyra szegezte, aki még mindig a földön térdelt. Magas és széles vállú férfi volt, karizmai a ruháján keresztül is jól kivehetőek voltak. Éppoly veszedelmes, mint ahogy híresztelték – és borzasztóan jóképű.

			– Ő tehát az ithicanai király? Meg kell mondanom, sokkal kevésbé félelmetes, mint amit vártam. Csalódottan látom, hogy valójában nincsenek szarvai.

			– A valaha volt király. Ithicana többé nem létezik.

			Keris vetett egy pillantást a falról lógó holttestre – ez a jelenet más igazságot mesélt, mint amit a Szarka előadott. Egy igazságot, ami azt mesélte, hogy mind Ithicana, mind annak királya továbbra is fenyegetést jelent. De Keris nem engedhette meg, hogy beleártsa magát ebbe.

			– Rosszul mondtam. Folytassátok csak!

			Az ithicanai mellett elhaladva a torony irányába indult, de Valcotta hangja hallatán megállt. Ahogy visszafordult, térdre ereszkedve találta őt a király előtt.

			– Sajnálom, felség! – Szeme el nem sírt könnyektől csillogott. – Sajnálom mindazt, amit elveszítettél. Sajnálom a szerepet, amit játszottam abban, hogy ez bekövetkezhetett. Imádkozom, hogy legyem lehetőségem a jóvátételre.

			Miről beszélt?

			Mielőtt Valcotta tovább beszélhetett volna, az egyik katona megragadta, durván talpra rángatta, és ráförmedt:

			– Egyedül azért kell imádkoznod, hogy őfelsége úgy döntsön, nem tűzi a fejedet Vencia kapujára, te senkiházi valcottai!

			Valcotta a férfi arcába köpött, mire az lendítette a kezét, hogy megüsse, de Keris durva hangja megállította.

			– Elfelejtetted, hogy mi lett a sorsa annak, aki megütötte a szerzeményemet?

			Felfordult a gyomra attól, hogy így hivatkozzon rá, de a félelem volt az egyetlen módja, hogy megóvja.

			A katona elsápadt, majd morogván vetette oda Zarrah-nak: 

			– Gyerünk tovább!

			Keris figyelmét nem kerülte el, ahogy a reakcióját követően Serin homloka kíváncsian ráncba szaladt. És Serin kíváncsisága az utolsó dolog, amire szüksége volt.

			Játszd a szerepedet! Légy az, akinek látni akar! E gondolattal a fejében folytatta az útját a torony felé, de még hátraszólt a válla felett:

			– Ügyelj rá, hogy eltakarítsd a mocskot magad után, Szarka!

			Majd átlépte a küszöböt, lélekben felkészítve magát arra, hogy szembenézzen a valódi ellenfelével.

			 

			 

			

			
				
						1 Fordítói megjegyzés: A szövegben több helyen előfordulnak Danielle L. Jensen: The Traitor Queen – Az áruló királynő című regényéből átvett idézetek, mivel a két történet néhány jelenete egy időben, egy helyszínen játszódik. Ezek a részek Borz Alexandra fordításai.


				

			
		

	
		
			38. 
ZARRAH

			Zarrah pulzusa vadul dübörgött a fülében, miközben elvonszolták az ithicanai király mellől; gyomrát megannyi érzelem kavarta fel – a legerősebbnek mind közül a bűntudat bizonyult.

			Tudta, mi ment végbe Ithicana földjén a hódítás után. Megannyi történetet hallott a vérengzésről, amit a maridrinok csináltak, amerre csak jártak. De más volt hallani a történeteket a szenvedésről, és más volt annak szemtanújává válni.

			Bűnrészes vagy, suttogta a bűntudata, ahogy követte Kerist a torony tetejébe vezető, végtelenbe kanyargó lépcsősoron. Az a nő, akit a Szarka keze sújtott kínnal? A halála? Mindaz, amit a király szemében láttál? Egytől egyig viselned kell a terhüket.

			A gondolatai elkalandoztak, vissza egészen addig a pillanatig, amikor a maridrin flotta elhajózott az övé mellett, hogy támadást indítson Ithicana ellen. Nem értette, hogyan hozhatta meg azt a döntést. Nem volt kérdéses számára, hogy ha ismét hasonló helyzetben találná magát, egészen más utat választana. A tekintete Kerisre tévedt, és tudta, hogy a férfi az, aki megváltoztatta – akár jó, akár rossz irányba. 

			Jóvá kellett tennie a múltbéli hibáit. Nemcsak a becsülete miatt, hanem saját maga miatt is. És ezt csak egyetlen módon érhette el – ha végez Silas Velianttal.

			A lépcsősor utolsó fokára érve Keris megállt, és várt; amíg az egyik őr belépett a terembe, addig a másik nyílt gyűlölettel meredt Zarrah-ra, ahogy minden maridrin, akinek a szeme elé került.

			Az őr kilépett az ajtón.

			– Őfelsége fogadja.

			– Remek. Kár lett volna hiába megmászni ennyi lépcsőt.

			Miután az őrök fegyverek után kutatva végigtapogatták mindkettejüket, Keris ellépett mellettük, be egyenesen a terembe. A férfi, aki Zarrah karját szorította, utánataszította őt.

			A torony legfelső szintjét javarészt üvegfalak vették körül. Bár biztos volt benne, hogy a kilátás lélegzetelállító volt innen, Zarrah tekintete a nehéz dolgozóasztal mögött helyet foglaló férfira talált. Könyökét a szék karfáján pihentette, azúrkék szempárja ikre volt Kerisének. A szempár, ami több mint egy évtizede kísértette az álmaiban.

			Silas Veliant, Maridrina királya.

			Düh söpört végig rajta, perzselő és heves, és bár a csuklóját kötél szorította össze, Zarrah-nak minden akaraterejére szüksége volt, hogy ne vesse rá magát. Hogy ne vájja ki a szemét, hogy ne tépje ki a szívét a mellkasából. De csak egyetlen esélyt kapott – és nem tékozolhatta el azt.

			– Keris! – Silas hangja mélyen, tekintélyt parancsolón zengett fel. – Nem adtam engedélyt, hogy elhagyd Nerastist. – Pillantása Zarrah-ra siklott. – Ahogy arra sem, hogy egy valcottait vezess az otthonomba. Adj magyarázatot a tettedre!

			Keris egyik lábáról a másikra helyezte a súlyát, hátrafeszítette a vállát, és Zarrah szinte érezte a benne lappangó félelmet.

			– Bocsásd meg a tiszteletlenségemet, őfelsége, de ha Nerastisban hagyom őt, amíg várom, hogy az üzenetem eljusson hozzád, és te válasszal méltatsz, azzal kockáztattam volna, hogy a valcottaiak fegyverrel jönnek ellenünk, hogy visszavegyék, ami az övék.

			– Ez is egyike a számtalan oknak, amiért nem vesződünk foglyokkal. – A király összekulcsolta az ujjait. – Ha az emlékezetem nem csal, a jelen gyakorlat szerint feldaraboljuk a testüket, majd hajítógéppel átlőjük a maradványaikat az Anriot másik partjára. Noha meg kell vallanom, igen régen esett már meg, hogy jómagam a városba látogattam.

			– Igen, nos, én ezt elhamarkodottnak ítélem.

			– Elhamarkodottnak?

			A király szeme résnyire szűkült.

			– Mint bizonyára értesültél róla, ő itt Zarrah Anaphora tábornok személyesen. A császárnő unokahúga, akit az Anriot innenső partján ejtettünk foglyul.

			– Zarrah Anaphora tábornok.

			A király felnevetett, mintha még nem hagyta volna el senki száját annál nevetségesebb állítás, hogy egy nő katonai rangot viseljen. Zarrah összeszorította az állkapcsát, mert ha nem teszi, rávicsorog. Legyen csak abban a hitben, hogy megfélemlítette. Legyen csak abban a hitben, hogy egy védtelen nővel van dolga – egészen addig a pillanatig, amíg el nem vágja a torkát.

			Silas felállt a székből, megkerülte a dolgozóasztalt, majd intett az őröknek, akik a terembe kísérték őket, hogy távozhatnak. Csak akkor szólalt meg ismét, miután az ajtó becsukódott mögöttük:

			– Te fogtad el, Keris?

			– Aligha. Ahhoz előbb addig kellett volna alacsonyodnom, hogy járőrszolgálatot teljesítsek, és mint tudod, efféle tevékenységhez sem kedvem, sem türelmem. Otis fogta el, épp az Anriot túlpartjára próbált visszaosonni.

			– Felmerül a kérdés: mi dolga volt egyáltalán a mi oldalunkon? Te tudod?

			Keris megrázta a fejét, Zarrah pedig nem tudta elhessegetni a gondolatot, miképpen reagálna az apja, ha tudná az igazságot.

			– Nem hajlandó beszélni.

			– Talán Serin megtalálná a módját, hogy szóra bírja.

			Lehetetlen volt leplezni a félelem árnyékát, ami átsuhant Zarrah arcán – mire Silas mosolyra húzta az ajkát. Felé nyúlt, az állánál megragadva emelte fel az arcát, hogy jobban szemügyre vegye. Zarrah undorodva húzta hátrébb a fejét a férfi bűzös leheletétől, felfordult a gyomra attól, hogy éreznie kellett az érintését a bőrén. De mindez nem számított, hiszen végre elég közel volt hozzá. Ha Silas hátat fordítana neki, talán esélye nyílna kitörni a nyakát.

			– Jobb szeretném, ha Serin távol maradna ettől az ügytől – mondta Keris. – Ha a kertben történtekből indulunk ki, mire végez vele, nem nyernénk mást, mint hogy kétes értékű információ kerül a tudomásunkra, és egy újabb holttesttel gyarapodik a kert dekorációja.

			– A falak, sajnálatos módon, az ithicanaiak és Aren szórakoztatására vannak fenntartva. Legkevésbé sem szeretném, hogy azt higgye, akárkit kiakasztok a kertembe rohadni.

			Keris akaratlanul is összerezzent; hogy palástolja a reakcióját, gyorsan hozzátette:

			– Miért nem rendelted el a halálát?

			A király eleresztette Zarrah állát, és a fejét ingatta.

			– Ez nem a te dolgod. Ami viszont az, hogy bizonyára okkal hoztad ide a lányt. Beszélj hát!

			Zarrah kényszerítette magát, hogy levegőt vegyen, nehogy elárulja az aggodalmát, amit Keris még ki nem mondott szavai ébresztettek benne.

			– A valcottaiak több emberünket tartják fogságban Pyrinatban. Felajánlhatnánk őt cserébe a szabadon bocsátásukért, de engedj meg nekem egy… merészebb javaslatot.

			Zarrah egész testében megfeszült, a belei mintha csomókba tekeredtek volna.

			– Ó.

			A király homloka érdeklődve szaladt ráncba, miközben ólomsúlyként telepedett meg Zarrah gyomrában a gondolat, hogy váltságdíjként használják. Hogy eszközévé válik annak, hogy engedményeket csikarjanak ki a nagynénjéből.

			A bizalom, ami akkor épült benne, amikor Keris lehetőséget adott neki a szökésre, most megingott; helyét ismét félelem vette át – a félelem, hogy a férfi végig csak játszott vele. Hogy minden tettét a saját érdekei motiválták, és ő maga ostoba, amiért egy pillanatra is mást hitt.

			Keris tervei nem számítanak, emlékeztette magát némán. Egyedül az számított, hogy megtalálja a módját, miként ölje meg a vele szemben álló férget.

			Keris megköszörülte a torkát.

			– Még ha Ithicana a bukás szélén áll is…

			– Ithicana elbukott – szakította félbe Silas élesen. – Nem maradt más, mint hogy eltakarítsuk a romokat.

			– Hadd fogalmazzak másképp: a híd ugyan a markunkban van, de vajmi kevés hasznunk származik belőle, amíg Valcotta megbénítja a kereskedelmet. Sőt, lehet, hogy ezen a ponton inkább veszteséget hajt nekünk.

			Valcottának is veszteséget termelt. Tucatnyi kereskedőhajó veszett oda a Vihartengerek kiszámíthatatlan és kegyetlen időjárása miatt, de a nagynénje kijelentette, hogy előbb szünteti meg teljesen a kereskedelmet, mint hogy akár egyetlen rézérmét is Silas Veliantnak adjon a híd használatáért.

			– Amit javaslok, az a következő – folytatta Keris. – Felajánljuk Anaphora tábornokot, cserébe egy kereskedelmi egyezményért Maridrina és Valcotta között. Ennek eredményeképpen arannyal telne a zsebünk, ők pedig visszakapnák az örökösüket – vetett egy röpke pillantást Zarrah-ra – élve és sértetlenül.

			Zarrah alig hallotta a szavakat, a pulzusa a fülében dübörgött, ahogy Silas mozdult, hogy hátat fordítson neki. Elérkezett az ő ideje. Ha sikerülne a megkötözött csuklóját a nyaka köré fonnia, pontot tehetne mindennek a végére.

			Meg tudod tenni. Véget tudsz vetni mindennek.

			Ekkor azonban Silas megtorpant; a tekintete találkozott az övével, és mosoly terült el az arcán.

			Tudta. Tudta, hogy nem félemlítette meg; tudta, mit forgatott a fejében. Szemében fény csillant, miközben hátrált néhány lépést a közeléből, majd helyet foglalt az asztalnál.

			– Élve és épségben, hogy ismét a nyakunkra hozza a bajt.

			Esélye sem volt arra, hogy támadásba lendüljön. Nem most, és nem így. Jobb lehetőségre kellett várnia – és ahhoz, hogy az eljöjjön, életben kell maradnia.

			Ami pedig egyet jelentett azzal, hogy bele kell mennie Keris játékába.

			A férfi leült a székre az apjával szemben.

			– Nem állítom, hogy ez a tökéletes megoldás. De ha megöljük, azzal kivívjuk a valcottaiak haragját annyira, hogy ellenünk vonuljanak; ami nem lenne szerencsés, tekintve, hogy a hadierőnk jelentős része még mindig Ithicana leverésével van elfoglalva.

			– Miért nem lep meg, hogy olyan stratégiát hoztál elém, amivel elkerülöd a háborút?

			– Nem a háborút kerülöm, apám. Hanem azt, hogy a vesztesei legyünk egy csatának.

			Silas egy jó darabig hallgatott, a gondolat ott pörgött a tekintetében. Végül vállat vont.

			– Meglehet, hogy bír némi stratégiai értékkel a terved, Keris. Itt tartom a lányt, amíg eldöntöm, hogy többet nyerünk-e azzal, ha cserére bocsátjuk, mint amennyit a kivégzése hozna nekem a népem szemében. Viszont ne fáradj a csomagjaid kipakolásával! Elnézem, hogy Venciába hoztad, de az utad innen haladéktalanul Nerastisba vezet.

			Ha a parancs meg is lepte, Keris nem mutatta.

			– Azt reméltem, áldásodat adod rá, hogy én tárgyaljak az egyezményről, őfelsége. – A beszéde egy röpke pillanatra megakadt. – Mindketten tudjuk, hogy a hadászat nem az én terepem, de ha gazdasági ügyekről van szó, az ellenkezője az igaz. Adj esélyt, hogy bizonyíthassam a hasznomat! – Az állkapcsa megfeszült. – Kérlek.

			Nehezére esett kimondania ezt a szót. Zarrah figyelmét nem kerülte el, mennyire nehezére esett, és az apja arcán ülő töprengésből ítélve ezt ő is észrevette.

			– Ez nem vall rád, Keris – szólalt meg a király egy hosszabb hallgatás után. – És ez gyanakvóvá tesz a szándékaidat illetően, amelyek ritka kivétellel mindig szemben állnak az enyémekkel.

			Keris felsóhajtott, majd bólintott.

			– E téren ez sem különb. Meg kívánom őrizni az életemet, és hogy elérjem ezt, bármilyen eszközt bevetek, hogy elnyerjem a kegyedet.

			A csend egyre hosszabbra nyúlt; Zarrah szíve őrült tempóban zakatolt, miközben figyelte, ahogy a király Keris szavait mérlegeli. Ha elküldi a fiát, Zarrah biztosra vehette a halálát. Keris nélkül senki sem akadályozná meg Silast abban, hogy a büszkeségét helyezze előtérbe, és Zarrah valószínűleg soha többé nem kapna lehetőséget arra, hogy végezzen vele. De ha Keris időt nyer neki…

			– Maradhatsz, amíg úgy ítélem, hogy az igyekezeted eredményt hoz – közölte vele végül Silas. – De ha kudarcot vallasz…

			– Nem fogok kudarcot vallani, apám.

			A király ahelyett, hogy válasszal illette volna a fiát, Zarrah felé fordult, és közben végigfuttatta a nyelvét az alsó ajkán.

			– Ami pedig téged érint, tábornok. Egyelőre élvezheted a vendégszeretetemet, de ha bármiféle kísérletet mersz tenni a szökésre, tudd, hogy habozás nélkül lecsapom a fejedet. – Elmosolyodott. – Ahogyan azt anyáddal is tettem.

			Minden észszerűség lángra lobbant benne, az értelem hamuvá porladt. A világ felizzott Zarrah körül, a vére a fülében dübörgött, és sikoly szorította a mellkasát, kiutat követelve. Keze ökölbe szorult, minden porcikája támadást követelt. Hogy kitépje a szemét és a nyelvét, majd apró darabokra szabdalja a testét. De kötél szorította a csuklóját és a bokáját, a katonák pedig alig egy tucat lépésnyire vigyázták az ajtót a túloldaláról.

			Egy esélyed lesz, nem több.

			Zarrah mély levegőt vett, és próbált nyugalmat erőltetni magára, miközben Silas nevetése visszhangzott a falakról. Ugyanaz a nevetés, ami a rémálmaiban kísértette.

			Ugyanaz a nevetés, ami idáig vezette.

			Silas felegyenesedett.

			– Különösen kedves a szívemnek az a gyilkosság. Remélem, nem veszed zokon, de egy másik fogoly is igényli a figyelmemet.

		

	
		
			39. 
KERIS

			Különösen kedves a szívemnek az a gyilkosság.

			Düh fortyogott Kerisben, miközben kifelé vezette Valcottát a dolgozószobából; tisztában volt vele, hogy ha az apja tesz még egy szúrós megjegyzést, a nő megpróbálja megölni, következmények ide vagy oda.

			Vagy ha nem, akkor ő maga vet véget a szadista rohadék életének.

			Kerülve Valcotta tekintetét, morgó hangon utasította az ajtó előtt várakozó őröket:

			– Kísérjétek!

			Azzal elindult le a lépcsőn, majd amint elérte a második szintet, kilépett, hogy egy fedett átjárón keresztül folytassa az útját, ami a tornyot kötötte össze a belső szentély más épületeivel. Séta közben a pillantása a falra akasztott három holttestre talált – fölöttük már gyülekeztek a varjak.

			Aren Kertell továbbra is a padhoz láncolva ült: arcán semmi nyoma érzelemnek, kifürkészhetetlen volt, ahogy a holttesteket bámulta. Serint hiába kereste, nem találta, ami csak egyet jelenthetett: a Szarka már Keris apjához tartott, hogy jelentést tegyen mindarról, amit a fogoly királyból kiszedett. Nem kell sok idő, és a rothadás bűze belengi a palotát, a legyek rajokban érkeznek, és a madarak csőre a holtak húsába mélyedve tépked cafatokat – szédülés billentette meg Keris körül a világot, ahogy a múlt és a jelen egybemosódott.

			Megrázta a fejét, hogy kitisztítsa a gondolatait, majd átlépett a hárem lakrészének küszöbén. Noha a folyosót egyetlen lélek sem járta, női fecsegés, gyermekzsivaj és csecsemők sírása szállt a levegőben.

			– Térjetek vissza a főpalotába! – utasította a katonákat, miközben maga ragadta meg Valcotta karját. – Nem a szemeteknek rendeltetett ez a hely.

			Anélkül, hogy megvárta volna, engedelmeskednek-e, magával vonszolta Valcottát, az ajtó hangos csapódással záródott be mögöttük.

			A nő kíváncsian nézett végig a köríves folyosó mentén sorakozó ajtókon, hangja rideg maradt, ahogy a kérdését formálta:

			– Mi ez a hely?

			– A hárem. – A válasza élesebbre sikeredett, mint szerette volna; annak a gondolata, hogy beszélgetés várt rá a nagynénjével, szinte ugyanolyan kellemetlen érzéssel töltötte el, mint amikor az apjával kellett szót váltania. – Férfiaknak nincs ide bejárás.

			Valcotta felvonta az egyik szemöldökét, mire Keris felsóhajtott.

			– Nyilvánvaló, hogy kivételt képezek a szabály alól. Úgy értettem, olyan férfiaknak nincs ide bejárás, akik nem a családom tagjai.

			A nő szeme felcsillant.

			– Azt mondod, nincsenek őrök?

			Keris figyelmeztető pillantást vetett rá, és így szólt:

			– Vannak. – Szava igazsága rögtön megmutatkozott, ahogy elérték a folyosó ívének a csúcsát: két őr állt egy zárt ajtó előtt. – De bizonyos testrészeiktől megfosztották őket… ha érted, mire gondolok.

			Döbbent sóhaj hagyta el Zarrah ajkát, de nem mondott semmit, hagyta, hogy Keris határozottan bekopogtasson a nehéz faajtón. Az néhány másodperc múlva kitárult, és egy páratlan szépségű nő jelent meg, bőre elefántcsontszínhez hasonlatos, haja pedig olyannyira szőke, hogy már-már fehérnek hatott.

			Lestara egy Harendelltől északra fekvő kisebb királyság uralkodójának a leánya volt, akit menyasszonyul ajánlottak Keris egyik féltestvéréért cserébe. Több évvel fiatalabb volt Kerisnél, és mivel Lestarának szokása volt úgy nézni rá, mintha prédát látna benne, amit egy szép napon levadászik, a férfi így köszöntötte: 

			– Jó reggelt, nénikém!

			Lestara szeme elkerekedett, amikor meglátta őt, majd egy mély meghajlással adta tiszteletét.

			– Fenség! Nem kaptunk hírt arról, hogy Venciába érkeztél. – Ám abban a pillanatban, hogy tekintete Zarrah-ra esett, arcáról tovaszállt az öröm, és helyét harag váltotta fel. Annak ellenére, hogy alig egy éve élt Maridrina földjén, a hárem előítéletei már megmérgezték a gondolatait. – Mit keres egy valcottai az otthonunk falai között?

			Lestara ajkáról úgy gördült le, hogy valcottai, mint ahogy Keris a féreg szót mondaná. Semmi más okból, csak hogy bosszantsa, a férfi ezt felelte:

			– Úgy döntöttem, elérkezett az idő, hogy megházasodjam.

			Lestara borostyánszínű szeme kidülledt, ám Keris szórakozását egy korosabb nő hangja tette rövid életűvé.

			– A bolondját járatja veled, te lány. Keris tökös, de ahhoz nem eléggé, hogy egy valcottaival lépjen házasságra. Főként, mert pontosan tudja, hogy a saját kezemmel nyisszantom le azokat a bizonyos tököket, ha valaha ilyesmire vetemedne.

			– Mily kegyetlen szavak ezek, Coralyn nénikém! – A férfi magával húzta Valcottát a terembe. – Tudod, mennyire ragaszkodom hozzájuk.

			A királyi hárem matriarchája horkantott egyet, majd lassan belekortyolt a gőzölgő teájába. Tekintete fürkészőn járta végig Kerist. Anyja meggyilkolása után Coralyn személyesen vállalta magára a fiú nevelését. Kapcsolatuk levélváltások és gyakori látogatások révén azután is szoros maradt, hogy Keris túl idős korba lépett ahhoz, hogy e falak között élje a napjait – hiszen az apja semmiféle versengést nem tűrt meg, legkevésbé a saját fiai részéről. Keris ifjú éveiben Coralyn gyakran próbálta elsimítani a feszültséget közte és az apja között, és bár ez az álom sosem valósult meg, fáradhatatlanul küzdött azért, hogy Harendell egyetemén tanulhasson. Nem tartotta különösebb becsben a filozófia tudományát, de tisztán látta: ha Maridrinában marad, az egyet jelent a halálával.

			– Remélem, kellően nyomós indokkal hozakodsz elő, fiam. És még jobban remélem, hogy annak az indoknak semmi köze a csinos kis pofikájához.

			– Otis volt az, aki elfogta, nem én; szóval, ha követ akarsz vetni valakire, az ő háta legyen a célpontod. Én csupán felismertem az értékét, és úgy döntöttem, a hasznomra fordítom.

			– Ó! – Coralyn keresztbe fonta a karját. – Kifejtenéd bővebben, vagy be kell érnünk a fölényeskedő ábrázatoddal?

			– Zarrah Anaphora áll előtted. Ő… – Keris hangja elhalt, ahogy a szobában minden nő felegyenesedett, arcuk komor árnyékba borult. A hárem kifelé a gyengédség és kifinomultság látszatát keltette, de ő nem hagyta magát megtéveszteni. Tudta, mire képesek, ha a helyzet megkívánja. – Nem végezhettek vele! – Zarrah elé lépett, testével zárta el a többi nőtől. – Váltságdíj fejében visszaszolgáltatom őt a császárnőnek, és egy kereskedelmi egyezményt követelek érte Valcottával. Attól tartok, ehhez életben kell maradnia, szóval tartsátok féken magatokat!

			Coralyn egyik szemöldöke felszaladt.

			– Időnként annyira belemerülsz a saját gondolataidba, hogy meg sem fordul a fejedben, valóban okosan cselekszel-e, fiam. Van fogalmad róla, a hárem hány fiúszülötte esett el a valcottaiak keze által? Ez a nő gyilkolta meg a fivéredet.

			Keris grimaszolt.

			– Nénikém, te magad bélyegezted Raskot ostobának és szadistának. Ne próbáld elhitetni velem, hogy megrendített az elvesztése!

			Coralyn ajka már nyílt, de mielőtt a szemében égő válasz szavakká formálódhatott volna, Zarrah közbeszólt:

			– Nem gyilkoltam meg. A csatatéren találkoztunk, a pengéink éle egymáson csattant, és bár a sors engem részesített a kegyében, ő fegyverrel a kezében köszöntötte a halált, utolsó szavaival az én nevemet átkozva.

			Súlyos csend telepedett a szobára; Keris összeszorította az állkapcsát, várta, hogy elszabaduljon a harag Valcotta ellen. És ellene is.

			De Coralyn csupán megvonta a vállát.

			– Ha belegondolok, szerencsésebb is, hogy egy fegyver okozta a halálát, és nem a férfiassága. Az évek során akadtak néhányan, akik a bordélyok falain belül vesztették az életüket, és az bizony minden érintett számára roppant kellemetlen helyzetet szült.

			Zarrah halkan felnevetett, a hangja olyan emléket idézett fel Kerisben, hogy a bőrét is libabőr pettyezte végig. Utoljára akkor hallotta a nevetését, amikor meztelenül feküdt a karja között. Mielőtt megismerte a nevét. Keris elhessegette az érzést.

			– Raskot félretéve, pontosan tudom, milyen mélyen gyökerezik a viszály a családjaink között. De a kincstárunk kimerülőben van, és ha továbbra is olyan színvonalasan kívánod tölteni a mindennapjaidat, mint amihez hozzászoktál, akkor szükségünk van a híd használata után befolyó valcottai bevételekre.

			– Nem örülök ennek, Keris. Rókát vezettél a tyúkólba.

			– Nem szükséges, hogy örülj neki. Ami viszont igen, az nem más, mint hogy gondoskodj róla, kapjon egy szobát, és a rangjához méltó kényelemben legyen része. És ha ő róka is, ne tégy úgy, mintha te és a tieid védtelen kotlósok lennétek. Jobban ismerlek benneteket.

			A nagynénje semmitmondóan ciccegett, majd nagyot kortyolt a teájából.

			– Legyen. De az én feltételeim szerint történik minden, Keris. Az én szabályaimnak megfelelően. Érthető vagyok?

			– Nem is merném javasolni az ellenkezőjét.

			A pillantás, amelyet a nagynénje rávetett, egyértelművé tette, hogy egy szívdobbanás erejéig sem hisz neki. Keris megragadta Zarrah karját, egy bólintással elbúcsúzott a nőktől, és az ajtó felé irányította a lépteit.

			– Melyik szobát szánod neki?

			– A folyosó végén lévőt. Rácsozott az ablaka, és az ajtaja is elég masszív. Az megfelelő lesz. – Ezután Coralyn Zarrah-t vizslatta. – Gondoskodom róla, hogy illőbb öltözéket kapjon.

			– Remek.

			Keris már majdnem elérte az ajtót, de Coralyn keze váratlan erővel szorította meg a karját.

			– Addig innen egy tapodtat sem mész, amíg meg nem egyeztünk az ellentételezésről. – Egy intéssel magához rendelt egy szolgálót, ledarálta a Zarrah öltözékére vonatkozó utasításokat, majd feltépte az ajtót, és kemény hangon osztotta a parancsot a kint várakozó őröknek. – Vezessétek a foglyot a folyosó végén lévő szobába, és addig ne hagyjátok magára, amíg személyesen meg nem győződöm róla, hogy megfelelően biztosított.

			Az őrök közül senki sem ellenkezett – jól tudták, hogy nem érdemes ujjat húzni Coralynnal. Az egyik megfogta Zarrah karját, és kivezette a szobából, a szolgáló némán a nyomukba eredt.

			– Foglalj helyet! – mondta Coralyn. – Tarts velünk egy teára!

			Keris egyaránt érzett bosszúságot és kíváncsiságot afelől, mit akarhat tőle a hárem, így eleget tett a kérésnek; belekortyolt a gőzölgő teába, amelyet Lestara nyújtott át neki, és várt, míg a nők kényelembe helyezték magukat. Apjának közel ötven felesége lehetett, bár jelenleg ebből csak tizenkettő tartózkodott itt, udvartartást játszva önjelölt királynéjuk körül. Nem mintha jelentősége lett volna annak, hogy Coralyn volt az közülük, akit az apja a leginkább megvetett. Kotnyeles, csípős nyelvű, vén boszorkány – ezekkel a szavakkal illette mindig. De még Silas Veliant sem volt olyan ostoba, hogy megkísérelje megingatni a hárem rendjét.

			– Bizonyára észrevetted, hogy egy másik fogoly is a társaságunkat élvezi – szólalt meg végül a nagynénje. – Aren Kertell, Ithicana királya.

			– Úgy értesültem, a királyi cím már nem illeti meg. – Amikor Coralyn egyik szemöldöke a homlokára szaladt, Keris folytatta: – Láttam egy szeletet Serin bemutatójából a kertben. Nincs semmi, amit tehetnék az érdekében, ha erre vonatkozna, amit vársz tőlem. Apám füle előbb hallja meg a hárem panaszait, mint az enyémeket.

			– Ezt magam is tudom. – Coralyn kortyolt egyet a teájából. – Silas megtiltotta nekünk, hogy akárcsak egy szót merjünk váltani Arennel, de téged nem tart vissza efféle korlátozás. Bizonyos információkat remélünk megtudni tőle. 

			Keris hosszasan fürkészte a nagynénjét.

			– Jól sejtem, hogy Laráról tudhat valamit?

			– Igen. És a többi húgodról is.

			Keris kilencesztendős volt, amikor az apja minden indok nélkül elhurcolta Larát és a féltestvéreit. A háremben egyetlen ötödik és hatodik életévét betöltött leánygyermek sem maradt, sorsuk rejtély volt egészen az előző évig, amikor is az apja visszatért Venciába a sivatagba tett útjáról – és vele együtt az egyik elhurcolt lány is.

			Lara.

			Még aznap hajóra szállt, és Ithicanába indult, hogy menyasszonyként eleget tegyen Maridrina kötelezettségének az Ithicana, Maridrina és Harendell között fennálló Tizenöt éves Szerződésben foglaltaknak megfelelően. Apja a Délszem szigetén tartott menyegzőről való hazaérkezése után elmagyarázta, hogy Lara és a többi húga egy rejtett erődítményben nevelkedett a Vörös-sivatagban, ahol védve voltak a valcottai orgyilkosoktól. A többiek – elmondása szerint – addig maradnak ott, amíg megfelelő férjjelöltre nem lel nekik.

			Minden szava hazugság volt, az elsőtől az utolsóig. Az igazság csupán akkor derült ki, amikor az apja Lara terve szerint eljárva hódító hadjáratot indított Ithicana ellen; mint kiderült, a húga maga Serin keze alatt vált kémmé. És nem is akármilyenné: egy veszedelmes kémmé.

			– Lara vagy halott, vagy egy árny a szél hátán. A többi nővérem továbbra is a rejtett erődítmény falai között…

			– Ha valóban ott tartózkodnak, miért vadászik rájuk Serin? – vágott a mondandójába Coralyn. – Miért vadászik Larára?

			Keris állkapcsa megfeszült. Elvarratlan szálak. Az apja számára elfogadhatatlan, hogy bárki életben maradjon, aki a jövőben akadályt gördíthet az útjába. De mi oka lehetett kételkedni azokban a fiatal nőkben, akiket maga nevelt fanatikusokká, akik vakon végrehajtották minden parancsát, mit sem törődve azzal, milyen árat fizetnek érte?

			– Nem gondolod, hogy ha Aren ismerné Lara hollétét, önként és dalolva kiadná nekünk?

			– Minden bizonnyal így tenne, ha nem lenne szerelmes belé.

			Keris horkantva felnevetett.

			– Talán egykor szerette, de Lara hátba szúrta. Elárulta őt és Ithicanát; megfosztotta a trónjától, a szabadságától, és népének számtalan embere vesztette el miatta az életét. – Pislogott egyet, mire Rainát látta maga előtt, ahogy kialszik a szemében a fény. Lara éppúgy felelős a haláláért, mintha maga fogta volna rá a pengét. – Átkozott egy bolond lenne, ha még mindig törődne vele.

			– Távolról sem vagyok tudatlan az ügyben, Keris. Ám annak a förtelmes jelenetnek a során, ami a kertemben játszódott, Serin elhitette Arennel, hogy a lány, akit kínzott, Lara. És Aren könyörgött azért, hogy megkímélje az életét. 

			Többet tett, mint könyörgött.

			Keris szeme előtt újra felderengett a kép, ahogy Aren térdre borulva üvölti: Húzd ki azt az átkozott kaput! Homloka ráncba szaladt.

			– Ha ez így van, nem fogja felfedni, merre találjuk Larát. Sem neked, sem nekem, sem senki másnak. Nincs oka bízni bennünk.

			– Akkor találd meg a módját, hogy legyen oka bízni bennünk, hogy aztán esélyünk nyíljon kideríteni, mit tud a hárem eltűnt leánygyermekeiről – mondta Coralyn. – Ez az ára annak, hogy a valcottaid a vendégszeretetünket élvezze.

			Ha az apja vagy Serin rajtakapná Kerist, hogy az ithicanai király körül mesterkedik, annak súlyos következményei lennének. Jelen helyzetben a császárnővel való egyezkedéseknek kellene lefoglalniuk minden gondolatát. És Valcotta kiszabadítása. De tudta, hogy a hárem igen nagy veszélyt hozhat a fejére, ha keresztbe tesz neki, és ha nem egyenlíti ki a tartozását feléjük, csak idő kérdése, amíg egy szerencsétlen véletlen Valcotta életét veszi.

			– Rendben. De ez nehéz lesz. Talán még lehetetlen is.

			Coralyn átnyúlt az asztal fölött, és gyengéden megpaskolta Keris arcát.

			– Mindig is eszesebb voltál, mint a Szarka, Keris. Semmi kétségem afelől, hogy sikerrel jársz.

			– Örülök, hogy így vélekedsz. – Keris felállt. – Vigyázz a valcottaimra!

			Nem várt válaszra, távozott a szobából.

			Ideje, hogy kezdetét vegye az egyezkedés.

		

	
		
			40. 
ZARRAH

			Mit sem ért a földi pompa, ha a szobájának ablaka előtt rácsok húzódtak, az ajtaját pedig retesz zárta.

			Ez egy börtön volt.

			Egyetlen kérdés sem maradt benne afelől, hogy nem olyanok fogságára alakították börtönnek, mint ő, hanem azoknak a nőknek, akik Maridrina királyának a feleségeivé lettek. Fiatal lányoknak, akik vonakodtak hozzámenni egy korosodó szörnyeteghez, aki nem látott bennük mást, csak tenyészkancát. Elég volt belegondolnia, és már hányinger fojtogatta a torkát. Hozzáadta a nevüket azoknak a listájához, akikért bosszú teljesedik be, ha Silas elbukik a pengéje által.

			Egy hideg hang szakította félbe Zarrah gondolatait a háta mögül.

			– Jól jegyezd meg, amit mondok, Zarrah, mert nem ismétlem meg magam: ez az én házam. Azokat a ruhadarabokat öltöd a testedre, amiket én adok neked. A magatartásod tükrözze azt, amit én helyénvalónak tartok. Csak azokkal elegyedsz beszédbe, akik előbb hozzád szólnak. És eszedbe ne jusson akár csak egy ujjadat is emelni ennek a háznak bármely lakójára!

			Ahogy megfordult, Zarrah szembetalálta magát a feleséggel, aki a Coralyn nevet viselte; kíséretét két őr alkotta. A nő talán a hatvanas éveinek derekán járhatott, méltóságteljes jelenség volt borostyánszín brokátjában. Tincsei tökéletes frizurába rendezve; ujjait, csuklóját, fülét és nyakát ékszerek díszítették – annyi, hogy értékükből akár Vencia egy fényűzőbb otthonát is meg lehetett volna vásárolni.

			– Ha egyetlen pontban is ellenszegülsz nekem, megöletlek, és cseppet sem fog érdekelni, mit szól Silas vagy Keris. Világosan beszéltem?

			Százával tolultak az élcelődő megjegyzések a gondolatai közé, a leghangosabb mind közül a következő volt: Előbb végeznék veled, mint ahogy ez a két ostoba egy lépést is tehetne felém, te vén maridrin boszorkány. Mégsem mondott semmit, csak egy alig észrevehető bólintással felelt. Ha egy háremfeleség kegyének az elnyerése az ára annak, hogy elérje a célját, hát megfizeti azt az árat.

			– Nem elég, hogy valcottai és a valcottai uralkodócsalád egy leszármazottja vagy, egyben egy olyan katona is, aki saját kezével oltotta ki legalább egy fiúgyermekünk életét. És közvetve még sokkal többük haláláért is téged terhel a felelősség. A házam asszonyaitól elvárhatod az udvariasságot, de kedvességet ne remélj. Megértetted?

			– Megértettem, és akaratod szerint járok el.

			Egészen addig, amíg el nem jön az idő, hogy tőrt döfjön Silas Veliant szívébe.

			– Helyes. – Coralyn csettintett egyet az ujjával, mire szolgálók siettek a szobába egy fürdőkádat cipelve. A többiek szorosan a nyomukban érkeztek. – Vegyetek méretet róla a ruhákhoz! Bizonyos értelemben véve hercegnőnek számít, és a megjelenésének tükröznie kell ezt a címet. Nem eshet csorba a hírnevemen, és nem engedem, hogy Valcottába visszatérve pletykát eresszen szélnek arról, hogy a Veliant-ház fukar.

			Azzal közelebb lépett hozzá, megragadta Zarrah csuklóját, és kioldotta a köteleket.

			– Lady Coralyn – szólt az egyik őr, szemében aggodalom fénylett. – Biztos benne, hogy tanácsos, amire készül? Ő egy gyilkos.

			– Ahogyan én is az vagyok. – Coralyn egyenesen Zarrah tekintetébe fúrta az övét. – Látom ám a szemedben, hogy a két füled között nem üresség tátong. Nem fogsz keresztbe tenni nekem, ugye, kedvesem?

			– Álmodni sem mernék róla, Lady Coralyn.

			Az idős asszony gyengéden megpaskolta az arcát.

			– Jó kislány! Miután fürdőt vettél, magadra maradhatsz, hogy elfogyaszthasd a vacsorádat. Ha a sejtésem nem csal, az utazás után égető szükségét érzed annak, hogy ne vegyen körül más, csak a magány és a csend. Az ég is tudja, hogy Keris túlságosan szereti hallatni a hangját. – Ám miközben sarkon fordult, még odavetette az őrnek: – Az ajtót tartsátok zárva, és egy pillanatra se hagyjátok őrizet nélkül!

			Zarrah szó nélkül tűrte, hogy a szabónők méretet vegyenek róla, és közben azon igyekezett, nehogy túl vágyakozva pillantson a kád irányába. A szolgálók forró vízzel töltötték meg, és az egyik oldalára különböző tálakat sorakoztattak fel, tele fürdősókkal, szappanokkal és testradírokkal. Amint a szabónők távoztak a jegyzeteikkel a kezükben, Zarrah lehámozta magáról a mocskos ruháit, majd a gőzölgő fürdőbe lépett, és felszisszent, ahogy a tekintete lefelé vándorolt: a méreg kiszipolyozta belőle az erőt, elemésztette az izmait és a formás idomait – éppolyan törékenynek tűnt, mint amilyennek érezte magát. A látvány undorral töltötte el, ezért a víz alá merült, ahol a világ hangjai tompa morajjá halkultak.

			Isten tudja, mikor vett utoljára tisztességes fürdőt. Azelőtt, hogy azon a végzetes éjszakán találkozott Kerisszel a gátnál. Azelőtt, hogy a férfi minden lehetséges módon a magáévá tette – és Zarrah is a magáévá tette a férfit. A víz ölelésében, lehunyt szemmel, leperegtek előtte az emlékei arról az éjszakáról. Ahogy Keris pusztán a pillantásával felfalta. Ahogy a vele töltött percekben erősebbnek és élettel telibbnek érezte magát, mint hosszú évek óta – ha egyáltalán valaha is. Ahogy eggyé olvadtak, nem csupán testben, hanem lélekben is.

			Az a maridrin volt. Nem Keris Veliant.

			Zarrah nem tudta eldönteni, hogy azért képtelen összeegyeztetni a kettőt, mert Keris túlságosan jól alakította a szerepét, vagy mert tudat alatt nem is akarta. Nem akarta hinni, hogy az a férfi, akibe beleszeretett, egy és ugyanaz azzal, akit mélységesen megvetett. És az őrületbe kergette, hogy az egyik pillanatban a megérzései azt súgták, a férfi az ő oldalát támogatja, a következőben pedig azt, hogy minden szava mesteri manipuláció, hogy elérje a saját céljait.

			Nem számít, mondta magának. Ha rájön, mit tervezel, megpróbálja majd az utadat állni. Mert bármennyire is úgy tűnt, hogy Keris gyűlöli Silast, a férfi végső soron az apja volt.

			De mégis… Zarrah haja az arca körül ringatózott a vízben, finoman cirógatva a bőrét, miközben szemét lehunyva tartotta, ahogy visszaemlékezett arra, hogyan beszélt Silasról. Az apám egy megátalkodott gazember, aki nélkül a világunk jobb hely lenne. A szavai visszhangként kavarogtak a gondolatai között, és egyre csábították. Arra késztették, hogy hinni akarjon neki.

			A légszomj túl erőssé vált ahhoz, hogy figyelmen kívül hagyja, így Zarrah ülő helyzetbe emelkedett a fürdővízben; mohón nyelte a levegőt, ügyet sem vetett a két szolgálólány aggodalmas pillantására. Állát a térdén pihentette, és összeszorította a szemét. Azok csak egy olyan férfi hangzatos szavai voltak, aki másnak akarta mutatni magát, mint aki valójában, gondolta. Ha komolyan gondolná, már rég a tettek mezejére lépett volna.

			– Elfogad egy frissítőt, úrnőm? – címezte neki a kérdését az egyik szolgáló, és egy pohár bort tartott felé.

			Zarrah elfogadta. Abban a pillanatban kimerültebbnek érezte magát, mint bármikor azóta, hogy a halál torkában járt.

			A férfi, akibe beleszerettél, nem létezik. Keris Veliant viszont igen, emlékeztette magát. Nem volt ő több, mint egy kitaláció. Egy álarc. Egy szerep. Ami azt jelenti, hogy valójában sosem szerettél bele.

			Legalábbis ezt ismételgette magának.

		

	
		
			41. 
KERIS

			Valcotta kivételesen együttműködő volt.

			És ez különösen nyugtalanná tette Kerist.

			Hiába nem tett semmit az apja ellen, nem lehetett félreérteni a tekintetében izzó gyilkos szándékot, amikor szemtől szembe került azzal az emberrel, aki elvette az anyja életét. Holtan akarta látni, ehhez kétség nem fért. És ebben megegyeztek az érzéseik.

			A választott út hogyanja volt az, ami leginkább aggodalmat ébresztett Kerisben. Ma időt nyert neki, de ez mit sem ér, ha a becsület és a bosszú hajszolása közben megöleti magát.

			Kihúzta magát, majd arca fájdalmas fintorba torzult, ahogy a gerince megroppanva emlékeztette, hogy hosszú órákat töltött egy papírlap fölé görnyedve, tollal a kezében. A torony örökösöknek fenntartott lakrészében tartózkodott, bár Rask halála óta a mostani volt az első alkalom, hogy betette ide a lábát. A holmijait már átszállították a városi rezidenciájából, de a helyiséget még mindig kísértette a bátyja árnyéka, legfőképp a bútorok révén. Mindent úgy méreteztek, mintha valaha egy óriásnak adott volna otthont: az ágy olyan hatalmas volt, hogy tízen is elfértek volna rajta, nehéz fából készült keretét arany levéldíszítés ölelte, az ágynemű élénk indigókék és arany csíkokban pompázott.

			Gyűlölte minden egyes szegletét.

			De még ennél is jobban gyűlölte, hogy távol kellett maradnia Valcottától. Nap nap után minden léptében ott volt mellette, és attól, hogy nem tudhatta az oldalán – különösen ezen a helyen –, pattanásig feszültek az idegei. Nemcsak azért, mert az ellenségei vették körül, hanem mert tudta, hogy Valcotta, vagy legalábbis az elméje, sosem tűrte a tétlenséget. Ami azt jelenti, hogy csak idő kérdése, mikor határozza el magát a cselekvésre.

			Keris lehunyta a szemét, és hagyta, hogy a gondolatai messze sodródjanak, és Valcotta képét idézzék meg előtte. Nemegyszer lett tanúja, ahogy a legedzettebb harcosok a könnyeikkel küszködtek az apja jelenlétében. Hiába fenyegette meg az a gazember, hogy elveszi az életét, és hiába tépte fel az anyja meggyilkolásának a sebét, Valcotta dacosan tűrte a szavait, és nem engedte, hogy kicsússzon a kezéből az irányítás. Minden tekintetben az a császárnő volt, akinek a sors elrendelte. Elég volt rá gondolnia, és vágy kapott perzselő tűzre benne, amelyet hosszú napokon át a körülmények tartottak kordában.

			– Idióta! – motyogta. – Te vagy az utolsó férfi az egész világon, akinek a közelségét akarná.

			És ha még másként lenne is, akkor sem engedett volna a gyönyör kecsegtetésének. Nem azért, mert túl nagy volt a lebukás kockázata, hiszen az sosem riasztotta vissza, hanem mert nem venne el tőle semmit, amíg fogolyként tartják.

			Ám mindez nem szabott gátat az együtt töltött éjszakájuk emlékeinek, egymás után peregtek le lelki szemei előtt. Ahogy lassan megvált a ruháitól, ahogy a tekintetét az övébe fúrta, miközben magát érintette, ahogy kapkodó lélegzetét hallva megmerevedett a férfiassága. Isten legyen irgalmas hozzá, de nem volt előtte egyetlen nő sem az életében, aki ennyire az őrületbe kergette volna; minden józan gondolatát elmosta a vágy, hogy megérintse, hogy érezze az ízét, hogy addig kényeztesse, amíg a neve egy sikoltással hagyja el az ajkát.

			Csakhogy a nevedet sem ismerte, te félkegyelmű! És ha ismerte volna, nem engedett volna a közelébe.

			A gondolat úgy hatott rá, mintha egy vödör jeges vizet zúdítottak volna az ágyékára. Keris kinyitotta a szemét, és a mennyezetet bámulta, miközben üresség telepedett a mellkasába, ami egyre mélyebben és mélyebben tátongott. Nem a testének a hiánya marcangolta belülről, hanem az, hogy nem csengett a fülében a hangja. A hangja az, ami után igazán vágyakozott, amire szüksége volt, jobban, mint ahogy azt hajlandó volt elismerni.

			Kopogás hallatszott az ajtón. Keris feltápászkodott, hogy elfordítsa a reteszt, és amikor megpillantotta a lépcsőfordulóban várakozó Szarkát, visszanyelte a kikívánkozó bosszús sóhaját.

			– Mit akarsz, Serin? Napokig tartó utat tettem meg, és halálosan kimerültem.

			– Csak egy percet rabolnék az idődből, felség.

			Nehéz volt ellenállni a kísértésnek, hogy becsapja az ajtót a kémmester orra előtt, de kíváncsi volt, hogy mit akarhatott a férfi. Hátrébb lépett, és egy intéssel a szobába invitálta.

			– Bort?

			– Vizet, ha lehet. Még akad tennivalóm az éjjel, és az megköveteli, hogy tiszta maradjon a fejem.

			A tennivaló alatt feltehetően Ithicana királyának a kínvallatását értette, de Aren Kertell aligha tartozott Keris legfontosabb gondjai közé.

			– Ahogy kívánod. – Megtöltött egy poharat vízzel a kémmesternek, magának pedig borral, majd visszahelyezkedett a dolgozóasztala mögé. Serin vele szemben telepedett le egy székre.

			– Úgy hallottam apádtól, hogy szándékodban áll felhasználni a valcottai lányt a császárnővel való egyezkedéshez. Meg kell mondjam, több előrelátást tanúsítasz, mint az elődeid.

			– Intelligensebb is vagyok, mint ők mindannyian együttvéve. Köszönöm, hogy észrevetted.

			Serin grimaszolt.

			– Való igaz. Bár az önteltségre való hajlam családi vonásnak számít a köreitekben.

			Keris megvonta a vállát.

			– Senki sem tökéletes, Serin. Nos, mondd, mit akarsz?

			– Véleményem szerint érdemesebb lenne az egyezkedést délen, Nerastis határain belül folytatni. – A Szarka kortyolt egyet a vizéből. – A közelség gyorsabb iramot tenne lehetővé, és amíg ott tartózkodsz, ismét a hadviselés tanulmányozásának szentelheted a figyelmedet.

			– Milyen érdekes kettősség: egyszerre egyezkedni és háborúzni ugyanazon néppel.

			– A politika világa már csak ilyen. – Serin mosolyt erőltetett az arcára. – És apádnak is igen kedvére tennél.

			– Az apámnak vagy sokkal inkább neked? – Keris csizmás lábát az asztalra dobta, és a koros férfira szegezte a tekintetét. Az öltözékét itt-ott vérpettyek szennyezték. – Mert ha engem kérdezel, apám elégedett mindaddig, amíg hasznát látja a szolgálataimnak.

			– Ne vedd sértésnek, felséged, de mióta áll érdekedben, hogy az apád elégedett legyen veled? Egész eddigi életedben sportot űztél abból, hogy az ellenkezőjét tedd.

			– Amióta élet-halál kérdéssé vált. – Keris belekortyolt a borába, ami igencsak jólesett a Nerastisban felszolgált lötty után, majd hozzátette: – A harci készségeimmel sosem vívom ki az elismerését, így hát az eszemmel kell megtennem.

			– A maridrin királyok nem az eszükről híresek, hanem a csatatéren mutatott rátermettségükről.

			Keris nevetve emelte a poharát koccintásra.

			– Ha a fülem nem csal, épp most nevezted ostobának az apámat. Bravó! Több mersz szorult beléd, mint hittem.

			– Kiforgatod a szavaimat, fenség.

			– Nem, Serin. Pontosan azt hallottam, amit mondtál. – Keris az asztalra helyezte a poharát, majd felállt. – Eszemben sincs visszatérni Nerastisba, amíg be nem teljesítem, amiért idejöttem: hogy apám elismerjen, és ne találja szükségesnek elrendelni, hogy a nyomomba küldj valakit, aki tőrt állít a hátamba.

			– Sosem rendelne el semmi effélét. Felség, a képzeleted túlontúl messze szárnyal.

			– Azt mondod, messze szárnyal? – Keris előrehajolt az asztal fölött, annyira közel a férfihoz, hogy látta az ősz borostáján fennakadt elhalt bőrdarabokat. – Akkor miért vadászol a nővéremre?

			– Mert Lara áruló.

			Keris meglepett nevetést hallatott.

			– Ne próbálj olyan játszmákat űzni velem, amiket Aren Kertell ellen szánsz, öreg! Jól tudom, te magad nevelted arra, hogy elárulja az ithicanaiakat, és hogy egyetlen oka létezik annak, hogy vadászol rá: nem tűröd, ha elvarratlan szálak maradnak utánad.

			– Nem Ithicana árulója, felség. Hanem Maridrináé.

			– Milyen értelemben? Hiszen az apám kezére juttatta a hidat, az isten szerelmére! Megtette a lehetetlent.

			– Némi rejtély és bizonytalanság lengi körül a húgod tetteit, Keris, ám egy dolgot kétség nélkül tudunk: a szíve és a hűsége Aren Kertellé.

			Kerisnek rögtön eszébe jutott, mit mondott Coralyn. Hogy Ithicana királya még mindig szerette a feleségét.

			– Hátba szúrni egy férfit igen sajátos módja a szeretet kimutatásának, de végső soron nincs ezen mit csodálkozni. Hiszen a te kezed alatt nevelkedett.

			Serin keserű mosollyal nézett rá.

			– Való igaz. Éppen ezért tudom, a világ végére is elmenne, hogy megvédje azokat, akiket szeret; még akkor is, ha ehhez el kell árulnia a királyát és az országát. Heves természetű, bátor és veszedelmes, ha felkeltik a dühét; emiatt olyan teherré lett, amit nem cipelhetünk tovább. Ellentétben vele, te egy nyámnyila, gyáva kis senki vagy, aki kizárólag magára jelent fenyegetést, felség. Az apád nem fog merényletet rendelni ellened, az ő ideje drágább ennél. Különben is, esélyesebbnek látom, hogy egy felbőszített szajha elvégzi helyettünk a munkát.

			A Szarka felállt, és az ajtóhoz lépett.

			– Térj vissza Nerastisba, Keris! Térj vissza a borozáshoz és a nőkhöz, és hagyd az uralkodást azokra, akik tudják, miként kell bánni a hatalommal.

			Tűnj a francba! Legszívesebben hangot adott volna a gondolatnak, de helyette inkább kifújta a levegőt, és a távozó férfi hátára szegezte a tekintetét. Aztán visszafordult a leveléhez, és újra átfutotta a császárnőnek írt ajánlata sorait; a szavakat hol homályosan, hol tisztán látta. Fogalmazás közben vékony jégen táncolt: ha túl keveset kíván, az apja gyanút fog, ha túl sokat, a császárnő haragra gerjed. Hogy sikerrel jár-e, idővel elválik.

			Keris halkan szitkozódva aláírta és lezárta egy pecséttel a levelet, majd egy zománcozott hengerbe csúsztatta, amit az apja hivatalos küldemények számára tartott fenn.

			Ahogy lesietett a lépcsőn, fohászkodott magában: Engedd, hogy sikerüljön! Engedd, hogy a császárnő megváltsa a szabadságát! Alig fogant meg e gondolat a fejében, egy másik tört a helyébe. Egy, amely azt suttogta, bármi is a végkimenetel, a győzelem az apjáé lesz. 

		

	
		
			42. 
ZARRAH

			Csöpp. Csöpp. Csöpp.

			Zarrah felriadt az álmából, bőre verejtéktől volt nyirkos, szíve kaotikus ütemet vert a mellkasában. A sötétséget kutatta, biztosra vette, hogy az anyja holttestét látja majd maga fölött függeni. Biztosra vette, hogy a bőrét borító nedvesség vér, és ha lenéz, anyja feje ott lesz az ölében.

			De a keze nem fogott semmit.

			Sötétség ölelte körül, idegen illatok kúsztak az orrába, az ágynemű érintése az ujja alatt pamut volt, nem selyem. Aztán női kacaj szűrődött át a falakon, és minden emléke visszatért.

			Venciában volt. Silas Veliant palotájában. A hárem lakrészében.

			Kopp.

			Zarrah összerezzent a zajra, a sötétséget kémlelte, mire az újra felhangzott.

			Kopp.

			Az ablak irányából érkezett, ez lehetett, ami megidézte az álmát. Felkelt, selyemköntöst terített hálóruhába bújtatott teste köré, majd óvatos léptekkel közeledett az ablak felé. Apró nyílás volt, alig három láb széles és négy láb magas; a tejüvegen túl acélrácsok húzódtak a kőkeretbe foglalva.

			Kopp.

			Térdre ereszkedve a párnázott ablakülésen, kiakasztotta az üvegbe fúrt zárat, és kinyitotta az ablakot.

			A következő pillanatban egy kavics koppant a homlokán. Sziszegve szitkozódott, az acélrácsokhoz hajolt, és lenézett az árnyak közé.

			– Valcotta?

			Keris suttogó hangját az épület tövében ülő bokrok közül hozta a szél, három emelet mélyről. Zarrah felvette a kavicsot, ami eltalálta, átbújtatta a karját a rácsok között, és célba vette azt a pontot, ahol mozgásra lett figyelmes.

			Egy morogva elejtett káromkodás árulkodott arról, hogy talált.

			– Beszélnem kell veled.

			A kert – a kanyargó ösvényeivel, a gondosan metszett sövényszobraival és a lámpások fényében szikrázó szökőkútjaival – üresnek látszott, ennek ellenére cirkálhatták járőrszolgálatot teljesítő őrök és dolgukra siető szolgálók; nem volt tanácsos három emeletre nyúló távolságban beszédet folytatni.

			– Tűnj innen!

			Az árnyak mozdultak, ám Keris nem a kert felé távozott. Helyette a falnak feszült, és mászni kezdett, az ujjai csak a kőtéglák között szétporladt kötőanyag repedéseiben találtak kapaszkodót. De ennyi is elegendőnek bizonyult: fürgén haladt felfelé az épület oldalán, az árnyak elnyelték az alakját.

			Amikor elérte az ablakot, megragadta a rácsokat, és felhúzta magát. Egyensúlyozott a keskeny párkányon. Fűszeres illata betöltötte Zarrah orrát, és vadul kalapálni kezdett a szíve. Haragosan saját magára, Zarrah felcsattant:

			– Mi dolgod itt?

			– Meg akartam bizonyosodni róla, hogy jól vagy.

			Nem tudta kivenni az arcát a sötétben, csak testének körvonalai rajzolódtak ki a kert tompa fényeiben. Széles válla, vékony dereka, kabátja szövete alatt feszülő izmos karja.

			– A te értelmezésedben mi számít jónak?

			Keris némán várt, amíg Zarrah lehunyta a szemét, és a férfi légzését hallgatta, ami a mászás következtében volt szapora.

			– A hárem udvariasan bánt velem, és elláttak mindennel, amire szükségem lehet. Az ételek viszont borzalmasak. Valaki szólhatna a szakácsnak, hogy ha sóval fűszerez, a kevesebb néha több.

			Keris halkan felnevetett.

			– Apám ízlése szerint főz, mindenki másé lényegtelen.

			– Akad bármi olyan jó tulajdonsága az apádnak, ami ellensúlyozná a jellemét?

			Nem mintha bármi is képes lenne rá Zarrah szemében.

			– Egyetlenegy sem. De talán ez éppen így van jól, tekintve, hogy a megölésére szövögeted a tervedet. – Mielőtt Zarrah felelhetett volna, Keris hozzátette: – Ne fáradj a tagadással, Valcotta! Még ha nem is sugárzott volna belőled a gyilkosság szándéka, amikor szemtől szembe kerültél vele, a híred messze földön ismert.

			– Megérdemli a halált.

			– Erre tőlem ellenérvet nem fogsz hallani, ám végrehajtani korántsem olyan egyszerű. Egy lépést sem mozdul a testőrei nélkül, akik hűségesek hozzá, és ha valamiképp mégis egyedül találnád, ő egy tapasztalt harcos. Ráadásul fegyvere lesz, amíg te örülhetsz, ha valami olyan kerül a kezed ügyébe, ami élesebb egy vajazókésnél.

			– Akkor adj nekem egy fegyvert!

			– Nem tudok. A trón várományosa vagyok, és még nekem is tilos fegyvert viselnem a belső szentély falai között. Higgy nekem, Valcotta: ha valaki olyannyira gyűlölt, mint az apám, vagy elhatalmasodik rajta az üldözési mánia, vagy holtan találja magát.

			– Mi a helyzet a méreggel?

			Undorította a gondolat, hogy ilyesmihez folyamodjon, de ha ez az egyetlen mód…

			– Senki és semmi nem lépi át a kapukat alapos átvizsgálás nélkül. A birodalom legjobb kóstolói állnak a szolgálatában, és kutyák, amiket arra képeztek, hogy kiszimatolják a mérget. Hóbortja, hogy az utolsó pillanatban változtat az étkezések menüjén. Sőt, az utóbbi időben megszállottan figyel arra, nehogy valaki ellene fordítsa az evőeszközeit, ezért mindig azzal ül asztalhoz, amit ő maga hoz.

			A lány szúrósan meredt Kerisre, noha tudta, a sötétségben úgysem láthatja az arckifejezését.

			– Ahhoz képest, hogy állítólag holtan szeretnéd látni az apádat, nem vagy valami segítőkész. – És bár Zarrah tisztában volt azzal, mi mindent kellett elszenvednie az apja keze által, mégis ott motoszkált benne a kétely, hogy Keris valójában védeni próbálja az apját.

			– Ha egyszerű lenne végezni vele, már rég halott lenne. – Keris a súlypontját áthelyezve a párkányra ült, egyik karját átkulcsolta a rácsokon.  A kabátjának az ujja felgyűrődött, szabadon hagyva a karját. Zarrah tekintete akaratlanul is a sápadt bőrére tévedt. – Nem kételkedem abban, hogy megtalálnád a módját, Valcotta, de abban sem, hogy aligha élnél elég sokáig ahhoz, hogy kiélvezd a bosszúd gyümölcsét. És a te életed ezerszer többet jelent nekem, mint az ő halála.

			A szíve kihagyott egy ütemet, mire Zarrah némán átkozta magát, amiért ostoba módon hagyta, hogy ekkora hatással legyen rá néhány tetszetős szó – különösen, hogy a saját fülével hallotta, milyen könnyen jönnek a férfi nyelvére a hazugságok. Zarrah az arca belsejébe harapott, hosszú másodpercekig latolgatta, mit feleljen, mielőtt végül a hallgatás mellett döntött.

			Keris bosszúsan sóhajtott.

			– Levelet küldtem a császárnőnek, benne egy ajánlattal arra, miként válthatja meg a szabadságodat.

			Zarrah figyelmesen hallgatta, ahogy Keris ismertette vele az ajánlatát, jól tudva, csekély az esély rá, hogy a nagynénje elfogadja ezeket a túlzó feltételeket – valószínűbb, hogy alkudozásba bocsátkozik. Mégis, ezt beismerni ostobaság lett volna. A túlélése függött attól, mekkora értéket látnak az életében; és mivel Silas meggyilkolása nem bizonyult könnyen kivitelezhető feladatnak, el kellett érnie, hogy a maridrinok szemében továbbra is többet érjen élve, mint holtan. Különösen Keris szemében.

			– A harendelli követ segíti az egyezkedést, mivel a néped előszeretettel küldi vissza a hírvivőinket a belsőségeik nélkül. Ennek ellenére hetekbe telik majd, mire választ kapunk.

			Hetek.

			Ennyi időt kapott, mielőtt a nagynénje elkerülhetetlenül megtámadja az ajánlatot, amiről Zarrah sejtette, hogy Silas türelmét végképp kimeríti, és amiért kivégezteti őt. Néhány hét, hogy az életét vegye egy olyan férfinak, aki minden lépésnél a halált lesi – leginkább Zarrah kezében.

			Keris nyugtalan arckifejezéssel figyelte őt, alighanem a hallgatása lehetett a kiváltója. Ezért Zarrah végül megszólalt:

			– Itt nőttél fel. Muszáj lennie egy kiútnak.

			– Ha van is, sosem leltem rá. – Keris egy pillanat erejéig hallgatott. – Ezt a helyet börtönnek tervezték. Közel kétszáz éve ad otthont a király háremének, és a nők többsége nem önszántából kerül ide. Apák, fivérek, nagybácsik kényszerítik frigyre őket, hogy biztosítsák a koronával való szövetséget, vagyont szerezzenek, vagy politikai előnyhöz jussanak. Vagy azért, mert a király tekintete megakad az arcukon – a hangja keserűvé lett –, és úgy határoz, hogy birtokolnia kell őket. Ez azt jelenti, hogy a nők immár kétszáz éve kutatnak menekülőút után. Minden lehetséges kijáratot felfedeztek és megszüntettek. És amióta az ithicanai is a falakon belül tartózkodik, a helyzet még rosszabb. Nemcsak boldogtalan nemeshölgyeket zárnak el a külvilágtól, hanem egy hírhedt harcost, aki fegyver nélkül is ismeri legalább egy tucat módját annak, miként végezhet egy másik emberrel.

			Zarrah is ismerte egy tucat módját annak, miként végezhet egy másik emberrel fegyver nélkül, de nem szólt semmit.

			– Mindezek dacára, bátorítalak, hogy tedd próbára magad. Apám viszont világosan értésedre adta, ha azon kapnak, hogy a határaidat feszegeted, halállal lakolsz.

			A haláltól való félelem ritkán volt elég, hogy eltántorítsa őt.

			– Tudom, hogy a természeted ellen való a tétlenség, Valcotta. De kérlek, adj nekem esélyt arra, hogy egyezkedéssel érjem el a szabadságodat, mielőtt a halálba menetelsz.

			Időre volt szüksége, hogy visszanyerje az erejét, így nem esett nehezére vállat vonni.

			– Ki ne élvezné, ha néhány hétig úgy sürögnek-forognak körülötte, mintha háremhölgy lenne?

			– Te. – Keris a rácsoknak támasztotta a testét. – És légy óvatos a feleségekkel. Azért helyeztelek ebbe az épületbe, és nem a palota egy másik szegletébe, mert itt semmi sem történik Coralyn tudta nélkül, és mert nem tűri, hogy Serin átlépje a küszöbét. De a hárem éppolyan veszedelmes, mint te, csupán más módon. Nehéz az életük, de körmük szakadtáig óvják azt, miközben újabb és újabb lehetőségeket vadásznak a hatalmuk növelésére. Ha keresztbe teszel nekik, éppolyan gyorsan a vesztedet akarják majd, mint az apám vagy Serin.

			Zarrah úgy nevelkedett, hogy megvesse a maridrin nőket, de mostanra már kezdte látni, hogy mindaz, amit a fejébe ültettek róluk, távol állt a valóságtól.

			– Legyen.

			Keris hosszú hallgatás után szólalt meg.

			– Sajnálom, Valcotta. Nem lett volna szabad hagynom, hogy ez idáig fajuljon kettőnk között. Azon az éjszakán, a gáton, el kellett volna sétálnom, és soha vissza se nézni, mert mindenki, aki közel kerül hozzám, végül megszenvedi. Hiba volt.

			Megbánással gondol rád. Éles fájdalom nyilallt Zarrah mellkasába, és bár némán ostorozta magát az ostobaságáért, az érzés nem akart múlni.

			– A döntéseimet én magam hoztam meg, nem te. Nem fogom hagyni, hogy felelősséget vállalj olyasmiért, amit szabad akaratomból választottam.

			– Egy döntés, amit sosem kellett volna meghoznod, ha nem vezetlek félre arról, ki vagyok.

			– Miféle félrevezetésről beszélsz? – Harag lobbant lángra benne, bár nem tudta volna megmondani, hogy Keris vagy inkább saját maga iránt. – Egyikőnk sem vallotta be, hogy kicsoda, Keris. Kölcsönös egyezség volt.

			Keris egy pillanat erejéig habozott, majd szóra nyitotta a száját:

			– Meglehet. Százszor is eltöprengtem rajta, mi lenne, ha feltárnám előtted az igazságot. És minden egyes alkalommal tudtam, ha lerántom a leplet a nevemről, a legjobb, amit remélhetek, hogy tőrt döfsz a szívembe. Szóval gyáva módjára hallgattam. És ezzel nagyobb fájdalmat okoztam neked, mint amit a katonáim ökle mérhetett rád. – Kinyújtotta a kezét, mintha meg akarná érinteni Zarrah-t, de megtorpant a mozdulat közben, majd visszahúzta a rácsok másik oldalára. – Gyűlölettel tölt el a tudat, hogy ennyit kellett szenvedned miattam.

			Érzelmek áradata zúdult a mellkasába, olyan erővel, hogy levegőt venni is nehezére esett, nemhogy megszólalni.

			– Ugyanerre a sorsra juthattál volna te is, amikor az Anriot ellentétes partjára merészkedtél. Mindketten kockázatot vállaltunk. Mindketten ugyanabba a hazugságba bonyolódtunk. És ha felelőst kell keresni a történtekért, úgy az én vállamra nehezedjen a vád, mert elvesztettem a fejemet, amikor szembesültem az igazsággal, és fogságba kerültem.

			– Bárki a helyedben ugyanígy reagált volna.

			– Te nem tetted.

			Nem, mert amint szembesült a kilétével, azonnal előállt egy tervvel, hogy megmentse az életét.

			Keris oldalra döntötte a fejét, mintha megfontolná magában a hallottakat.

			– A helyzetünk különbözik. Engem arra neveltek, hogy az ellenségemet lássam Valcottában, és megvessem a népedet, de az efféle politikai ellenségeskedés az ész szüleménye, nem a szívé. A te gyűlöleted viszont személyes veszteségből fakad, így a szíved mélyén gyökerezik. A szív dolgai nem hajolnak meg sem a logika, sem az észérvek előtt. Aki ezt nem érti, az vagy soha nem élt igazán, vagy soha nem is volt szíve. – Hallgatott, majd hozzátette: – Ezek legyenek a búcsúszavaim.

			Nem várt válaszra, elkezdett leereszkedni.

			Zarrah keze a rácsok között nyúlt utána, vissza akarta húzni. Ajkán ott maradt egy szó: Várj!

			Ám a férfit addigra elnyelték az éj árnyai.
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			Zarrah hajnalhasadtakor ébredt, alig kipihentebben, mint előző éjjel. Álmát rémképek kísértették, és számát sem tudta már, hányszor riadt fel verejtéktől csatakosan, fülében Silas visszhangzó nevetésével.

			Fáradt vagy sem, a célja beteljesítéséhez végesek voltak a napok, és nem engedhette meg magának, hogy az ágyban heverésszen.

			Vissza kell nyerned az erődet, parancsolta magának. Elég erőssé kell válnod, hogy harcolhass. Elég erőssé, hogy ölhess.

			Elég erőssé, hogy diadalt arathass.

			Így hát felidézte azokat a gyakorlatokat, amiket Yrina tanított neki, amikor Zarrah személyes testőrének választották; a másik lány olyan edzett volt, amennyire csak egy ember lehet, míg a tizennégy esztendős Zarrah olyan puhány, akár egy háremfeleség. Gyakorlatokat, amik arra szolgáltak, hogy a szíve és a tüdeje kitartó maradjon a hosszúra nyúló ütközetekben, izmai elég erősek legyenek, hogy átvágjanak húson és csonton, reflexei pedig elég élesek, hogy ellensúlyozzák alacsonyabb termetének hátrányát. Sosem leszel a legerősebb, visszhangzott a barátnője hangja az elméjében. Légy hát a leggyorsabb! A legokosabb! A legfélelmetesebb!

			Istenre, mennyire hiányzott neki Yrina! Hiányzott, hogy legyen valaki, akire számíthat – nem csupán abban, hogy védje a hátát, hanem abban is, hogy megossza vele az aggodalmait anélkül, hogy ítélkezéstől vagy árulástól kellene tartania.

			Az utolsó hozzá intézett szavaid dühből fakadtak, suttogta egy hang. Megfenyegetted, hogy kivágod a nyelvét, mert hangot mert adni a saját aggodalmainak.

			A bőre hideggé vált, a gyomrát a szégyen szorította amiatt, ahogy bánt vele.

			Magad vagy a sorsod kovácsa, suttogta gonoszul a lelkiismerete, épp abban a pillanatban, amikor a szoba ajtaja kitárult, és Coralyn belépett. A nő végigmérte őt – Zarrah arca kipirult, bőre verejtéktől csillogott –, majd megrázta a fejét.

			– Edzett holttestet hagysz majd magad után.

			Azzal csettintett egyet, mire két szolgáló érkezett egy tál étellel. Friss gyümölcsök, sajtok és füstölt húsok sorakoztak rajta, köztük apró edények, amelyek tartalma idegen volt Zarrah számára, illatuk pedig különös.

			– Új ruháidat rövidesen eléd hozzák. Mielőtt felpróbálnád őket, előbb fürdőt kell venned. Ezután kísérettel sétálhatsz a kertben.

			– Futhatnék inkább?

			Mivel senki sem futna az oldalán, ez alkalmat adhatna neki arra, hogy olyasmit is felfedezzen, amit máskülönben rejtve tartanának előtte. Például egy módot, hogy Silas Veliant közelébe férkőzhessen.

			– Szó sem lehet róla! Amit e négy fal között teszel, csak rád tartozik, de ha figyelő szemek kísérnek, úgy fogsz viselkedni, ahogy egy hölgyhöz illik.

			Felőrölte az idegeit, hogy utasításokat kell tűrnie egy fuksziaszínű brokátba öltözött, lábát drágakövekkel díszített papucsba bújtató maridrin matriarchától, de Zarrah nem feledte Keris figyelmeztetését. Ezek a nők veszedelmesek, és talán ő a legveszedelmesebb mind közül.

			Zarrah mosolyt erőltetett az arcára.

			– Ahogy kívánod, Lady Coralyn.

			Miután a nő távozott, Zarrah az asztalhoz ült, és enni kezdett; annyi ételt küzdött le a torkán, amennyit csak tudott. Vissza kell nyerned az egészséged, ismételgette magában. Vissza kell nyerned az erőd.

			Ezt követően a szolgálók visszatértek, a nagy kádat cipelték magukkal: megtöltötték langyos vízzel, és lesikálták róla a verejtéket. Szolgálók újabb csoportja érkezett a nyomukban, kezükben maridrin öltözékek: anyaguk könnyű selyem, szabásuk csábító. Noha efféle dolgokra rendszerint nem pazarolta az idejét, ám most, ahogy a tükörbe nézett, azt kellett tapasztalnia, nincs ellenére, amit lát.

			Keskeny pántokról hullott alá a bronzszínű selyem, az anyag úgy simult a testéhez, mintha eleve neki szánták volna. Ami valószínűleg így is volt. A kivágása egészen a köldökéig nyúlt, szabadon hagyva kebleinek belső ívét és hasának feszes vonalait; a hátrésze pedig olyan mély, hogy bármiféle alsónemű viselése lehetetlenné vált. Lábát bronzszínű bőrből készült szandál ölelte, aranyberakásokkal ékesítve. Csuklójára csillogó karperecek kerültek, fülében fekete gyémántok himbálóztak, egészen a vállát súrolták.

			Haját aranycsatokkal tűzték hátra az arcából, amíg az egyik szolgáló kozmetikumokkal emelte ki a vonásait: festékkel vonalat húzott a szeme köré, arccsontját aranyporral hangsúlyozta ki, ajkát mély rózsaszín árnyalattal vonta be. Ha a csábítás lett volna a célja, tökéletesen felkészültnek érezte volna magát, de ha menekülésre vagy harcra kerülne a sor, jobban járna meztelenül.

			Dörzsölt vén banya, dünnyögte magában Zarrah. Nem ellenkezett, amikor az őrök végigkísérték a folyosón, majd le a lépcsőn. Az ajtók kinyíltak, és elé tárult a kert.

			A háremfeleségek mind odakint tartózkodtak, golyókat gurítottak a fűben, vagy az asztaloknál játszottak. A nevetés, a beszélgetés és a nyüzsgés hamar távoli morajjá halványult, amikor pofonként érte Zarrah-t a rothadó hús orrfacsaró bűze.

			A belső falakról még mindig holttestek lógtak, körülöttük légyrajok zümmögtek, miközben varjak tépdesték a halottak arcát. Bár Zarrah szeme elé több holttest került már, mint amit számon tudna tartani, bőséges reggelije azzal fenyegette, hogy a torkába tolul, annyira hasonlított a látvány az anyjáéhoz.

			Egy férfi nevetése ütötte meg a fülét, mire Zarrah a hang felé kapta a fejét: Keris a formára nyírt sövények és szökőkutak között cikázott. Csupán ingujjat viselt, vállán egy leánykát egyensúlyozott, miközben egy csapat gyerek visongva vette üldözőbe őket.

			– Kapjátok el!

			Keris felugrott egy szökőkút peremére, körbefutotta, majd lelépett róla; a vállán ülő leányka boldogan sikoltott fel, majd Coralyn figyelmeztetően kiáltott utána:

			– Legyél óvatos a húgoddal, Keris!

			A férfi nem törődött Coralyn szavaival, helyette tovább szelte a kertet, gondosan ügyelve arra, hogy messze elkerülje a holttesteket, ahogy vidám hajszába vezette a gyermekeket. Mozdulataiban ott volt az a könnyedség és erő, amelyről Zarrah tudta, hogy birtokolja – mégis meglepte. Egy röpke pillanatra úgy érezte, mintha a herceg eltűnt volna a színről, és helyét a maridrin vette volna át. A gondolat a mellkasába mart, és nemkívánatos vágyakozást lobbantott benne lángra. Nem akarhatod az egyiket és gyűlölheted a másikat! – förmedt magára némán. Ez őrültség.

			Ám a dorgálás hiábavalónak bizonyult: az izgatottság hullámként söpört végig rajta, ahogy Keris egyre közelebb kanyargott hozzá. Annyira belemerült a játékba, hogy mit sem sejtett arról, hogy ott áll. Már egészen közel járt hozzá, hátrapillantva kiáltott fiatalabb testvéreinek, hogy úgysem érik utol, amikor a gyermekek észrevették őt.

			– Valcottai! – visítottak többen az idősebbek közül, mire Keris megtorpant, kis híján nekiütközve Zarrah-nak.

			Még épp időben sikerült megvetnie a lábát, szeme elkerekedett, ahogy végigmérte.

			– Valc… Lady Zarrah. Én…

			A hangja elhalt, mintha a szavak cserben hagyták volna. 

			Veszélyes reakció volt ez tőle, mégsem a félelem volt az, ami miatt Zarrah szíve kihagyott egy ütemet. Keris tetőtől talpig itta a testének látványát, a keblén időző tekintetétől a mellbimbói hegyesen meredeztek. Majd ismét az arcát fürkészte. Ha más férfi bámulta volna így, szeme alatti lila karikákkal fizetett volna az arcátlanságáért, ám az erőszak most a legkevésbé sem foglalkoztatta. Hangját hűvössé kényszerítve – ami éles ellentétben állt a combja között izzó forrósággal – így szólt:

			– Fenség.

			Keris szája sarkában mosoly bujkált.

			– Látom, a hárem öltöztetőset játszott rajtad.

			Zarrah-nak sértve kellett volna éreznie magát. Vissza kellett volna vágnia, hogy ő nem egy baba mások szórakoztatására. De ehelyett csak ennyit felelt:

			– Feltehetően azt képzelik, előnyben részesíted, ha maridrin viseletben járulok eléd.

			– Nem tudtam, hogy egyáltalán számít, miként vélekedek a viseletedről.

			Nem számított. Nem is lett volna szabad számítania. Zarrah végigfuttatta a nyelvét az ajkán, és figyelte, hogy a mozdulatra Keris tekintete a szájára vándorol. 

			– Netán arra célzol, hogy jobban a kedvedre tennék másféle ruhadarabokba öltözve?

			Miért tette fel ezt a kérdést? Semmi jelentősége nem volt annak, mit gondolt a megjelenéséről, és esze ágában sem volt elsietni, hogy mást öltsön magára. Mégis, ahogy a férfi újfent végigmérte, észrevétlenül bent rekedt a lélegzete.

			– A felöltözve ritkán olyan állapot, ami a kedvemre való, hölgyem – kissé lehajtotta a fejét –, de nagyra becsülöm, hogy fontolóra vetted a vágyaimat.

			Zarrah bőrét libabőr pettyezte, ahogy a kettejük között vibráló feszültség egyre sűrűsödött – teljességgel illetlen volt, hiszen akadt közönségük: a gyermekek, beleértve a Keris vállán ülő leánykát, érdeklődéssel figyelték őket.

			– Helyes – mondta Coralyn. – Egymásra találtatok.

			Zarrah összerezzent Coralyn hangjára, és hátrafordulva megpillantotta a nőt, amint az ösvényen közeledett feléjük.

			– Keris, ahelyett, hogy bolond módjára rohangálsz a testvéreiddel, érdemesebb volna arra fordítanod a túlcsorduló energiádat, hogy a foglyod eleget mozoghasson.

			Keris felvonta az egyik szemöldökét; arcán semmi jele nem volt a zavarnak, noha könnyen meglehet, a nagynénje fültanúja volt annak, ahogy a kérdésben forgó fogollyal flörtölt.

			– Nem holmi hátas ő. Bizonyára képes maga is mozgásra fogni a testét.

			– Hogy közben kedvére keresse a bajt? Vele tartasz egy sétára, és ügyelsz rá, hogy ne térjen le az ösvényről! Vidd magaddal a húgodat is! Könnyekben tör ki, ha leteszed őt. – Coralyn csettintett Zarrah őrei felé, akik tisztes távolságban álltak. – Maradjatok karnyújtásnyira!

			Keris egy lemondó sóhajt hallatva indult meg az ösvényen, miközben úgy igazította a húgát, hogy biztosabban üljön a vállán. A leányka lába, ahogy Zarrah észrevette, fejletlen volt, és kételkedett benne, hogy segítség nélkül messzire tudna gyalogolni, nemhogy a többi gyermekkel együtt szaladgálni a kertben.

			– Mi a neved? – kérdezte a gyermeket, aki egy bájos kis teremtés volt: haja olyannyira szőke, hogy szinte fehérnek tetszett, szeme halványbarna árnyalatban ragyogott.

			– Sara. – A kishercegnő kíváncsian nézett rá. – Igaz, hogy harcos vagy?

			– Igaz, bizony.

			– Nekem nem szabad harcot tanulnom – mondta a leányka. – Csak a fiúknak. Ez nem igazságos.

			Nem volt igazságos, ahogy a maridrinnak született nőket korlátozták, de Zarrah mást felelt:

			– Nem minden csatát nyernek meg puszta kézzel és karddal. Olykor a szavak és az ész ereje arat diadalt.

			Keris szája sarkában apró mosoly bujkált, de nem fűzött hozzá semmit.

			– Ez unalmasnak hangzik. – A leányka dobolni kezdett a sarkával a bátyja mellkasán, mintha ló volna. – Gyorsabban, Keris!

			– Ha gyorsabban szedem a lépteimet, kifulladok, és nem tudom illendően bemutatni a vendégünknek az otthonunkat. Mit szól majd ehhez Coralyn nénikénk?

			– A lovak nem beszélnek – jegyezte meg a leányka. – Majd én bemutatom az otthonunkat!

			Az őrök szorosan a nyomukban maradtak, miközben végighaladtak a kert ösvényein és az épületek között, Sara pedig lankadatlanul szórta a szót: felsorolta minden egyes épület és terem rendeltetését, ujjával a falakon posztoló őrökre mutatott, sőt, még azt is kifecsegte Zarrah-nak, hogy Serin lakosztálya a torony tetején található. Oly részletgazdag útmutatásba bocsátkozott, amit Keris soha nem adhatott volna anélkül, hogy gyanút keltsen, de az ő szájából az őrök betudták ártalmatlan gyermeki locsogásnak. 

			És mindez megerősítésként szolgált arra, amit Keris már korábban közölt vele: utat találni a királyhoz nem könnyű feladat.

			Sőt, talán egyenesen lehetetlen.

			Csak akkor szólalt meg Keris, amikor Sara végül kifogyott a mondanivalóból.

			– Eléggé kimerítőnek találtad a sétát, Lady Zarrah? A déli nap nem kedvez nekem.

			Zarrah oldalra sandított, és észrevette, hogy Keris bőre – ami inkább a holdfényhez szokott, semmint a naphoz – kezdett pirulni. Egy csipkelődő megjegyzés egészen a nyelve hegyéig tolult, ám végül elharapta. Egy fogoly nem élcelődik a fogvatartójával.

			– Igen.

			– Rendben. – Folytatták útjukat, oda tartottak, ahol a háremfeleségek csoportba gyűltek. Keris leemelte a húgát a válláról, és egy nő mellé tette, aki alig lehetett néhány évvel idősebb Zarrah-nál. Feltűnően gyönyörű volt. – Hamarosan elviszlek lovagolni, Sara – mondta. – Erre szavamat adom.

			– Remélem, hogy a hátasod lába fürgébb, mint a tiéd. – A leányka lábujjhegyre emelkedett, hogy puszit nyomjon a bátyja arcára. – Szép napot, bátyám! Most már távozhatsz!

			A feleségek kacajban törtek ki a leányka elbocsátó szavai hallatán, majd az egyikük, aki alighanem az édesanyja lehetett, így szólt:

			– Olyan kedves vagy hozzá, Keris.

			A férfi tréfásan elhúzta a száját.

			– A kedvességnek ehhez vajmi kevés köze akad. A hárem ölén nevelkedett, ebből fakad, hogy kimondja, mit kíván, és nekem nincs más választásom, mint engedelmeskedni. E gondolattal távozóra is fogom, mielőtt újabb óhajok fogalmazódnának meg az irányomba.

			Azzal sarkon fordult, és elindult.

			Zarrah szemével követte, és azon töprengett, hol végződik nála a valóság, és hol kezdődik a megtévesztés. Hogy vajon Keris maga ismeri-e erre a választ.

			Megérezve egy rá szegeződő tekintetet, Zarrah oldalra fordította a fejét; Sara anyja fürkészte őt, szemében kíváncsisággal. Kellemes változatosság volt mindaz után a gyűlölet után, amivel a többi háremfeleség ostromolta.

			– A lányod igazán okos. Büszke lehetsz rá.

			– Büszke is vagyok. Sajnos az apja csak a hibáit hajlandó észrevenni. – A nő lepillantott a leánykára, aki egy fából készült kirakós fölött törte a fejét. – Egy templomba tervezi küldeni.

			Nem a legnehezebb sors, de megpróbáltatásokkal teli. És Zarrah úgy gondolta, nem is olyan, ami illene a leányka természetéhez, és ez azt jelenti, szenvedésre ítéltetett. Az anyja remegő állkapcsa arról árulkodott, hogy ezzel ő is egyetért. Zarrah egy része tiltakozott az ellen, hogy bármit is megosszon az életéből ezekkel az emberekkel, mégis azon kapta magát, hogy a szája szóra nyílt:

			– Az anyámat elragadták tőlem, így együttérzésem Saráé. Keserű dolog leánygyermekként anya nélkül felcseperedni.

			– Nem tehetek semmit.

			Vélhetően igazat sejtett, de Zarrah megvetette az efféle tétlenséget. A beletörődést és azt, hogy a csata kimenetelét már azelőtt elfogadták, hogy azt egyáltalán megvívták volna.

			– Az anyám egészen addig könyörgött, hogy kíméljék meg az életemet, amíg a férjed le nem vágta a fejét.

			A nő összerezzent, majd elfordította róla a tekintetét.

			– Bizonyára nagy harcos volt, aki készen állt az áldozatra.

			A falon lógó holttesteket figyelve Zarrah lehunyta a szemét, igyekezve felidézni anyja élő arcát, de csak halott vonásai rajzolódtak ki előtte.

			– Soha életében nem fogott fegyvert a kezében. De minden jó anya feláldozná az életét a gyermekéért. – Azzal enyhén meghajtotta a fejét. – Engedelmeddel, hölgyem, túl hosszú ideig voltam a négy fal rabja, járnék egyet.

			Zarrah indulni készült, amikor az anya a csuklója után kapott.

			– Zarrah. – A tekintetük találkozott, és az anya nyelt egyet. – Egy teljes esztendőt töltöttem abban a szobában, ami most a te hajlékod. Ez idő alatt szívemnek igen kedves lett az ágy fölött függő fali szőttes. Oly különös… mélységgel bír.

			Zarrah kíváncsisága felébredt, mert ha a háremfeleség valaha fogolynak tekintette magát…

			– Megcsodálom majd közelebbről. Kellemes délutánt kívánok!

		

	
		
			43. 
KERIS

			Milyen isteni erő vihette rá Coralynt, hogy így öltöztesse fel Valcottát?

			Ahogy az őrökre várt, hogy kitárják előtte a kapuszárnyakat, Keris a hajába túrt; hiába próbálkozott, képtelen volt elhessegetni a fejéből a képet Valcottáról abban a bronzszínű selyemsemmiségben, ami alatt nyilvánvalóan más ruhadarab nem ölelte a testét. Egy szívdobbanás sem kellett, merevedése kidudorodott, és ha Coralyn nem ragaszkodik hozzá, hogy Sara is velük tartson, sétájuk minden percét azzal töltötte volna, hogy alkalmat találjon kettesben maradni vele.

			Átlépve a kapun elfogadta az őröktől a felé nyújtott tőreit, majd a különböző rejtekhelyeire csúsztatta őket. Ki kellett jutnia e falak közül, ám Vencia népe az adómértékek emelése miatt forrongott, és fegyver nélkül esze ágában sem volt az utcáit járni.

			– A valcottaid kiköpött mása az anyjának.

			Keris hirtelen kihúzta magát, szeme villámként talált az apjára, aki épp egy istállófiúnak adta át egy hátas kantárját.

			– Felteszem, nálad jobban senki sem tudhatná, felség. Értesüléseim szerint te magad csaptad le a fejét.

			Az apja felnevetett.

			– Ezüsttálcán kínált gyilkosság volt. Petrával ellentétben Aryana nem volt harcos, bár küzdött. Amikor az nem vitte sikerre, könyörgött.

			A lánya életéért, gondolta Keris, de nem szólt semmit.

			– Egy másodpercig sem kétlem, hogy Aryana elszörnyedne, ha szembesülnie kellene azzal, milyen erőszakos, vérszomjas nővé cseperedett a lánya – folytatta az apja. – Ő és Petra egész életükben ellentétben álltak egymással, és nem tudok szabadulni a gondolattól, vajon Petra azért nevelte-e ilyenné Zarrah-t, hogy ezzel is dacoljon a húgával. Hiszen mi lehetne jobb módja ennek, mint hogy a békéért küzdő nő lánygyermekét a Végtelen háború vezéralakjává faragja?

			Valcotta egyszer sem említette, hogy az anyja a béke híve lett volna. Keris elgondolkodott: egyáltalán tudott erről?

			– Le kellene vonnom valamiféle tanulságot ebből, vagy pusztán szórakoztatni kívántál egy szívednek kedves háborús történettel?

			– Nincs más akaratom, mint hogy információt közöljek veled arról, akivel szemben állsz.

			Az apja átdobta a karját Keris vállán. Nem kis önuralmába került a férfinak, hogy ne rántsa ki magát az érintése alól. Otis és a többi fivére esetében megszokott viselkedés volt ez, de Kerisszel sosem bánt így. Egyikük sem kereste az efféle közelséget.

			Mit forgatsz a fejedben? – kérdezte magában, miközben apja ellentmondást nem tűrő erővel a kiképzőtér felé vezette.

			– Petra kemény természet. Ha azt hiszed, az érzelmek hatással lehetnek rá, tévúton jársz.

			– Úgy beszélsz róla, mintha ismernéd.

			Az apja ajka mosolyra görbült.

			– Bizonyos értelemben ismerem is. Ám jelen esetben a szavaim egy biztosabb forrás ajkai közül erednek.

			Keris ereiben megfagyott a vér, minden izma megfeszült, ahogy az apja belökött egy ajtót, és elindult le egy keskeny lépcsősoron, a külső palota alagsori szintje felé. Sötét volt, és nyirkos, a levegőben dohszag terjengett.

			És vér.

			Keris sejtette, hogy odalent cellák sorakoznak. Hogy Serin műhelye itt kapott helyet. De soha nem akadt oka, sem vágya, hogy betegye a lábát a kémmester felségterületére. Miért hozta ide az apja?

			– Új foglyot ejtettünk – mormogta az apja, mintha olvasna a gondolataiban. – Olyasvalakit, akinek a személyéről hiszem, hogy nem hagy majd téged közömbösen.

			Keris szívverése a fülében lüktetett, úgy érezte, a falak mintha közelebb húzódtak volna, ahogy az apja biccentett a cellaajtónál posztoló  őrnek.

			– Nyisd ki!

			A zsanérok nyikorogtak, a cella feltárult előttük, de odabent csak vaksötét fogadta őket. Az apja kézbe vett egy lámpást, és belépett; Kerisnek nem maradt más lehetősége, mint utánamenni. Ahogy a lámpás fényköre mélyebbre hatolt a sötétben, nehezen tudta megállni, hogy ne kapjon levegő után: egy valcottai nő alakját világította meg.

			Eszméletlen volt, csuklóját és bokáját padlóhoz rögzített láncok tartották, ruhája mocskos, és cafatokban lógott. A teste kínzás nyomait viselte… Keris elfordult, a fal mellé hányt, és szédülni kezdett.

			– Gyenge a gyomrod – jegyezte meg az apja megvetéssel a hangjában, mire Keris kényszerítette magát, hogy kiegyenesedjen, és az ingujjába törölje a száját.

			– Ki ő?

			– Yrina Kitan, a nerastisi helyőrség egyik kapitánya. És ha hinni lehet Serinnek, Zarrah Anaphora közeli barátja.

			Yrina. Az emlék árként tört az elméjére: Zarrah újra meg újra ezt a nevet suttogta, amikor a méreg gyötörte, és a bocsánatáért esedezett. Hideg járta át Kerist, tekintete végigsiklott a megtört nőn. Ezeket a sérüléseket aligha élheti túl. De Kerisnek muszáj volt tennie valamit.

			– Mit remélsz ezzel elérni, felség? Tárgyalásokat folytatunk a császárnővel, te pedig mindezek kellős közepén engedélyt adsz arra, hogy Serin egy valcottai katonán gyakorolja a mesterségét? Ez nem csupán kegyetlenség, hanem egyenesen őrültség.

			Az apja felhorkantott.

			– A császárnő aligha élhet kifogással, miután az egyik katonája betört a palotámba, és megölte négy emberemet.

			A nő megmozdult, felnyitotta egyetlen épen maradt szemét, majd Kerisre és az apjára szegezte.

			– Látom, az egyik hercegecskéddel jöttél látogatóba, felség – préselte ki törött fogai között. – Így avatod a praktikáidba?

			– Egykor szentül hittem, hogy reménytelen eset – felelte az apja. – De azzal, hogy foglyul ejtette a néped hercegnőjét, új reményt ébresztett bennem.

			Keris egész testében megdermedt, gyomrából újabb hányingerhullám kúszott fel, mert ez volt az első alkalom, hogy valaha dicséretet hallott az apjától. És pont ezért.

			– Úgy áll a helyzet, Yrina – folytatta az apja –, hogy nem hiszem, hogy maradt bármi, amit érdemes lenne meghallgatnunk. – A szeme Kerisre villant. – Ha hinni lehet a hírnek, a császárnő mindössze egynapi lovaglásra volt Nerastistól, amikor foglyul ejtetted az unokahúgát. Petra parancsba adta, hogy se üldözés, se mentőakció ne induljon. Ez pedig két dolgot sugall: vagy fél attól, milyen következményekkel járna az, ha Maridrinába jönne visszaszerezni az unokahúgát, vagy nem törődik vele eléggé ahhoz, hogy lépjen. Márpedig az a Petra, akit én ismerek, semmitől sem fél.

			Yrina mintha kővé dermedt volna. Mozdulatlansága elég volt Kerisnek, hogy tudja: osztja apja véleményét a császárnőről.

			– Vagy talán épp arra számított, hogy hajlandóak leszünk egyezkedni. Amit ezzel a nővel tettetek, semmiképp sem segíti az ügyünket.

			– Talán – válaszolt az apja. – Akárhogy is, van igazság abban, amit mondasz, Keris. Nem lenne előnyös, ha mindez napvilágra kerülne. Úgyhogy azt hiszem, legjobb lesz, ha… eltemetjük ezt a problémát.

			Keris összerezzent, ahogy az apja felé nyúlt, és előhúzta a derékszíjába bújtatott tőrt.

			– Ez a te dolgod. Egy lépés, hogy bizonyítsd: méltó vagy arra, hogy az örökösöm legyél. Hogy méltó vagy Maridrina koronájára. És a királyi lét részét képezi az is, hogy ha kell, hajlandó legyél bepiszkolni a kezed. – Keris kezébe nyomta a tőrt, majd összezárta az ujjait a markolat körül. – Tedd meg!

			Ennek a nőnek semmi esélye nem volt a túlélésre. Akkor sem, ha Keris megtagadja, hogy végez vele, hiszen megteszi az apja. Vagy az őrök egyike. Vagy Serin. Vagy egyszerűen hagyják, hogy a belehaljon a sérüléseibe. Ha ő maga teszi meg, az kegyelem lenne, mert gyorsan érné a halál. Közelebb lépett hozzá.

			Keris végig Yrinán tartotta a szemét, aki – annak ellenére, hogy az arcát felismerhetetlenségig zúzták – dacosan meredt rá.

			– Ne kímélj, kis hercegecske! – A hangja elcsuklott. – Ha van merszed hozzá.

			Nem volt mersze hozzá. Bizonyítékként a fal tövében álló hányástócsa szolgált. A verejték, ami gyöngyökben folyt a hátán. A szíve, ami vadul kalapált.

			– Tedd meg! – Az apja a falnak vetette a hátát. – Bizonyítsd, hogy méltó vagy!

			A szavak ott visszhangoztak a fülében: bizonyítsd, hogy méltó vagy; bizonyítsd, hogy méltó vagy; bizonyítsd, hogy méltó vagy.

			– Legyen. De nincs szükségem közönségre, és nem is akarok.

			Az apja felvonta az egyik szemöldökét, majd így szólt:

			– Ha ez csak egy ürügy arra, hogy kibújj a feladat alól, jobb, ha rögvest feladod ezt a hiú ábrándot. Ellenőrizni fogom, hogy halott. És ha a húgod trükkjeihez folyamodnál, tudd, személyesen fogok gondoskodni arról, hogy halott is maradjon. 

			Kerisnek fogalma sem volt, mire utalt az apja, de nem is érdekelte.

			– Kifelé!

			– Ne kelljen csalódnom benned!

			Az ajtó hangos dörrenéssel csukódott be. Keris egy nyeléssel küzdötte le keserűséget a szájából. Tenyere verejtéktől volt csatakos, ujjait összeszorította a tőr markolata körül, miközben térdre ereszkedett a láncra vert nő előtt. A lámpás fényét tompábbra tekerte, mert tudta, hogy figyelni fogják a falak apró résein át.

			És fülelni fognak.

			Yrina gyanakodva figyelte, és amint Keris közelebb került hozzá, a láncainak feszült, és előrelendült. Csakhogy aztán a teste a padlónak csapódjon, és fájdalomtól zihálva kapjon levegő után.

			De még így is veszélyes maradt.

			Keris egy gyors mozdulattal letérdelt, hátulról elkapta, és a mellkasához szorította. Yrina küzdött, átkozódott és káromkodott, de elnémult, amikor Keris halkan a fülébe súgott:

			– Ugyanaz a cél hajt minket, Yrina.

			– És mi lenne az a cél?

			Nekifeszült, gyenge pont után kutatott.

			– Zarrah szabadsága.

			– Ez csak egy trükk.

			– Nem. – A szorításán nem engedett, mert tudta, ha lehetőséget ad neki, a nő megöli. – Ismerem a nevedet. Zarrah ajkáról gördült le, amikor lázálomban vergődött a méregtől. Jelentesz neki valamit. És ő is jelent neked valamit, máskülönben nem mertél volna szembemenni a császárnő parancsával.

			Csend. Ami önmagában sem megerősítés, sem tagadás – de már nem küzdött tovább. Figyelt rá. Ezért Keris tovább beszélt:

			– A fogsága előtti napokban Zarrah éjszakánként eltűnt. Velem találkozott.

			– Hazudsz.

			Yrina sziszegve préselte ki a szót, aztán kicsavarta magát a karja közül, és kirántotta a tőrt a kezéből. Egy szempillantás alatt mögötte termett, és a torkához nyomta a pengét.

			A fenébe!

			Keris meg sem moccant. Azon tűnődött, jobb lenne-e hagyni, hogy megölje, vagy kiáltson segítségért. Aztán a nő teste megfeszült, és suttogva szólalt meg:

			– Bergamott. Gyömbér. Vörös cédrus. Istenem!

			Nem értette, miről beszél, de mozdulni sem mert, nehogy elvágja a torkát.

			– A férfi, akivel találkozgatott, adott neki egy könyvet – mondta. – Milyen könyvet?

			Keris összeszorította a szemét, mellkasa fájdalommal telt meg: ha Valcotta megosztotta ezt ezzel a nővel, többet jelentett számára, mint egy bajtárs. A barátja volt.

			– Csillagokról szóló történetek állnak benne.

			– Te vagy az. – Elengedte őt, és a földre rogyott. – Istenem, Zarrah! Micsoda zűrzavarba keverted magad! – Aztán a férfira nézett. – Törődsz vele?

			– Igen. – Keris habozott. – Nagyon is.

			Yrina lassan bólintott, majd szavak áradata tört utat magának az ajka mögül.

			– Nem Zarrah-nak kell bocsánatért esedeznie, hanem nekem. A császárnő parancsba adta, hogy ne találkozzon veled többé, de én bátorítottam rá. És amikor Zarrah nem tért vissza, felfedtem a császárnő előtt, hogy vélhetően azért kelt át az Anriot túlpartjára, hogy láthassa a szeretőjét. Azt reméltem, engedélyt ad majd, hogy seregestől vonuljunk a keresésére, de tévedtem. Parancsba adta, hogy maradjunk veszteg, és amikor hírt kaptunk arról, hogy Venciába indulsz Zarrah-val, azt mondta, hogy kiérdemelte a sorsát.

			Keris összeszorította az állkapcsát, a pánik egyre szorosabban markolta a mellkasát.

			– Ha a császárnő nem hajlandó egyezkedni, apám végezni fog Zarrah-val.

			– Akkor találnod kell egy más utat, hogy kijuttasd őt innen. – Yrina a kezébe nyomta a tőrt. – És el kell némítanod az igazságokat, amiket mindketten felfedtünk.

			Yrina halála összetörné Valcottát. A tudat, hogy barátnője aközben halt meg, hogy a megmentésére indult, örök teherként nehezedne a lelkére, ami napról napra egyre mélyebbre húzná. És ennek Keris volt az oka.

			Mert azon az éjjelen visszafordult a gátnál.

			Mert közeledett hozzá.

			Mert elcsábította őt.

			Mert hazudott neki.

			Mert cserben hagyta.

			– Képtelen vagyok rá – suttogta. – Képtelen vagyok ilyet tenni vele.

			– Ha életben hagysz, sokkal többet ártasz neki – felelte Yrina, miközben úgy emelte Keris kezét, hogy a penge a saját ütőeréhez nyomódjon. – Nem bírom tovább Serin kínzását. Meg fogok törni, és velem együtt buktok ti is.

			Találj megoldást arra, hogy kijuttasd innen! – suttogta a lelkiismerete. Mentsd meg ezt a nőt!

			– Én…

			Yrina oldalra rántotta magát, és a penge éle úgy fúródott a húsába, mint forró kés a vajba. Vér fröccsent Keris kezére, az arcát is elérte, és Yrina elernyedt a karjában.

			– Mondd meg Zarrah-nak, hogy szeretem! – suttogta, majd nem mozdult többé.

			Keris remegett, kapkodta a levegőt, de úgy érezte, egyetlen korty sem jut el a tüdejéig. Lassan lefektette Yrinát a cella padlójára, majd nehezen kiegyenesedett, és az ajtónak esett.

			– Nyissátok ki!

			Várta, hogy kattanjon a zár, mozgás vagy beszéd nesze üsse meg a fülét, de nem hallott semmit. Az apja itt fogja hagyni. Itt fogja hagyni, hogy bámulja egy újabb nő holttestét, aki miatta halt meg. A pánik végigszáguldott az erein, ököllel kezdte verni az ajtót, és elüvöltötte magát:

			– Nyissátok ki ezt az átkozott ajtót!

			Az ajtó kinyílt.

			Az apja ott állt a küszöbön, elállva Keris útját. Keris zihálva próbált ellépni mellette, de az apja nem mozdult.

			– Halott. Engedj ki innen!

			– Nagyon is halott, ahogy elnézem. – Az apja válla rázkódni kezdett, és nevetésben tört ki. Nem kacajban, hanem mélyről jövő, harsány nevetésben, amelytől könnyek csorogtak az arcán. – Az ég verjen meg, nem gondoltam volna, hogy képes leszel rá, Keris. Úgy tűnik, alábecsültem benned a túlélési vágyat.

			Keris keze még erősebben szorult a tőr markolatára, amit továbbra sem engedett el; az ujjai vértől voltak ragacsosak, és csak arra tudott gondolni, mennyire élvezné, ha az apja mellkasába döfhetné a pengét. Nem egyszer, hanem újra meg újra, amíg az a nevetés némaságba fullad. Amíg abból a borzalmas szempárból ki nem huny az élet.

			Borzongás járta át, mert bármennyire tagadta is, hogy az erőszak a vérében van, attól még ott volt. Attól még a része. És ha egyszer szabadjára engedné, gond nélkül lemészárolná az apját, ott helyben, ahol áll.

			De aztán mi következne?

			Apagyilkosság miatt halál várna rá, és Otis fejére kerülne a királyi korona. Bár szívből szerette a fivérét, Keris tudta, hogy Otis habozás nélkül kivégezné Valcottát, és minden menne tovább a régi rend szerint, semmi sem változna.

			Találj egy más utat!

			Keris erővel nyitotta szét az ujjait, a tőr csörömpölve hullott a lába elé a kőpadlóra.

			– Kívánsz még valamit tőlem, felség?

			Esküdni mert volna, hogy csalódottság suhant át az apja tekintetén.

			– Nem, Keris. Visszatérhetsz a császárnővel való egyezkedéshez.

		

	
		
			44. 
ZARRAH

			A nap hátralevő részében idegtépő módon háremfeleségekkel folytatott vontatott beszélgetést, vagy éppen teljesen semmibe vették. De Zarrah figyelt és hallgatott. Ahogy a nappalt este váltotta, azon kapta magát, hogy a gondolatai visszataláltak ahhoz, amit Sara édesanyja a tudtára adott. Miféle titkokat rejthetett a szobája falán lógó szőttes? Az elméje fegyvereket képzelt a szálak közé szőve, és rejtekutakat látott a mintákban.

			Mire leküzdött a torkán egy újabb túlsózott vacsorát, Zarrah valósággal vibrált az izgalomtól. Fáradtságra hivatkozott, mígnem Coralyn engedélyezte, hogy az őrei visszakísérjék a szobájába.

			Abban a pillanatban, ahogy Zarrah levetette a lábát gyötrő, átokverte magas sarkút, hangtalan léptekkel a fejtámla mögött lógó, mennyezettől a padlóig lógó fali szőtteshez sietett. Régi volt, és megfakult, két nőt ábrázolt szövés közben – a mestermunka középszerű, a téma egyhangú. Zarrah összevonta a szemöldökét, vetett egy pillantást az ajtó felé, majd az ágy mellé térdelt. Ott, ahol az anyagot a falhoz tűzték, kopás látszott, mintha már sokszor újrarögzítették volna. Ugyanakkor annyira porlepte volt, hogy kizártnak tartotta, az utóbbi években akár egyszer is levették volna kitakarítani.

			Kioldotta a kárpit sarkát, és elhúzta a faltól annyira, amennyire az ágy engedte, majd belesett a sötét résbe. A gyér fényben semmit sem látott, így kezét a szövet mögé csúsztatta. A kőfal hidegen érintette túlhevült bőrét. Már csaknem teljesen kinyújtózott, amikor az ujjai egy mély vájatot tapintottak ki. Szíve zakatolni kezdett, ahogy beljebb nyúlt: valaki kivéste a kötőanyagot az egyik nagyobb kőtömb körül.

			És hátrahagyta a szerszámát.

			Miután visszahúzta a kezét, Zarrah elmerengve nézte az aprócska szöget, amelynek hegye eltompult a végtelen vésés során. Óvatosan eltolta az ágyat a faltól, bekúszott mögé, és felemelte a szőttest, hogy a kőtömbre nézhessen. A felszínére több tucat nevet véstek. Több tucat nő nevét, akik az évek során mind azon fáradoztak, hogy kiutat találjanak erről a helyről.

			És majdnem sikerrel is jártak. A kőtömb alatt és oldalain a kötőanyag teljesen hiányzott, és a rések között már beszűrődött a napfény. Csak a felső szélén maradt valamennyi, ami a helyén tartotta.

			Zarrah a kőtömbre véste a nevét. Visszatette a szöget a vájatba, és visszaigazította a fali szőttest. Ma éjjel ott fogja folytatni a munkát, ahol a többi nő abbahagyta és kudarcot vallott, és amikor ő sikert arat, megteszi az első lépést.

			Az ablakhoz lépett, és felnézett a toronyra, ahol Silas aludt.

			És mosoly kúszott az arcára.

		

	
		
			45. 
KERIS

			Részeg volt.

			Ami – ellentétben a róla keringő szóbeszéddel – olyasmi, amit Keris soha nem engedett meg magának. Az ital gyengítette az éberségét, megoldotta a nyelvét, és olyan mély álmot hozott, hogy abból egy orgyilkos léptei sem verték volna fel. De azon az éjjelen feledésre vágyott. Hogy megszabaduljon attól az újra meg újra lejátszódó emléktől, ahogy a pengéje Yrina torkába fúródik, ahogy forró vére az arcára fröcsköl, ahogy utolsó szavai ott visszhangoznak a fülében.

			Találj egy más utat!

			Csakhogy nincs más út. A szentélyt lezárták, és még a legmegbízhatóbb szolgálóknak sem engedtek kijárást a belső kapukon túlra, a belső falakat pedig olyan őrök tartották szemmel, akiknek a figyelme sosem lankad. Hiszen az ithicanaiak nem adták fel, hogy elérjék a királyukat. Hiszen Yrina a halálba küldött négyet az embereik közül, hogy utat törjön Valcottához.

			Coralyn valamikor a délután folyamán látogatott el hozzá. Rosszallóan nézett az üres borosüvegekre, mielőtt félretett néhány könyvet, hogy helyet csináljon magának egy széken.

			– Láttam a vért. Ki ölte meg, az apád?

			– Az apám senkit nem ölt meg. – Keris megitta az italát, és már bontotta is a következő üveget. – Ellenben velem.

			A csend, ami ezután rájuk telepedett, fojtogató volt, és attól, ahogy a nagynénje megváratta a válaszával, legszívesebben rárivallt volna, hogy essenek végre túl rajta. Hogy mondja, amit mondania kellett.

			– Mit gondoltál, mi fog történni, Keris? Abban a pillanatban, ahogy Venciába tetted a lábad Zarrah Anaphorával az oldaladon, egy aréna küszöbét lépted át. És most döntés vár rád: harcolhatsz a koronáért, vagy lefekhetsz, és átadhatod magad a halálnak.

			– Sosem akartam király lenni – meredt a távolba. – Egész életemben menekültem előle, mert tudtam, nem vagyok alkalmas a szerepre.

			– Tisztában vagyok vele – foglalt mellette helyet Coralyn a kanapén. – És hosszú ideje minden tőlem telhetőt megteszek, hogy támogassam a kötelességtől való menekülésedet, még ha nem is értettem egyet vele. Ha meghúztad volna magad, nagy eséllyel túléled az apádat, megöröklöd a trónt, aztán lemondasz róla valamelyik fiatalabb fivéred javára. De most, hogy megmutattad, hajlandó vagy játszani, magad zártad el ezt az utat. Apád rajtad tartja a szemét, de ami ennél rosszabb, a Szarka is rajtad tartja a szemét. Ez pedig csak egyet jelent: vagy meghajolsz a hatalmuk előtt, vagy elragadod tőlük.

			– Szívesen kivájnám mindkettejük szívét, ha megtehetném.

			Coralyn felhorkantott.

			– Nem részeg bolondnak neveltelek, fiam. Nem gyilkolhatod meg az apádat, és nem is tűnhetsz úgy, mint akinek köze van a halálához. Az előbbiért kivégeznének, utóbbiért gyávának bélyegezne a nép. Más utat kell találnod.

			– Miféle más utat? – üvöltött. Ezek az átkozott szavak felszították benne a dühöt. – Nincs más út!

			Coralyn felállt.

			– Látom, túl mélyre merültél az italban és az önsajnálatban ahhoz, hogy hallgass a józan észre, ezért magadra hagylak. Ha kikecmeregsz ebből a haszontalan búskomorságból, innen folytatjuk. Szép estét, Keris!

			A beszélgetés órákkal korábban esett meg. A kijárási tilalom már rég életbe lépett, a hárem lakrészének ablakai mind sötéten meredtek az éjszakába. A csend és az, hogy távol kerüljön az üvegektől, kicsalta a szobájából, és leült a padra, ahová az ithicanai királyt láncolták oly gyakran. Az eső zuhogott. Ellentétben Arennel, ő nem nézett a holttestek felé, le sem vette a szemét Valcotta ablakáról.

			Vallomást kellett tennie.

			Csakhogy Valcotta gyűlölni fogja. Keris apja meggyilkolta az anyját, ő pedig meggyilkolta a legközelebbi barátját. És ha nem talál más utat, hogy kihúzza ebből a zűrzavarból, Valcotta is az életével fizet. 

			Találj egy más utat!

			De nem járt más a fejében, csak hogy bevallja: sajnálja. Hogy elmondja, nem volt választása – vagy ha volt is, egyik sem vezetett jobb véghez. Hogy könyörögjön a bocsánatáért.

			Felállt a padról, és a hárem lakrésze felé ballagott; mit sem törődött az arcát csapkodó esőcseppekkel. Ahogy lehajolt, maréknyi kavicsot gyűjtött a kezébe.

			De a bátorsága cserben hagyta.

			Halkan káromkodva rogyott a fal mellé, fejét az ég felé fordította.

			– Megérdemli, hogy tudja az igazat – motyogta. A hangja a mennydörgésbe fúlt, az eső mintha jégcsapokként verte volna a bőrét. – Ne légy gyáva!

			Találj egy más utat!

			Tekintete a szélben himbálódzó ithicanai holttestekre tévedt, és a gyomra felfordult, ahogy belegondolt, mit tehettek Yrináéval. Mindegyikük ugyanazt a sorsot szenvedte el: olyan emberek, akik készek voltak az életüket adni valakiért, aki fontos volt a szívüknek. De Valcottával ellentétben Ithicana nem mutatta jelét, hogy feladták a reményt. Egymás után vonultak a palotához, pedig jól tudták, nagy eséllyel halál vár rájuk.

			Mi lenne, ha belülről segítené őket valaki?

			A gondolat úgy érte, akár egy mellbe vágás, mire Keris kiegyenesedett.

			Az ithicanaiak sötétben tapogatóztak: egyikük sem ismerte a palotát, ahogy azt sem, hol raboskodik Aren, így kudarcra voltak ítélve. De mi lenne, ha valaki ellátná őket a szükséges információval? Mi lenne, ha Keris segítene megszervezni Aren szökését?

			És mi lenne, ha Aren magával vinné Valcottát?

			Izgalom száguldott az ereiben, még akkor is, ha a terve útját álló akadályok sokasága azt üvöltötte, ez lehetetlen. 

			Nem volt módja kapcsolatba lépni az ithicanaiakkal, különösen azért, mert valahányszor elhagyta a palota területét, Serin embereket küldött a nyomába. És ha mégis sikerrel járna, az ithicanaiaknak semmi okuk nem volna, hogy meghallgassák. Inkább átvágnák a torkát, és a tenger hullámai közé vetnék a holttestét, amiért az idejüket merte vesztegetni.

			Kivéve, ha a királyuk másként nem parancsolja.

			A fogaskerekek forogtak a fejében, elhajtva a bor bódulatát. Keris azon töprengett, hogyan is valósíthatná meg ezt. Aztán villámként csapott belé a felismerés.

			Az ellenségem ellensége a barátom.

			Keris kapkodva felemelkedett a földről, kitört a bokrok sűrűjéből, és elindult az ösvényen – lába újra biztosan vitte előre. Mintha meg sem hallotta volna a hárem lakrészénél posztoló őrök tiltakozását, belépett az épületbe, és kettesével szedve a fokokat felsietett a lépcsőn.

			– Fenség, bocsássa meg, de a kijárási tilalom óráiban járunk…

			Keris ellépett mellette.

			– Hogy rohan az idő!

			Vizes csizmája cuppogva verte a padlót, miközben végigvonult a folyosón, majd feltépte Coralyn hálórészének ajtaját, és utat talált magának a sötétben a szobájáig.

			Az asztalon pislákoló lámpa fénye megvilágította a nagynénjét, ahogy mélyen aludt a selyempárnák ölelésében.

			– Nénikém?

			Coralyn riadtan felült, és pislogott.

			– Keris? – Aztán az arca megkeményedett. – Teljesen elment az eszed, te fiú? A kijárási tilalom alatt semmi keresnivalód a hárem falai között. Még a végén az apád arra a következtetésre jut, hogy viszonyt folytatsz az egyik feleséggel, és lecsapatja a fejedet.

			– Túl részeg vagyok ahhoz, hogy élvezkedjek, de szerencsére nem annyira, hogy ne tudjak gondolkodni. Eszembe jutott valami.

			– Mocskos szájú gyermek! – Coralyn letette a lábát az ágyról, és a köntöséért nyúlt. – Mit akarsz?

			– Most nem az a fontos, hogy én mit akarok. – Keris lehuppant egy kanapéra. – Hanem az, hogy te mit akarsz.

			Coralyn szeme résnyire szűkült.

			– Ó.

			– Tudni akarod, mit tud Aren a húgomról és a hollétéről.

			– A húgaidról.

			– Igen, igen. – Egy intéssel jelezte neki, hogy foglaljon helyet. – De nem áll érdekében, hogy bármit is a tudtunkra adjon, főleg nem információt a feleségéről, akit ostoba módon még mindig szeret.

			– Keris…

			Nem törődött a nagynénje hangjában megbújó figyelmeztetéssel.

			– Ajánlanod kell neki valamit cserébe.

			– És miféle ajánlat fordult meg a fejedben?

			– Az, hogy nem veszítik többen életüket a népéből a megmentésére tett kísérletek során. – Coralyn szólásra nyitotta a száját, de Keris tovább beszélt: – Ha felajánlod, hogy hogy te leszel a kapocs az ithicanaiakkal, és rajtad keresztül megüzenheti nekik, hogy maradjanak veszteg, cserébe valószínűleg megadja azt, amit a hárem tudni akar.

			Ez csupán az első lépés volt. Előbb el kell nyernie Aren bizalmát, anélkül a férfi soha nem egyezne bele egy szervezett mentőakcióba. És Kerisnek időre volt szüksége, hogy meggyőzze Coralynt: a háremnek érdemes kockára tennie az életét, hogy segítsen egy idegen királyt.

			Coralyn homloka ráncba szaladt, majd megrázta a fejét.

			– Ha akár csak céloznék erre, Aren azt fogja hinni, Serin egyik mesterkedésének vagyok az eszköze, hogy csapdába csalja az ithicanaiakat, akik Vencia határain belülre merészkedtek. Nem ostoba ember ő.

			– Ez vitatható – felelte Keris. – Épp ezért nem állsz elé semmiféle ajánlattal. Kivárod, amíg ő kéri. És kérni fogja.

			– Miért? Egyetlen oka sincs, hogy bízzon bennünk, de arra rengeteg, hogy ne tegye.

			– Mert biztosítékot adsz neki arra, hogy tudja: közös az ellenségetek.

			Coralyn sokáig némán fürkészte.

			– A Szarka. – Amikor Keris egy bólintással válaszolt, Coralyn oldalra billentette a fejét. – És te mit nyersz ebből, ha szabad kérdeznem?

			Lehet, hogy semmit. Lehet, hogy egy szövetséget, amely végre szabadságot hoz Valcottának.

			– Nem teszek mást, mint teljesítem a megállapodás rám eső felét. Ez volt a kérésed azért, hogy a védelmed alá vedd Zarrah Anaphorát, amíg én a császárnővel egyezkedem.

			– Ne szórakozz velem, te fiú! Nem azért áztál kint az esőben, mert a velem kötött alkud nyomasztott. Mire készülsz?

			Keris felállt, és szélesre tárta a karját.

			– Játszom a játékot, nénikém.

			Nem szólt többet, távozott a szobából.

		

	
		
			46. 
ZARRAH

			Zarrah igyekezett nem grimaszolni, miközben a szolgálók összegyűjtötték a kerti ebédhez terített evőeszközöket. Az egyik őr egyesével számba vette a készlet darabjait, mielőtt a szolgálókkal együtt a konyha felé indult, ahol mindent elmostak, majd elzártak a következő étkezésig. Ugyanez történt az üvegpoharakkal és minden egyéb hétköznapi használati tárggyal, amelyre a háremnek szüksége lehetett, de fegyverként is szolgálhatott: kulcsra zárták, és szigorú elszámolás alá esett mind. Noha Zarrah napok óta itt volt, még egy kanalat sem tudott elcsenni anélkül, hogy azt észrevették volna.

			Mit sem számít, emlékeztette magát. Egy lepedőből kitépett foszlány is fegyver. Egy bross kapcsa is fegyver. Egy párna is fegyver.

			Én magam is fegyver vagyok.

			A mellette helyet foglaló Sara a székén fészkelődött, tekintete az ebédlőasztal közepére tálalt desszertekre tapadt, amelyből már három süteményt elmajszolt.

			Zarrah egy kérdést intézett hozzá:

			– Sétálnál velem?

			A kis hercegnő vetett egy pillantást Coralyn felé, aki egy apró bólintással adta engedélyét, majd így szólt:

			– Örömmel veled tartok, Zarrah. De csak akkor, ha mesélsz nekem történeteket csatákról.

			Zarrah mosolyogva állt fel, és talpra segítette a leánykát. Sétabotra lett volna szüksége, de Silas ezt is olyasminek tartotta, amit fegyverként lehet használni. Undor töltötte el Zarrah-t attól, mennyire keveset törődik a férfi a saját gyermekeivel, Sara azonban mit sem mutatott abból, hogy zavarná – Zarrah karjába kapaszkodott, hogy megtartsa az egyensúlyát, és lassan indultak el az ösvényen.

			– Kerüljük meg a tornyot, aztán visszafordítjuk az utunkat.

			Zarrah jól ismerte a leányka erejének határait, hisz Sara volt az állandó és egyben egyetlen társa ezekben a napokban. A háremfeleségek továbbra is távolságtartóak maradtak, és Keris… Kerist nem látta azóta, hogy a megérkezése első reggelén együtt sétáltak a kertben.

			És nem ő volt az egyetlen, akinek feltűnt a férfi hiánya.

			– Az a fiú úgy tartja az idejét, akár egy két rézérmés kurtizán – hallotta korábban Coralyn Lestarának intézett panaszát. A lány kivételes szépség volt, és bár nem maridrin születésű, mégis mintha ő neheztelt volna a leginkább Zarrah-ra. – Egész álló éjjel odavan valahol, nappal meg húzza a lóbőrt. Tűrhetetlen.

			Lestara csak megvonta a vállát.

			– Csodálkozol? Alig talál bármit, ami a szórakozására szolgálhatna ezek között a falak között. Ha egy nap megörökli a trónt, meglásd, kevés mód akad majd arra, hogy távol tartsuk innen. Bár nem mintha távol akarnám tartani.

			– Válogasd meg a szavaidat, te lány! – szólt rá élesen Coralyn. – Ha Silas ilyesfajta beszédet hall a szádból, megszenveded. Ahogy Keris is, annak ellenére, hogy nem mutat több érdeklődést irántad, mint Elouise iránt. 

			Az Elouise névre keresztelt feleség a hárem legkorosabbja volt: bőre ráncokban gyűrűzött, nagyothallott, és aszalt szilvalé szaga lengte körül. Zarrah nehezen állta meg, hogy ne nevessen fel a Lestara arcára kiülő döbbenet láttán, amikor a hasonlat elhangzott – bár nem hibáztathatta érte a nőt. Silas vén volt, bűzös és kegyetlen, míg Keris fiatal, jóképű és megnyerő. A nő talán minden éjjel azért könyörgött az éghez, hogy álmában találja a halál a férjét, majd minden reggel könnyek között szembesült vele, hogy nem így történt.

			Lestara jövőjéről alkotott képét félretéve, egy dologban nem tévedett: Keris jó ideje nem mutatkozott. És a miért mögötti ismeretlen válasz lassan az őrületbe kergette Zarrah-t.

			– Mesélj nekem egy csatatörténetet, Zarrah! – kérte Sara, kizökkentve a gondolataiból. – Olyat, amikor még fiatal voltál.

			– Ellentétben azokkal a mostani csatákkal, amelyeket vénen és gyengén vívtam meg?

			Zarrah mosolyogva kutatott az emlékei között, hogy olyan történetet meséljen, ami elnyerheti a hercegnő tetszését. Szavai szinte maguktól gördültek le az ajkáról, áradatuknak az sem parancsolt megálljt, hogy a tekintete a torony irányába tévedt – és az őrökre, akik fegyverrel a kezükben, kíméletet nem ígérve teljesítettek szolgálatot a bejáratnál. A tornyot az épületekkel összekötő hidakat további őrök tarkították, egyetlen kapu sem maradt felügyelet nélkül. És ezek a férfiak sosem hagyták el a posztjukat.

			Zarrah tett egy kört a torony lábazata körül, de amikor meghallotta, hogy a leányka egyre erőlködve lélegzik, megtorpant.

			– Pihenjünk meg itt! 

			Egy padon ültek le egymás mellé; a torony eltakarta őket a hárem szeme elől, bár Zarrah őrei ott álltak a közelben, arcukon unalommal.

			– Hamarosan el kell hagynom a palotát – mondta Sara, miközben a ruhája anyagával babrált. – Apám elküld. – Két könnycsepp gördült végig az arcán. – Nem akarok elmenni.

			Az életed jobb lesz távol ettől a helytől, távol az apádtól, gondolta Zarrah, de ehelyett egy kérdésnek adott hangot:

			– Jártál már Venicán kívül? Gyönyörű ország.

			Sara felnézett rá, szeme vörösen csillogott.

			– Még a palotán kívül sem jártam.

			Undor áradt szét Zarrah-ban, hisz Silas nem csak a feleségeivel bánt fogolyként, a gyermekeivel is így tett. Sara fogságban született, abban nevelkedett, és most, hogy a szabadság egy karnyújtásnyira volt tőle, azt inkább büntetésnek élte meg.

			– Ahhoz, hogy valaki harcossá váljon, késznek kell lennie a falakon túlra merészkedni, és szembenézni a félelmeivel. És bár senki nem adott fegyvert a kezedbe, te akkor is harcos vagy, Sara.

			A lányka összevonta a szemöldökét, majd bólintott, és letörölte a könnyeit.

			– Folytassuk a sétánkat? – kérdezte Zarrah. – Édesanyád már biztosan azon töpreng, hová tűntél.

			– Sara!

			Zarrah kiegyenesedett a távoli kiáltás hallatán – nem egy nő hangja szólt, hanem egy férfié.

			– A bátyám! – A kis hercegnő húzni kezdte Zarrah karját, hogy gyorsítson. – Keressük meg!

			Szíve hevesen kalapált a mellkasában az ösvényen közeledő csizmák dobogására, bőre bizseregni kezdett a várakozás izgalmától. Előbb látta meg, mint ahogy a férfi észrevette volna őt – és nem először esett meg vele, hogy elakadt a lélegzete a látványától. A napfény megcsillant mézszőke fürtjein, amiket a tarkójánál fogott össze, ahogyan mindig is viselte a nerastisi éjszakák alatt; szabadon hagyva szögletes állának vonalát és markáns arccsontját – egyszerre volt lenyűgözően szép, mégis annyira férfiasan nyers, hogy a lábujjai bekunkorodtak. A teste mit sem törődött azzal, hogy az ellensége közeledik felé, vagy hogy annak a férfinak a fia, aki meggyilkolta az anyját. Mit sem törődött azzal, hogy nem bízott benne maradéktalanul, egyedül a vérében száguldó, fékezhetetlen vágy számított. Nem tudta megítélni, jobb-e vagy rosszabb, hogy pontosan ismeri, milyen érzés, amikor a nyelve táncra hívja az övét, a keze a mellét kényezteti, és a férfiassága mélyen beléhatol.

			Egyvalamiben azonban biztos volt: a teste újra meg akarta tapasztalni mindezt.

			Keris felemelte a fejét, és amikor a tekintetük találkozott, pánikszerű árnyék suhant át az arcán.

			– Lady Zarrah. – Kissé meghajolt, tekintetét a földre szegezte Zarrah lába előtt.

			– Fenség.

			Látszott, hogy nyelt egyet, és mindenfelé nézett, csak Zarrah-ra nem.

			– Volna kedved lovagolni, Sara?

			A leányka szobormerev lett.

			– Elvinnél? Coralyn néni megengedi?

			– Nem tervezem az engedélyét kérni. Nézd csak, titokban kihoztam mindent, amire szükséged lehet.

			Keris a húga oldalára lépett, és egy fekete köpenyt kötött a ruhája fölé; a mozdulata nyomán fűszeres illata lengte be a levegőt. Miközben kiegyenesedett, ingének ujja finoman súrolta Zarrah csupasz karját, bizsergést indítva végig a lány testén. Tudta, hogy hátrálnia kellene, de a benne ébredő remény miatt, hogy az érintés ismét megeshet, gyökeret eresztett a lába.

			– Érkezett hír a császárnőtől?

			Keris megfeszült, és ettől nyugtalanság kelt szárnyra Zarrah mellkasában. Történt valami? Lehetséges, hogy a nagynénje olyan lépést tett, amely arra késztette a maridrinokat, hogy kételkedjenek az egyezkedésre való hajlamában? De Keris csak ennyit felelt:

			– A harendelliek még el sem érhettek Nerastisig, nemhogy…

			– Mivel teltek az elmúlt napjaid? – vágott a szavába Sara. – Coralyn néni szerint olyan vagy, mint egy két rézérmés kurtizán, hiszen egész nap csak alszol.

			Ahelyett, hogy elnevette volna magát, Keris elhúzta a száját, és továbbra is kerülte Zarrah tekintetét.

			– Nem alvással telt az időm. Elfoglaltságom akadt.

			Térdre ereszkedett, és kibújtatta a húga lábát a finom kis cipellőből.

			– Miféle elfoglaltságod akadt?

			Zarrah legszívesebben puszit nyomott volna a leányka arcára, hiszen pontosan annak a kérdésnek adott hangot, aminek ő maga is szeretett volna, de nem tehette – hallótávolságban az őrökkel nem.

			– A könyveimet dobozoltam ki.

			Aprócska csizmákat segített Sara lábára, állkapcsa összeszorult, ahogy a fűzőket kötötte.

			– De napok teltek el, mióta utoljára láttalak! – A hercegnő keresztbe fonta a karját. – És azért vannak a szolgálóink, hogy ilyesmik helyett velem tölthesd az idődet.

			– Fontosabb dolgaim is vannak annál, mint hogy a társaságod legyek! – csattant fel Keris.

			Zarrah hitetlenkedve meredt a férfira, a durva hangnem váratlan és idegen volt tőle.

			A leányka tágra nyílt szemmel nézett rá, sütött belőle a sértettség, mire Keris kéken izzó tekintetébe azonnal bűntudat költözött.

			– Szégyenletes dolog, hogy ilyen szavak hagyták el a számat. Ne haragudj! – Miközben felegyenesedett, a karjába emelte a húgát, és egy puszit lehelt az arcára. – Ha rajtam múlna, lemásznék a toronyból, és minden órámat veled tölteném. De ennek következményei lennének, és az óvatosság azt kívánja, hogy másutt legyek. – Láthatóan erőt kellett vennie magán, hogy felemelje a fejét, és viszonozza Zarrah pillantását. – Amint eljut hozzánk nagynénéd válasza, te leszel az első, akinek a tudomására hozom. További szép napot, kegyed!

			Ahogy kimondta, Sarával a karjában sarkon fordult, és elsétált.

			Valami megváltozott. A feszült viselkedése. A lobbanékonysága. Hogy képtelen volt a szemébe nézni…

			Valamit nem akart elmondani neki, és ez volt az oka annak, amiért távolságot tartott tőle.

			Zarrah sietősen utánuk eredt, bár nem volt egészen biztos benne, mit akart tenni – csak abban, hogy nem maradhat tovább tétlenségben. Ám a lába beleakadt Sara cipellőjébe, mire kis híján orra bukott. A torony falának dőlt, hogy megőrizze az egyensúlyát. Egyik kezével a kövek közötti résbe kapaszkodott, míg a másikkal visszaigazította a saruját.

			Mozdulatlanná dermedt, fülében Keris korábbi szavai visszhangoztak. Lemásznék a toronyból…

			A fejét felemelve hamar kiszúrta a megszámlálhatatlan kéz- és lábtámaszt, amelyeket a múló évek és az időjárás koptatott a kőtéglák közé. Egy ötlet kezdett formát ölteni benne, amely eléggé kihívásokkal teli volt ahhoz, hogy már-már a lehetetlen határán mozogjon – vagyis olyasmi, amire senki sem számítana tőle.

			Lehet, hogy Keris nem volt hajlandó lemászni.

			De attól Zarrah még felmászhat.

		

	
		
			47. 
KERIS

			– Nem érkezett válasz Petrától, jól sejtem?

			A kérdés elkerülhetetlen volt. Hetek teltek el azóta, hogy Keris elküldte a levelét délre, Valcotta földjére, ám az egyetlen válasz eddig csak a csend volt. És mindaz után, ami Yrina szavaiból kiderült, a csend a legkegyesebb, amit remélhetett.

			Keris fészkelődni kezdett ültében, apja pillantása, amely most is őrá szegeződött, sem most, sem máskor nem hagyta nyugodni.

			– Nem. De a szelek délről fújnak, ezért könnyen megeshet, hogy a harendelliek visszaútja a császárnő válaszával késedelemre kényszerült. – Kifogás volt csupán, egy olyan kifogás, ami legfeljebb még néhány napig adhat haladékot, nem tovább, de Keris mégis élt vele. – Egyetlen lapra tettél fel mindent – mondta az apja. – És attól tartok, ez a lap vesztes lesz.

			Igaz volt. De ez a lap nem Valcotta császárnője, hanem Ithicana királya. Keris csak ennyit mondott:

			– Úgy hírlik, Valcotta újabb három kereskedelmi hajót vesztett el a Vihartengerek hullámain; nem tartom kizártnak, hogy a császárnő is egyre jobban érzi a vállára nehezedő döntés súlyát, hogy feloldja a híd használatát korlátozó parancsát. Nem csupán áru, emberi életek vesztek oda. Talán Serin fülébe is eljutott e szóbeszéd.

			A Szarka arca fintorba torzult.

			– Természetesen. De mindeközben mesterien táplálja a Maridrina iránti gyűlölet tüzét azzal, hogy eszközt kovácsol az unokahúga fogságából. Hajlandóak szenvedni is, csak hogy az embargó fenntartásával csorbítsák a bevételeinket.

			Az apja halk horkantással felelt.

			– Valószínűbb, hogy jól az eszükbe vésték, mi történik azokkal, akik ellenvéleményt mernek megfogalmazni a császárnő felé, főleg, ha az az ellenvélemény a Végtelen háborút is érinti. Aki ellene szól, az többé nem szól.

			Keris ismét megütközött azon, hogyan férhet össze a császárnő híre azzal, ahogyan az apja beszélt róla. Felállt, az ablakhoz lépett, és kitekintett a városra.

			– Megint tűz ütött ki. Ahogy innen elnézem, a kikötői piacot perzselhetik a lángok.

			Az apja szitkozódva emelkedett fel a helyéről, és mellé lépett, arcán sötét árnyékok ültek.

			– Elégedetlen népség. Soha nem jó nekik semmi. Élelmet követeltek, hát szereztem nekik. És ezért hálából felégetik a városomat. Talán hagynom kellene őket éhen veszni, ha már ennyi bosszúságot okoznak.

			Serin köhintett egyet, és Keris küzdött, hogy elfojtsa a mosolyt, amely az ajkára kívánkozott, miközben a kémmester így szólt:

			– Nem ez az elégedetlenségük forrása, felség. Hanem az, hogy meggyőződéssel hiszik, kivégezted Aren Kertellt, és most bizonyítékot követelnek arra, hogy még életben van.

			A nép azért hitte ezt meggyőződéssel, mert Keris estéről estére szerencsejátékot űzők és ivók társaságában múlatta az időt, közben pedig ügyesen elhintette a hírt: Aren Kertellt kínvallatásnak vetették alá, hogy információt csikarjanak ki belőle. A célja az volt, hogy eléggé felhergelje az ithicanaiakat ahhoz, hogy ne hagyjanak fel a királyuk megmentésével. A nem szándékosan előidézett mellékhatás azonban az lett, hogy a saját népét is felhergelte. Egész Maridrina őrjöngött, amiért a királyuk kegyetlen volt a férfival, aki egyszer már megmentette őket az éhhaláltól. És hála egy üveg méregdrága bornak, egy bájos kurtizánnak, valamint egy emlékezetes éjszakának, ami a harendelli nagykövet inasának adatott meg, immár maga a nagykövet is bizonyítékot követelt arra, hogy az ithicanai király szíve nem szűnt meg dobogni.

			– Közöld velük, hogy nagyon is életben van.

			Keris az ablak üvegének tükrében figyelte, ahogy Serin álla megfeszül. Valószínűleg azért, mert legszívesebben elviselhetetlen kínok között látná meghalni Aren Kertellt. A kémmester vérszomja is azok közé a dolgok közé tartozott, ami miatt Keris álmatlanul forgolódott éjszakánként. Ha Serin véletlenül megölné Arent, a Valcotta kiszabadítására szőtt terve semmivé válna, és nem maradt kérdés Kerisben afelől, hogy egyedül apja ragaszkodása az, ami eddig megóvta Arent.

			– Az embereim mindenütt azt hangoztatják, hogy Aren él és virul, felség – felelte Serin. – Sajnos a nép… nemigen hajlik arra, hogy hitelt adjon a szavainknak. 

			A nép azért nem hajlott arra, hogy hitelt adjon a szavaiknak, mert Keris szárnyra keltett egy olyan pletykát is, miszerint Aren halála baleset volt, amit Maridrina királya minden erejével a szőnyeg alá akar söpörni.

			– Akár körbe is vezethetnéd Arent Vencia utcáin, ha bizonyíték kell nekik.

			– Ne légy ekkora idióta! – csattant fel az apja. – Nem táncolok úgy, ahogy azok fütyülnek, akik hazugnak merészelnek bélyegezni. Arról nem is beszélve, hogy ez Ithicana mesterkedése. Ők terjesztik a pletykákat, hogy fellázítsák a népet. Vessétek börtönbe az elégedetleneket, és meglátjátok, hamar véget ér az egész.

			Keris megvonta a vállát.

			– Csak egy felvetés volt.

			– A legnagyobb tisztelettel, felség – kezdte Serin –, talán érdemes volna más megközelítést választanunk. Olyat, amely elhallgattatja az elégedetlenkedőket anélkül, hogy azt az érzést keltené bennük, hatalom van a kezükben. Ha megvendégelnénk a harendelli nagykövetet, aki semleges fél, a saját szemével győződhetne meg arról, hogy Aren Kertell jól van, és talán megnyugvást vihetne a nép közé.

			– Az a senkiházi már hetek óta találkozót követel – morgott az apja. – Harendell füttyszavát sem fogom jobban követni, mint a népét. Már most is zúgolódnak a hídra szabott feltételek miatt. Egyetlen jelét sem adhatjuk gyengeségnek.

			– Akkor vendégeld meg más ürüggyel – jegyezte meg Keris, finoman terelgetve apja gondolatait. – És ne csak a harendellit lásd vendégül, hanem minden befolyásos személyt a városból, főként az amaridi nagykövetet. A jelenlététől forrni fog a méreg a harendelliben.

			– Egy társasági eseményt javasolsz?

			– Tudod, mennyire rajonganak a harendelliek a pompáért. És a szórakozásért.

			Az apja elgondolkodva dörzsölte az állát.

			– Igaz. Erre érdemes lehet építeni.

			– Nem tetszik nekem ez az ötlet, felség – jelentette ki Serin. Hangja Keris idegein táncolt. – A szentély falai között mindent uralunk, de abban a pillanatban, hogy kivisszük onnan Arent, kockázatot vállalunk…

			– Akkor legyen a szentély a helyszín. Ideje pedig ma este, hogy senkinek se legyen ideje összeesküvést szőni. – Mosolyra kunkorodott az apja ajka. – Bízd Coralynra az előkészületeket! Ha máshoz nem is, a pompához igen ért a vén boszorka. És így a háremnek is lesz mivel elfoglalnia magát a panaszkodás helyett. Intézkedj, Serin!

			– Ahogy óhajtod, felség.

			A Szarka meghajlással búcsúzott, és miközben kivonult a teremből, csak úgy áradt belőle a bosszúság. Hogy abból fakadt-e, hogy a király semmibe vette a tanácsát, vagy abból, hogy megsejtett egy tervet, amiben nincs szerepe, azt Keris nem tudta biztosan. De nem volt más út, csak az előre.

			Keris megtette a maga részét: gondoskodott róla, hogy mindenki, aki számít, egy asztalhoz kerüljön. Innentől Coralynon múlt, hogy kihozza a lehető legtöbbet az esélyből. 

			– Egy másodpercig sem kétlem, bármit is szervez, eget rengető siker lesz. Ha megbocsátasz, nekem még…

			– Te is jelen leszel, Keris. Kezd elegem lenni abból, hogy a nénikéid folyton-folyvást a városbeli kicsapongásaid miatt panaszkodnak. És hozd magaddal a valcottait is! Üssünk két legyet egy csapásra: hadd jusson Petra fülébe, hogy nem egy holttestet ajánlunk neki.

			Bármennyire nem akarta, Keris egész testében megfeszült. Yrina halála óta mindent megtett, hogy kerülje Valcottát, és egyetlen találkozás is elég volt bizonyítéknak, hogy képtelen uralkodni magán a közelében. Felfedni előtte az igazságot felérne egy katasztrófával, mégis képtelen volt a szemébe nézni hazugsággal a szívében. És ahelyett, hogy a múló napok enyhülést hoztak volna, minden órával úgy érezte, mintha újabb korty mérget nyelt volna le. Hogy mindezt a szabadságáért, az ő életéért tette, nem jelentett vigaszt – mert tudta, hogy Valcotta nem így látná. Nem látna mást benne, csak egy gyilkost.

			Leküzdve a keserűséget a torkán, Keris ennyit mondott:

			– Inkább kihagynám. Új könyveim érkeztek, és helyet kell találnom nekik a polcokon.

			– Nem kérés volt – válaszolta az apja. – Ha nem jelensz meg, az utolsó kötetig lángra vetem őket, hogy megtanuld, hol a helyed.

			Olyan áldozat volt ez, amit Keris szívesen meghozott volna, de mivel ugyanezzel a fenyegetéssel több tucatszor kényszerítették már engedelmességre, most is hagynia kellett, hogy működjön, másként gyanút keltett volna. A fogait csikorgatva elhagyta a termet, mit sem törődve az őrökkel, miközben lépcsőről lépcsőre ereszkedett lefelé, míg végül elérte a saját hálórészéhez vezető ajtót. Kulcsát a zárba illesztette, belépett, majd elhúzta a reteszt.

			Minden Aren Kertellen állt vagy bukott. Ha nem születik szövetség az ithicanaiakkal, nem lesz mentőakció, így Kerisnek mindent meg kellett tennie, hogy ez a találkozó létrejöjjön Coralyn és Aren között. Akkor is, ha ez azzal járt, hogy vacsora közben Valcotta mellett kell ülnie, és hamis szavakkal kell hirdetnie, hogy minden a legnagyobb rendben.

			Az ablakhoz lépett, elhúzta a függönyt, és kitárta a szárnyakat – amit azonnal meg is bánt, ahogy egy orrfacsaró bűzhullám csapott az arcába. Állkapcsát összeszorítva pásztázta a kert ösvényeit Valcotta után, de a háremnek sehol sem volt nyoma.

			A miértje nyilvánvalóvá vált, mihelyst Aren alakjára esett a pillantása.

			Ithicana királya láncokra verve ült a padon, és meredten bámulta a falról lógó honfitársai rothadó holttestjeit. Hogy Keris személy szerint hogyan is vélekedett róla, abban nem volt teljesen biztos. Valaha, még mielőtt találkozott volna vele, undorral töltötte el, miként uralkodott Aren: hogy akár a rabokat, úgy tartotta a népét az országa határain belül. Később meg a férfi ostobasága töltötte el undorral – az, hogy a bizalmát Larának adta, hogy szerette a nőt, aki jobban Silas Veliant mása, mint bárki más. De most…

			Most egyszerre lakozott benne együttérzés és tisztelet a király iránt. Mert Kerisnek nem volt idegen a szenvedés, amivel az efféle kínzás sújtotta az embert – ám Aren ennek a sokszorosát szenvedte el. Mégis, az ithicanai minden gyásza ellenére sem tört meg. Újra meg újra kísérletet tett a szökésre: ravaszsággal, erővel és mesteri ügyességgel. És bár sikerült megölnie két őrt, és több másikat megsebesített, Aren továbbra is fogoly maradt.

			– Kijuttatlak innen – motyogta Keris. – Csak ne hagyd, hogy végezzenek veled, mielőtt megteszem.

			Túl sok veszély fenyegette a férfi életét.

			Serin, aki túlzásba viheti a kínvallatást.

			Egy őr, aki véletlenül megölheti.

			De miközben nézte, ahogy Aren komoran kihúzza magát, Keris ráébredt, hogy létezik egy harmadik fenyegetés is, amivel eddig nem számolt: a férfi maga.

			Eltökéltség tüze kapott lángra Aren szemében, testének minden izma megfeszült, mintha cselekvésre szánná el magát.

			– Ne merészeld! – Pánik öntötte el Keris mellkasát, mert élve volt szüksége a királyra. – Ne merészeld levenni a bábudat a táblámról!

			Tennie kellett valamit. Találnia kellett egy módot, miként adjon Arennek okot arra, hogy a szíve ne szűnjön meg dobogni – legalább addig, amíg Coralyn beszélhet vele a vacsoraasztalnál.

			Mert minden ezen múlt.

			Csakhogy Serin és a talpnyalói minden bizonnyal figyelnék, ami azt jelentette, úgy kellett lépnie, hogy ne döntse romba a tervét azzal, hogy felfedi, kinek az oldalán áll.

			Gondolkodj! – üvöltötte magában. Kell egy jel! Valami, bármi, amitől kitart még néhány óráig.

			De semmi sem jutott eszébe.

			Ekkor egy széllökés suhant végig a kerten. Meglengette a tetemeket, amelyek ide-oda táncoltak, mire a belőlük csipegető dögevő madarak a szárnyukat csapkodva rebbentek szét.

			Madarak.

			A polcaihoz sietett, marokkal kapott a kötetek után, egyet keresve.

			Megvan.

			Feltépte a borítóját, és addig lapozta, míg meg nem lelte a szarka ismerős illusztrációját, majd a szeme végigfutott a sorokon: alkalmi ragadozó, előszeretettel szedi táplálékát énekesmadarak fiókáiból.

			Becsapta a kötetet, a hóna alá szorította, és elhagyta a hálórészét; alig bírta megfékezni magát, hogy ne kettesével szedje a lépcsőfokokat lefelé. Amint lelépett az utolsóról, két őr tárta ki előtte a földszinti ajtót, mire Keris kifejezéstelenségbe zárt arccal kisétált a kertbe.

			Kérlek, add, hogy ne legyen túl késő!

			A szíve zakatolt, miközben az ösvényeket szelte, majd kihagyott egy ütemet, ahogy a tekintete megakadt a még életben lévő ithicanai királyon.

			Aren minden porcikája feszültségről beszélt, szeméből egy olyan férfi lemondó elszántsága áradt, aki kész arra, hogy maga vessen véget az életének, mert már nem látott más utat előre. Előrehajolt, hogy a koponyáját a kemény kőasztal lapjának csapja, és Kerisnek minden önuralmára szüksége volt, hogy ne rohanjon oda megakadályozni. 

			De Serin mindig figyelt, és nem kockáztathatta meg, hogy felfedi a szándékát.

			Aren lehunyta a szemét, mély levegőt vett, mire Kerisnek össze kellett szorítania az állkapcsát, nehogy elkiáltsa magát: Ne tedd!

			Dobbanás. Dobbanás. Dobbanás. Szántszándékkal teljes súlyával lépett, hogy a zaj magára vonja a férfi figyelmét, de Aren az asztalt markolta láncba vert kezével, ujjpercei elfehéredtek, arca pedig olyan eltökéltséget tükrözött, hogy Kerisben felmerült a kérdés, egyáltalán lehetséges-e akadályát állni.

			De meg kellett próbálnia, ezért hangját felemelve szólalt meg:

			– Az asszonyok kezdenek panaszkodni a szagok miatt. Nem mondom, hogy hibáztatom őket emiatt.

			Ithicana királyának teste olyan erővel rándult meg, hogy a láncai csörögve csapódtak az asztalhoz. Vérbe borult szeme Kerisre talált, izzott benne a felismerés.

			– Ez egy borzalmas eljárás. – A fal mentén sorakozó holttestekre hunyorgott, rothadó húsukon férgek nyüzsögtek; a látványuk fájdalmas emlékeket kavart fel benne. – A szag csak egy dolog, de odacsalogatja a legyeket és más élősködőket. Terjeszti a betegségeket. – Érezve, ahogy a gyomra görcsbe szorult, pillantását ismét Aren felé fordította. – Persze, gondolom, neked mindez sokkal rosszabb, tekintve, hogy te ismerted is őket, felség. Különösen, mivel az okozta a halálukat, hogy a te megmentésedre siettek. 

			Aren mogyoróbarna szeme elsötétült, és úgy tűnt, nem vette észre, hogy Keris a királyi címével illette, annak ellenére, hogy az tilos volt.

			– Te vagy…

			– Keris. 

			– Á! – Hangja színtelen volt. – Az alkalmatlan örökös. 

			Tekintve, hogy meglehetősen alkalmatlannak bizonyultál királyi szerepedben, kissé túlzásnak érzem az álszentséget, akarta mondani Keris, de nem azért jött, hogy provokálja a férfit. Azért jött, hogy szövetséget kovácsoljon, és elérje a célját, ami egyet jelentett azzal, hogy minden szavát gonddal kellett megválogatnia. Letette a könyvet az asztalra, és így szólt:

			– Nyolc idősebb testvérem volt, akik mind megfeleltek az elvárásoknak, de mind meghaltak, és apám most igyekszik valahogy kibújni az alól, hogy engem nevezzen ki örökösnek anélkül, hogy megszegné a saját törvényei egyikét. A magam részéről sok szerencsét kívánnék neki ehhez a törekvéshez, ha nem állna fenn az a tény, hogy Serin és az ő ügyeskedése valószínűleg hamarosan engem is a testvéreim melletti sírba juttat majd.

			A király hátradőlt, bilincsének láncai megcsörrentek. Ez Keris eszébe juttatta, hogy a férfi veszélyes – még így, mozgásában korlátozva is.

			– Nem akarsz uralkodni?

			– Hálátlan teher – felelte Keris, jól tudva, hogy ezzel nem ad választ a kérdésre.

			– Igaz. De ha nálad van a korona, megváltoztathatod a berendezést.

			Aren a falakról lógó holttestek felé intett.

			Keris önkéntelenül is elnevette magát, és eljátszott a gondolattal: más körülmények között talán kedvelhette volna a férfit. De valószínűbb, hogy nem.

			– Az uralkodás nagy teher, különösen annak a királynak, aki változásra vágyva vág bele, mert neki egész életében az árral szemben kell majd úsznia. Ezt azonban te érted, nem igaz, felség? – Az őrök, akik füleltek minden szavukra, úgy hihették, csupán Aren uralkodására terelte a témát, ám Keris fohászkodott az éghez, hogy az ithicanai értelmesebb legyen ennél.

			– Te vagy a filozófus – mondta Aren. – Vagy ez is csak az álca része?

			Zavar kapott szikrára Kerisben, ami ki is hunyt, ahogy megértette az Ithicana megszállásában betöltött szerepére tett utalást.

			Aren volt az, aki engedélyezte Kerisnek és a kíséretének az átkelést a hídon, és nem valószínű, hogy az ithicanai király tudta: Keris nem szándékosan segítette az inváziót. Aren bűnrészesnek hitte őt, így aligha látott benne lehetséges szövetségest. De talán az igazság még megingathatja a hitében.

			– Azt hiszem, Serin különösen nagy örömét lelte abban, hogy ilyen perverz módon használhatta fel az álmaimat. Ez egyike azon kevés esetnek, amikor képes volt átverni. A sokkot, amit akkor éreztem, amikor ott találtam magam megkötözve és egy sarokba nyomva, miközben a kíséretem megszállta Ithicanát, nem fogom egyhamar elfelejteni. De megbocsátottam volna apám kétszínűségét, ha ugyanakkor megengedi, hogy továbbmenjek Harendellbe tanulni. Ám mint látod – tárta szélesre a karját –, itt vagyok.

			– Részvétem.

			Ez önmagában nem győzte meg. Többet kellett tennie, hogy megváltoztassa a férfi róla alkotott véleményét.

			– Képzelj el egy olyan világot, ahol az emberek ugyanannyi időt töltenek filozofálással, mint azzal, hogy megtanulnak fegyverrel hadonászni!

			– Nem tudom – válaszolta keserűen Aren. – Az egyetlen dolog, amihez jól értek, az a háború, ami nem mond sokat, tekintve, hogy ebben a háborúban a vesztes oldalon állok.

			– Talán vesztésre állsz… – Keris tudta, hogy veszélyes terepre merészkedett, elvégre a szóváltásuk jelentve lesz Serinnek. Ahogy az apjának is. – De még nem vesztettél. Addig nem, amíg Eranahl áll, és amíg te életben vagy. Ugyan mi másért ragaszkodna apám ehhez a színjátékhoz?

			– Csalinak kínál fel az eltévelyedett lányának, úgy tudom.

			– A feleségednek.

			Válaszul csak egy komor pillantást kapott, mire Keris azon találta magát, hogy kételkedni kezdett nagynénje hitében: abban, hogy Aren szívében még él érzés Lara iránt. Csakhogy Coralyn mestere az emberek kiismerésének – és manipulálásának –, és Keris nem emlékezett olyanra, hogy valaha is tévedett volna. Ez pedig azt jelentette, hogy mélyebbre kell ásnia.

			– Lara. – Keris az állát dörzsölte, arcára pedig a közömbös kíváncsiság álarcát erőltette. – Ő a testvérem, tudod.

			– Ha ezt nagy újdonságnak szántad, attól tartok, csalódást kell okoznom neked.

			Keris halkan felnevetett, bár egy mozzanat a távolban arra késztette, hogy kémek után pásztázza a kertet. Csak egy madár fürdött a szökőkútban.

			– Nem a féltestvérem. Ugyanaz volt az anyánk is.

			Aren kiegyenesedett, tekintetében éledezni kezdett az érdeklődés. Meg valami más is.

			– Na és akkor mi van?

			Keris végigfuttatta a nyelvét az ajkán, vonakodott attól, hogy érintse ezt a témát – jól tudta azonban, hogy csak így bizonyíthatja, közös az ellenségük. A hangját olyan halkra fogta, hogy az őrök ne hallhassanak mást, csak szófoszlányokat, és beszélni kezdett:

			– Kilencéves voltam, amikor apám katonái elvitték a húgomat. Elég fiatal ahhoz, hogy még a háremben éljek, de elég idős ahhoz, hogy jól emlékezzek a pillanatra. Hogy soha ne felejtsem el, hogyan harcolt ellenük az anyám. Hogy emlékezzek arra, miként próbált kiosonni a palotából, hogy a húgom után menjen, mert a szíve mélyén jól tudta, hogy apám valami bűnös célt szánt neki. Jól emlékszem rá, hogy amikor elkapták és visszarángatták, apám mindannyiunk szeme láttára maga fojtotta meg. Büntetésképpen. És figyelmeztetésül.

			Eddig csak Valcottával osztotta meg a történetet, de most, hogy kiszabadult az emlékek közül, mintha maga is azt akarta volna, hogy elbeszéljék.

			– Miféle játékot játszol, Keris?

			Örvendetes, hogy legalább felismerted, játék zajlik, gondolta a férfi, majd megpihentette a kezét az állán, és ujjaival félig eltakarta a száját, mielőtt megszólalt:

			– Hosszú játékot, amiben te csak egyetlen bábu vagy a táblán, bár igaz, ami igaz, nem csekély jelentőségű. – Átható pillantást vetett az ithicanai királyra. – Érzem, hogy azt fontolgatod, kivonod magad a játékból. Kérlek, fontold meg ezt még egyszer!

			Undor izzott Aren szemében, és elfordította a fejét.

			– Amíg élek, újra meg újra megpróbálnak majd megmenteni. És még többen halnak bele a próbálkozásba. Ezt pedig nem engedhetem meg.

			A beszélgetésük ideje lejárt. Serin egy formára nyírt sövény mögül lépett elő, akár egy falusi kukucskáló. Míg nem ért hallótávolságon belülre, Keris így szólt:

			– Játszd tovább a játékot, Aren! Az életed nem olyan értéktelen, mint amilyennek gondolod.

			Serin mellettük termett, idegtépő hangja a levegőbe hasított.

			– Meglehetősen kétes társaságot választottál, fenség.

			Keris vállat vont; tudta jól, hogy a közönyös viselkedés különösen bosszantja a kémmestert.

			– Soha nem tudtam ellenállni a kíváncsiságnak, Serin. Ezt te is jól tudod.

			– A kíváncsiságnak.

			– Úgy van. Aren a mítoszok embere. Ithicana köd borította szigeteinek egykori királya. Legendás hadvezér, és az egyik titokzatos, harcos testvérem férje. Hogyan is tudnék ellenállni a lehetőségnek, hogy kifaggassam őt a kalandjai részleteiről? Nagy bánatomra azonban nincs közlékeny kedvében.

			Serin hangja a zavartság határán táncolt, miközben válaszát adta:

			– Vissza kellett volna térned Nerastisba. Az apád tábornokaitól kellene tanulnod.

			Vágy vezérelte szavak voltak ezek. Szokatlan efféle botlás a kémmestertől, és ez aggasztotta Kerist, de úgy tett, mint aki észre sem veszi.

			– Az apám tábornokai unalmasak.

			– Unalmasak, vagy sem, ez is nélkülözhetetlen része a kiképzésednek.

			– Kár, kár, kár! – utánozta Keris a szarka rikoltását, és derült magában, ahogy düh lobbant lángra a férfi szemében. Gyűlölte a gúnynevet, és még inkább gyűlölte a nőt, aki ráaggatta azt. – Nem csoda, hogy a háremhölgyek Szarkának kereszteltek el, Serin! A hangod tényleg az ember idegeire megy. – Felállt. – Örülök, hogy találkoztunk, Aren. Megbocsáss, de ettől a szagtól hányingerem támadt.

			Azzal sarkon fordult, és könnyed léptekkel vágott át az udvaron, mintha a világon semmi gondja nem volna – holott a szíve ott dobogott a torkában. Holott az idegei addig feszültek, hogy attól tartott, menten elhányja magát. Amint belépett a torony hűvös falai közé, elveszítette az uralmat a léptei fölött, annyira gyötörte a vágy, hogy megbizonyosodjon róla, Aren ráharapott a csalira. Hármasával szedte a lépcsőfokokat, a fordulókon szinte megcsúszott a sietségtől.

			Ahogy kinyitotta a hálórésze ajtaját, egyenesen az ablakhoz lépett, és lenézett. Fogai között sziszegve szívta be a levegőt, amikor meglátta, hogy egy újabb holttestet vonszolnak keresztül a kerten. Aren némán figyelte, ahogy az őrök a falra akasztják.

			Kérlek! – fohászkodott. Néhány óra. Néhány óra, és véget vethetünk ennek.

			Aren végül felegyenesedett ültében, és Keris tudta, hogy minden próbálkozása hiábavaló volt. Tudta, hogy szemtanúja lesz a férfi halálának és annak, ahogy a terve vele együtt hal. Düh öntötte el, és bűntudat, amiért nem tett eleget. És gyász, amiért egy újabb élet hullik apja lába elé.

			Ám ahelyett, hogy a fejét az asztal kőlapjához csapta volna, Aren a könyv után nyúlt, és lapozgatni kezdte, mígnem megállt egy oldalon. Olvasott.

			Kerisnek már nem maradt esélye, hogy láthassa, miként reagál Ithicana királya, mert egy ismerős hang csendült fel a háta mögött:

			– Egyetlen okot mondj, miért ne öljelek meg ott, ahol állsz!

		

	
		
			48. 
ZARRAH

			– Kedves tőled – mondta Coralynnak, miközben átvette az összehajtogatott ruhadarabokat. – Köszönöm.

			– Három ruhakölteményt tettél tönkre három nap alatt a gyakorlataiddal – húzta fel az orrát a háremfeleség. – Talán ezek tartósabbak lesznek. De engedd meg, hogy világosan fogalmazzak: nem hordhatod ezeket a botrányos göncöket a szobád falain kívül. Ha mégis megteszed, tűzre vettetem őket. Érthető voltam?

			– Igen, Lady Coralyn.

			Zarrah kivárta, amíg a nő távozik, és csak utána hajtogatta szét a kapott öltözék darabjait: egy bő nadrágot és egy testhez simuló, fekete mídert, Valcottára jellemző szabásban. Felsóhajtott, miközben magára öltötte őket – nemcsak a viselet ismerőssége miatt, miután hetekig maridrin ruhákba kényszerült, hanem mert kezdett attól tartani, alsóneműben kell megölnie Silas Veliantot, a terve ugyanis nem tűrt meg lengedező szoknyákat.

			Az ablakhoz lépett, és felpillantott a toronyra, ahol az ellensége bújt meg, mit sem sejtve arról, hogy ez lesz az utolsó nap, amelyen levegővel töltheti meg a tüdejét. Mert ma este az égbolt holdtalan lesz, és a sötétség leple alatt végre lépni fog.

			A hosszú órák fáradságos munkája meghozta a gyümölcsét: engedett a kötőanyag, ami a helyén tartotta a kőtömböt, már csak ki kellett löknie, és megnyílik az út a szökéshez. A saját teste lesz a fegyvere, ami Silas életét kioltja, mivel másikat nem tudott szerezni.

			De ez is elég lesz. Muszáj elégnek lennie.

			A tekintete akaratlanul is elvándorolt Silas legfelső szinten helyet kapó, üvegfalú dolgozószobájáról egy ablakra a torony közepén.

			Keris szobája.

			Azóta, hogy elvitte a húgát lovagolni, csak néhány alkalommal látta, és akkor is messziről. Hetei voltak, hogy hozzászokjon Keris távolságtartásához, de a fájdalom mit sem enyhült. Sőt, egyre mélyebbre fúrta magát.

			Mert nem tudta az okát.

			Talán vesztésre állt a császárnővel szemben? Vagy rádöbbent, hogy a szökés lehetetlen? Esetleg Keris egyszerűen megunta őt, ami tökéletesen illett volna a természetéről szóló szóbeszédekhez…

			De egyáltalán miért számított ez neki?

			Azért volt itt, hogy megölje az apját, ami egyet jelentett azzal, hogy Keris minden igyekezete az ő célja ellen dolgozott, ahogy a kettejük közti bármiféle kapcsolat is. Jobb volt, hogy a férfi kerülte őt. Jó volt, hogy semmi sem fűzte őket egymáshoz. Mert mindez könnyebbé tette azt, amire készült.

			Aztán a függöny megmozdult, és minden józan gondolat szertefoszlott, ahogy Keris az ablakhoz lépett, és kinézett.

			Isten irgalmazzon neki, de a férfi kétségkívül a leggyönyörűbb volt, akit valaha látott – és az, hogy ehhez egy gyönyörű elme társult, már-már igazságtalan volt. Tudta, hogy az ablaka üvegén tükröződő napfény elrejti őt, így Zarrah olyan pillantással merült el a látványában, ahogy akkor nem tehette volna, ha kíváncsi szemek figyelik. Mézszőke haja szabadon omlott a vállára, és a szél játékosan belekapott; a késztetés, hogy félresimítsa a tincseket az arcából, olyan erővel rontott rá, mint egy faltörő kos.

			Zarrah szorosan lehunyta a szemét, majd lassú, mély lélegzeteket vett. Összpontosítanod kell! – emlékeztette magát. Ma éjjel beteljesíted a bosszút, amire feltetted az életedet.

			Nem hadjárattal. Nem portyával. Hanem azzal, hogy megöli azt a férfit, aki a saját kezével vette el az anyja életét.

			Amint kinyitotta a szemét, tekintete rögtön visszatalált az ablakra. De Kerisnek már nyoma sem volt. Zarrah az ajkába harapva megpihentette a kezét a párkányon, majd egy szőkeség villant fel a látómezőjében. Keris a kertben volt.

			– Maradj veszteg, Zarrah! – figyelmeztette magát. – Ne bonyolítsd a dolgokat!

			Viszont rá kellett jönnie, hogy még ha jobb is, hogy távolság nyúlik kettejük között, tudni ezt önmagában nem volt elég. Ismernie kellett az okát Keris döntésének. Ismernie kellett az igazságot – akkor is, ha fájt. És a mai az utolsó alkalom, hogy ezt az igazságot az ő szájából hallhatta.

			Zarrah lerángatta a testéről a nemrég kapott öltözéket, felöltött egy elegáns ruhakölteményt, majd addig dörömbölt az ajtón, amíg az egyik őr ki nem nyitotta azt.

			– A kertbe kívánok látogatni – mondta. – Most, ha kérhetem.

			Választ nem várva préselte át magát köztük, mezítlábas lépte hangtalan volt a szőnyegen. Olyan gyorsan kapkodta a lábát, amennyire csak lehetett; ha futásnak eredt volna, azzal gyanút kelt. És nem kockáztathatta meg, hogy bárki megállítsa, hiszen ez lehetett az utolsó esélye, hogy beszéljen Kerisszel.

			Hogy megismerje az igazságot. Hogy – még ha nem is volt képes hangot adni a szavaknak – búcsút vegyen tőle.

			A lépcső alján feltépte az ajtót, céltudatosan haladt végig a kertben, majd hirtelen megtorpant.

			Keris Arennel szemben ült, aki úgy meredt rá, mintha semmi másra nem vágyott volna jobban, mint hogy puszta kézzel kitekerje a nyakát. Beszéltek, de Zarrah túl messze volt ahhoz, hogy hallja, mit mondanak. A sövény takarásában maradt, onnan figyelte őket a leveleken át, nem törődve az őrök morgolódásával.

			Miről beszélhetnek?

			Savanykás, dohos szag ütötte meg az orrát, amitől a hideg futkosott a hátán. Lassan hátranézett a válla fölött, és ahogy megpillantotta a Szarkát, a tenyeréből kiszökött minden melegség.

			– Merész dolog Keris részéről, hogy Aren közelébe megy, tekintve, hogy a férfi tudja, miféle szerepet játszott a megszállásban – mondta. – Az az idióta előbb-utóbb megöleti magát.

			Szerepet játszott az invázióban? Zarrah szobormerev lett, nem engedte, hogy bármiféle reakció kiüljön az arcára. Nem holmi üres fecsegés volt ez. Serin céllal beszélt. Mégsem tudta megállni, hogy ne nyíljon szóra a szája:

			– Nem tudtam, hogy Ithicana megszállása családi vállalkozás.

			– Ó, bizony hogy az volt! – Serin mosollyal az arcán nézett a holttestekre. – Az ithicanaiak nem gyanakodtak cselre, hisz őfensége vágyát, miszerint Harendellben kíván tanulni, már rég ismerték a kémeik.

			Némán állt, miközben a kémmester részletekbe menően elmesélte, mi zajlott le a híd belsejében. Hogy Keris hogyan vezette az elit harcosok csapatát, majd megtévesztéssel és jól időzített lépésekkel lemészárolta az oldalára parancsolt ithicanai őröket.

			– Keris emberei Középszem szigetének falait is áttörték – folytatta Serin. – Méltán kiérdemelt volna minden elismerést, ha nem csupán egy apró fogaskerék lett volna Lara nagyra törő tervének gépezetében. Így aztán alig akad valaki, aki tudja, hogy Kerisnek is köze van a megszálláshoz.

			Zarrah-nak halvány fogalma sem volt arról, hogy Keris is ott tartózkodott. Minden egyes jelentésben, amit Valcotta kémei címeztek neki, csak Laráról írtak a sorok.

			– Úgy hiszem, abban reménykedett, hogy ezen tettével kivívhatja az apja kegyét, de őfelsége nem volt lenyűgözve a tettétől. Ahogyan attól sem, hogy Keris téged próbált az egyezkedése eszközévé kovácsolni. A király azokat a fiúgyermekeit részesíti a kegyében, akiknek acél van a gerincük helyén; akik harcosok, és nem tétováznak, ha ölni kell.

			Ez hazugság volt. Zarrah egy szívdobbanásig sem hitte el, hogy Keris kulcsszerepet játszott a megszállásban. Egyrészt, nem akarta volna, hogy bármi köze legyen hozzá; másrészt, Silas soha nem bízott volna rá egy ekkora jelentőséggel bíró feladatot.

			– Van ennek a locsogásnak bármi célja? Nem érdekel különösebben egy maridrin hercegecske kapálózása.

			– Elnézésedet kérem, természetesen van célja. Csupán őfensége indítékaira igyekeztem fényt vetni Yrina Kitan meggyilkolásával kapcsolatban.

			Yrina? Zarrah megingott a lábán, a levegő kiszorult a tüdejéből. Yrina nem lehetett itt, ő Nerastisban volt. Nem lehetett halott.

			– Tessék?

			Serin összepréselte az ajkát.

			– Úgy látom, Keris még nem közölte veled a veszteség hírét. Az a gyáva alighanem tart a reakciódtól.

			A világ lüktetni kezdett körülötte, keserű íz kúszott a nyelvére.

			– Én… Hogyan?

			– A kapitányt akkor fogták el, amikor kísérletet tett bejutni őfelsége belső szentélyébe, feltehetően azért, hogy a szabadulásodat segítse. Négy hűséges katonát gyilkolt meg, így szükségszerűvé vált a kivégzése, aminek végrehajtására Keris önként ajánlkozott. Silas rendkívül elégedett volt vele, azóta nap mint nap emlegeti.

			Ez nem lehetett igaz.

			Yrina nem lehetett halott.

			Keris nem ölhette meg őt.

			Zarrah újra meg újra levegő után kapott, de mintha egyetlen korty sem jutott volna el a tüdejéig.

			– Mikor?

			– Úgy hiszem, az érkezésed másnapján.

			A nap, amikor Keris kerülni kezdte a társaságát. És ő ostoba módjára azt hitte, azért teszi, mert elvesztette az érdeklődését.

			Hacsak Serin nem hazudott.

			Hacsak ez nem egy újabb fondorlat volt.

			– Látom rajtad, hogy kételkedsz a szavaimban – mondta Serin. – Kérdezd hát meg a herceget az igazságról! Hisz az életedet úgyis a kezébe adtad, legalább az ő szava felé bizalommal kellene lenned. Most pedig, engedelmeddel, egy ajándékkal készültem Arennek, ami nem várhat tovább. – Intett Zarrah őreinek. – Ti, ketten! Hamarosan szükségem lehet rátok. Kövessetek!

			Serin kilépett a formára nyírt sövény takarásából, léptei Aren és Keris felé vezették, de Zarrah alig fogott fel valamit a férfiak között zajló párbeszédből – vörös köd ereszkedett a szeme elé. Nem hallott semmi mást, csak a fejében visszhangot verő gyászordítást, mert Yrina halott volt.

			A harcostársa, a bizalmasa, a barátja halott.

			Halott, mert Zarrah úgy döntött, engedi, hogy Keris elhozza ebbe a palotába. Halott, mert inkább választotta a bosszú lehetőségét, semmint a menekülést. Halott, mert Zarrah olyan vakon hajszolta Silas Veliant halálát, hogy fel sem ismerte, leghűségesebb testőre és egyben legközelebbi barátja szembemegy majd minden tiltással, és a nyomába ered.

			A fájdalom emelkedő árként tört rá, azzal fenyegette, hogy elsodorja, és a hullámok mélyére küldi, de a tekintete megakadt Kerisen. A torony bejárata felé tartott.

			Ő gyilkolta meg. Meggyilkolta Yrinát, hogy magáénak tudja az apja elismerését, és aztán gyáva módjára kerülte Zarrah-t ahelyett, hogy vállalta volna a tettét.

			A lány figyelme beszűkült, szeme az oldalára parancsolt őröket kereste, akik Serin után léptek: létük indokoltsága akkor vált világossá, amikor a Szarka emberei egy újabb ithicanai holttestét hurcolták a kertbe; Aren már többször is támadásba lendült ellenük. Serin felemelte az egyik kezét, és egy intéssel adott parancsot az őröknek, akik a torony ajtajánál teljesítettek szolgálatot. Elhagyták a figyelőállásukat, és óvatos léptekkel vették fel az új pozíciójukat, egész lényükkel az ithicanai királyra összpontosítottak.

			Zarrah nem tétovázott. 

			Besurrant az épületbe, kettesével szedte a lépcsőfokokat, és közben számolta a szinteket, amíg el nem érte azt, ahol Keris szobája kapott helyet. Kitárta az ajtót, majd nesztelenül behajtotta maga mögött; tekintete Keris hátára tapadt, aki az ablaknál állt.

			– Egyetlen okot mondj, miért ne öljelek meg ott, ahol állsz!

			A férfi hirtelen megfordult, a szája szóra nyílt, de a döbbenettől alig találta a szavakat.

			– Valcotta? Mit keresel itt? Miért…

			– Te tetted? – követelt választ Zarrah, és figyelte, ahogy a vér kiszökik a férfi arcából. – Te ölted meg Yrinát?

			A csend, ami a kérdése után következett, émelygéssel töltötte el, mert a lelke mélyén remélte… fohászkodott érte, hogy Serin szavai hazugok legyenek.

			– Sajnálom. Könyörgöm, engedd meg, hogy magyarázatot adjak…

			De Zarrah-t nem érdekelte semmiféle magyarázat.

			Egy szívdobbanás alatt a szoba túlsó végében termett, selyemszoknyája sercenve hasadt fel, ahogy a magasba lendítette a lábát, és megpördült; Keris tiltakozása tompa morajjá halkult. A talpa a férfi fejét érte, aki az ütés erejétől oldalra zuhant, és elképedt.

			– Valcotta, hallgass meg!

			– Megöllek, te hazug Veliant féreg! – Zarrah a férfira vetette magát, az ökle gyorsan és keményen sújtott le; fájdalomtól terhes nyögés hangzott fel, ahogy célt talált. – Hogy tehetted?

			– Sajnálom! – Hárította a következő ütést. – Nem volt más választásom!

			– Mindig akad más választás – ripakodott rá, miközben az ökle a bordái alá vágódott, amitől Keris levegő után kapott. – A te választásod volt Ithicana megszállása. A te választásod volt Yrina meggyilkolása. Ugyanolyan vagy, mint mindenki más a vérszomjas családodban, de ők legalább nem tettetik másnak magukat! 

			– Ithicana nem volt választás kérdése! – Keris kicsavarta alóla a testét, mire együtt fordultak bele egy könyvkupacba. – Ahogy Yrina sem!

			– Hazug vagy! Azért tetted, hogy kivívd apád elismerését! Azért tetted, mert király akarsz lenni! – Zarrah a háta mögé került, karját a férfi torkára fonta. – És ezért a kezem által fogsz halállal lakolni. Aztán az apád is. És végül az egész romlott vérvonalad is.

			Erősebbre fogta a szorítását.

			Keris a karját karmolta, igyekezett lefejteni magáról, de Zarrah összeszorította az állkapcsát, és nem engedett – a harci tudása küzdött meg a férfi nyers erejével.

			Könnyek gördültek végig az arcán, mert szentül hitte, hogy Keris más. Szentül hitte, hogy békét akart.

			Szentül hitte, hogy megbízhat benne.

			De minden hazugság volt.

			A harag erőt adott neki, és Zarrah még szorosabbra fonta a karját, miközben a férfi ujjai mélyen a bőrébe vájtak. Nem volt mentség. Nem volt szó, ami helyrehozhatta volna ezt.

			Aztán Keris teste elernyedt. Nem halt meg, de ha még néhány másodpercig nem ereszti…

			Ha megölöd, sosem ismered meg az igazságot Yrináról. A gondolat pánikként söpört végig rajta, mire Zarrah elengedte Keris torkát, és legördítette magáról. Egy szívdobbanásnyi ideig csak nézte őt, biztosra vette, hogy túl messzire ment, de aztán Keris hörögve levegőt vett, szemhéja felrebbent, tekintete ködösen meredt előre. Ülő helyzetbe akarta tolni magát, de Zarrah átlendítette fölötte a combját, és a szőnyeghez szegezte a csuklóját.

			– Mondd el, mi történt! Mindent mondj el! – parancsolta. – Semmit se hagyj ki!

			Keris egyik korty levegő után nyelte a másikat, aztán a szemébe nézett.

			– Fogalmam sem volt róla, hogy Yrina fogságba esett, egészen addig, amíg az apám le nem vezetett a cellájához – kezdte. – Nem láttam utat a kiszabadítására, túl sok őr tartotta rajta a szemét. És még ha láttam volna is, Serin olyan… sebeket ejtett rajta, amiket nem lehetett túlélni.

			Megkínozta. Zarrah szívét mintha jeges kéz markolta volna meg, képzelete egymás után vetített elé jeleneteket arról, mit élhetett át Yrina.

			– Apám választás elé állított: vagy én vetek véget az életének, vagy hagyom, hogy lassú, fájdalmas halált haljon. Én… A kegyelem volt az egyetlen, amit adhattam.

			Kegyelem. A nyelve ólomsúlyként ült a szájában, a torka összeszorult.

			– Serin elmondása szerint azért tetted, hogy jó pontot szerezz az apádnál.

			Keris kétkedő pillantást vetett felé.

			– Hittél a szavának? – Hevesen megrázta a fejét. – Serin eszközt kovácsolt magának Yrina halálából, hogy manipuláljon. Hogy egy cél felé tereljen. Hogy…

			– Hogy megöljelek téged.

			Zarrah az arca belsejébe harapott, és ekkor döbbent rá: az, hogy az őrök elhagyták a posztjukat, nem elhibázott lépés volt. A Szarka pontosan tudta, hová vezet majd az útja. Ami egyet jelentett azzal, hogy tudta, hol tartózkodik ebben a pillanatban. És Zarrah-nak vagy szembe kell néznie a következményekkel, amiért Kerisre támadt, vagy olyan kérdéseket kell megválaszolnia, amiket nem tudott. Hogy miért nem ölte meg, amikor tehette volna.

			– Engedtem, hogy elvakítson a gyász, és a legrosszabbat feltételeztem rólad. 

			– Néha a legrosszabb az igaz.

			A csend hosszúra nyúlt kettejük között, amit végül Keris tört meg:

			– El kellett volna mondanom, mi történt Yrinával, de féltem, hogy fájdalmat okozok. Féltem, hogy meggyűlölsz. – Szaggatott levegővétellel töltötte meg a tüdejét. – Gyáva tett volt.

			Miként reagált volna, ha Keris elmondja neki? Higgadt tudott volna maradni? Meghallgatta volna a magyarázatát? Vagy gyászában nekiesett volna? Zarrah nem tudta biztosan, de azt igen, hogy inkább hallotta volna Yrina halálhírét Keris szájából, mint Serinéből.

			– El kellett volna mondanod. – Zarrah egy nyeléssel leküzdötte a gombócot a torkában. – Kérlek, többé ne hallgass el semmit előlem! Ha fáj is, tudnom kell az igazat. – Lenézett rá, a tekintetük találkozott. – Nem tudok bízni olyasvalakiben, aki becsap, vezérelje bármilyen szándék. Yrina halála nem a te döntésed volt, de te választottad, hogy titokban tartod. Te választottad, hogy távol maradsz tőlem ahelyett, hogy vállalnád, amit az igazság maga után von.

			Keris mélyet sóhajtott.

			– Sajnálom. Hogy megtévesztettelek, és azt is, hogy szerepet vállaltam a halálában.

			– Kegyelmet adtál neki.

			Zarrah jobban tudta, mint bárki más, hogy a kegyelem gyakran bátorságot kíván, de az ég segítse meg, ez mégis fájt neki. Az ő döntései mutattak ide utat Yrinának, és ezért nála nagyobb vétkese nincs a barátja halálának. 

			– Elmondtam neki az igazat. Rólad és rólam.

			Pánik szikrája kapott lángra benne – félt, hogy az igazság hallatán Yrina úgy élte meg az utolsó perceit, hogy elárulva érezte magát. Hogy úgy halt meg, árulónak hitte Zarrah-t.

			– Miért?

			– Hogy tudja, nem vagy egyedül. Hogy békére leljen abban a tudatban, hogy valaki harcol a kiszabadításodért.

			– Akkor azzal kellett volna nyugtatnod, hogy egyezkedsz a császárnővel. Tudja, hogy a nagynéném soha nem hagyna a sorsomra.

			Keris álla megfeszült.

			– A császárnő személyesen adta ki a parancsot, hogy senki ne induljon utánad. Yrina szembeszegült vele.

			Zarrah megremegett, légzése kapkodóvá vált, levegő mégsem jutott a tüdejébe.

			– Vagyis a korona árulójaként halt meg, és úgy, hogy tudta, hazudtam neki.

			Csend.

			– Egyáltalán nem törődött ezekkel, Valcotta. Önként választotta a halált, és az utolsó leheletével is azt kérte, mondjam meg neked: szeret téged.

			Kevésbé fájt volna, ha tőrt döfnek Zarrah szívébe; előrehajolt, és homlokát Keris mellkasához nyomta, miközben levegőért küzdött.

			– Gyors volt? Könyörgöm, mondd, hogy gyorsan tetted!

			– Gyors volt.

			Volt valami a hangjában, ami elárulta azt, amit a szavai nem.

			– Ő maga tette meg, ugye? Nem te voltál az, aki véget vetett az életének.

			Keris hallgatott. Amikor Zarrah felpillantott rá, látta, hogy lehunyta a szemét, ujjai a halántékát szorították, arca sápadt volt.

			– Keris?

			– Haboztam. – Küzdött a szavakkal, ahogy folytatta: – Időt akartam, hogy találjak egy megoldást, egy kiutat, de…

			Persze hogy így volt. Persze hogy nem tudta elfogadni, hogy a halál az egyetlen megoldás.

			– Néha van úgy, hogy nincs kiút.

			A férfi szemhéja hirtelen felpattant.

			– Kijuttatlak innen téged, Valcotta. Ha törik, ha szakad.

			Csakhogy őt nem a menekülés hozta ide. Hanem a vér és a bosszú. Mégis, bármennyire hirdette az őszinteséget és a bizalmat, ezt nem volt képes elmondani neki. Zarrah egy feszes biccentéssel válaszolt, és kevésbé szorította Keris csuklóját.

			De nem mászott le róla, maradt ott, ahol volt, a csípőjén ülve. Ha feláll, az egyet jelent azzal, hogy távoznia kell, és nem akart egyedül maradni a gyászával. A bűntudatával.

			Keris megmozdult, ujjait az övéire kulcsolta, és az az erőtlen uralom, amivel Zarrah kordában tartotta az érzelmeit, megremegett. A mellkasa annyira szorított, attól félt, ha kinyitja szorosan összezárt állkapcsát, zokogás tör ki belőle. Ennek ellenére képes volt megszólalni:

			– Mennem kellene. Mennem kell. Serin tudja, hogy itt találna.

			Választ helyett Keris feltornázta magát, mire Zarrah ösztönösen változtatott a testhelyzetén, átölelte a derekát a lábával, és homlokát a vállára hajtotta. Reszketeg sóhajt hallatott, könnyek szöktek a szemébe. Ne sírj!, parancsolta magának. Erős vagy.

			De nem volt elég erős.

			Zokogás szakadt fel az ajka közül, olyan erővel, hogy azt hitte, darabjaira hullik. Talán darabjaira hullott volna, ha Keris nem fonja a teste köré a karját, szorosan magához ölelve. Ő tartotta egyben, ahogy fájdalmasan sírt. Csak akkor engedett az ölelésén, amikor a könnyek alábbhagytak. Egyik keze lassan járt fel-le a meztelen hátán.

			A forróság úgy hasított mélyen belé, akár egy villámcsapás, lüktetett a combja között – nem próbált küzdeni ellene, inkább kapaszkodott az érzésbe. Figyelme a selyemruhájára terelődött, szoknyája egészen a derekáig gyűrődött. Nem viselt alatta semmit, csupasz bőre Kerishez simult. Figyelme a kivágott dekoltázsrészre terelődött, ami félrecsúszott, felfedve az egyik mellét. Figyelme a férfi egyre keményedő férfiasságára terelődött, ami arról árulkodott, hogy ő is észrevette mindezt.

			Zarrah odapréselte hozzá a csípőjét, előre-hátra mozgatta, a vágy lángja még magasabbra tört benne, ahogy megütötte a fülét Keris halk nyögése, ahogy ujjai fedetlen combját cirógatták. Aztán így szólt:

			– El kell tűnnöd a toronyból, mielőtt Serin keresni kezd. Nem engedhetjük, hogy így találjon ránk.

			Mert az mindkettejük halálát jelentené. De mit számított az értelem hangja, amikor másra sem vágyott, mint hogy az érintésében fojtsa el a gyászát? Hogy a szenvedély űzze messze a szívéből a fájdalmat? Hogy a karja ölelésében aludhasson el abban a reményben, hogy ő majd távol tartja a rémálmokat, amik már várnak rá?

			De Zarrah nem volt annyira önző, hogy meggyalázza Yrina áldozatát azzal, hogy megöleti magát, mielőtt még beteljesíthetné azt, amiért Venciába jött, így felállt, és megigazgatta a ruháját.

			– Serin azt hiszi, azért jöttem ide, hogy elvegyem az életedet. Kell valami magyarázat, miért nem tettem. Valami kifogás arra, mi keresnivalóm itt.

			– Gondolj ki egyet útban lefelé! – Keris megragadta a kezét, az ajtóhoz sietett, és feltépte azt. – Egy perccel sem vesztegethetünk többet!

			Közeledő léptek zaja visszhangzott a lépcsősor felől.

			– A francba!

			Kerist pánik öntötte el.

			Egy ötlet hasított Zarrah-ba.

			Kézen fogva vonszolta fel Kerist a lépcsőn, és közben halkan suttogta:

			– Közöld az emeleti őrökkel, hogy információm van a király számára, és egyezkedni akarok. Aztán tarts velem a szerepben!

			– Miféle információd van?

			– Bízz bennem!

			Keris egy feszes bólintást adott válaszul, majd megragadta Zarrah könyökét, és úgy vezette feljebb. Amikor az első őrpárhoz értek, az egyikük így szólt:

			– Fenség, nem szabadna egyedül a közelében lennie.

			– Nem is vagyok egyedül. – Keris hátrapillantott, homloka ráncba szaladt, mintha most döbbent volna rá Zarrah kísérőinek hiányára, majd megvonta a vállát. – Biztos vagyok benne, hogy pillanatok kérdése, és utolérnek. Viszont ez nem tűr halasztást.

			– Fenség…

			Keris ügyet sem vetett a férfira, tovább szedte a lépcsőfokokat Zarrah-val az oldalán, egyenesen a legfelső szintig, ahol újabb őrség fogadta őket.

			– Egyezkedni kíván őfelségével. Állítása szerint olyan információ van a birtokában, amit a király értékesnek találhat.

			Az egyik őr kopogott az ajtón, majd belépett. Alig egy pillanattal később visszatért, és bólintott.

			– Őfelsége fogadja.

			Az őrök bilincsbe verték a csuklóját, majd miután mély levegőt vett, hogy összeszedje magát, Zarrah átlépett a küszöbön; láncok fémes csörgése kísérte minden léptét.

			Silas a dolgozóasztalánál ült, csizmába bújtatott lába annak lapján pihent, karja a tarkója mögött volt összefonva, előtte egy pohár borostyánszínű ital várakozott.

			– Igen tevékenynek bizonyultál, Keris. Egy óra sem telt el azóta, hogy elhagytad a társaságomat, és ez idő alatt sikerült lebonyolítanod egy engedély nélküli eszmecserét Aren Kertell-lel, mi több, valamiféle vallomástételre is rábírtad Lady Zarrah-t.

			– Serin módszerei megtörték annak a férfinak az ellenállását, olyannyira, hogy immár kész véget vetni az életének a saját kezével, ami komoly fejfájást okozna a számunkra – felelte Keris. – A Szarka jobban hajlik arra, hogy a céljaid helyett a kínzás iránti szenvedélyének engedjen teret, őfelsége. Lehet, nem ártana emlékeztetni, kinek a fején ül a korona, mert úgy vélem, megfeledkezett róla.

			Valami átsuhant Silas tekintetén… Bosszúság? Vagy talán több annál?

			– Talán van igazság abban, amit mondasz. Nos, miről kíván beszélni Lady Zarrah?

			Zarrah felszegte az állát, és engedte, hogy a gyász hulláma magasra törjön benne; a szemébe szökő könnyek nem voltak színleltek, ahogy szóra nyitotta a száját:

			– A kémmestered tájékoztatott, hogy egy számomra fontos személyt fogságba ejtettek, majd kioltották az életét. – Gyilkos pillantást vetett Kerisre, aki zavartan fészkelődni kezdett annak súlya alatt. – Az ő pengéje oltotta ki az életét.

			Silas állkapcsa megfeszült.

			– Mi okod felemlegetni? Az a nő négy katonámat mészárolta le. Ha arra vársz, hogy a bocsánatodért esedezzem, szavad hiábavalóan száll a levegőben.

			– Nem ezért jöttem. – Egy könnycsepp gördült végig Zarrah arcán. – Yrina a testőröm volt. És a barátom. Azt akarom, hogy illő tisztelettel bánjanak földi maradványával, és juttassák vissza a Vörös-sivatagba. Cserébe információt kínálok a lányodról.

			– Melyikről?

			– Laráról.

			Régi információ volt. Valószínűleg haszontalan, ha az áruló királynő felkutatása volt a cél. De abból, ahogy Silas lecsúsztatta csizmás lábát az asztallapról, és kiegyenesedett, Zarrah tudta, jól választott.

			– Ugyan nem tudom, Serin mihez kezdett a földi maradványával, de ha van rá mód, intézkedem, hogy meglegyen az akaratod – mondta Silas. – Feltéve, ha az információd a hasznomat szolgálja.

			– A kémeink jelentései alapján Harendell több tengerparti falujában is szem elé került – kezdte. – Éjről éjre kocsmákban időzött.

			Silas elhúzta az ajkát.

			– Igen, igen. Ezek a hírek hozzánk is eljutottak. Értékkel nem bírnak: mire a bérgyilkosaink odaértek, hűlt helyét találták.

			– És arról is beszámoltak a kémeitek, hogy minden éjjel a pohár aljára nézett?

			– Kérdés még bennem, miféle értékkel bírhatnának a tivornyáiról szóló hírek. 

			Talán azért, mert ő maga férfi volt. És a kémei is. Ám a valcottai, aki jelentést tett, nagyon is nő volt.

			– Nem tivornyázott, felség. Társasága egyedül a pohár volt, elutasította a többi vendég közeledését, és gyakran olyan mértékben leitta magát, hogy az árokban hányt. Onnan aztán visszavánszorgott az olcsó szálláshelyére. Mindig egyedül volt. – Könnyű célpontot jelentett, és ezzel Ithicana áruló királynőjének is tisztában kellett lennie. – A kikötői kocsmákat részesítette előnyben, különösen azokat, ahol élénk kereskedelem zajlott Harendell és Délszem piaca között.

			Silas Zarrah-ra meredt, még mindig nem értette.

			– Úgy viselkedett, mint egy nő, akit belülről emészt a bánat. Mint egy nő, aki már semmit sem veszíthet. Mint egy nő, aki kétségbeesetten próbál hírt szerezni azokról, akiket hátrahagyott. És ahogy magad is állítottad, mostanra eltűnt azoknak a kocsmáknak a környékéről. Ez annak tudható be, hogy a fülébe jutott a férje fogságának a híre.

			– Úton van érte – mondta Keris csendesen, hangjában némi hitetlenkedéssel. Zarrah aprót bólintott. – Egy kém értéke nem mindig abban rejlik, amit lát vagy hall, hanem abban, miként értelmezi azt.

			Silas arcán örömteli mosoly jelent meg.

			– Valóban. És ez örvendetes hír. Ki fogom deríteni, mi lett a honfitársnőd maradványaival.

			– Köszönöm.

			A szó a torkán akadt, de Zarrah kényszerítette magát, hogy kimondja. Majd visszaveszi, amikor eljön az ideje, hogy megfossza az életétől.

			Kopogtak az ajtón, majd egy őr lépte át a küszöböt.

			– Serin megérkezett, felség.

			A kémmester belépett. Noha biztosan meglepte, hogy Keris oldalán látja Zarrah-t, arról nem is szólva, hogy a herceg nagyon is életben van, az arcán ennek semmi jele nem látszott.

			– Aren beleegyezett, hogy ma este a követekkel vacsorázzon.

			– Remek. – Silas kortyolt egyet az italából. – Arra kell kérjelek, ásasd ki annak a valcottai nőnek a holttestét. Fizess meg egy kereskedőt, hogy dobja ki a Vörös-sivatagba!

			– Miért tennénk ilyet?

			– Ellenszolgáltatásként azért az információért cserébe, ami a valcottaiak tudtak Laráról, és amit te nem.

			Silas hangjában fenyegetés csendült, de Serin nem sápadt el, tekintete inkább haragtól sötétült el.

			– Miféle információról beszélünk?

			– Lara viselkedését és lelkiállapotát leíró információról – felelte Silas, majd elismételte, amit Zarrah közölt vele.

			– Mindez értékkel is bírhatna, ha nem volna az a bökkenő, hogy feltehetően még Lady Zarrah nerastisi elfogása előttről származik. Ez pedig azt sugallja, hogy az információ idejétmúlt, és aligha lehet a hasznunkra.

			Zarrah önkéntelenül is megfeszült, hiszen ha Silas egyetért vele, megtagadhatja Yrinától a halál méltóságát.

			– Ostoba vagy, ha tényleg így gondolod – jelentette ki Keris. – És még ha haszontalannak is bizonyul, a tény akkor is tény marad: olyan információ ez, amit a kémeid elmulasztottak pontosan jelenteni, Serin. Úgy tűnik, kicsúszik a kezedből a mesterséged.

			– A fiam szavai helytállóak.

			Zarrah-nak a szeme sem rebbent, de ahogy nézte a kémmester fészkelődését – tudva, hogy a saját játszmája fordult ellene –, kegyetlen elégedettség áradt szét benne.

			– Igyekszem szorosabbra fűzni a hálómat – szólalt meg végül Serin. – Ami azonban a holttestet illeti, attól tartok, a kérésed lehetetlen.

			Zarrah gyomra görcsbe rándult, a vér meghűlt az ereiben, miközben Silas választ követelt a kémmestertől:

			– Miért?

			– Mert tűzre vetettük – adta válaszát Serin. – A hamvak a kanálisban végezték a többi ürülékkel együtt.

			A világ elhomályosult, majd újra kitisztult Zarrah előtt. A kanálisban…

			– Fogadd sajnálatom, Lady Zarrah – mondta Silas. – Ha esetleg a néped más tagja kísérletet tenne a kiszabadításodra, gondoskodom róla, hogy méltó bánásmódban részesüljön a teteme. Bár a helyedben nem fűznék sok reményt ahhoz, hogy így tesznek.

			Zarrah hiába kapkodta a levegőt, a tüdeje alig telt meg.

			– Te szörnyeteg! – Serinre rontott. – Kitépem azt az átkozott szívedet!

			A következő pillanatban hátrazuhant, mert az őr olyan erővel rántotta meg a láncait, hogy Zarrah válla belesajdult. Kizárt minden fájdalmat, ismét előrevetette magát, de az őr túl erős volt. Térdhajlaton rúgta, mire Zarrah a padlóra zuhant, a férfi csizmája pedig a lapockái közé fúródott.

			Zarrah forró leheletet érzett az arcán, ahogy oldalra fordította a fejét. Silas hajolt közel hozzá.

			– Jelenésed lesz a vacsoraasztalnál, amikor megvendégeljük a követeket. Idézd elő a legjobb modorodat! – Azzal felegyenesedett. – Zárjátok vissza a szobájába! 

			Az őrök kirángatták a helyiségből, Zarrah rúgkapált és üvöltözött, de ahogy az ajtó becsapódott mögöttük, a tekintete találkozott Maridrina királyáéval, és némán esküt tett.

			Ma éjjel Silas Veliant utoljára vesz lélegzetet.

		

	
		
			49. 
KERIS

			Serin a halálát akarta.

			Ami nem jelenthetett mást, mint hogy az apja türelme Keris szervezkedésével a végéhez közeledett, ami pedig egyenlő azzal, hogy az ideje egyre fogytán van. Hogy ez végül az apja halálához vezet, vagy Valcottáéhoz, maga sem tudta.

			Nem lehetett nem észrevenni a gyilkosság ígéretét Valcotta tekintetében – olyan végzet volt ez, amit az apja megérdemelt, de ha sikerrel véghez vinné, annak katasztrofális következményei lennének. Még ha az apja őrei nem is ölik meg ott helyben, ami igencsak valószínűtlen, az élete akkor is odalesz. A nép követelné a kivégzését, és ha a korona Keris fején is ülne, akkor sem lenne abban a helyzetben, hogy megtagadja ezt tőlük. Szükségét látná, hogy vele együtt szökjön meg, és ez a vállalkozás már-már a lehetetlennel lenne határos.

			Nem mintha visszariadna attól, hogy megkísérelje.

			A Végtelen háború őrült hévvel tombolna, az apja mártírként táplálná Maridrina dühét, a császárnő pedig – az alapján, amit Keris eddig megtudott róla – készséggel torolna meg mindent. Különösen akkor, ha Valcotta a hóhér bárdja alatt végzi.

			Gondolatai egyre mélyebbre süllyedtek, sötétebbnél sötétebb rémképeket vetítve elé, míg végül az aggodalom hányingerig gyötörte. Beszélnie kellett Valcottával, el kellett magyaráznia neki, hogy Aren talán kulcs lehet a szökéséhez – ám kettesben maradni vele szinte lehetetlen volt. Már csak néhány óra kellett neki, hiszen a háremfeleségek kiötlöttek egy tervet arra, hogy Coralyn a vacsora alatt szót válthasson Arennel, és elnyerje a férfi támogatását.

			Egy tervet, aminek működnie kellett.

			Keris a halántékára szorította az ujjbegyeit, sajgott a feje, és minden izma feszült; gyűlölte, hogy az ithicanai királyra kellett hagyatkoznia. Arra a férfira, akinek a hibája mindennek a gyökere – aki bedőlt Lara megtévesztésének.

			– Kétségbeesett – mondta magának, miközben igyekezett elfojtani a mellkasában felkúszó bűntudatot. – Láttad a bizonyítékát.

			Elég kétségbeesett ahhoz, hogy a saját életét is feláldozza, csak hogy a népéből ne hulljanak többen a szabadulásáért, de az élni akarás még ott pislákolt benne, másképp nem harapott volna rá a csalira, amit Keris a könyvvel tett elé. Aren kiutat keresett, és ha a hárem kapocs lehet közte és az alattvalói között, lesz is kiút.

			Hacsak Zarrah le nem szúrja az apját egy vacsoravillával.

			– A francba! – morogta, és újra fel-alá kezdett járkálni. Lelki szemei elé Valcotta képe vetült, ahogy üvölt, miközben kirángatják apja dolgozószobájából. Mennyi az esélye, hogy az elmúlt órákban sikerült úrrá lennie a gyászán? Mennyi az esélye, hogy képes józanul gondolkodni? Mennyi az esélye, hogy a bosszúvágy nem emésztette fel teljesen?

			Semennyi.

			Az óra a torony tövében hetet ütött, a mély kongástól Keris összerezzent. Egy üzenet. Valamilyen úton-módon el kellett juttatnia egy üzenetet Valcottához még az esti lakoma előtt. A kezébe kapott egy papírlapot, de túl kockázatosnak tűnt, így gyorsan elvetette az ötletet. Káromkodva levett egy könyvet a gazdaságtanról, és addig lapozgatta, amíg egy hídról szóló fejezethez nem ért. Grafitceruzával odafirkantotta: Ne cselekedj semmit a találkozó előtt! Aztán a hóna alá csapta a könyvet, és elhagyta a szobát.

			Az ég még tiszta volt, de a távolban gyülekező felhők vihart ígértek, a szél pedig eső illatát hordozta a hátán. Szolgálók járták a kertet, sorra gyújtották meg a lámpásokat az ösvények mentén; a szökőkutak vizén világító gömbök lebegtek körbe-körbe. A fal tövénél néhány lépésenként fáklyák égtek, elűzve minden árnyékot, ami búvóhelyül szolgálhatna bárkinek; fent, a magasban őrök figyeltek éberen.

			Kérlek, add, hogy sikerüljön a terv!, fohászkodott némán az éghez Keris, ahogy az őrök kitárták előtte a hárem épületének a bejáratát. A második szint felé vette a lépcsőfokokat, ahol az étkező helyet kapott. Csakhogy aztán megtorpant.

			Valcotta könnyed léptekkel ereszkedett le a felső emeletről, egyik kezével kék selyemruhája szoknyarészét tartotta, a másik a korláton pihent. Korábbi haragjának nyoma sem látszott már, arca nyugodt volt, miközben elhaladt mellette. A selyem olyan vékony volt, hogy kirajzolódott alatta lábának vonala, a hátának kivágása épp csak a feneke íve fölött ért véget. Gyorsan elkapta a tekintetét ringó csípőjéről, de az rögtön rátapadt hosszú nyakára, fekete fürtjeit aranyló csatok tartották hátra a tarkójánál. Akár akarta, akár nem, emlékei közé furakodott az ajkának az íze, bőrének a tapintása, a fülében csengő nevetése. Mit meg nem tenne, ha visszamehetne abba a tökéletes nerastisi pillanatba, mielőtt még minden a feje tetejére állt!

			Mielőtt Valcotta megismerte a nevét.

			Forrt a vére, ahogy határozott léptekkel bevonult a terembe, helyet foglalt egy széken – közvetlenül amellett, amit épp egy szolgáló tolt Valcotta alá –, majd felcsapta a könyvet annál az oldalnál, aminek a lapjára írt. Olvasást színlelt, noha egyetlen szó sem jutott el a tudatáig. Kizárt dolog, hogy Valcotta ne vegye észre az üzenetet, ahhoz túlságosan figyelmes volt. Valcotta néma maradt, mégis, ahogy az illata betöltötte Keris orrát, minden egyes lélegzetvétellel merevebb lett a férfiassága.

			Beszélni akart vele. Meg akarta érinteni. De semmi kétsége sem volt afelől, hogy figyelik őket, így rideg arckifejezéssel meredt a könyvre.

			Három nemes úr érkezett a terembe – egytől egyig régi idők óta támogatói apja uralmának –, de Keris alig vette észre őket; egész testében megfeszült, várva, vajon Valcotta szól-e valamit. Vajon tesz-e valamit.

			De Valcotta továbbra is hallgatott, meg sem mozdult, egészen addig, amíg őrök nem özönlöttek a terembe, Aren Kertell-lel egyetemben. Bilincseit az asztal lábához láncolták, majd eltávolították az üvegpoharat a keze ügyéből; egy szolgáló tért vissza kezében egy kis bádogcsészével, ami csurig volt boritallal.

			Ahogy a férfiak hátrébb léptek, Valcotta felegyenesedett. Keris a szeme sarkából figyelte, ahogy a szívére helyezve a kezét tiszteletét adja, és csak akkor ült le, amikor Aren egy alig észrevehető biccentést küldött felé. Ami egyet jelentett azzal, hogy minden tekintet őrá szegeződött, amikor a játszma igazi kulcsszereplője is tiszteletét tette a teremben.

			Coralyn Aren jobbjára ült, és azonnal beszélgetésbe elegyedett vele – olyan halkan, hogy Keris az asztal másik végéből semmit sem hallott.

			Egyre több férfi érkezett, sorra foglalták el a kijelölt helyüket. Valcotta oldalán egy harendelli követ ült; haja szőke, orra hatalmas. Vele szemben egy vörös hajú, szeplős arcú férfi kapott helyet, akinek megjelenése amarid származásról árulkodott. Keris gyanúját megerősítette a barátságtalan pillantás, amivel a két férfi illette egymást. Amarid és Harendell nem ápoltak jó viszonyt, bár ők inkább embargókban és merényletekben vívták harcaikat, mintsem nyílt háborúban.

			– Anaphora tábornok – szólalt meg a harendelli követ. – Sajnálattal értesültünk nerastisi elfogásodról, ám örömömre szolgál látni, hogy Silas a nevedhez és rangodhoz méltó bánásmódban részesít. Az ember sosem lehet biztos, ha a maridrinokról van szó. Erőszakos népség, mind egy szálig, bár sejtem, ezt a saját bőrödön is tapasztaltad.

			Keris halkan, bosszúsan fújt egyet.

			– Ha nem tűnt volna fel, épp itt ülök.

			A harendelli hunyorogva fürkészte Keris arcát, ami nyilvánvaló jele volt annak, hogy látása gyenge. 

			– Elnézésedet kérem, melyik is vagy te? Silasnak megannyi fiúgyermeke született, nehéz mindet észben tartani.

			– Ő maga Keris koronaherceg, te idióta! – vetette közbe az amarid a túloldalról. – A trón várományosa és az egyezkedő fél Valcottával.

			– Ó, hát persze! Kérlek, nézd el nekem, őfensége, nem szándékoztam megsérteni a személyedet. Utolsó értesülésem szerint Rask herceg a trónörökös.

			– Rask halott.

			Keris ismét látványosan a könyvének szentelte a figyelmét, üres tekintettel meredt annak lapjaira.

			– Esetleg megajándékoznál hírekkel a szülőföldem felől? – intézte kérdését Valcotta a harendellihez. – Miként van a nagynéném, a császárnő?

			– Honfitársaim még nem tértek vissza a válasszal, ha erre irányul a kíváncsiságod. De az a szóbeszéd járja, hogy amint tudomást szerzett a fogságodról, bezárkózott a szobájába, és egy teljes napon és éjjelen át sírt.

			Egy szóbeszéd, ami ellentétben állt mindazzal, amit Yrinától hallott. Hazudott volna a harendelli Valcotta kedvéért, vagy a császárnő maga fabrikálta a szóbeszédet, hogy tisztán tartsa a nevét? Egykor az előbbit vélte volna igaznak, de most inkább az utóbbira gyanakodott.

			Egy halk csilingelés hangzott fel, mire Keris becsukta a könyvét, és felegyenesedett. Tekintetével követte apja érkezését a terembe. Mint mindig, most is őrök és épp kedvenc feleségei kísérték, köztük volt Lestara is. A nő az asztal végénél foglalt helyet, és tekintete egy pillanatra találkozott Kerisével.

			A hárem készen állt. 

			– Keressünk neked egy könnyebb láncot, Aren? – kérdezte az apja, mire Keris az asztal túlsó végére pillantott, ahol az ithicanai király továbbra is ülve maradt. – Megkérhetnénk az egyik ékszerészt, hogy készítsen neked valami kevésbé nehézkes darabot.

			Az Aren bilincseit összekötő láncok baljósan koppantak és zörögtek az asztal falapján, ahogy a férfi a kis bádogcsészéért nyúlt, és kiitta belőle a bort. Aztán csak megvonta a vállát.

			– Egy könnyebb lánc is jó fojtókötél lehetne, de van valami sokkal… kielégítőbb abban, amikor megfojtasz egy embert. Megkérdezném, hogy egyetértesz-e, Silas, de itt mindenki tudja, hogy te inkább hátba szúrod az embereket.

			Keris némán káromkodott. Ha Aren megöleti magát mindazon munka után, amit abba fektetett, hogy most ennél az asztalnál ülhessen, rávizel az idióta sírjára.

			Silas homlokát ráncok barázdálták.

			– Látjátok, kedves uraim? Az ithicanaiak nem ismernek mást, csak a sértéseket és az erőszakot. Mennyivel jobb dolgunk van most, hogy nem kell többé a fajtájukkal foglalkoznunk, ha a hídon keresztül akarunk kereskedni!

			Az amarid követ egyetértése jeléül az asztalra csapott, míg a harendelli követ szemöldöke összeszaladt, és dörzsölni kezdte deres borostáját. Valcotta hátrahúzta a vállát, ruhájának selyemanyaga halk suhogással követte a mozdulatot.

			– Attól tartok, hogy Valcotta nem osztozik az érzéseidben, felség. Amíg Maridrina ki nem vonul Ithicanából, és szabadon nem engedi a királyát, addig a valcottai kereskedők továbbra is elkerülik a hidat, és előnyben részesítik a hajózási útvonalakat.

			Ettől tartott. Valcotta nem ismerte Keris ma estére szőtt tervét. Fogalma sem volt arról, hogy ha sikerül szövetségre lépni az ithicanai királlyal, az a szabadságához vezethet. És dühös volt. Keris szinte érezte a belőle áradó gyűlöletet, bármilyen összeszedettnek tűnt is. Az Yrina halála miatti friss gyász most a szívének adott szót, nem az eszének.

			Az apja megsemmisítő pillantást vetett Valcottára.

			– Ebben az esetben jobb, ha a nénéd hozzászokik, hogy a Vihartengerek idején súlyos veszteségekkel kell szembenéznie! Te pedig jobban tennéd, ha nem feledkeznél meg a helyedről, és csomót kötnél a nyelvedre, kislány. A jelenléted csak udvari gesztus. Inkább köszönd meg nekem, hogy megkíméltem az életedet, semmint próbára teszed a türelmemet a fecsegéseddel. A fejed meglehetősen jól mutatna Vencia kapujára szögezve.

			Keris önkéntelenül szorosabban fogta a borospohár szárát, ahogy Valcotta változtatott a testhelyzetén. Vitát akart kezdeményezni az apjával? Vagy alkalmat keresett, hogy közelebb kerüljön hozzá? Egy olyan harcos, mint Valcotta, bármit fegyverré tudott tenni. Egy villát. Egy törött tányér szilánkját. Egy borospohár lepattintott szárát. És most került először az apja közelébe úgy, hogy nem fogta bilincs a csuklóját. Keris megfeszült, készen állt arra, hogy közbelépjen, ha Valcotta cselekvésre szánja el magát, mert nem lehetett ő, aki elveszi az apja életét.

			Ekkor az asztal túlsó végéről Aren szólalt meg:

			– Mint olyasvalaki, aki közeli ismerője a kérdésnek, engedd meg, Silas, hogy beavassalak egy apró kis titokba: egy üres híd nem hoz aranyat!

			Az amarid követ oldalpillantást vetett Silasra. Apja állkapcsának megfeszüléséből ítélve nem kerülte el a figyelmét a mozdulat. Hideg bizsergés futott végig Keris bőrén – érezte, ahogy az apja haragja fokozatosan elhatalmasodik fölötte. Silas gyűlölte, ha kicsúszott a kezéből az irányítás, de amit ennél is jobban gyűlölt, az a gúnyolódás. Természetéhez illett volna, ha másért nem is, hát pusztán azért tör ki erőszakban, hogy emlékeztessen mindenkit, kitől is kell tartaniuk. És Valcotta lett volna ennek áldozata.

			Hacsak Keris el nem tereli róla a figyelmét.

			Már nyitotta a száját, hogy elüssön egy megjegyzést, amivel inkább magára irányíthatja az apja haragját, de mielőtt bármit is szólhatott volna, lágy zene csendült fel a függöny mögül, ahol egy muzsikus ült. Keris eddig nem is észlelte a jelenlétét.

			Lestara felállt, és táncolni kezdett – lassú, csábító mozdulatokat lejtett. A teremben minden férfi rászegezte a tekintetét, kivéve az apját, aki éppen arról igyekezte meggyőzni az igen elkalandozó szemű amarid követet, hogy a pletykák alaptalanok, és a híd valóban hasznot hajt. A zene egyre hangosabbá vált, mire Silas dühösen elhúzta a száját: kénytelen volt megismételni a mondanivalóját, mivel az amarid követ zavartan pislogott rá – a beszélgetést elnyomta a hangzavar.

			Pontosan úgy, ahogy a hárem eltervezte. Keris a szeme sarkából figyelte Coralynt, aki Arennel társalgott. Ügyesen tett úgy, mintha nem lenne több könnyed vacsoracsevejnél.

			– Amarid szövetsége Maridrinával valóban nyereségesnek bizonyul? – intézte a kérdését Valcotta a követhez. – Nehezen tudom elképzelni, hogy a hajókban és azok legénységében elszenvedett veszteségek ne múlnák felül azt a csekély hasznot, amit a hídnál kapott kiváltság jelent.

			Az amarid épp szóra nyitotta a száját, amikor Keris apja Valcottára förmedt:

			– Csend legyen, te nőszemély! Nem azért hívtunk a vacsoraasztalhoz, hogy politikai kérdéseket vitass meg.

			Valcotta az egyik kezére támasztotta az állát, és cinkos mosolyt vetett a harendelli követre.

			– Úgy sejtem, azt kívánta megmutatni, hogy még mindig élek.

			– Parancsolsz, kedvesem? – A követ a homlokát ráncolta. – Attól tartok, a hallásom már nem a régi.

			– Még élek! – kiáltotta Zarrah, amivel egy gyilkos pillantást nyert magának Keris apjától.

			– Ó, igen! – A harendelli lelkesen bólogatott. – Sokakban aggodalom ébredt Aren király hogyléte miatt.

			Apjának arcát sötétvörös színezte Aren címének hallatán, tekintete ide-oda cikázott: előbb a szóban forgó férfi és a felesége között lezajló beszélgetésre, majd vissza az előtte zajló jelenetre, végül pedig az amarid követre talált rá, aki szemérmetlen vággyal bámulta Lestara kebleit, miközben a nő kecses mozdulatokkal körbetáncolta az asztalt – a többi nemes úr alig viselkedett különbül.

			– Egy kicsit kevesebb életerővel! – kiáltotta parancsát a muzsikusnak az apja. – Alig hallom a saját gondolataimat!

			Apja legszívesebben azt parancsolta volna meg, hogy Coralyn ebben a szent percben tegyen pontot a beszélgetése végére Arennel, csakhogy ezzel Aren hatalmat nyert volna a jelenlévők szemében, amit Silas büszkesége képtelen lett volna elviselni. Keris kinyitotta a könyvét, és nehezen fojtotta el a mosolyát az apja homlokán gyöngyöző verejtékcseppek láttán.

			– A feleséged rendkívül tehetséges, felség – közölte vele az amarid. – Meg kell mondanom, a maridrin nők világszerte híresek a szépségükről és a kecsességükről. Különösen a hálószobában.

			Nyilvánvaló, hogy az apja semmit nem hallott a megjegyzéséből, mivel semmit sem reagált – és Keris a saját szemével látta már, ahogy korábban olyanok vére folyt a keze által, akik ennél kevesebbet mertek megengedni maguknak. 

			– Látni rajta, hogy Cardiffból való, te ütődött – vetette oda a harendelli. – Bőrének sápadtsága és szeme is árulkodó. Felénk, Harendellben úgy szól a mondás: óvakodj Cardiff borostyán tekintettel megáldottaitól, mert ha túl hosszan beléjük nézel, elrabolják a lelkedet.

			– Babona ez – csattant fel az amarid. – De mi mást is várhatnék tőled?

			A két férfi, ahogyan Keris előre megsejtette, hamar egymás torkának esett, a szóváltásuk ereje percről percre nőtt, a muzsikus pedig kénytelen volt hangosabban játszani, hogy ellensúlyozza a lármát. Az asztal túlsó végében Coralyn mosolygott és nevetett, ám beszélgetésük súlyáról más képet festett Aren komorsága.

			Harapj a csalira! – könyörgött Keris némán, miközben üres tekintettel meredt a könyvére. Időnként lapozott egyet. Add meg, amire szükségünk van!

			– Elég! – parancsolt rá hangosan az apja Lestarára. – Ülj le!

			Lestara visszaült a helyére, és az egész asztalra csend borult, ahogy Silas felegyenesedett, és a követeket fürkészte dühvel teli pillantásával – noha Keris jól tudta, dühének célkeresztje valójában Coralyn felé irányult.

			– Azzal a szándékkal invitáltalak titeket lakomára, hogy tiszteletemet fejezzem ki királyaitok és nemzeteitek iránt, ti pedig civakodással és a feleségem megsértésével háláljátok meg a vendégszeretetemet. – Tenyerét az asztal lapjára tette. – Takarodjatok az otthonomból! 

			A harendelli lassan felegyenesedett.

			– Engedelmeddel, felség, én…

			– Kifelé!

			A nemesek és követek egytől egyig némán álltak fel a helyükről, meghajoltak, majd őrök gyűrűjében távoztak. Mihelyst elhagyták a termet, Aren így szólt:

			– Ha tudom, hogy a vacsoráid ilyen eseménydúsak, hamarabb elfogadom a meghívást. – Ezután felállt, láncai csörögve követték a mozdulatát. – Most pedig visszavonulnék estére.

			Keris apja feszes bólintással jelt adott az őröknek, akik kioldották az ithicanai király bilincsét, és kivezették a teremből.

			– Őt is vigyétek! – biccentett Valcotta felé, aki vállat vont, felegyenesedett, majd Aren nyomában elhagyta a termet. A női muzsikus pedig követte. – Étkezzünk békében! – jelentette ki az apja, és ismét helyet foglalt; a szolgák nemsokára megérkeztek a főfogással.

			A béke nem az a szó volt, amivel Keris jellemezte volna a vacsora hátralevő részét, ám néma csend uralkodott, mígnem az utolsó tányért is elvitték. Ekkor az apja hátradőlt, a konyakos pohara egyensúlyozva pihent a térdén, ahogy végigmérte őket.

			– Jól végezted a dolgodat – szólalt meg végül, tekintetét Coralynra emelve. – Mit sikerült megtudnod tőle?

			Döbbenet cikázott végig Keris testén, miközben a nő nyugodtan kortyolt a teájából, amit az egyik szolgáló kínált neki.

			– Ugyanez rólad is elmondható, felség. Mesterien alakítottad a szerepedet. Aren teljesen meg volt győződve arról, hogy akaratod ellenére elegyedtem szóba vele.

			Keris szóra nyitotta az ajkát, de hamar be is csukta – most már világosan látta, nem ő volt annak az eseménynek mestere, aminek azt hitte, ő szőtte a fonalait.

			– Nem tudja, hol lehet Lara, vagy hogy merre vezette az útja – mondta Coralyn. – Ahogy a lánytestvérei hollétét sem ismeri, bár elárulta, hogy az egyikük már halott.

			Letette a csészét, és hosszasan állta Keris apjának pillantását.

			– Marylyn a fő támadás előtt jutott Középszemre. A célja Lara kézre kerítése volt, és ha szükségét látta, a megölése – felelte az apja, majd kiitta a pohara tartalmát. – Aren az, akit meg kellett volna ölnie.

			Marylyn. Ismerősen csengett a név, de igazából Kerisnek csak halvány emlékképei maradtak a sok féltestvéréről, azokról a lányokról, akiket Larával együtt vittek el a Vörös-sivatagba. Anyja mindig közel tartotta magához őt és Larát, nem osztotta meg a szülőség terhét, ahogy a hárem többi felesége tette, emiatt kapcsolatuk Larával már-már az elválaszthatatlanságig mélyült, amíg el nem szakították őket egymástól. Elgondolkodott, vajon Lara emlékszik-e még rá, vagy az idő és a távolság kitörölte őt az emlékeiből, ahogyan Marylyn is kiveszett az övéből.

			– Ők a leánygyermekeid, Silas. – Coralyn hangja rideg volt. – Nem lett volna szabad egymás ellen fordítanod őket. Ők egy család.

			Keris összes fiú féltestvére is egy család volt, mégis bátorították őket, hogy gyilkolják a másikat, hogy a végén a legerősebb örököljön.

			– Ha hibáztatni akarsz valakit, hibáztasd Larát! – csattant fel az apja. – A hűségének ennek a családnak kellett volna szólnia. És Maridrinának. De elég volt találkoznia egy jóképű, ifjú férjjel, és menten elfeledte, ki ő valójában. Elfeledte, honnan jött. A család mindennél előbbre való, ő pedig elárult minket.

			– A többiek nem árultak el, mégis hagyod, hogy a Szarkád kedvére vadássza őket. És nem azért teszi, hogy visszahozza őket a családjukhoz Venciába, hanem azért, hogy a föld alá küldje őket.

			Az undor árnyéka suhant át Silas arcán, és egy legyintéssel elintézte Coralyn szavait.

			– Azt hiszed, itt akarod látni őket, de tévedsz, Coralyn. Erőszakos, vérszomjas teremtmények.

			– Mert engedted, hogy Serin azzá nevelje őket!

			Coralyn sosem emelte fel a hangját. Keris feszengett a székén, ekkor értette meg igazán, mennyire alábecsülte nagynénje vágyát aziránt, hogy megismerje, milyen sorsra jutottak a húgai. És hogy visszaszerezze őket.

			– Egyetlen cél érdekében tettem! – pattant fel az apja, majd fel-alá kezdett járkálni a teremben. – És az be is teljesedett. Amint Ithicana végképp elesik, Maridrina készen áll arra, hogy a két kontinens legnagyobb nemzetévé legyen. Készen áll arra, hogy szövetségeket kössön, amelyek révén visszaszoríthatjuk Valcottát, és visszaszerezhetjük azt a földet, amelyre szükségünk van ahhoz, hogy fenntartsuk a népünket. – Az apja megtorpant léptében, és Coralynra szegezte egy ujját. – Mindenkinél jobban tudod, hogy gyenge örökséget hagyott rám az apám. Egy olyan nemzetet, amelynek túlélése másoktól függött, és ezt keservesen megfizettük. De én véghez vittem a lehetetlent, és ezáltal a fiam egy olyan nemzetet fog örökölni, amivel nem érdemes ujjat húzni. Te magad is ezt akartad, Coralyn, szóval ne merészelj most meghátrálni azért, mert nincs ínyedre az eszköz, amivel elértem azt. 

			A fia. Nem név szerint Keris, hanem valamelyik féltestvére, aki végül képes lesz magához ragadni az örökséget. Nem volt ebben sem újdonság, sem meglepetés – mégis, valamiért ez most mélyebbre mart benne, mint a tény, hogy Serin és az apja összeesküdtek a meggyilkolására.

			– Nem létezik semmi, ami nagyobb fontossággal bír a családnál, Silas.

			Silas hosszú, néma pillantást vetett Coralynra, majd feltett neki egy kérdést:

			– Akkor miért törődsz annak a leánygyermeknek a sorsával, aki elárult bennünket? Lara a kulcs, Cora. Általa megtörhetjük Arent, és megszerezhetjük tőle azt az információt, amivel győzelmet arathatunk.

			Cora? Keris csak pislogott, korábban sosem hallotta, hogy az apja ilyen közvetlenséggel szólította meg a nagynénjét. Mindig megvetéssel beszélt róla. Nehezteléssel. Bosszúsággal. Ám ebben a szóváltásban ott lapult egyfajta ritmus és bizalom, ami arról árulkodott, az apja sokkal bensőségesebb viszonyt ápol a nagynénjével, mint azt Keris hitte.

			Csend.

			– Azt mondta, nem hiszi, hogy Lara rá fog harapni a csalira. – A szavak bosszúsan gördültek le az ajkáról. – De nyilván hazudott. Láttam a félelmet a szemében, amikor arra gondolt, hogy megtörténhet. És ha fél attól, hogy Lara kísérletet tesz a kiszabadítására, az csak egyet jelenthet: hisz benne, hogy megteszi.

			– Te is hiszed?

			Keris visszatartott lélegzettel várta nagynénje válaszát, hiszen ez erősítené vagy cáfolná meg azt az információt, amit Valcotta adott az apjának Laráról.

			– Igen. Hiszem, hogy el fog jönni érte, és kénytelen leszel szembenézni azzal a szörnyeteggel, akit magad teremtettél, Silas.

			Az apja elmosolyodott.

			– Ritkán tévedsz az efféle dolgokban. Hallottál még tőle valamit, ami a hasznunkra lehet?

			– Hallottam. Az apád feleségül vett egy bizonyos Amelie Yamure nevű nőt. Talán nem emlékszel rá; csupán rövid időt töltött a háremben, mielőtt nyomtalanul eltűnt. Halottnak hittük. Ma este tudtam meg, hogy ithicanai kém volt, akit azért küldtek, hogy beférkőzzön a belső szentélybe. És azt is megtudtam, hogy ő maga Aren nagyanyja.

			Keris nem is próbálta palástolni a döbbenetét a felfedett igazság hallatán. A nagyapja egy ithicanai kémmel kötött házasságot?

			– Mi oka volt Arennek arra, hogy elmondja ezt neked? – kérdezte az apja, és ezzel hangot adott annak, ami Keris fejében is megfogalmazódott.

			– Határozott véleménnyel van a szokásainkról, és amikor azt állítottam, hogy nincs alapja a nézeteinek, példaként a nagyanyját említette. Rég volt már, hogy a köreinkben tartózkodott, de feltételezhetjük, hogy ő az, akinek révén Ithicana ismeri a belső szentély védelmét. Ha megpróbálod az ő szemszögéből nézni a dolgokat, hatékonyabban védekezhetsz a jövőbeli behatolások ellen.

			Az idegesség forrón lüktetett Keris ereiben, mert a nagynénje épp az ellenkezőjét érte el annak, amit ő remélt. És nem volt semmi, amit tehetett volna ellene.

			Az apja az állát dörzsölte.

			– Néhány percnyi könnyed csevegés alatt többet húztál ki belőle, mint amennyit Serin a hetekig tartó kínvallatásával.

			Coralyn halkan felhorkantott.

			– Az a férfi ki van képezve arra, hogy ellenálljon Serin módszereinek. De véleményem szerint az, hogy egész életét Ithicana határain belül töltötte, nem készítette fel a politikai játszmákra. – Aztán felegyenesedett. – Teljesítettem, amit elvártál tőlem. Most tartsd be az egyezségünk magadra eső részét. Esküdj meg, hagyod, hogy a többi lány békében élje le élete hátralevő éveit. Esküdj meg, hogy megfékezed Serint, és világossá teszed számára, milyen következmények várnak rá, ha bármelyiküknek baja esik.

			– Tekintsd elintézettnek.

			Silas felállt a helyéről, és kisétált a teremből, így Keris egyedül maradt a nénikéivel. Lestara talpra állt, és felemelt egy dobot, amit a muzsikus hagyott hátra; ütemet kezdett verni rajta, miközben hazája nyelvén fakadt dalra – olyan hangosan, hogy bárki, aki fülelni próbálna, semmit se hallhasson abból, amit odabent beszéltek.

			Keris hátradőlt.

			– Szép játék volt, nénikém. Mit gondol Aren, mit kap az információért cserébe?

			– Nem számít, mit hisz arról, amit nyer. Én már megszereztem, amit akartam.

			– Szóval… hazudtál neki?

			Keris maga sem tudta, miért lepte ez meg ennyire, de meglepte. Coralyn nem volt az az asszony, aki idegenkedett a megtévesztéstől, mégis, ez most… sántított.

			Coralyn megvonta egyik brokáttal borított vállát.

			– Egy olyan nemzet uralkodójaként, ami a kereskedelemtől függött, elég gyenge alkudozó. Bölcs dolog akkor fizetni meg a teljes árat, ha az áru már nálad van.

			Hányinger fojtogatta Keris torkát, és dühös volt saját magára, amiért nem számolt vele, hogy Coralyn a saját céljait fogja szem előtt tartani.

			– Elárulta, hogyan tudsz kapcsolatba lépni a népével?

			– Igen.

			– Hogyan?

			Coralyn oldalra billentette a fejét.

			– Mondd, miért érdekel, Keris? Abban a hitben voltam, hogy nem különösebben izgat Aren sorsa. 

			– Ez így is van. De belefáradtam abba, hogy holttestek veszik körül a családomat. Add meg az összekötő személyét, és véget vetek ennek!

			Kockázatos volt ez, hiszen tudta jól, hogy Serin emberei mindig a nyomába eredtek, ha átlépte a palota kapuját, de mi más választása lenne? Szüksége volt az ithicanaiak segítségére, hogy kiszabadítsa Valcottát.

			– Nem éri meg a kockázatot, hogy apád tetten ér, amint beleártod magad, Keris. Serin figyel, lesi a legapróbb félrelépéseidet is. És ha azt hiszed, hajlandó vagyok feláldozni téged csupán azért, hogy a kertem illatosabb legyen, akkor egyáltalán nem ismersz engem.

			A pánik egyre jobban elhatalmasodott a férfin, mert kezdett kicsúszni az irányítás a keze közül. Kicsúszott az irányítás a keze közül.

			– Tennem kell valamit.

			– Miért? Miért olyan fontos ez neked, hogy mindent kockára tennél érte? Nemcsak a magad életét, hanem a húgaidét is. Ha apád megtudja, hogy én adtam át neked az információt, márpedig meg fogja tudni, visszavonja az ígéretét, és ismét vadászni fog a húgaidra. A holttesteket még elviseljük, de azt már nem, hogy több gyermekünk haljon meg.

			Mert nem viselném el, ha ő halna meg!, üvöltötte benne a gondolat, ami arra várt, hogy hangot adjon neki, de nem tehette meg. A hárem gyűlölte a valcottaiakat. Gyűlölte Valcottát.

			– Mert túlságosan emlékeztet arra, ami az anyámmal történt.

			Coralyn arca megenyhült.

			– Tudom, kedvesem. De már nem tart soká. Amint Aren ráébred, hogy nem voltam a segítségére, maga fog pontot tenni ennek a végére.

			– Kegyetlenebb vagy, mint hittem, nénikém.

			És gyűlölte ezt. Gyűlölte, hogy az a nő, akit anyjaként szeretett, képes ilyesmire.

			– A család minden. – Coralyn egy intéssel magához hívta a többi feleséget, és elindult az ajtó felé, de egy pillanatra megállt, hogy gyengéden megpaskolja az arcát. – Kevés dolog van a világon, amit ne tennék meg a hárem gyermekeinek védelmében. Jó éjszakát, Keris! Talán a holnapi nap elhozza minden keservünk végét.

		

	
		
			50. 
ZARRAH

			A hárem mesterkedett a vacsoránál, ezt még a Keris könyvének lapjára írt üzenet nélkül is könnyen észrevette volna. De Zarrah nem töprengett el azon, mit beszélgetett Coralyn és Aren, miközben hagyta, hogy a szolgálók lefekvéshez készítsék elő, mert a ma este után ennek már nem lesz jelentősége.

			A toronyóra elütötte a kilencedik óra első kondulását, ezzel jelezve, hogy a hárem kijárási tilalma a kezdetét vette. Elérkezett az idő. Zarrah egy nyeléssel leküzdötte a gyomrából felkúszó érzések hadát, de a gyász nem tágított. Ahogy a megbánás sem.

			Mit meg nem tett volna azért, hogy esélyt kapjon a búcsúszóra! Hogy bocsánatot kérhessen azért a fájdalomért, amit a tettei okozni fognak.

			Kopp.

			Zarrah összerezzent, és megfordult, arcát az ablak felé kapta.

			Kopp.

			A pulzusa egyszerre dübörgött az aggodalomtól és a várakozástól; eloltotta a lámpást, és az ablakhoz lépett, hogy kinyissa azt. Ködös pára csókolta a bőrét, a távolban villám szelte ketté az eget.

			Zarrah a rácsoknak nyomta a homlokát, és lenézett a sötétségbe. Szívének dobogása vetekedett a mennydörgéssel, ami végigmorajlott a városon.

			És akkor a szeme elé került ő.

			Keris felhúzta magát a párkányra, féloldalasan helyezkedett el rajta, egyik karját átfűzve a rácsokon, hogy megtartsa magát a szűk támaszon. Aztán halkan megszólalt:

			– Híreket hoztam. – Zarrah szíve kihagyott egy ütemet a hirtelen bizonyosságtól: attól, hogy a nagynénje elfogadta Keris feltételeit. Hogy szabadon engedik, és így odaveszett a bosszú lehetősége. De aztán Keris folytatta: – Aren Kertell módot adott Coralynnak, hogy kapcsolatba lépjen a népével, cserébe azért, hogy megüzenje nekik a parancsát: állítsák le a mentési kísérleteket.

			Ez minden volt, csak nem az, amire számított, és egy pillanatra nem találta a szavakat.

			– Nem fog lépni. A háta mögött egyezséget kötött az apámmal, és sok minden elárult neki abból, amit Aren a tudomására hozott, cserébe azért, hogy az apám parancsba adja Serinnek, ne vadásszon többé a húgaimra.

			– Szövetségszegő vén szipirtyó.

			Keris megvonta a vállát.

			– Visszatartott néhány kulcsfontossággal bíró részletet az apám elől, köztük a leglényegesebbet: Aren elárulta neki a módját, hogyan léphet kapcsolatba a népével Venciában. Coralyn nem hajlandó megosztani velem ezt a tudást, de ez nem számít. Megszerzem közvetlenül Arentől, felkeresem az embereit, és átadom nekik mindazt, amire szükségük van ahhoz, hogy kiszabadulj.

			Zarrah pislogott, majd ráébredt, mire készül Keris.

			– Az a terved, hogy a királyukkal együtt engem is megszöktessenek.

			– Igen.

			– Keris… – sóhajtott. – Ez őrültség. Nagyobb a valószínűsége, hogy az ithicanaiak menten megölnek, amint szemben találják magukat veled, vagy túszul ejtenek, hogy váltságdíjként ajánljanak fel Arenért.

			Keris felnevetett.

			– Több szerencsével járnának, ha apám lovát ejtenék túszul, hogy a váltságdíjuk legyen.

			– Épp ezért nem szabad kockáztatnod. Nem fog működni.

			– Talán mégis. Az ithicanaiak kétségbeesettek. Bele fognak menni.

			– Nem fog működni. – Zarrah szíve hevesen kalapált a mellkasában. – Ne menj tovább ezen az úton!

			Keris hosszú pillanatig hallgatott, aztán így szólt:

			– Ha nem ismernélek jobban, Valcotta, azt hihetném, nem is akarsz kiszabadulni.

			Zarrah ujjai jéggé dermedtek, mert ha Keris megsejti a szándékát, megpróbálja akadályozni. Követné ezt az őrült tervet, hogy megmentse, nem érdekelné, milyen árat követel. Egy árat, amit nem szükséges megfizetnie.

			Mégsem akart hazudni neki.

			– A szabadságom nem ér annyit, hogy az életed árán váltsd meg. Márpedig jó eséllyel abba kerül.

			– Nos, egyezzünk meg, hogy ebben nem egyezik a véleményünk, Valcotta. Ha azzal, hogy a saját kardomba dőlök, és a csodával határos módon kiszabadíthatlak ebből a zűrzavarból, megtenném. De mivel semmit sem oldanék meg ezzel, vállalom a szükséges kockázatot, hogy elnyerjem olyanok segítségét, akik képesek véghez vinni ezt a küldetést.

			A hangja dühös volt, és keserű, de mivel ez lehetett az utolsó pillanat, amit kettesben tölthettek, Zarrah nem akarta hamis reményekkel áltatni. Mennydörgés gördült végig az égen a távolból, a vihar egyre közeledett, és tudta, ha nem indul el hamarosan, az eső és a szél lehetetlenné teszi a mászást. De ahelyett, hogy elküldte volna, suttogva intézte hozzá a szavait:

			– Miért hívsz még mindig így?

			Csend.

			– Mert a neved ismerete nem változtatta meg, ki vagy számomra. Nem változtatta meg az érzéseket, amiket táplálok irántad. És… – Zarrah hallotta, ahogy nyel egyet. – És talán mert nem akarom elengedni azt a pillanatot, amikor még minden lehetségesnek tűnt. Beleértve azt is, hogy veled legyek. – Habozott. – Ha ez az akaratod, többé nem hívlak így.

			Ez volt az utolsó, amit Zarrah akart.

			Keris átbújtatta a kezét a rácsokon, és a tenyerébe fogta az arcát.

			– Már akkor beléd szerettem, mielőtt tudtam volna a nevedet. Te vagy mindaz, ami én sosem lehetek. Határozott vagy, erős és bátor. Miattad hiszem el, hogy jobb ember lehetek. Te adsz nekem reményt. Te vagy a reményem.

			– Keris…

			Megmozdította a hüvelykujját, és az ajkára nyomta.

			– Nem számít, mit hoz a jövő, tudd, hogy a szívemet te őrzöd.

			Zarrah szíve vadul dobogott a mellkasában, mert Isten legyen irgalmas hozzá, mintha egy örökkévalóság telt volna el azóta, hogy utoljára így érintette meg.

			Egykor meggyőződéssel hitte, hogy nincs visszaút ahhoz az érzéshez, ami akkor ébredt benne iránta, amikor még csak az névtelen maridrin volt, aki csillagokról olvasott neki. Meggyőződéssel hitte, hogy az a pillanat végleg elveszett. És ebben nem is tévedett. Mert miután megismerte az igazságot, és meglátta a valódi énjét, olyan érzelmek vihara tombolt a szívében, amely százszor erősebb volt bárminél, amit korábban érzett. Az összes csillag közül, amelyet az elméjében valaha feltérképezett, az övé ragyogott a legfényesebben.

			– Mennem kellene – mondta Keris. – Veszélybe sodortalak az ittlétemmel.

			Zarrah átnyúlt a rácsokon, és belekapaszkodott az ingébe, keze ökölbe szorult, mert nem akarta elengedni. Nem akarta elveszíteni őt – sem a saját tettei, sem az övéi miatt. Mert bár túlságosan rettegett attól, hogy nevet adjon az érzésnek, amely lángra lobbantotta a szívét, attól még érezte.

			– Ne menj el!

			Minden egyes lélegzetével fűszeres illattal telt meg az orra, vágyak özönét hozva magával, és emlékképek váltották egymás lelki szemei előtt. Ahogy az ajka végigkalandozik a testén, ahogy az ujjai perzselő vonalakat rajzolnak a bőrére, és ahogy a nyelve játszadozik lüktető szemérmén. Ahogy a farka újra meg újra beléhatol, mígnem sikoltást csal ki belőle – a gyönyör emléke most is megremegtette.

			Nem lesz több alkalma, hogy érezze az érintését, mert akár megöli Silast ma este, akár nem, kevés az esélye, hogy elég ideig túléljen ahhoz, hogy újra élvezetet találjon benne.

			Ennyi volt.

			Itt a vége.

			– Akarlak. – Megragadta a kezét, ujjaikat egymásba kulcsolta, majd tenyerét a mellére vezette, mire a férfi levegő után kapott. – Szükségem van rád.

			– Valcotta… – Hangja érdesen csengett, és mivel Zarrah érezte, hogy tiltakozás ül az ajkán, átnyúlt a rácsokon.

			Becsúsztatta a kezét a nadrágjába, és megmarkolta merevedő férfiasságát, a bőre forrón lüktetett a tenyere alatt.

			– Akarom ezt.

			Fel-le mozgatta a kezét, pontosan úgy, ahogy tudta, hogy szereti – nem gyengéden. Zarrah szemhéja leereszkedett, hallgatta a férfi gyorsuló légzését, miközben egyre keményebb lett a markában.

			Keris felnyögött, majd az egyik kezével elengedte a rácsot, és a lány csuklójára fonta azt. Ujjbegyei végigsimítottak az erein, mire Zarrah teste beleremegett a vágyba. Aztán Keris erősebben rászorított, kihúzta a kezét a nadrágjából, és visszatolta a karját a rácsok túloldalára.

			– Nem veszek gyönyört tőled, amíg fogoly vagy. Lehet, hogy te erkölcsösebb vagy, mint amit az ember képes felfogni, Valcotta, de én olyannyira híján vagyok a sajátomnak, hogy attól félek, ha erről az egyről is lemondok, már nem marad bennem több.

			– Ez hazugság. – Zarrah gyönyörének középpontja lüktetett, combjai között nedves lett a vágytól a bőre. – És úgy tűnik, megfeledkeztél arról, hogy ha megtagadod ezt magadtól, akkor tőlem is megtagadod.

			Keris nem válaszolt. Csalódottság fortyogott Zarrah-ban, mert tudta, a férfi megfosztja kettejüket ettől a pillanattól anélkül, hogy tudná, az többé nem tér vissza.

			– Nem alaptalan az érved. – Keris átnyúlt a rácsokon, megfogta a derekánál, keze forrón simult rá a vékony selyemanyagon keresztül. – Kiválóan egyezkedsz.

			– Sokat segít, ha az ember tudja, mit akar. – Arcát a rácsoknak nyomta, és egy sóhaj szakadt fel belőle, amikor a férfi keze a fenekére talált; szeme lecsukódott. – Csókolj meg!

			Érezte a leheletét, hallotta, milyen szaggatottan nyeli a levegőt – majd az ajkai az övére találtak, a nyelve táncra hívta, és olyan kétségbeeséssel csókolta, mint akit túl hosszú ideje eltiltottak ettől. Zarrah átcsúsztatta a karját a rácsokon, körmeivel végigkövette a válla vonalát, majd belemélyesztette azokat Keris kidolgozott izmaiba. Élvezettel hallgatta, ahogy a férfi felmordul.

			– Isten legyen irgalmas hozzám, Valcotta, előtted védtelen vagyok, úgy, ahogy senki más előtt.

			– Mert az enyém vagy. – Nem érdekelte, hogy a józan ész azt súgta, ez az álom elérhetetlen marad. – És senki másé.

			Keris az ujjai közé fogta Zarrah hálóruhájának pántját, a selyem lágyan csúszott le a testén, és megült a csípőjének ívén. Halk nyögés tört fel belőle, amikor a férfi megérintette a mellét a hüvelykujjával, és hagyta, hogy a vékony rácsokhoz húzza őt. Ajka előbb az egyik, majd a másik mellbimbójára tapadt, fogai finoman karcolták érzékeny bőrét, őrületbe kergetve őt.

			Villám szántotta fel az eget, a szél Zarrah meztelen felsőtestét simogatta, bőre hideg volt, kivéve ott, ahol Keris csókja forróságot hagyott. A férfi az egyik kezével a rácsokat markolta, a másik a hálóruhájának szoknyarésze alá vándorolt, ujjai felfelé siklottak combjának belső felén. Egyre feljebb és feljebb, amíg el nem érték selyemből szabott alsóneműjét; morgás szökött az ajkára, arról árulkodva, hogy nedvesen találta azt.

			– Látni akarlak.

			Zarrah széttárta a lábát, mindkét térdét az ablakkeret két oldalának támasztotta, keze a rácsokat szorította, miközben hátrahajolt – minden egyes villámlásnál érezte, ahogy Keris mohón issza testének látványát.

			Keris egyik ujjával a nedves selymet cirógatta, anyaga a combja közét dörzsölte, mire remegés rázta meg Zarrah testét. A vágy egyre feszült benne.

			– Kérlek! – Többre volt szüksége. A férfi mindenére szüksége volt. – Ez maga a gyötrelem.

			– Amit kiérdemeltél. – Ujjai lassan köröztek a csiklóján. – Nem kevés fejfájást okoztál nekem.

			– Nem szándékosan tettem. – Zarrah remegett, a vágy szinte őrjöngött benne. – Míg a gyötrelem, aminek kiteszel, nagyon is a szándékodból fakad.

			Keris halkan felnevetett, majd az egyik ujja a selyemszövet mögé csúszott. Az érintése olyan erővel hatott Zarrah-ra, hogy azt hitte, darabonként veszti el önmagát. Elcsukló hangon lehelte a nevét, amikor simogatni kezdte; ujja lejjebb haladt, incselkedett a hüvelyével, mielőtt beléhatolt.

			A teste ívbe feszült, a rácsokba kapaszkodott, miközben ösztönösen közelebb nyomta magát; nyögés szakadt fel a torkából, amikor a férfi egy másik ujját is az előző mellé mélyesztette.

			– Ez a több közelebb áll ahhoz, amit akartál?

			– Igen. Istenem, igen! – Úgy lovagolt az ujjain, akár egy vad teremtés, nyögések szöktek fel az ajkai közül, ahogy a férfi hüvelykujja idegeinek legérzékenyebb pontját masszírozta, és ahogy a vihar egyre közelebb ért, úgy nőtt benne a vágy. Aztán megérezte, ahogy Keris ujjai begörbülnek benne. A teste darabokra hullott a gyönyör súlya alatt. Hullám hullám után ömlött végig rajta, és a szája elé kapta a kezét, hogy elnémítsa, ahogy a férfi nevét sikoltja, a gyönyör kiszívta belőle minden erejét.

			De nem csillapította a vágyát.

			Kezdte megérteni, hogy ez sosem fog megváltozni. Hogy soha nem tud betelni vele. Hogy egy egész emberöltő sem lenne elég, és még a Nagy Túlvilágon is szüksége lenne az érintésére.

			Keris a teste köré fonta a karját, közelebb vonta a rácsok hideg acéljához, és addig nem eresztette, amíg a légzése egyenletessé nem vált; egyik kezével gyengéden cirógatta a gerince mentén. 

			– Meg fogjuk nyerni ezt, Valcotta – szólalt meg végül. – Te és én együtt győzedelmeskedünk. Más út nincs.

			Én nyerni fogok, gondolta magában, közben könnyek égették a szemét. De mi vesztesek leszünk.

			Suttogva szánta neki a szavait:

			– Menned kellene. Mindjárt elered az eső.

			A férfi az övére tapasztotta az ajkát, csókját hosszúra nyújtotta. Lassú volt, tele szenvedéllyel, és abban a pillanatban úgy érezte, meginog az elhatározása. De mielőtt még teljesen elgyengült volna, Keris elhúzódott tőle, és beleveszett az éjszaka sötétjébe.

			Gyász tornyosult fölé, azzal fenyegette, hogy maga alá gyűri, és ott lappangott mögötte a bűntudat, amiért hazugságban tartotta őt. Amiért kénytelen lesz viselni a tettei következményét. Mégis, ennek így kellett történnie, ezért Zarrah falakat emelt minden érzése köré, és csak a haragnak engedett szabad utat.

			Amikor a toronyra emelte a tekintetét, már-már óraműpontossággal gyulladt fel a fény Silas hálószobájában.

			Elérkezett az idő.

		

	
		
			51. 
KERIS

			Nem lett volna szabad megtenned, korholta magát, miközben nesztelen léptekkel vágott át a kerten. Nem is az számított, hogy rajtakaphattak volna, hanem sokkal inkább az, hogy erkölcstelen volt megérinteni őt, amíg fogoly.

			Mégis, megtagadni tőle bármit, amire vágyott, különösen a gyönyört, szinte lehetetlennek bizonyult a szemében. Bármit megtett volna, hogy mosolyt csaljon az arcára. Hogy hallja a nevetését. Hogy ha csak egyetlen pillanatra is, de kiszakítsa ebből a szörnyű valóságból.

			Két kéz nehezedett Keris vállára, és egy hang suttogott a sötétségbe:

			– Elment az átkozott eszed?

			Keris megfordult, és kis híján ütött, mielőtt felismerte a fivérét.

			– Otis? Te meg mit keresel itt?

			– Aligha ez most a legégetőbb kérdés. – A férfi tekintete a sötétbe borult kertet pásztázta, arca alig látszott az árnyékok takarásában. – Mit képzeltél? Ha rajtakapnak, apánk kibelez, mint egy halat.

			Keris érezte, ahogy az arcából kiszökik a szín.

			– Egészen pontosan min is kapnának rajta?

			– Ne add az ártatlant! Előttem ne. – A fivére közelebb hajolt hozzá. – Követtelek a kertbe, mert szót akartam váltani veled, de nyomtalanul eltűntél. Csakhogy én ismerlek eléggé ahhoz, hogy felnézzek. Vagy, ahogy a helyzet kívánta, hogy felfelé füleljek.

			A borzalom marka Keris gyomrát szorította, tenyerét hideg veríték borította el, mert ha a fivére hallotta, mi történt közte és Valcotta között…

			– Rajtad kívül nincs más, aki képes lenne olyan vérlázító pimaszságra, mint felszarvazott férjjé tenni apánkat a saját házának a fedele alatt. Kivel voltál?

			Felszarvazott férjjé tenni… A szó hallatán megkönnyebbülés futott végig rajta, hiszen a fivére abban a hitben volt, hogy valamelyik háremfeleséggel akadt dolga. Keresztbe fonta a karját a mellkasa előtt.

			– Aligha a te dolgod.

			– Felelj, vagy megkérdezem Coralyntól, kié az az ablak!

			A fene essen bele!

			– Legyen. Lestarával voltam. – Ő volt a legkézenfekvőbb válasz az összes háremfeleség közül, hiszen még nem adott életet egyetlen féltestvérének sem. – Bízom benne, hogy megteszed nekem azt a szívességet, hogy megtartod ezt magadnak.

			Otis felhorkantott.

			– Az ő kedvéért hallgatok. De ha van egy csöpp eszed, akkor pontot teszel ennek a végére. Vencia tele van olyan nőkkel, akik örömmel melegítenék az ágyadat anélkül, hogy apánk le akarná csapni a legértékesebb testrészedet.

			Hálát adok az égnek a kis kegyelmekért, gondolta Keris magában. A megkönnyebbülés súlya alatt majdnem megrogyott a válla. És a nagyokért is.

			– Végre egyszer bölcsen szóltál. – Átvetette a karját Otis vállán. – Volna kedved kimozdulni? Hölgyek társaságát keresni, borozni, kártyajátékozni?

			– Bárcsak tehetném, de apánk jelentést vár Nerastis helyzetéről.

			– És mi a helyzet azzal a porfészekkel?

			Otis hosszú sóhajjal engedte ki a levegőt a tüdejéből, és nem tiltakozott, amikor Keris a torony felé vezette.

			– Csend uralkodik az utcáin, akár egy sírtelepen. A valcottaiak nem merészkednek az Anriot túlsó partjára; ha fosztogatni indulunk, védekeznek, de nem kell megtorlástól tartanunk. Jegyezd meg a szavaimat: mesterkednek valamiben.

			– Vagy csak felismerték, hogy ha azokat hergelik, akik fogva tartják a hercegnőjüket, az remek módja annak, hogy kivívják a kivégzését.

			Otis hangja feszült volt, ahogy válaszra nyitotta a száját:

			– Hallottam a terved hírét, miszerint egyezkedéssel igyekszel apánk kegyébe férkőzni.

			Otis haragja nem érte váratlanul. A fivére sosem mutatott érdeklődést a valcottaiakkal való egyezkedések iránt – aziránt viszont annál inkább, hogy lemészárolja őket.

			– A helyzet Ithicanával válságos, Otis. Apánk gyakorlatilag csődbe vitte magát, és Amarid felé is hatalmas adósságot halmozott fel azért, hogy megszerezze a hidat, ami alig termel jövedelmet. Szükségünk van arra, hogy Valcotta újraindítsa a kereskedelmet Délszemnél, és ezt elérhetjük.

			Otis felhorkantott.

			– Nem fogsz sikerrel járni, tudod jól. Valcotta dúskál a pénzben, és a császárnő puszta dacból feláldoz száz hajót a Vihartengerek hullámain, mintsem egy fillért is fizessen nekünk.

			Keris tudta ezt, de nem lett volna előnyére, ha hangot ad ennek.

			– A császárnő a népének felel. Kötve hiszem, hogy hajlandóak lennének ilyen sokat feláldozni a büszkeség kedvéért.

			Csend.

			– Nálad sosem az egyszerűbb út vezet előre, ugye? – kérdezte Otis keserűen. – Én azt mondom, vágjuk le annak a valcottai szukának a fejét, és tűzzük ki a kapura!

			A fenyegetés hallatán düh kapott lángra benne, de Keris kényszerítette magát, hogy nevetésben törjön ki, miközben az őrök kitárták előttük az ajtószárnyakat.

			– A császárnő válaszcsapással élne, és mivel apánk Ithicana megtörésével foglalatoskodik, képtelen lenne mozgósítani bármiféle erősítést. Elveszíteném Nerastist, és bizonyossággal merem állítani, hogy ezzel az én fejem kerülne a kapu oszlopára. – Oldalra sandított a fivérére, majd hozzátette: – Engeded, hogy a valcottaiak iránti gyűlöleted elhomályosítsa az ítélőképességedet, Otis.

			Abban a pillanatban megbánta a megjegyzést, amint Otis arca elkomorult.

			– Könnyen beszélsz, hiszen igen úgy tűnik, nincs benned semmi gyűlölet irántuk.

			Veszélyes terepre lépett. A valcottaiak vették el Otis feleségének életét, amikor a tenger fenekére küldték a hajót, amin utazott, így a fivére számára ez nem politikai sérelem volt. Éppoly személyesnek tekintette, mint Valcotta, csakhogy vele ellentétben Otis feleannyi empátiával sem rendelkezett azok iránt, akiket a bosszúhoz vezető útján ártalom érhet.

			– Tudom, hogy keserű kortyot kell leküzdened a torkodon, fivérem, de nem engedhetem, hogy az érzelmeim beárnyékolják a józan eszemet.

			Együtt kapaszkodtak fel a lépcsőn, Otis hallgatott, Keris gondolatai pedig újra meg újra ahhoz találtak vissza, hogy milyen közel járt a lebukáshoz. A fivére tartani fogja a száját, ha mást tenne, az túlságosan súlyos következményeket vonna maga után mind Kerisre, mind Lestarára nézve. Ez azonban azt jelentette, hogy egy időre távol kellett maradnia Valcottától – legalábbis, amíg a fivére távozik. Remélte, hogy hamar eljön ez a nap. Otis túl jól ismerte a szokásait, túl jól ismerte Kerist magát, és ebből egyenesen következett, hogy az álcája nem tart ki sokáig.

			Ahogy a hálószobájához értek, Keris megállt.

			– Akarod, hogy veled tartsak, amíg jelentesz neki?

			Otis a kőfalnak vetette a vállát.

			– Nem. Jobb, ha nem tartasz velem. Nincs meg bennem az a higgadtság, ami benned, és gyűlölöm hallgatni, ahogy gúnyszavakkal illet, márpedig tudom, hogy ez elkerülhetetlen.

			Bűntudat marta Keris mellkasát, mert a fivére olyan átkozottul hűséges volt hozzá – még akkor is, amikor nem érdemelte meg.

			– Ha végeztél, keress meg! Szétnézünk a városban.

			– Nekem elég lenne egy kupa bor meg egy kényelmes kanapé. Túl sok órát töltött a seggem a nyeregben.

			Keris felnevetett.

			– Megbízok valakit, hogy menjen le a borospincébe, aztán nyitva hagyom a szobám ajtaját. Sok szerencsét!

			Tekintetével követte, ahogy Otis kettesével szedi a lépcsőfokokat felfelé, tudva, hogy nem a fivére szerencséje miatt akad oka az aggodalomra.

		

	
		
			52. 
ZARRAH

			Zarrah kivárt egészen addig, amíg az éj a tizedik órába hajlott, aztán óvatosan elhúzta az ágyát a fal mellől, felfedve a kőtéglát, amit korábban részben kitolt. Tudta, hogy nagy zajjal fog földet érni, így tökéletesen kellett időzítenie.

			A szöget a mídere rejtekébe csúsztatta, majd sarkát a kőtömbnek vetette, és várt.

			Szíve dobszóként dörömbölt a mellkasában, tenyere nyirkos volt, homlokán verejtékcseppek gyöngyöztek. Félt, ezen nem volt mit tagadni, de legalább ugyanannyira fűtötte a várakozás tüze. Ma éjjel visszaszerzi a becsületét, amit fogságában elvesztett. Ma éjjel beteljesíti a bosszúját. Az anyjáért. Yrináért. Saját magáért.

			Kong.

			Az első kondulás felzengett, mire Zarrah nekifeszült a sarkával a kőtömb oldalának. Kezével a padlón támaszkodott. A kőtömb csikorgó hanggal elindult, majd egyszer csak elakadt.

			– Gyerünk már!

			Erősebben tolta, miközben az óra a második, harmadik és negyedik kondulást is elütötte. De az nem mozdult. Az az átokverte kőtömb beszorult.

			Kong!

			– Te nyomorult förmedvény!

			Próbálkozott a kezével is, tenyerét a kőnek feszítette, de az nem mozdult a helyéről. 

			Kong!

			Visszaváltott a lábára, verejték csorgott végig a bőrén, miközben tolta és rúgta – közben a toronyóra hetedik, nyolcadik és kilencedik kondulása mélyen zúgott át a belső szentélyen.

			– Menni fog!

			Még egyszer, utoljára, teljes erőből belerúgott.

			A kőtömb megmozdult, csúszni kezdett előre, majd lezuhant, Zarrah lába pedig átbukott a falon tátongó nyíláson. Torkában kalapált a szíve, összeszorította az állkapcsát, várta, mikor fogadja reccsenve a súlyát az alatta elterülő bozótos.

			Kong!

			A sors, a szerencse vagy talán egy felsőbb hatalom kegyéből a kőtömb épp akkor ért földet, amikor a tizedik harangszó is elkondult, zengő visszhangja jórészt elnyelte a puffanást. Zarrah mégis visszatartott lélegzettel várta, érkezik-e valaki, hogy utánajárjon a zajnak.

			De senki sem érkezett.

			Most már nincs visszaút.

			Miután meggyőződött róla, hogy minden nála van, amire szüksége lehetett, ledobta a bársonyköpenyét. Hasra fordult, lábát kinyújtotta, majd elkezdte hátrafelé tolni a testét; szitokszavak áradata hagyta el az ajkát, amikor a csípője beszorult. Tenyerein megtámaszkodva, állkapcsát összeszorítva erőből préselte át magát rajta. Vállait elfordította, és engedte, hogy a súlya húzza lefelé, amíg végül megkapaszkodott a nyílás peremén.

			Lejjebb ereszkedett, kezének és lábának ujjai kitapogatták az apró repedéseket és mélyedéseket, amiket Keris is használt, aztán a bozótosba ereszkedett. Felkapta a köpenyt, a csuklyát mélyen az arcába húzta. Aztán léptei az ösvényre vezették, céltudatosan haladt a torony irányába.

			Bárki, akinek a szeme elé került, azt hihette, hogy egy háremfeleséget lát, akit a király hívatott magához. Ennek ellenére Zarrah szíve még akkor is a torkában dobogott, amikor elhaladt egy őr, majd egy másik mellett is, és azok mindketten tisztelettel bólintottak neki. Ahelyett azonban, hogy a bejárat felé tartott volna, amikor a formára nyírt sövények közé ért, balra kanyarodott, és az árnyékba húzódva a torony alja felé vezette az útja.

			Levette a köpenyét, összegöngyölte, majd a derekára kötötte. Mély levegőt vett, és mászni kezdett felfelé.

			A múló évek és az időjárás kikezdte a kőtömböket összetartó kötőanyagot, itt-ott kihasadtak belőle darabok, ezernyi lehetőséget kínálva a kapaszkodásra. Ám mire nagyjából harminc láb magasra ért, karja remegett a kimerültségtől.

			És még félúton sem járt Silas ablakához.

			Mássz tovább!, ordította magában, mert a zuhanás veszélyén túl, ami igazán aggodalomra adott okot, az volt, hogy az őrök, akik a belső falat vigyázták, megpillantják az árnyékát. Ha ez megtörténik, nem elég, hogy elszállhat minden esélye arra, hogy megölje Silast, de még egy nyílvesszőt is kaphat a hátába jutalmul.

			Ilyen magasságban alig érződött a belső falak mentén lógó holttestek bűze, helyette a közelgő eső illata töltötte meg az orrát. De ez nem jelentett kegyelmet, mert az vad szelet hozott magával, ami erővel ütközött a testének, és azzal fenyegette, hogy a földre sodorja.

			Mássz tovább!

			Feltekintve megállapította, hogy már túl van a mászás felén, így megkockáztatott egy pillantást hátra. Katonák teljesítettek őrszolgálatot a belső falak tetején, szemüket a fényárban úszó kertre szegezték. Többen posztoltak a saroktornyokban is, figyelmük éppoly éber. Ám minden szempár lefelé fürkészett, aggodalmuk aziránt ébredt, hogy valaki menekülni próbál – nem pedig aziránt, hogy valaki az oroszlán barlangjába mászik.

			A kőtömb, amit a jobbjával markolt, hirtelen kiszakadt a helyéről.

			Rémült sikoly hagyta el Zarrah ajkát, ahogy teste féloldalasan zuhant, bal kezének ujjai fájdalomtól üvöltöttek, lába alatt nem volt támasz.

			Új kapaszkodó után kutatott, kétségbeesetten nyelte a levegőt, és végül sikerült beékelnie az ujjait egy résbe, és a lába is kapaszkodóra talált.

			De hangokat hallott odalentről. Mozgást érzékelt. Férfiak közeledtek a torony tövéhez, nyilvánvalóan a bozótosban puffanó kőtömb zaja vonzotta őket oda.

			Mássz! – kiáltotta magában. Siess!

			Ujjai sajgó fájdalmát figyelmen kívül hagyva Zarrah egyre feljebb kapaszkodott, mígnem elért egy ablakot, amelynek párkányán megpihent egy pillanatra.

			Keris ablaka.

			Bűntudat mardosta a gyomrát, mert tudta, Keris lesz az, aki megfizeti a ma éjjel elkövetett tetteinek az árát. Ő lesz az, akinek halálos ítéletet kell mondania fölötte, amiért elvette az apja életét, és ő lesz az is, akinek szembe kell néznie a császárnő elkerülhetetlen válaszcsapásával. De nem volt más út: Silas Veliantnak meg kellett halnia.

			Mássz tovább!

			Zarrah magasra nyújtózkodott, hogy elérjen egy újabb kapaszkodót, egyre feljebb és feljebb mászott, míg végül a király nyitott ablaka alá ért. Megragadta a párkány peremét, felhúzta magát, és fülelt.

			De odabent csend uralkodott.

			Beljebb lopakodott, óvatosan a lengedező függöny takarásába húzódott, és a falnak vetette a hátát. Aztán tett egy lépést oldalra, és kilesett a vastag szövet mögül. 

			Gyér fényben úszott a szoba, a lámpások gombját alacsonyra tekerték, de elég világosságot adtak ahhoz, hogy kirajzolódjon a nehéz bútorokkal és sötét szövetekkel zsúfolt tér. A falakon csatajeleneteket ábrázoló festmények sorakoztak, közülük sok véres részleteket örökített meg.

			Tompa, ritmusos dübögés ütötte meg a fülét a szomszédos szoba zárt ajtaja mögül, hozzá férfias nyögések társultak, amelyek minden egyes eltelt másodperccel hangosabbá váltak. Egy nő gyönyörrel teli hangjával keveredett – gyanús volt, hogy csak színlelte azt –, mire Zarrah arcizma megrándult a felismeréstől, hogy mi zajlik a hálószobában.

			Nem számít, nyugtatgatta magát. A feleség aligha időzik soká.

			A lépcsőház ajtaja kinyílt, és megjelent a Szarka. Egy pillanatra megtorpant, fülelte a kiszűrődő neszeket, majd felsóhajtott, helyet foglalt az egyik kanapén, és töltött magának egy pohár bort.

			Zarrah nem tudta eldönteni, hogy felkiáltson dühében, vagy kárörvendő nevetésben törjön ki. Mert bár Serin jelenléte jóval nehezebbé tette a dolgát, egyben lehetőséget kínált arra, hogy két legyet üssön egy csapásra.

			Zarrah lassan szívta be a levegőt, megfeszítette kezének és lábának ujjait, majd előhúzta a szöget a rejtekhelyéről, és ujjpercei közé illesztette.

			A hálószoba ajtaja kivágódott, és Silas a válla fölött vetette hátra a szavait:

			– Maradj a hátadon, asszony! Ha ez sem hoz eredményt, visszaküldelek a hazádba, és felmondom a kereskedelmi egyezményt. Nem egy meddő feleségre alkudtam. – Aztán a tekintete megakadt Serinen. – Nos? Sikerrel jártunk?

			A kémmester sóhajtott.

			– Úgy vélem, túl korai lenne biztosat állítani, felség. Hagyjunk időt a követeknek, hogy elterjesszék a hírt a nép körében: Aren nemcsak életben van, hanem épségnek örvend. Holnapra többet fogok tudni.

			– Tudom, hogy nem rajongtál a tervért, de nem tudok szabadulni a gondolattól, hogy a rosszallásod inkább annak szól, aki felvetette, semmint magának az elképzelésnek.

			A Szarka meghajtotta a fejét.

			– Egyetlen célom, hogy az ügyeid sikert arassanak, felség. Ám… óvatosságra intenélek minden felvetéssel szemben, ami elhagyja a herceg ajkát: Keris mesterkedik a háttérben, és a korona lebeg a szeme előtt.

			– Rohadtul ideje volt már.

			Zarrah meglepetten pislogott, miközben követte a tekintetével, amint Silas átvág a szobán, majd lehuppan a kémmesterrel szemközti kanapéra, és egy ujját a férfira szegezi.

			– Megmondtam neked, Serin. Mindig is mondtam neked: az én fiamat nem lehet sem kényszeríteni, sem irányítani. Nem hajol meg semmiféle akarat előtt. Neki kell elhatározásra jutnia a cselekvést illetően, neki kell a magáévá tennie a gondolatot, és ha eljut erre a pontra, többé nem lehet eltéríteni. És most, hogy elhatározta, élni akar, és magáénak akarja az örökösi címet, azzá lesz, akiről mindig is álmodtam, és még azon is túlmutat majd.

			– Minden tisztelettel, felség, de nem osztom a véleményedet. A maridrin királyok harcosok és hadvezérek, Keris viszont határozottan egyik sem. Könyveket búj inkább, és kardot sem tud forgatni.

			Silas elnevette magát.

			– Serin, összetéveszted a nem tudja és nem akarja fogalmát. Keris anyjának a halála okán dacosan meghúzta a határvonalát kettőnk között, de túlságosan eszes ahhoz, hogy a haragját egy holttestre pazarolja. Ha egy nap sírba kerülök, elfogadja a vérvonalának az örökségét, és azzá a férfivá lesz, akivé rendeltetett.

			– Addigra talán túl késő lesz. – Serin bort töltött egy pohárba, és átnyújtotta a mesterének. – A nép gúnyt űz belőle, de ami ennél is aggasztóbb, hogy a katonák nincsenek tisztelettel felé, márpedig szüksége lesz rájuk, ha uralkodni akar. Felség, még erőd teljében vagy, de gondolj bele: mennyit veszít a tekintélyéből öt vagy akár tíz év távlatában? Vele szemben Otis herceg már most élvezi a tiszteletüket. Olyan férfi ő, akit örömmel követnének.

			Silas egy legyintéssel válaszolt.

			– Otis derék fiú, de híján van a jövőképnek. Híján van az értelemnek, ami nagy nemzetté emelhetné Maridrinát.

			– Keris a földdel teszi egyenlővé mindazt, amit örökségül hagysz. – A Szarka szeme haragosan izzott, és lecsapta a poharát az asztalra. – Amit életed munkájával felépítettél, félresöpri majd az elvei érdekében. Hiszen te is láthatod, inkább egyezkedéseket folytat Valcottával, mintsem háborúba vonulna ellenük.

			Csend telepedett a szobára, és Zarrah visszafojtotta a lélegzetét. Minden egyes másodperccel, amit ott töltött, növelte a kockázatát, hogy észreveszik a távollétét. Hogy riadót fújnak. Mégis, valami arra késztette belülről, hogy megvárja, hogyan ér véget a szócsata, mielőtt kitépi annak lehetőségét mindkettejük kezéből.

			– Épp ezért kell alkalmat engednem neki, hogy maga lássa be: az elvei csak papírlapon állják meg a helyüket, a valóságban nem – felelte Silas. – Petra elutasító választ fog adni. Ezt jól tudjuk. Kerisnek nem marad más választása, mint szembenézni a valósággal, ami belekényszeríti majd, hogy azonosuljon a Veliant-féle uralkodás szellemével. Ám egyedül kell megtennie a felismerésig vezető utat. 

			Jeges rémület öntötte el Zarrah gyomrát. Mi oka lehetett Silasnak arra, hogy meggyőződéssel állítsa: a nagynénje elutasító választ fog adni? A kettejük közeli kapcsolata közismert volt, vagyis Silasnak tisztában kellett lennie azzal, hogy mit jelent ő a császárnőnek.

			– Nem tetszik ez nekem – jelentette ki Serin. – Nem tudok napirendre térni a fölött a tény fölött, hogy ugyanaz a vér csörgedezik az ereiben, mint Laráéban, aki a férje oldalát választotta a tiéd helyett. Egyazon méh gyümölcsei, azé az asszonyé, aki oly mélységes szégyent hozott a fejedre, felség.

			Komor árnyék ült Silas arcára, és áthajolt az asztal fölött.

			– Lara a te hibád, Serin. Lehet, hogy fegyverré faragtad, de elmulasztottad belé nevelni az igazi hűséget; ezért térhetett le a kijelölt útról, de Keris soha nem fog. Keris minden bukása és vétke ellenére hűséggel van a családja és Maridrina felé, és ha akár…

			Éles kopogás hallatszott az ajtón, félbeszakítva a férfi szavait. Zarrah szívverése felgyorsult, biztos volt benne, hogy észrevették, nem tartózkodik a szobájában. Hogy elszalasztotta az egyetlen esélyét.

			– Fáradj be!

			Az ajtó kitárult, de nem egy őr lépett be figyelmeztetéssel az ajkán, hanem egy fiatal férfi.

			Keris öccse, Otis.

			Mélyen meghajolt.

			– Hívattál, felség?

			A király rosszalló pillantást vetett Serinre, arról árulkodva, hogy a kémmester volt az, aki a hívatást intézte, de aztán felegyenesedett, és ölelésbe vonta Otist.

			– Örömmel tölti el szívemet, hogy látlak, fiam. Hogy megy Nerastis sora?

			– Nyugalmas, felség, de…

			A hálószoba ajtaja kinyílt, és Lestara lépte át a küszöbét.

			– Engedelmeddel, felség, távoznék – közölte vele, és pukedlizett.

			– Azt mondtam, maradj ott, ahol hagytalak, asszony! – csattant fel Silas, miközben felállt. – Indulj vissza abba a szobába!

			Mégsem Silas reakciója ragadta meg Zarrah figyelmét, amikor Lestara megjelent, hanem Otisé.

			Arcából az utolsó csepp vér is kiszökött, és úgy meredt Lestarára, mintha kísértetet látna. Serin is észrevette ezt, szemöldöke ráncba szaladt, és tekintete ide-oda járt Lestara és a herceg között.

			A király visszataszította a feleségét a hálóba, és ő maga is belépett utána, miközben a nő gondatlanságát ostorozta. Otis nem hallgatta tovább apja dühkitörését, inkább az ablakhoz lépett.

			Adrenalin száguldott Zarrah ereiben, a falhoz lapult, és ujjai közé szorította a függöny szegélyét, nehogy a huzat fellebbentse, miközben Otis kifelé tekint.

			– Serin – szólította meg –, ki alszik ott, abban a szobában? Ott, az árnyak takarásában.

			Zarrah levegőt sem mert venni, ahogy Serin közelebb lépett, és csatlakozott a herceg mellé az ablaknál.

			– Melyikre gondolsz, fenség?

			– Arra ott. A sötétben nem látni, de van ott egy ablak.

			Amíg a Szarka hallgatott, Zarrah gondolatai vadul cikáztak, azon töprengett, melyik ablak felől érdeklődhetett a herceg. Arra gondolt, miért éppen Lestara megjelenése váltotta ki a kérdést.

			– Abban a szobában tölti a fogságát Zarrah Anaphora, fenség, mivel az az egyetlen, aminek ablakát rácsok vigyázzák. Menekülésre meglehetősen alkalmatlan, ha ez volna az aggodalmad tárgya. Coralyn, minden hibája ellenére, nagy körültekintéssel jár el, ha a hárem biztonságáról van szó.

			– Tehát az ott nem Lestara szobája?

			Otis hangja szaggatottan, suttogva tört elő. Zarrah fejében egymást váltották a gondolatok, azt próbálta megfejteni, mire gondolhat a férfi.

			Serin halkan felhorkantott, mintha mulattatta volna a kérdés.

			– Természetesen nem, fenség. Lestara a király kegyeltje, és Coralyn mellett kapott hálórészt. Ott. – Egy röpke pillanatra elhallgatott, majd hozzátette: – Miért kérdezed?

			Csend.

			– A valcottaiak vették el az én Tashám életét. – Otis hangja alig volt több suttogásnál. – Elsüllyesztették a hajót, amin utazott. Nem maradt túlélő.

			Nehéz súly ült Zarrah mellkasára, mert igaz lehetett a férfi szava. A nagynénje flottája rendszeresen küldte a tenger fenekére a maridrin hajókat, Zarrah maga is parancsot adott több elsüllyesztésére, bár azok egytől egyig hadihajók voltak.

			– Egy tragédia, amelynek sosem szabadott volna megtörténnie, fenség. Gyermeket hordott a szíve alatt, jól tudom? Hadihajó fedélzetén indult útnak, hogy meglátogasson.

			Serin hangja csöpögött az együttérzéstől, de Zarrah ösztönei megkongatták a vészharangot: ha látná az arcát, bizonyára mosoly játszana rajta.

			– Igen – felelte Otis fojtott hangon. – Meglepetésnek szánta az érkezését. Ha tudtam volna róla, sosem engedem, hogy ekkora kockázatot vállaljon.

			Serin együttérzőn hümmögött, amibe Zarrah bőre beleborsózott – egy ilyen szörnyetegtől senki sem remélhet vigaszt. 

			– Mégis, ahelyett, hogy apám elszorítaná Zarrah Anaphora torkát, ahogy azt megérdemelné, hercegnői bánásmódban részesíti. Azt ígéri, sértetlenül hazaküldi cserébe egy olyan kereskedelmi egyezményért, aminek a feltételeit úgysem fogják sokáig tisztelni.

			– Keris eszelte ki ezt, ám úgy tűnik, apád nem rest támogatni. – Serin felsóhajtott. – El sem tudom képzelni, milyen szörnyű érzés lehet megélni ezt neked, felség. Az Anaphora nő fejének karón lenne a helye, mégis a kereskedelmi egyezség érdekében békésen alszik a családi otthonod falai között.

			Otis zihálva nyelte a levegőt, és verejtékszagot árasztott. Zarrah szíve eszeveszett dobolással dörömbölt a mellkasában. Bár nem értette pontosan, Otis miért reagált Lestara látványára úgy, ahogy tette, azt világosan értette, milyen útra terelgeti őt Serin: arra, hogy vegye a saját kezébe az ítélkezést, és gyilkolja meg őt.

			A Szarka megköszörülte a torkát.

			– Én… én nehezen szánom rá magam, hogy előhozakodjak ezzel a borzasztó információval, de úgy érzem, kötelességem elmondani.

			– Miféle információval?

			A verejték gyöngyökben gördült végig Zarrah hátán, miközben arra várt, hogy Serin hangot adjon annak az információnak, amely megpecsételi a sorsát – bár eleve számolt a halállal ma estére. Mert tudta, mit készül kimondani a kémmester.

			– Nincs módunk alátámasztani az igazságtartalmát, de a hírek szerint Zarrah rendelte el Tasha hajójának elsüllyesztését. És a logika is azt diktálja, hogy csak ő vagy Bermin lehetett, vagyis egy Anaphora a feleséged halálának az okozója.

			Szaggatott zokogás tört elő Otisból, és Zarrah szeme égett a bűntudattól. Serin szavai nem voltak hazugok. Jó eséllyel valóban ő lehetett az, aki kiadta a parancsot, ami egyet jelentett azzal, hogy ő a felelős egy ártatlan nő haláláért. Egy meg nem született gyermek haláláért. A lopott szerelmes levél sorai visszhangként kavarogtak az elméjében – egy olyan nő szenvedélyes vallomásának a sorai, aki jobb sorsot érdemelt volna.

			– Megérdemli, hogy halálra jusson.

			A sziszegve odavetett szavak visszarántották Zarrah-t a jelenbe, mert nem volt kétsége: Otis gyilkossággal a szívében fog távozni ebből a toronyból. És valószínűleg meg is kapja, amit akar, bár nem abban a formában, ahogy remélte.

			– Zarrah megérdemli, hogy halálra jusson, fenség. De az apád szigorú rendelkezése szerint addig nem érheti bántódás, amíg Kerisnek lehetősége nem nyílik véghez vinni a tervét.

			– Ezúttal nem. Ezúttal nem az ő akarata fog érvényesülni.

			Otis elfordult az ablaktól, és gyors léptekkel elindult, hogy elhagyja a szobát. Serin halkan felkacagott, majd behúzta a függönyt.

			Zarrah kényszerítette magát, hogy levegővel töltse meg a tüdejét, majd kilesett a függöny szegélyénél, és látta, hogy a Szarka ismét elfoglalta a helyét a kanapén. Esélye sem volt megközelítenie a hálót anélkül, hogy a férfi riadót fújjon, és ha nem tudja felkészületlenül érni Silast, aligha lesz képes felülkerekedni rajta, mielőtt az őrök megérkeznek.

			A fenébe!

			Miközben hallgatta, ahogy Silas Lestarát szidja, Zarrah oldalra hajolt, és kinézett az ablakon. Tekintete ide-oda járt a torony alja és a fedett átjáró között, ami a hárem épületéhez vezetett.

			Vajon Otis már úton van oda?

			Vajon beront a hárem lakrészébe, egyenesen a szobájába, nem törődve azzal, hogy a tette milyen következményeket von maga után?

			Tudta, hogy a válasz igen. Hallotta Otis hangjában: minden logika a háttérben maradt. Minden józan gondolat. Már csak a harag élt benne, és a bosszúvágy.

			Abban a pillanatban, hogy felfedezik, Zarrah nincs a szobájában, megkongatják majd a vészharangot, és őrök nyüzsögnek itt.

			Hagyd abba a kiabálást Lestarával, és térj vissza a szobába! – parancsolta gondolatban Silasnak, miközben tekintete továbbra is a hárem lakrészéhez vezető ösvényt pásztázta. Addig vár, amíg meglátja, hogy Otis elszánta magát, és ha ez bekövetkezik, nem lesz más választása, mint cselekedni.

			Csakhogy Otis nem tűnt fel.

			Talán egy másik, titkos útvonalat választott? Vagy fegyvert keres, és megvesztegetéssel tervez szerezni egyet egy hasonló gondolkodású őrtől?

			Vagy tévedett volna a szándékaival kapcsolatban?

			– Meg ne moccanj! – Silas hangja visszarántotta a figyelmét a helyiségbe. – Hol van Otis?

			Most vagy soha. Zarrah megfeszítette a vállát.

			– Őfensége távozóra fogta – felelte Serin. – Keris bánásmódja, amit az Anaphora nő iránt tanúsít, mélyen felzaklatta. Ami persze érthető, tekintve, milyen súlyos veszteségeket szenvedett el a valcottaiak keze által.

			Silas felhorkantott.

			– A mai napig a feleségét siratja? Egy átkozott év elmúlt már azóta.

			Zarrah füléig alig jutottak el a szavai – a felismerés, mint villámcsapás, úgy hasított belé. Emlékei között Otist látta, ahogy kifutott az arcából a szín Lestara láttán, majd a képét az váltotta, ahogy a herceg később dühösen odavetette: Ezúttal nem az ő akarata fog érvényesülni.

			Otis nem azt határozta el, hogy megöli őt. Hanem azt, hogy kérdőre vonja a bátyját. És az ég legyen vele, a maridrin hercegek között mindennaposnak számított, hogy egymás vérét ontják még ennél jelentéktelenebb okokért is.

			– Éhen veszek – mondta Silas. – És azt ígérted, tájékoztatsz a Petra uralmát megkérdőjelező lázadókról.

			– Elhagyták a mélyen délen fekvő erődjeiket, és észak felé nyomulnak. A legerősebb fegyverük épp az, amit Petra maga is mesterien forgat.

			– Propaganda? Vagy mészárlás?

			– Az előbbi. A kémeim elmondása szerint Petra nem tudja olyan könnyen elhallgattatni a nő apját, mint ahogy az anyjával tette. Ha fellázadnak ellene, kiváló alkalom nyílhat Nerastis visszafoglalására.

			A szavak alig voltak többek tompa háttérzajnál Zarrah fülében, ereiben tombolt a pánik, mert ha Otis verekedni fog Kerisszel, jól tudta, ki kerül ki vesztesen kettejük közül.

			A férfiak a szomszédos szobába vonultak, ahol egy asztal állt, rajta étellel megpakolt tálcákkal. Silas helyet foglalt egy széken, Serin pedig talpon maradt az oldalán. Mindketten háttal voltak Zarrah-nak.

			Érezte az Otis testéből áradó verejtékszagot. Hallotta a hangjában a dühöt és az árulást. Zarrah tudta, ha nem figyelmezteti Kerist, ha nem nyújt segítséget neki, bánni fogja.

			De ha most távozik, elszalasztja az esélyét, hogy végezzen Silasszal. Egy esélyt, amely talán nem adatik meg többé.

			Választanod kell!

			A bizonytalanság harcot vívott benne. Egykor gondolkodás nélkül a bosszúra esett volna a választása, de… nem veszíthette el Kerist, ahogy Yrinát.

			A bosszú nem érte meg Keris életét.

			Zarrah felült az ablakpárkányra, és leereszkedett a peremen, ám megtorpant a mozdulat közben, mert tudta, nem lesz képes időben földet érni.

			Ekkor egy ötlet villant át az elméjén.

			Visszalopakodott a szobába, felvette a derekára kötött bársonyköpenyt, majd előrehúzta a mély szabású csuklyát, hogy elrejtse az arcát. Nesztelen léptekkel közeledett az ajtó felé, és fohászkodott magában, hogy ha Silas és Serin felfigyelnek rá, ne lássanak benne mást, csak egy szolgálót.

			Az ajtó előtt posztoló őrök rápillantottak, egyikük a homlokát ráncolta, de nem szóltak hozzá, és nem is állták útját – úgy hitték, Lestara haladt lefelé a lépcsősoron. Lélegzet-visszafojtva várta, mikor veszi észre valamelyikük, hogy csupasz lábának bőre barna, nem elefántcsontszín, ám az őrök mozdulatlanok maradtak.

			Amint befordult a sarkon, gyorsított a tempóján, talpa halkan csattogott; Keris ajtaja elé érve megállt.

			Épp időben: odabentről robaj és fájdalmas kiáltás hallatszott.

		

	
		
			53. 
KERIS

			Keris épp egy könyvet illesztett vissza nagy gonddal a helyére, amikor halk kattanás ütötte meg a fülét.

			– Ez gyors volt – mondta, miközben megfordult. – Mit…

			Meglátta a dühöt Otis arcán, majd a következő pillanatban ütést kapott a gyomrába. Erejétől kiszaladt a levegő a tüdejéből.

			Keris zihálva hátratántorodott, és elesett – fivére egy szívdobbanással később rávetette magát.

			– Hogy tehetted?

			Otis megragadta őt a vállánál fogva, és a padlóhoz verte a testét.

			– Nem…

			– Ne merd tagadni! – mordult rá az öccse. – Tudom, hogy nem Lestarával voltál, mert Lestara az emeleten volt, és apánk gyönyörét szolgálta. Az a szoba Zarrah Anaphoráé. És akivel ott henteregtél, az Zarrah Anaphora volt.

			Pánik árasztotta el Kerist.

			– Én nem…

			– Ne hazudj nekem, Keris! – Otis olyan erővel verte a testét a padlóhoz, hogy a testvére fogai összekoccantak. – Minden értelmet nyert. A folytonos eltűnésed Nerastisban, amit azzal próbáltál leplezni, hogy megfizetted annak a kurtizánnak a hallgatását. Nem szóltam, mert azt hittem, egy nőt látogatsz a városban, de végig ő volt az, igazam van?

			– Elment az eszed!

			– Valóban? – Otis ordított, közben nyála Keris arcára fröccsent. – Akkor adj magyarázatot arra, mi másért viselkedtél úgy az elfogatásakor! Megkorbácsoltattál egy derék katonát, csak mert teljesítette a kötelességét. Halálra korbácsoltattad, holott soha életünkben nem rendelted el senkinek a büntetését. Azért tetted, mert ártott a szeretődnek! Mert meg akartad óvni a valcottai szajhádat! Ismerd be!

			Keris elméje lázasan zakatolt, kutatta a módját, hogyan tagadhatná, hogyan menekülhetne a helyzetből. De nem talált egyet sem. Elég, ha Otis elmondja az apjuknak, mit látott, mit hallott, és kinek a szobája volt az. A hárem nem hazudna a védelmében, akkor már nem, ha fény derül az igazságra. A megtévesztés nem mentheti meg, így csak egyetlen ösvény maradt előtte.

			– Igaz. Zarrah-val voltam.

			Otis dermedten bámult rá, mintha az igazság súlya elég lenne, hogy egy pillanatra elnémítsa a dühét.

			– Hogy keresztezték egymást az útjaitok? Egyáltalán hogyan történhetett meg?

			Keris nagyot nyelt, elméje még mindig menekülőút után kutatott ebből a káoszból, de az igazság legördült az ajkáról.

			– A nerastisi palotában találtam rá. Magához vette a Tashától kapott leveleidet, mert azt hitte, katonai jelentések. Üldözőbe vettem, hogy visszaszerezzem őket, és aztán… beszédbe elegyedtünk. Egyikünk sem volt tisztában azzal, kicsoda a másik.

			– De azzal tisztában voltál, hogy Valcottából való.

			– Nem érdekelt. Most sem érdekel. – Hosszan sóhajtott. – Nem vagyok hajlandó gyűlölni egy egész nemzetet azokért a döntésekért, amiket az uralkodóik és a tábornokaik hoztak meg.

			– De ő is egyike azoknak a tábornokoknak! – üvöltötte Otis, ahogy a döbbenetét lassan elmosta a düh. – Az ő parancsára süllyesztették el Tasha hajóját! Ő vette el a feleségem életét! Ő vette el a meg sem született gyermekem életét!

			Hadihajó volt, tiltakozott volna szíve szerint Keris. Nem tudhatta, hogy civilek utaznak a fedélzetén. Csakhogy ezek üres szavak voltak, mert Tasha a fedélzeten utazott. Semmilyen szó, semmilyen kifogás nem adhatta vissza a holtak életét.

			– Szóval erre szolgált ez az egész? – követelt választ Otis. – Erre szolgált ez a színjáték az egyezséggel? Hogy kiszabadítsd a szeretődet?

			Sokkal bonyolultabb volt ennél. Napról napra egyre mélyebbre nyúlt, de Valcotta maradt a szívében – és mindig is ott fog maradni. Megmenteni őt többet jelent mindennél.

			– Zarrah nem olyan, mint a császárnő. Nem vágyik büszkeségből és bosszúvágyból háborúra, hanem egyszer és mindenkorra pontot akar tenni az ártatlan életek szükségtelen legyilkolásának. Ha megörökli a koronát, esélyünk nyílhat arra, hogy véget vessünk ennek a háborúnak.

			Otis némán meredt rá, könnycseppek gördültek a szeméből, amik aztán Keris arcán csapódtak szét.

			– Nem akarom, hogy véget érjen a háború. Addig nem, amíg meg nem öltük az utolsó valcottait is, és karóra nem lógattuk őket, hadd rohadjon ott a holttestük! Addig nem, amíg meg nem fizettek minden egyes átkozott dologért, amitől megfosztottak minket. Addig nem, amíg az a szuka meg nem fizetett azért, amitől megfosztott engem.

			Keris ürességet érzett a gyomrában, mert látta a fivére szemében, hogy a gyász túl fájdalmas, és a dühe túl heves ahhoz, hogy Otis túllásson rajtuk. Hogy mást akarjon a bosszún kívül.

			– Választást kínálok neked, Keris. Vagy lemész azon a lépcsősoron, és a saját kezeddel veszed el annak a nőnek az életét, vagy kivégezlek árulásért, mielőtt én magam ölöm meg.

			Keris akár bele is egyezhetett volna. Mondhatta volna, hogy megöli, abban a reményben, hogy talál valami kiutat, amíg eljut Valcotta szobájához.

			De tudta, hogy nem maradt kiút.

			Nem ért volna el mást a halogatással, mint hogy kettejük közül az egyikük a hárem lakrészében, nénikéik és fiatalabb testvéreik szeme láttára végez a másikkal. És ők már épp elég szörnyűségnek lettek tanúi.

			– Akkor itt és most kell megölnöd.

			Otis arca fájdalomtól torzult el.

			– Legyen, ahogy akarod.

			Keris torka felé nyúlt, de ő már mozdult. Kicsavarta a testét a fivére alól, talpra gördült, és az utolsó pillanatban emelte fel a karját, hogy kivédje a felé lendülő öklöt.

			Otis újra támadt, ütések záporát zúdította rá, Keris karja sajgott a fájdalomtól.

			De tovább hárított. Igyekezett időt nyerni – találni valami megoldást, amiben sem Otis, sem Valcotta nem hal meg, mert egyikük elvesztésével sem tudna együtt élni.

			Aztán a fivére egyik ökle áttört a védelmén, és ezzel megfosztotta őt a választás lehetőségétől.

			Kábultan rogyott a padlóra, csillagok kergették egymást a szeme előtt; látása akkor tisztult ki, amikor Otis ujjai a torka köré fonódtak.

			Elárasztotta a pánik. Fivére karját karmolta, a kétségbeesés arra késztette, hogy ököllel arcon üsse, de Otis mintha meg sem érezte volna.

			Mellkasa görcsösen rándult levegőért, egyetlen kortyért, az életért…

			Aztán valaki letépte Otis kezét a torkáról, a teste elmosódva tűnt el a látóteréből.

			Keris levegő után kapkodott, kortyot korty után nyelt; ahogy a világ kitisztult a szeme előtt, azt látta, hogy a fivére egy fekete köpenyes nővel harcol – jellegzetes viselete alapján egy háremfeleség lehetett. De aztán a csuklyája hátracsúszott, és felfedte az arcát.

			Valcotta volt az, aki felvette a harcot az öccsével: könyörtelen elszántsággal válaszolt ütéssel minden ütésére, ügyessége és gyorsasága révén egyre hátrébb szorította az ellenfelét.

			– Serin manipulált téged, Otis. Hallottam mindent. Holtan akarja látni Kerist, de az apád nem hajlik erre, ezért téged akar rászedni arra, hogy elvégezd helyette a piszkos munkát.

			Hogy hallhatta? Mit keresett a toronyban? Keris talpra küzdötte magát, és megszédült, éppen akkor, amikor Otis Valcottára vetette magát.Ökleik elmosódva repültek a levegőben.

			– Serin nem kényszerített arra, hogy elsüllyeszd a feleségem hajóját! – üvöltötte, miközben felkapott egy zsámolyt, és letörte az egyik lábát. – Serin nem kényszerítette a bátyámat, hogy az ágyadba másszon! Mindenemtől megfosztottál, te valcottai szajha, és a legnagyobb bánatom, hogy nem döftem a kardomat a szívedbe, amikor megtehettem volna!

			Otis kegyetlen erővel sújtott felé, és Valcotta szeme elkerekedett. Hátrált egy lépést, de megbotlott egy könyvkupacban. Az egyensúlya megingott, Otis pedig ismét lendített, ezúttal a fejét vette célba.

			– Ne!

			Keris előrelendült, és nagyobb erővel ütközött a fivérének, mint szerette volna. Otis oldalra tántorodott.

			Üveg robbant szilánkokra.

			Keris felemelte a fejét, és látta, hogy az öccse kizuhant. Vadul hadonászott, és próbált kapaszkodót találni az ablakkeretben.

			– Otis!

			Utánanyúlt, ujjai alig súrolták csizmájának bőranyagát, ahogy eltűnt a szeme elől.

			Puff.

			Jeges sokk áradt szét Keris testében.

			Nem. Ez nem lehet igaz. Otis nem zuhanhatott le.

			Lépett egyet előre. Aztán még egyet. Megkapaszkodott az ablakkeretbe, és lenézett. A gyomra felkavarodott, tartalma a torkába tolult.

			Otis lezuhant.

			Odalent, a halvány macskaköveken, testvére mozdulatlanul hevert, vére sötét tócsaként terjedt szélesre körülötte.

			Nem.

			– Keris.

			Ennek nem szabadott volna megtörténnie.

			– Keris? 

			Lassan megfordult, és Valcottát találta maga mögött, tágra nyílt szemmel.

			– Nem a te hibád – mondta. – Baleset volt. Serin hajszolta őt idáig. A Szarka holtan akar látni téged, és cselekvésig uszította Otist. Ez az ő műve.

			Bárcsak így lett volna!

			A sokk köde szertefoszlott, a valóság elsöprő hullámként zúdult rá. A katonák figyelmét nem kerülhette el, hogy Otis lezuhant. Csak idő kérdése, mikor vonulnak Keris szobájába, hogy a történtek mélyére ássanak.

			Keris megragadta Valcotta csuklóját, az arcába húzta a csuklyáját, hogy leplezze a kilétét, majd az ajtó felé vonszolta.

			– Gyorsan! – Lépcsőről lépcsőre rohantak lefelé. – Reagálj úgy, ahogy egy háremfeleség tenné, aztán térj vissza a lakrészükbe. Ha itt találnak, mindkettőnket halálra ítélnek, és akkor mindez semmit sem ért.

			Keris kirontott az ajtón, és meglátta, hogy négy őr hajol Otis mozdulatlan teste fölé. Ajka között vérbuborékok törtek fel. Istenem, még él.

			A háta mögül Valcotta vérfagyasztó sikolya vert visszhangot a kertben, aztán zokogva Keris karjába kapaszkodott.

			– Indulj! – lökött rajta egyet. – Szaladj Coralynhoz! Mondd meg neki, hogy hívassa a gyógyítót!

			Zavartan bólintott, majd elindult az ösvény mentén, olyan gyorsan, ahogy csak tudott anélkül, hogy futásnak eredt volna. Egyetlen őr sem figyelt rá, minden szempár Kerisre tapadt.

			– A te ablakodból zuhant ki, fenség – szólalt meg az egyik. – Mi történt?

			– Baleset. – Keris torka elszorult, a szavai alig voltak többek suttogásnál. – Ő…

			Otis megmozdult, oldalra fordította a fejét, ajka Keris nevét formálta, de csak egy gurgulázó hang tört fel belőle.

			Keris ólomlábakon közeledett felé, majd térdre zuhant, és megragadta az öccse kezét. Egyetlen pillantás is elég volt, hogy tudja: bárhogy siet is a helyszínre a gyógyító, a sérülései összeférhetetlenek az élettel. Lehajtotta a fejét, és halkra fogta a hangját, hogy senki más ne hallhassa, csak Otis; szíve belehasadt a fájdalomba.

			– Annyira sajnálom. Ez volt az utolsó, amit akartam. A testvérem vagy, és szeretlek.

			Otis szorítása erősebb lett, annyira erős, hogy Keris csontjai megroppantak; a tekintet, amit fivére vetett rá, örök időkig kísérteni fogja.

			Nem fájdalommal volt teli. Nem félelemmel.

			Hanem árulással.

			– Sajnálom – ismételte, mert más szó nem jött ki a torkán. – Annyira sajnálom.

			De Otis mellkasa nem mozdult többé, szeméből kihunyt az élet szikrája, és nem maradt utána más, csak egy holttest.

			Egy női sikoly hasított az éjszakába, mire Keris megfordult.

			Lestarát találta ott, szája elé szorított kézzel; oldalán az apja állt, arca kifejezéstelen. Távolabb Serin leselkedett az árnyékok közül.

			Keris egész testében remegett, minden porcikája azt követelte, hogy a kémmesterre rontson. Hogy a puszta kezével szorítsa ki az életet abból a szörnyetegből a tettéért.

			Kivéve, hogy ezúttal nem róhatta fel a felelősséget Serinnek. Csakis saját magának.

			– Mennyei atyám, hát itt meg mi történt?

			Coralyn térdre rogyott mellette, az udvari gyógyító egy szívdobbanással később csatlakozott hozzá, de szinte azonnal hátrébb húzódott. Helyét háremfeleségek vették át, akik könnyáztatta arccal tolták félre Kerist. A kertet gyászos jajgatásuk kórusa töltötte meg, a szolgálók döbbenten bámulták a jelenetet.

			Keris hátrált egy lépést. Aztán még egyet, amíg valami szilárdnak nem ütközött. Hátrafordult: az apja állt mögötte.

			A férfi keresztbe fonta a karját a mellkasán, tetőtől talpig végigmérte Kerist, majd így szólt:

			– Azt tetted, amit tenned kellett.

			– Baleset volt. – A nyelve nehezen ült a szájában. – Nem akartam, hogy lezuhanjon.

			Az apja szájának sarka felkunkorodott.

			– Miközben lefelé tartottam, láttam, milyen állapotban végezte a szobád. Biztosra vettem, hogy ebből csak te vagy ő kerülhetett ki élve, bár meg merem kockáztatni, mindannyiunk számára döbbenet, hogy te vagy az, aki még lélegzik. Lenyűgöztél.

			Keris gyomra háborgott, és kénytelen volt összeszorítani az állkapcsát, hogy lenyelje a torkába kúszó hányást – máskülönben az apja csizmájára ürítette volna azt.

			– Szokj hozzá, Keris! – mondta Silas. – Amint örökös vagy, minden célkereszt a hátadra kerül. Nem várhatsz hűséget a fivéreidtől, a gyávák kivételével előbb vagy utóbb mind megpróbálnak eltenni láb alól. Ha megéled a napját, hogy a fejedre kerüljön a korona, a fiaid életére törnek majd. – Mosolya egyre szélesedett. – Ez a rendje, és épp ezért nincs már egyetlen élő nagybátyád sem. Érted?

			Hány embert ölt meg az apja előbb a korona megszerzéséért, majd annak megtartásáért? Hány ember vére tapad a kezéhez? A kérdések ott kavarogtak Keris fejében, de csak egy feszes bólintással felelt:

			– Értem.

			– Helyes. – Az apja ellépett mellette, majd hangja élesen hasított a levegőbe: – Elég a siránkozásból, asszonyok! A bolond maga kereste a harcot, vesztes félként került ki belőle, így megérdemelte a sorsát. – Ezután a szolgálók felé fordult a parancsával. – Takarítsátok fel ezt a mocskot, és intézkedjetek a továbbiakról!

			Keris némán állt, figyelte, ahogy a zokogó háremfeleségek szétszélednek. Ahogy az őrök felemelik a fivére holttestét a macskakőről, és elviszik. Ahogy a szolgálók felmosóval tüntetik el a vért.

			Hirtelen libabőr pettyezte a bőrét, hatodik érzéke azt súgta, valaki figyeli. Keris megfordult, és Serinnel találta szemben magát, aki az árnyak takarásában állt.

			– Őszinte részvétem – szólalt meg a kémmester. – Tudom, hogy valaha közel álltatok egymáshoz a fivéreddel.

			Keris keze ökölbe szorult, a vágy, hogy ütések záporát zúdítsa a férfira, vörös ködöt eresztett a szeme elé. Csakhogy amíg az apja talán szemet huny Otis halála fölött, mert ez az örökösök életének a velejárójára, legbizalmasabb tanácsosának halála már más súllyal esne latba. 

			– Nem volt szándékomban, hogy Otis elveszítse az életét. Ellenben azt gyanítom, a te szándékaid egészen mások voltak ezzel az összetűzéssel, Szarka.

			– Halálod örömmel töltene el, nem tagadom. – Serin az állát dörzsölte. – Viszont ostobaság lenne kísérletet tenni az életed kioltására, amíg apád a kegyében tart, és én nem vagyok ostoba, fenség. Sokkal bölcsebb kivárni az elkerülhetetlen bukásodat, amit az egyezség kudarca fog elhozni. És ez a kudarc sokkal előbb bekövetkezne, ha Zarrah Anaphora élete tragikus véget érne. Amikor Otis afelől érdeklődött, hogy melyik szoba az övé a hárem lakrészében, majd dühösen távozott… nos, azt hittem, hogy valósággá teszi a reményeimet azzal, hogy lemészárolja azt a nőt.

			Keris szívverése kihagyott egy ütemet, jeges félelem zárta a markába a gyomrát.

			– Mégsem az ő szobájához vezetett az útja, hanem a tiédhez. Mégsem az ő életére tört, hanem a tiédre. – Serin ajka mosolyra görbült, felfedve elszíneződött fogait. – Az ember óhatatlanul is elgondolkodik, miért.

			– Az volt az akarata, hogy én öljem meg őt. – Keris a férfi szemébe nézett, hagyta, hogy lássa benne az igazságot. – Azt mondta, hűség kérdése ez.

			– Miért tagadtad meg? Hiszen bizonyos, hogy a fivéred élete többet ér a szemedben, mint holmi valcottai nőé.

			Kerisnek hátat kellett fordítania ennek a beszélgetésnek, ennek a kérdésözönnek, mert az idegei túlságosan megtépázódtak ahhoz, hogy szavakkal vívjon ezzel az emberrel. De ha elsétál, az éppoly árulkodó, mint egy rosszul megfogalmazott válasz.

			– Ahogy magad is mondtad, Szarka, az életem hosszát az szabja meg, meddig tudok apám kegyében maradni. Ha engedtem volna Otis akaratának, azzal porrá zúzom azt a kegyet. Tettem, amit kellett.

			– A saját terveidet, mi több, a saját életedet választottad a legkedvesebb fivéred iránti hűséged helyett? Az ő élete helyett? Ez éles hajlás jellemedben, fenség. Egy sötétebb oldalad mutatkozott meg, amit igazán meghökkentőnek találok.

			– Nem kevés iróniát hordoz, hogy pont te ítélkezel mások elvei fölött, Szarka, hiszen jómagad híján vagy minden elvnek.

			– Nem ítéletet mondtam, fenség. Döbbenetem pusztán abból fakad, hogy ráébredtem, sokkal inkább hasonlítasz a húgodra, mint hittem.

			Hasonlított Larára, aki képes volt feláldozni egy egész nemzetet a tervei oltárán, sőt, azt a férfit is, akit állítólag szeretett.

			– Semmiben sem hasonlítok Larára. Ha tőrt kívánok döfni valakibe, a mellkasa lesz a célpontom, nem a háta.

			Serin ismét elmosolyodott, és kisimította köpenye ráncait.

			– És íme, szavam helytáll. Kellemes éjszakát, fenség! Remélem, rálelsz valami olyan elfoglaltságra, ami békét hoz.

			A kémmester nem szólt többet, távozott.

		

	
		
			54. 
ZARRAH

			Zarrah torkában dobogó szívvel sietett végig a kert ösvényein, majd mélyen a bozótosba guggolva meghúzta magát az ablaka alatti árnyékok sötétjében. Levegőt sem mert venni, ahogy várta, vajon rájönnek-e az őrök, hogy nem Lestarát látták a személyében.

			Otthagytad őt.

			Émelyítő bűntudat öntötte el, úgy érezte, menten összegörnyed a súlya alatt, ahogy lelki szemei előtt újra meg újra felderengett Keris arca. Döbbenet. Iszonyat. Gyász. Keris szerette a fivérét, aki most halott. Nem azért, mert megérdemelte ezt a sorsot, hanem mert az a szörnyeteg kémmester fegyverré kovácsolta a felesége iránti gyászát. 

			Azonban nem Serin az egyedüli vétkes. Otis felesége a Végtelen háború áldozataként veszett oda. Ám ahelyett, hogy a körülötte lévők vigaszt nyújtottak volna neki, inkább a gyászát használták arra, hogy táplálják benne a gyűlöletet, hisz az éppoly éles fegyver, mint bármely kard. Nem akarták, hogy a gyógyulás útjára térjen, nem akarták, hogy túllépjen a fájdalmán és a dühén, mert akkor már nem lehetett volna báb a kezükben, amelyet a saját céljaik elérésére rángathattak. Otis abban a hitben élt, hogy az igazság oldalán áll, hogy a maga sorsának a kovácsa, és közben sosem látta be, hogy nem több, mint egy jelentéktelen játékfigura a hatalmasok háborújában.

			Őt és Otist egyformán manipulálták: gyászukat fegyverként használták egy olyan háborúban, amely során azok jutottak halálra, akik a legkevésbé érdemelték.

			Amikor a holttestére esett a tekintete – megtörten, vérbe fagyva hevert a macskaköveken –, az ajka közül felszakadó sikoly nem volt színjáték; a rémület, ami a lelkét metszette, nyers volt, éles és kegyetlen, mert magában hordozta az igazságot.

			Egy női sikoly hasított az éjszakába a torony irányából, mire Zarrah cselekedett.

			A kőtömböt a bozót legsűrűbb részébe tolta, visszatenni a helyére már nem volt módja, majd sebesen felkapaszkodott a falra. A csípője megint beszorult, ahogy átkúszott a résen, de néhány tucat hangtalan szitokáradattal később a szobájába ért.

			Amit pontosan úgy talált, ahogy hagyta, egyetlen jel sem utalt arra, hogy bárki felfedezte volna a távollétét.

			Bár teste kimerült, és sajgott az ütésektől, ahol Otis célt talált, sietősen rendbe rakta a helyiséget.

			Csak ezután lépett az ablakhoz.

			A formára nyírt sövények nem engedtek rálátást a torony tövére, de a fény átszűrődött az ágaikon. Nem kellett látnia ahhoz, hogy elképzelje. Csak abban reménykedett, hogy Otis gyorsan halálát lelte. Hogy Keris ne magát okolja a történtekért.

			Az előbbi sokkal valószínűbb volt, mint az utóbbi.

			Ahogy az adrenalin elült, megviselten és üresen hagyta, de Zarrah nem mozdult az ablak mellől. A falakon keresztül háremfeleségek jajszavának hangja szállt a füléig, a fiúgyermek elvesztésének fájdalma és gyásza úgy borult a palotára, akár egy lepel. Idővel azonban a torony körüli fény elhalványult, a szolgálók és az őrök elszivárogtak, és végül minden mozdulatlan lett. Csendes.

			Kopogás hallatszott.

			Zarrah összerezzent, és a zaj felé fordult, ahogy az ajtó zárjai kinyíltak. Coralyn lépte át a küszöböt, kezében egy lámpást tartva. Behajtotta maga mögött az ajtót. Szeme vörös volt, és duzzadt, de a hangja nyugodt maradt, ahogy szóra nyitotta a száját:

			– Azt gondoltam, te leszel az adu a kezemben, Zarrah, és ritkán tévedek az efféle dolgokban.

			Jeges borzongás futott végig Zarrah-n – mert nemcsak a császárnők és a királyok éltek azzal, hogy fegyverré tegyék a dühöt és a gyászt.

			Hanem a háremfeleségek is.

			– Miért nem tetted meg? – Coralyn az asztalra helyezte a lámpást, majd keresztbe fonta a karját. – Eljutottál a szobájáig. A saját szememmel láttam, ahogy bemásztál az ablakán. Megadtam neked a lehetőséget, hogy holtan lásd őt, mégis, Silas lélegzik, egy újabb fiúszülöttünk pedig nem.

			Ha Coralyn azt hitte volna, hogy ő végzett Otisszal, valószínűleg már nem lenne életben.

			– Semmi közöm nincs ahhoz, hogy lezuhant.

			– És nem is állítottam ilyet.

			Zarrah állta a nő jeges tekintetét, gondolatai közben lázasan cikáztak. Ha Coralyn szembesül a ténnyel, miszerint Kerisszel volt, az majdnem ugyanolyan katasztrofális következményekkel járna, mint ha Silas maga ismerné meg az igazat, ezért óvatosan kellett szőnie a mondandóját.

			– Amikor bejutottam a szobájába, még Lestarával töltötte az idejét. Vétettem azzal, hogy haboztam megölni őt, amíg ágyban volt vele. Aztán megjelent Serin, nyomában nem sokkal később Otis, így nem kínálkozott jó alkalom.

			– Lestara próbálta elterelni a figyelmet, te esztelen.

			Zarrah színlelt haragot kényszerített az arcára.

			– Talán előrébb juthattunk volna, ha őszintébben beszélsz a szándékaidról.

			– Előbb bizonyíték kellett a szándékaimra. Megkaptam, és most itt vagyunk. Mi történt ezután?

			Zarrah röviden mérlegelte, milyen utat válasszon, majd a következő felelet mellett döntött:

			– Számít ez egyáltalán?

			– Mivel Otis Keris keze által vesztette el az életét, nagyon is számít minden, ami ma este történt a toronyban.

			Mit mondhatott Keris Coralynnak? Miféle indokkal szolgálhatott a balesetre? Mivel Zarrah egyik kérdésre sem tudta a választ, vakon lépdelt előre. Biztos volt benne, hogy ha hibázik abban, amit Coralynnak mond, könnyen a szakadék peremére tévedhet.

			– Otis váltott néhány szót Serinnel, majd távozóra fogta. Ezután kis híján alkalmam adódott megölni Silast, amikor helyet foglalt étkezni, de aztán… – Az ablak felé intett, kellő sejtelemmel befejezve a magyarázatot. – Okos vagy, Coralyn. Nem vártam volna tőled, hogy egy nap odáig süllyedsz, hogy egy valcottait teszel eszközödül a férjed meggyilkolására.

			Az idős asszonynak még a szeme sem rebbent.

			– Mit hallottál? Leginkább az érdekel, mit mondtak Otisnak.

			Zarrah felállt, és kortyolt egyet az ágya melletti pohár vízből.

			– Miért mondanék neked bármit is? Mi hasznom származna belőle?

			– Szükséged van rám, hogy eltüntessem a szökésed nyomait. – Coralyn kissé oldalra billentette a fejét, és fürkészően nézett Zarrah-ra. – És szükséged van rám, hogy újabb esélyt teremtsek neked a bosszúra.

			Nem volt értelme tagadni. Egyrészt, ha az idős asszony úgy véli, Zarrah egy olyan eszköz, ami nem szolgálja többé a hasznát, egész biztosan találna módot arra, hogy megölje. Másrészt pedig Coralynnal együttműködni valószínűleg az egyetlen reménye, hogy ismét közel kerülhessen Silas megöléséhez.

			– Silas elment, hogy rendre utasítsa Lestarát, egyedül hagyva Otist és Serint. – Szóról szóra felidézte a beszélgetésüket. Az utolsó mondata így szólt: – Azt hittem, azért indult el, hogy végezzen velem.

			– Mégis Keris szobájába ment?

			Zarrah megvonta a vállát.

			– Erről te többet tudsz, mint én. A halála keltette felfordulást használtam arra, hogy észrevétlenül visszatérjek ide.

			Volt néhány hézag a történetében. Olyan következetlenségek, amelyek nyilvánvalóan nem kerülték el Coralyn figyelmét, de amíg nem rakta össze az igazságot, addig ez mit sem számít.

			Csend.

			Végül Coralyn megszólalt:

			– Ha adok még egy esélyt, élsz vele?

			Nem bízott egy szemernyit sem benne, ám a céljuk közös volt: Silas halála. A nő segítségével talán sikerre viheti azt, amit kitűzött maga elé, és még élve is kikerülhet ebből az egészből. De ehhez az is kell, hogy világossá tegye Coralyn számára: nem fogja tűrni, hogy bábként rángassák. Zarrah mérlegelő pillantást vetett a nőre, aztán megitta a poharában maradt vizet.

			– Talán inkább azzal vásárolom meg a szabadságomat, hogy Silas fülébe adom az információt arról, melyik felesége kívánja eltetetni láb alól.

			Coralyn felhorkantott.

			– Ha ennyit ér a szemedben a halálom, hát rajta! Viszont a szabadságodért cserébe ez kevés lesz.

			Egy tény, aminek Zarrah pontosan a tudatában volt, de ha Coralyn azt hiszi, minden ellenszolgáltatás nélkül bepiszkolja helyette a kezét, nagyot téved.

			– Megölöm Silast, Coralyn. De csak akkor, ha utat nyitsz előttem a szökéshez.

			– Az lehetetlen.

			Lehet, hogy tényleg nincs rá mód. Keris sem talált kiutat. Ahogy Aren sem. De Zarrah ösztönei azt súgták, hogy Coralynban ott lakozik az a ravaszság, ami a férfiakból hiányzott.

			– Fordítsd hát a gondolataidat a dologra, úrnőm! Addig is, tovább élvezem a vendégszeretetedet.

			Az idős asszony szeme haragtól sötétült el, keze ökölbe szorult. Zarrah ekkor látta meg először, miként szalad végig egy repedés Coralyn önuralmán, és nem tudta eldönteni, diadalmat kellene éreznie, vagy inkább aggodalmat. Valószínűleg az utóbbit.

			– Megfontolom, Zarrah. Addig viszont ezen szoba falai között maradsz a nap minden percében.

			Nem volt ideális, de még mindig jobb, mint a halál – márpedig a másik lehetőség az is lehetett volna.

			Coralyn felemelte a lámpást, majd felé nyújtotta a kezét.

			– Kérem a szöget!

			Zarrah nem szívesen vált meg tőle. Parányi volt ugyan, de az egyetlen fegyver, ami a birtokában volt. Mégis, ha azt akarta, hogy a nő szövetségesként tekintsen rá, bizonyítania kellett. Úgyhogy átadta neki.

			Coralyn hűvös mosolyt küldött felé.

			– Reméljük, eljön a nap, amikor okom lesz a kezedbe adni. Addig is, azt kívánom, élvezd tovább a vendégszeretetemet.

		

	
		
			55. 
KERIS

			Távol kellett lennie a palotától. Távol a végtelenségig bűzölgő holttestektől, távol a háremfeleségek és a szolgálók ítélkező tekintetétől, távol attól az átkozott csendtől. Mert a csendben ugyanaz visszhangzott a fülében.

			Puff.

			A fivére földre zuhanásának gyomorforgató, nedves csattanása újra meg újra lepörgött a fejében, maga előtt látta, ahogy a karmazsinvörös szélesebbre terül Otis teste körül. Ahogy árulással telik meg a szeme.

			Puff.

			Keris összerezzent, majd jobbra pillantott, ahol férfiak nehéz zsákokat hajigáltak egy szekérre; ahogy egy célt ért, esővíz fröccsent szét. A gyomra kavargott, visszafordította a fejét a csúszós macskakövekre, és lenyelte a szájába gyűlt keserűséget. Olyan helyre vágyott, ahol zaj uralkodik. Ahogy emberek sokasága tolong. Ahol nem ismerik az arcát. Ahol valaki más lehet – valaki, aki nem ő.

			Átkozott gyáva vagy.

			A palotában kellett volna maradnia. Valcotta helyzete ingatag lábakon áll: ha kiderülne, hogy elhagyta a szobáját, az apja halállal sújthatja a szabályszegésért. De egyszerűen nem bírta tovább. Nem bírt ott maradni. Nem bírta azzal tölteni az éjszakát, hogy az összetűzés után maradt káoszt szedi rendbe, miközben a fejében szüntelenül lejátszódnak a fivérével váltott utolsó szavai.

			Puff.

			Keris a fülére szorította a kezét, mintha így el tudná fojtani a hangot. Eső áztatta a köpenyét, de az ég felé nézett, hagyta, hogy a cseppek az arcát verjék. Azt kívánta, bárcsak elmosnák minden vétkét.

			Egy kőhöz súrlódó csizmatalp hangjára figyelt fel, de nem fordult hátra. Serin egyik talpnyalója volt, akit, mint mindig, azzal a feladattal bíztak meg, hogy kövesse a városba. Ismerte az arcukat – ismerte, hogyan lehet lerázni őket –, de amikor a sötét sikátor felé nézett, ami a venciai háztetők felé vezetett, hirtelen szédülés kerítette hatalmába, és majdnem térdre kényszerítette.

			Puff.

			Nem akart mászni. A mászás egyet jelentett azzal, hogy a végén a magasban találja magát. A magasban találni magát egyet jelentett azzal, hogy kockáztatja a zuhanást – és ahogy most érezte magát, az szinte biztosra vehető volt.

			Talán meg is érdemelte volna.

			Keris inkább kinyitotta egy lármás ivó ajtaját, amely fölött egy tábla hirdette a nevét: A Félszemű Papagáj. Forróság csapott az arcába, hátán kiömlött sör, verejték és rotyogó ételek szagát hozta magával; fülében részegek hangos kurjongatásai és egy középszerű tehetséggel megáldott dobos zenéje csengett.

			A szeme megakadt egy asztalon, amelyet kártyázó férfiak ültek körbe, és odalépett hozzájuk.

			– Van hely még egynek?

			A tekintetek felé emelkedtek, Keris pedig várta, hogy ráismerjenek az arcára. Ám Vencia emlékezetében Keris herceg hivalkodó öltözékben jelent meg gondosan fésült hajjal és kísérettel a sarkában. Nem úgy, mint egy bőrig ázott férfi ingujjba és egyszerű köpenybe öltözve, hanyagul hátrakötött tincsekkel.

			– Ezüstöd van-e? – kérdezte az egyikük, egy zömök férfi, aki ritkuló haját bozontos szakállal próbálta ellensúlyozni. – Rézért nem játszunk.

			Keris fontolgatta, hogy megjegyzi: az asztal közepén tornyosuló nyereményben több a réz, mint más, de végül csak ennyit mondott:

			– Van.

			– Akkor ülj le! A következő körben kapsz lapot.

			Keris helyet foglalt, majd intett a csaposlánynak, hogy töltsön neki egy pohár bort. A szeme sarkából látta, hogy Serin embere letelepedik egy bárszékre, és a palackok mögötti, porlepte tükörből figyeli őt. Amikor a lány felszolgálta a bort, Keris magasra emelte a poharát, és egy mosolyt küldött a férfi felé, aki erre elkapta a tekintetét, és kortyolt egyet a saját italából.

			A szakállas férfi nyerte a kört, magához húzta az érmekupacot. A vele szemben ülő vézna alak megkeverte a paklit, aztán sebesen osztott. Keris vetett egy pillantást a lapjaira, aztán tartva a szakállas játékos tétjét, bedobott egy érmét – egy rézérmét.

			– Nem hiszed, hogy még egy körre kitart a szerencséd?

			A szakállas férfi a padlóra köpött.

			– Nem szerencse kérdése ez. A baj a királyban meg az átkozott adóiban leledzik. Ha kevesebbel térek haza, mint amivel eljöttem, az asszony lecsapja a tökeimet, majd pénzzé teszi azokat, hogy etetni tudja a kölyköket.

			Olyan panasz volt ez az apjáról, amit Keris megannyiszor hallott korábban; együttérzőn bólintott, miközben a többi játékost figyelte árulkodó jelek után. Nem a győzelem hajtotta, hanem az, hogy kellett valami, ami eltereli a figyelmét.

			Puff.

			Nagyot kortyolt a borából, úgy igyekezett leplezni, hogy a teste összerezzent. Kényszerítette magát, hogy a játékra figyeljen, ne annak az emlékére, milyen érzés volt, ahogy a fivére csizmája kicsúszik az ujjai közül.

			– Az a rohadék inkább éhhalálra ítél minket, és hagyja, hogy az utcára kerüljünk, semmint beismerje: túl nagy fába vágta a fejszéjét azzal a nyomorult híddal, amit Ithicanától lopott.

			A többiek bólogatva fejezték ki egyetértésüket, a vézna férfi pedig hozzáköpte a magáét a padlón gyűlő nyálhoz, és morogva szólt:

			– Hátba támadó Veliant tolvaj.

			Keris maga szította a nép haragját az Arenről szélnek eresztett pletykáival, és a régi szokásokkal ugyebár nehéz felhagyni.

			– A zsákmány a győztes markát üti mind a háborúban, mind a kártyában.

			Bár Keris hangja könnyed maradt, ez nem sokat számított: sötét árnyék ült mindhárom férfi arcára, és a szakállas így felelt:

			– Ez nem háború volt. A háborút szemtől szemben vívják fegyverrel a kézben, nem úgy, hogy egy csinos pofival és formás mellekkel megáldott hercegnőt bíznak meg a feladattal, hogy hátba szúrjon egy férfit. Nem elég, hogy egy ilyen tett híján van minden becsületnek, a mi drága királyunk nem tud mást felmutatni, csak egy kígyóktól hemzsegő szigetet, és egy kongó kincstárat.

			– És egy nemesi foglyot – tette hozzá Keris. – Erről sem szabad megfeledkezned.

			– Szégyent hoz Maridrinára – mondta a vézna férfi. – Az ithicanai király valódi szövetségesként bánt velünk, és ezt kapta hálánk jeléül.

			Keris közömbösen hümmögött, közben lecserélt egy lapot, majd intett a csaposlánynak.

			– Hozz egy kört az én számlámra, kedvesem!

			A csaposlány Keris elé bort, a férfiak elé újabb korsó sört tett, amit gyorsan le is öntöttek a torkukon. A panaszáradatuk a király felé – Keris apja felé – egyre hangosabban és indulatosabban szállt. És nem csak az ő asztaluk felől, az egész ivó zúgott: férfiak és nők egyaránt hangot adtak elégedetlenségüknek az adók, a Végtelen háború, az éhezés, Ithicana megszállása vagy Aren Kertell fogva tartása iránt – és mind egy embert hibáztattak.

			Az apját.

			Amióta Keris az eszét tudta, az apja és a nép kapcsolata messze állt a szívélyestől. De féltek tőle, és ez épp elég volt ahhoz, hogy megtartsa a hatalmat a kezében. Az utóbbi évek alatt a nép közönye ellenszenvvé, majd Ithicana megszállása után nyílt gyűlöletté vált. Mégis… a félelem kordában tartotta őket. Viszont ahogy hallgatta a játékosokat és az ivó többi vendégét, ahogy érezte egyre forrongó haragukat, ráébredt, hogy az egyensúly felborult. A félelem már nem elegendő ahhoz, hogy elnémítsa őket.

			Egyedül egy ember nem szállhat szembe a királlyal, nem remélhet győzelmet. De egy egész nemzet…

			Keris hallgatott, kártyázott, és egyik kör ital után rendelte a másikat, amíg a zaj már-már fülsüketítővé vált. A kiáltások Ithicana és annak királyának felszabadításáért zúgtak mindenfelől. Aztán egy kérdést intézett igencsak alkoholmámorban lebegő társai felé:

			– Miben látjátok a megoldást Maridrina bajaira?

			– Én azt mondom – a szakállas férfi kiitta a poharát –, hogy Silas Veliant méltatlan az uralkodásra! Én azt mondom – hangja túlharsogta a lármát –, hogy Maridrinának le kell rántania őt a trónról! Én azt mondom, halál a királyra!

			– Úgy van, úgy van! – mondta Keris, aztán felemelkedett a székből, és a pulthoz sétált. Helyet foglalt Serin kémje mellett, majd így szólt: – Remélem, minden szót pontosan lejegyzel, hogy hűen add tovább a mesterednek.

			A férfi arca megrándult.

			– Árulásra buzdítja őket, fenség.

			– Nem teszek én mást, csupán a nép hangját hallgatom. – Keris a pultnak döntötte a hátát, a könyökét a nedves felületre támasztotta, és figyelte, ahogy a kártyapartnerei halálkiáltása emberről emberre jár a helyiségben. – Hogy mit gondolnak, mit cselekednek, az az ő dolguk.

			– És meg is lakolnak majd érte – csattant fel a férfi. – Megérdemlik, hogy bilincsbe verjék a kezüket. Megérdemlik, hogy a fejüket vegyék és kapura tűzzék, mint a korona árulóit.

			– Ó, igen! Kétségtelenül ez lesz az, ami visszanyeri a nép bizalmát.

			A kém elhúzta a száját.

			– Bújj csak vissza az idealista könyvek lapjai közé, fenség. A népnek nem kell szeretnie a királyát, elég, ha retteg attól, milyen következmények várnak rá, ha ellene fordul. És hadd jegyezzem meg: te sem vagy kivétel ez alól.

			Keris belekortyolt a borába; tudta, hogy túl sokat ivott, de nem érdekelte. Mert a népnek több hatalma volt, mint neki. Olyan hatalma, ami változást hozhatott.

			Csak szükségük volt valakire, aki a helyes irányba tereli őket.

			Keris egész életében menekült a korona elől, soha nem akarta, hogy köze legyen hozzá. De most a vágy, hogy elragadja a koronát az apjától, vad tűzként tombolt az ereiben. Nem csupán azért, mert hatalommal ruházná fel Valcotta kiszabadításához. Nem csupán azért, mert véget vethetne Aren Kertell fogságának, és kivonultathatná a sereget Ithicanából.

			Hanem mert uralkodni akart.

			Keris a magasba emelte a poharát, hangja egyesült a népével, ahogy Ithicana szabadságát zengték. Ahogy Maridrina szabadságát zengték.

			– Halál a királyra!

			Minden vér kiszaladt a kém arcából.

			– Ez el fog jutni az apja fülébe.

			– Nagyon remélem. – Keris közelebb hajolt a férfihoz. – Felelnie kell azért, amiért keresztbe tett a népének. Amiért keresztbe tett nekem.

			Homályosan tudatosult benne, hogy a hangja épp úgy szól, mint az apjáé. Hideg, fenyegető és kegyetlen. De ahogy a bor, a harag és a gyász heve izzott a testében, Keris mit sem törődött ezzel. A kém elsápadt, mintha most értette volna meg: nem bárány ül mellette, hanem farkas.

			A kém fel akart állni.

			– Fenség…

			Keris visszalökte a székre, majd felemelte a hangját, hogy túlkiáltsa a zsivajt:

			– Ez itt a Szarka egyik kémje!

			A nők és férfiak egytől egyig elhallgattak körülöttük, tekintetük a kémen állapodott meg, akinek az arca még fehérebb színt öltött.

			Ha igazán hiszel valamiben, vállalnod kell érte a szenvedést. A halált.

			A gyilkolást.

			– Fogadni mernék, hogy azért tért be ide, hogy kémkedjen utánunk, és aztán rohan majd vissza a gazdájához! – kiáltotta Keris. – És mind tudjátok, miféle büntetést ró Silas Veliant arra, aki ellene mer szólni.

			A feszültség egyre nőtt, némaság ereszkedett a teremre, ahogy a szavak utat találtak mindenkihez.

			– Igazat szól? A Szarka egyik teremtménye vagy? – követelt végül választ a szakállas kártyajátékos.

			Ha a kém tartotta volna magát, és tagad, talán megússza az életével. De inába szállt a bátorsága, és futásnak eredt a kijárat felé.

			Az ivóban minden vendég egy emberként mozdult, többen az ajtó elé álltak.

			– Kémkedünk, kémkedünk? – kérdezte a szakállas férfi, miközben egészen a bárpultig visszaszorította a kémet. – És mégis mit készülsz jelenteni a gazdádnak?

			– Semmit – nyüszítette a férfi. – Semmit sem fogok jelenteni neki. A szavamat adom!

			Keris elmosolyodott, hiszen ennél rosszabbat aligha mondhatott volna ezeknek az embereknek.

			– A szavadat? – kérdezett vissza a szakállas. – A szavad kevesebbet ér, mint a rongy, amivel a seggemet törlöm. – A tömeg nevetésben tört ki, éhségtől csillogó tekintetük könyörtelenül szegeződött a kémre. Jól ismerték a Szarka hírhedt természetét. – Egy szadistát szolgálsz. Te hajtod hozzá az embereket, akiket aztán kedvtelésből feldarabol. Talán eljött az ideje, hogy megtapasztald a saját bőrödön, milyen érzés is az.

			– Nem árthattok nekem! Ennek következménye lesz! – Megfordult, tekintete Kerisére talált. – Fenség, kérem! Keris!

			Keris megdermedt a neve hallatán, várta, hogy a tömeg rá fordítsa haragjának célkeresztjét, de a szakállas férfi csak elnevette magát.

			– Jól gondoltam, hogy ismerős valahonnan a szép kis képed. Tudhattam volna, hogy te vagy az, hiszen rajtad kívül nincs más ebben az átkozott városban, aki elég tökös lenne ahhoz, hogy szembeszálljon vele.

			A döbbenet hulláma öntötte el. Ez… ez nem az volt, amit az emberek gondoltak róla. Azt gondolták róla, hogy gyenge és gyáva. Hogy szégyenletesebb herceg nem viselte még a Veliant nevet. Ezt sulykolták belé újra meg újra. Mégis, többen a tömegben egyetértéssel bólintottak, nem megvetéssel néztek rá, hanem… hanem tisztelettel.

			És Keris nem engedi meg magának, hogy csalódást okozzon nekik.

			– A dacolás immár nem elegendő. – Keris tekintete találkozott az övékével. – Maridrina élén annak van helye, aki egyformán látja a világot a népével. Aki tiszteli az embereket, és nem olyasvalakinek, aki rájuk uszítja Serint, mert szavakba merték önteni a gondolataikat.

			A tömeg üvöltve adta egyetértését, ismét az apja halálát követelték. Serin halálát követelték. A kém halálát követelték, aki előttük állt.

			A férfi nadrágjának ágyéka nedvességtől lett sötét, félelmének tócsája a csizmája körül terjengett.

			– Nem Serint szolgálom! Azt szolgálom, akinek korona ül a fején! Téged is szolgálhatnálak!

			– Engem sosem fogsz szolgálni – felelte Keris, majd bólintott.

			Mint pórázról szabadult vérebek, úgy rontott a férfira a tömeg, ütötték és rúgták. Annyian voltak, hogy Keris hamar szem elől tévesztette a kémet, bár a sikolyait még hallotta. Hallotta a könyörgését.

			Hallotta, ahogy elnémul.

			Keris kivárt, addig maradt, amíg megbizonyosodott afelől, hogy a kém valóban, kétséget kizáróan halott. Aztán népe kiáltásaival a fülében kilépett az éjszakába. 

		

	
		
			56. 
KERIS

			– Keris, ébresztő!

			Riadtan ült fel álmából, kis híján leborult az ágyáról.

			– Keris!

			Coralyn volt az. A kőfal és a nehéz faajtó tompította ugyan, de még így is felismerte nagynénje ellentmondást nem tűrő hangját. Keris a szemét dörzsölve felhúzta a padlóra hajított nadrágját, majd mezítláb átsétált a szobán, miközben a derékszíját igazgatta. Elhúzta a reteszt, és kitárta az ajtót.

			– Jó reggelt…

			– Kora délutánban járunk, te naplopó! Úgy tartod az idődet, mint egy örömlány.

			Otis halála óta a városban töltötte az éjszakáit, lázongást szított az apja ellen, a nappalok pedig azzal teltek, hogy módot találjon arra, hogy négyszemközt maradjon Arennel – bár az utóbbi terén nem járt eredménnyel. Ha álom jött a szemére, csak addig tartott, amíg öccse testének gyomorforgató puffanása vissza nem riasztotta az ébrenlétbe. A kimerültsége minden határon túlmutatott, de Keris nem akarta, hogy Coralyn megismerje a miértjét.

			– Az ő idejüket tartom; ennek egyszerű oka, hogy így könnyebb… 

			A nő ráemelte egy ujját, belé fojtva szellemes megjegyzése maradékát.

			– Egy szót se többet, fiatalember! Bőven elég, hogy ismerem a szokásaidat. Nincs szükségem a részletekre.

			Tekintve, hogy minden gondolata egyetlen nő körül forgott, Valcotta körül, Keris különösen nem akarta, hogy a részletek Coralyn tudomására jussanak.

			– Miben állhatok a szolgálatodra?

			– Kísérőre van szükségem.

			Keris vetett egy pillantást az ablak felé: az eső kopogva verte az üveget, és a szél süvítése is tisztán hallatszott.

			– Miért? Oda mész, ahová csak akarsz. Ráadásul tudod, mennyire nem szeretem, ha elázom.

			Hazudott. Az igazság az volt, hogy nem akarta kitenni magát Coralyn vallatásának arról, mi történt Otisszal. Serint talán sikerült meggyőznie a könyörtelenségéről, Coralynt azonban nem lehetett ilyen egyszerűen bolonddá tenni.

			A nő felhorkantott.

			– Mintha érdekelne, mit szeretsz, és mit nem. Öltözz fel! Láthatóan jót fog tenni egy kis távolság a hálórészedtől, legalább a szolgálóknak alkalmuk nyílik arra, hogy kitakarítsanak. – Elfintorodott. – Kapkodd magad!

			 

			[image: ][image: ]

			 

			Mivel tudta, hogy a nagynénje gyűlöli, ha várnia kell valakire, Keris eltekintett a borotválkozástól, és beérte egy gyors mosakodással. Amikor vetett egy pillantást a szegényes ruhatárára, belátta, talán Coralynnak igaza volt. A megszokottnál visszafogottabb öltözetre esett a választása, majd kilépett a szobájából, és elindult lefelé a lépcsősoron. A második szinten találta meg a nagynénjét, rá várt.

			– Sara ma távozik – közölte vele. – Az apád nem hajlandó elkísérni, az anyja pedig nem elég erős hozzá, úgyhogy te és én fogjuk megtenni.

			Keris sóhajtva bólintott egyet, majd a nagynénje felé nyújtotta a karját. Két szolgáló ernyőt tartott a fejük fölé, amint kiléptek a torony ajtaján. Tekintete akaratlanul is arra a pontra tévedt, ahol Otis teste földet ért; szédülés söpört végig rajta, amikor ellépett fölötte.

			Puff.

			Mély levegőt vett, hogy összeszedje magát, de minden pislogásnál megjelent előtte fivérének a holtteste: vér gyűlt körülötte tócsában, Otis szeme tele fájdalommal.

			Ne gondolj rá! – parancsolt magára. Megtörtént. Nem tudod helyrehozni. Koncentrálj arra, amit még helyrehozhatsz.

			Ez a gondolat a hárem lakrésze felé, Valcotta ablaka felé terelte a tekintetét. Coralyn zárt ajtó mögött tartotta, tettét azzal indokolta, hogy veszélynek gondolja Serint rá nézve. Émelyítette a tudat, hogy Valcotta gyakorlatilag egy cellában tölti a napjait, de nem tehetett mást, tovább kellett menetelnie a tervével. Mivel kudarcot vallott abban, hogy megismerje a módját, miként léphet kapcsolatba az ithicanaiakkal, hogy elnyerje a támogatásukat, úgy döntött, arra sző tervet, hogyan döntheti meg erővel az apja uralmát. Hadsegédei – élükön a szakállas, szerencsejátékban jártas társával, aki a Dax nevet viseli – hűséges férfiakat és nőket toboroztak a soraik közé. Amint elegen lesznek ahhoz, hogy felülkerekedjenek a palota őrségén, Keris parancsot ad arra, hogy mozduljanak az apja ellen.

			És tegyék a koronát az ő fejére.

			Gyomra görcsbe rándult, különös elegye volt ez a hatalom ígérte szabadság iránti várakozásnak és a rettegésnek. Hatalom, amivel nem csupán visszaadhatná a szabadságát Valcottának, változást is hozhatna Maridrina életébe, és jobbá tehetné. Békét köthetne az ellenségekkel, és szövetségeket kovácsolhatna, hogy erőssé tegye az országát.

			De ezek a gondolatok még várhatnak. Most a családja élvez elsőbbséget, mindenekelőtt a kishúga.

			Sara ott állt a kapunál, anyja térdre omlott előtte, zokogva szorította a keze közé a leánykáét. Ahogy Keris és Coralyn közelebb értek, könnyei még hevesebben záporoztak.

			– Könyörgöm! Könyörgöm, ne vigyétek el őt!

			– Nehezebbé teszed, mint amilyennek lennie kell – mondta Coralyn. – Ez egy csodálatos lehetőség Sara számára, te mégis úgy viselkedsz, mintha büntetés lenne.

			Sara anyja még keservesebben sírt, nem engedte el a gyermeke kezét, akit magát is egy hajszál választott el attól, hogy könnyekben törjön ki.

			– Nem veszíthetem el őt. Könyörgöm, Keris, beszélj a királlyal! Győzd meg, hogy hibát követ el!

			– Ebben a döntésében nem lehet megingatni – válaszolta, és őszintén szólva, ez megkönnyebbüléssel töltötte el. Édes húga elhagyhatja ezt szenvedéssel és halállal átitatott helyet, és még ha nem is az az élet vár rá, amiről álmodott, jobb lesz annál, mint amit e falak kínálnak. – Sajnálom.

			A nő tekintete keserűvé vált.

			– Tényleg sajnálod, Keris? Érdekel egyáltalán, hogy megint elveszel egyet a gyermekeink közül?

			Szavai mintha ütésként sújtottak volna, fájdalom hasított Keris mellkasába, mert nem tudott mit felelni erre.

			– Sara, elérkezett az idő – jelentette ki Coralyn, mire több háremfeleség közelebb lépett, megragadták a leányka anyjának karját, és hátrébb húzták. – Búcsúzz el!

			Sara álla megremegett, de kihúzta magát.

			– Ég veled, anyám! Ég veletek, nénikéim!

			Keris a karját nyújtotta neki; Sara ujjai szorosabban kapaszkodtak bele, mint máskor, miközben átsétáltak a kapun az utasaikra várakozó hintó felé.

			Keris felsegítette őt, amíg a szolgálók felpakolták a kevés holmit, amit engedéllyel magával vihetett. Coralyn beszállt, és egy hosszúkás, bebugyolált csomagot adott Sara kezébe.

			– Ez a tiéd, kedveském. Már jó ideje készülök rá, hogy neked adjam.

			Sara a könnyeit törölgetve bontotta ki a csomagot: egy polírozott, gyermekméretű sétabotot húzott elő belőle. Szeme elkerekedett.

			– Ez…

			– Arra szolgál, hogy segítse a járásodat, szívem, mert mostantól a saját erődre kell támaszkodnod.

			Könnyek égették Keris szemét, az ablak felé fordulva nézett kifelé, ahogy a hintó távolabb gördült a palotától.

			Coralyn világéletében ilyen volt: tudta, mire vágynak a családtagjai. Tudta, mire van szükségük. Amikor Keris még kisfiú volt, ő szerezte meg neki azokat a könyveket, amik után sóvárgott – a saját erszényéből fizetett értük, mert az apja szemében az ilyesmi nem volt más, mint pénzkidobás. És még azután is, hogy elkerült otthonról, hogy idegen házban nevelkedjen férfikoráig, feladó nélküli csomagokban érkeztek hozzá azok a könyvek, amelyek címét gyakran emlegette. Coralyn különös érzékkel tudta mindig, mire van szüksége. És most azon kapta magát, hogy eltűnődött, vajon adott-e valaha bármit viszonzásként.

			Némán utaztak, a hintó a déli kapun át hagyta el a települést, lassan zötyögött a felázott földutakon, míg végül elérték a hatalmas birtokot, ahol az egyház ifjú novíciusai kaptak képzést. Régóta közismert tény a Veliant családról, hogy kevéssé érdekelte a hit, ám az apja nem volt olyan ostoba, hogy megvonja az intézmény támogatását, főleg, mivel így módja nyílt arra, hogy kérdések nélkül megszabadulhasson az alkalmatlan gyermekeitől.

			Két idősebb nő várta őket a bejáratnál, mindketten földig érő ruhákba öltözve. Mélyen meghajoltak Keris előtt, ajkukat suttogásként hagyta el a köszöntés:

			– Fenség.

			– Őfelsége a gondjaitokba adja leánygyermekét, Sara Veliant hercegnőt, azzal az elvárással, hogy rangjához méltó bánásmódban részesítitek – szólalt meg Keris.

			Érezte, ahogy Sara közelebb húzódik hozzá. Érezte a félelmét és az aggodalmát, hisz benne is ugyanezek kavarogtak.

			– Minden tisztelettel, uram – felelt az egyik nő –, e helyen nincs más rang, csak az, mit az ember szolgálattal érdemel ki.

			Ami annyit jelentett, hogy durva anyagból szőtt ruhákba öltöztetik a húgát, és egy hideg szoba keskeny fekhelyén kell álomra hajtania a fejét társaság nélkül, és a napi betevőjét munkával kell kiérdemelnie. Ez bármely gyermeknek nehéz volna, de Sara még nehezebbnek éli majd meg.

			– Lehet, hogy így van, de ezen falakon kívül a rang igenis jelentőséggel bír. Eljön a nap, amikor nem apám, hanem én leszek az, akihez fordultok, ha e helynek olyan szükségletei támadnak, amelyeket a hit önmagában nem adhat meg. Én pedig jóval készségesebb leszek javakat ajándékozni azoknak, akik kedvességet tanúsítottak legszeretettebb húgom felé.

			A háta mögött Coralyn rosszalló hangot hallatott, ám a nő csak meghajtotta a fejét.

			– A hercegnő szeretetben és kedvességben részesül, uram. Szavamat adom.

			– Csodás. Kíváncsian várom a jelentéseket a fejlődéséről, és számítsatok rá, hogy időről időre látogatóba érkezem.

			– A mi részünkről azt tartanánk helyesnek, ha… – A nő elharapta a mondatot, amikor Keris jeges tekintetével találta szemben magát. – Természetesen, megtiszteltetés volna számunkra.

			Az egyik fal mellett álló padhoz vezette Sarát, és leült a húga mellé.

			– Ha baj ér, üzenj nekem vagy Coralynnak. Vesztegess meg egy szolgálót, ha másként nem megy. De nem kell félned, méltányosan fognak bánni veled.

			Többet ígérni hazugság lett volna.

			Pöttöm húga csak nézte őt, hatalmas szeme könnyekkel telt meg.

			– Nem akarok itt maradni. Veled akarok maradni. Miért nem költözöl vissza a városi otthonodba? Akkor ott lakhatnék veled.

			A szíve száz darabra tört, mert más körülmények között így tett volna. De nem csupán a palotától távol biztonságosabb a húgának. Hanem tőle is.

			– Ez nem így megy, Sara. Te is jól tudod.

			A leányka lehajtotta a fejét, és zokogásban tört ki, Keris pedig magához ölelte, és a haját simogatta.

			– Nem örökre szól, húgom. Eljövök érted.

			Sara felemelte a fejét, hogy a szemébe nézzen, meglepettsége elűzte a bánatát.

			– Szükségem van némi időre hozzá – folytatta –, de mihelyst módomban áll, elviszlek erről a helyről.

			– Ígéred?

			– Ígérem. – Keris előhúzott egy zsebkendőt, és letörölte a könnyeket a testvére arcáról. – De amikor eljön az ideje, sok mindenben szükségem lesz rád. Addig erősnek kell maradnod, rendben?

			Sara kihúzta magát, bólintott, majd tekintete a bátyja válla mögé vándorolt.

			– Indulnod kellene. Coralyn néni elég beszédes nézéssel méreget.

			– Hálás vagyok a figyelmeztetésért. – Egy puszit nyomott a homlokára. – Maradjon kettőnk között az iménti beszélgetés.

			Felegyenesedett, és hosszú pillantást vetett a várakozó nőkre, ami világosan a tudtukra adta: ha valaki keresztbe mer tenni neki, keservesen meg fogja bánni. Ezután a karját nyújtotta a nagynénjének.

			– Látom, addig alacsonyodtál, hogy már apácákat fenyegetsz – jegyezte meg Coralyn, miközben kiléptek. – Kíváncsi vagyok, van-e még lejjebb, fiam.

			– Mindig van lejjebb.

			Coralyn felhúzta az orrát.

			– Miközben igyekszel megmenteni magadat, ne feledd el, ki is vagy. – Megtorpant, és így szólt: – Kedvem támadt sétálni egyet a friss levegőn.

			– Úgy zuhog, mintha az ég a nyakunkba vizelne.

			A nagynénje rosszalló pillantással jutalmazta a szájából elhangzó szavakat.

			– Keress egy ernyőt, amit a fejem fölé tarthatsz!

			Keris az orra alatt káromkodva emelt ki egyet a hintóból, bosszúsága nem az esőnek szólt, hanem a beszélgetésnek, ami rá várt, hiszen tudta, Otis lesz a téma. A mellkasa már most szorított, a szája kiszáradt a gondolattól, hogy nemcsak újra át kell élnie a pillanatot, hanem hazugságokat is kell szőnie, hogy elfedje, mi történt valójában.

			Megkerülték az épületet. Keris úgy tartotta az ernyőt, hogy a nagynénjét ne érje az eső, bár ez a döntése azzal járt, hogy mire elérték a pavilont, ő maga bőrig ázott. Felkapaszkodott a lépcsőn, félretette az ernyőt, majd helyet foglalt az egyik padon.

			– Bármennyire értékelem is, hogy alkalmat adtál arra, hogy búcsút vegyek a húgomtól, nénikém, talán végre elárulhatnád, mi a valódi oka annak, hogy ilyen messze hoztál Venciától.

			– Venciában mindig akad valaki, aki füleli a szavunkat. – Coralyn leült mellé, és homlokát ráncolta, amikor a szél kibontott egy tincset a kontyából. – Mindketten tisztában vagyunk vele, hogy Serin különös figyelmet szentel neked, Keris. Nem az a férfi vagy, akit szívesen szolgálna, és célja, hogy kiszorítson téged az öröklési sorrendből. Ennek már láttuk a bizonyítékát.

			Keris egész testében megfeszült, mire a nagynénje vetett rá egy pillantást a szeme sarkából.

			– Mindketten tisztában vagyunk vele, hogy Serin vette rá Otist arra, hogy rád támadjon. A terve kudarcot vallott, ami egyet jelent azzal, hogy újra meg újra kísérletet tesz majd, míg végül sikerrel jár. Serinnek meg kell halnia, csakhogy apád túl nagy bizalmat helyez belé ahhoz, hogy hajlandó legyen megválni tőle. Ami egyet jelent azzal, hogy ha életben akarsz maradni, vagy apádat kell holtan látnunk, vagy meg kell fosztani a hatalmától. Gondolom, te is hasonló következtetésre jutottál, és az éjszakákat nem kéjhölgyek társaságában, hanem a trónfosztás módját keresve töltöd.

			Keris keresztbe fonta a karját a mellkasa előtt, nem szándékozott semmit sem elárulni, tekintve, hogy az utolsó szövetsége a nagynénjével nem hozott számára semmi hasznot.

			– Tudom, hogy te lázítod a népet az apád ellen, fiam. Te sarkallod őket arra, hogy megdöntsék a hatalmát, és talán még az életét is kioltsák. Ami kevésbé világos, az az, hogy miért hiszed, hogy téged, egy másik Veliantot ültetnek majd a trónra a helyébe. Sokkal valószínűbb, hogy lemészárolják az egész családot, és Maridrina anarchiába süllyed. Husángot forgatsz, amikor tőrre lenne szükséged.

			Tervei jóval kifinomultabbak voltak ennél, de Keris nem mondott mást, csak ennyit:

			– Mit javasolsz?

			– Tedd a húgodat a tőröddé. Ez az opció most sokkal könnyebben kivitelezhető, mivel Lara Venciában tartózkodik. És nincs egyedül.

			A döbbenet olyan erővel csapódott belé, hogy attól tátva maradt a szája.

			– Lara? Hogyan…

			– Aren egy kapcsolattartóhoz irányított a városba azzal a reménnyel, hogy üzenetet adok át neki: hagyjanak fel a megmentésére tett kísérletekkel. Személyesen kerestem fel ezt a kapcsolattartót, de többre leltem, mint ithicanaiakra. Lara is velük van, ahogy az eltűnt féltestvéreid is, harcosok egytől egyig.

			Keris hirtelen azt vette észre, hogy fel-alá járkál, bár nem emlékezett rá, mikor emelkedett fel az ülőhelyéről. Gyomrában érzelmek kavargó örvénye háborgott, és ezek közül a leghevesebb a düh volt. Lara hazug, áruló és gyilkos. Ő robbantotta ki azt az átkozott háborút. Ezrek halála szárad a lelkén. Ha ő nincs…

			– Mi cél vezette ide?

			– Aren. Ő és Aren népe egyként kívánják Ithicana királyának szabadulását.

			Hogy hogyan vette rá Lara az ithicanaiakat, hogy elviseljék a jelenlétét, azt Keris el sem tudta képzelni.

			– Ő Serin teremtménye, nem bízhatunk benne.

			– Serin kétségkívül nyomot hagyott rajta, de nem a teremtménye. És végképp nem az apádé.

			– Nekem semmi dolgom nem lesz vele – vicsorogta Keris. – Nem érdemel mást, mint egy tőrt a szívébe. És ha az ithicanaiakban nincs elég mersz, hogy megtegyék, ne hidd, hogy én habozni fogok, ha az utam keresztezi az övét.

			Keris nem volt hajlandó ránézni, de érezte magán a nagynénje vizslató tekintetét, miközben egy kérdést intézett hozzá:

			– Mi történt veled azon az éjszakán a hídon?

			Hátat fordított neki, és lehunyta a szemét, mire egy emlékkép rohamozta meg: látta maga előtt Rainát, ahogy levegő után kapkod, mellkasából vér buggyan elő.

			– Már elmeséltem neked. Megkötöztek, mint egy disznót, amikor tiltakoztam a terveik ellen, aztán egy szekérben kellett kivárnom a csata  végét.

			– Igen, emlékszem a keserű panaszaidra. – Látszott a nagynénjén, hogy keresi a szavakat. – De ha valaki olyan jól ismer téged, mint én, tudja, nem azt veted a húgod szemére, amit veled tettek, hanem azt, amit mással.

			– Meggyilkolták a kíséretemet. Jó emberek voltak.

			– Abban apád keze a felelős, nem Laráé.

			– Süketelés! – fordult a nő felé hirtelen. – Ő maga segítette hozzá azzal, hogy az eszközévé lett.

			– Szerinted volt választása?

			Keris egyenesen a nagynénje szemébe nézett.

			– Igen. Ugyanaz, ami nekem is megadatott. Ugyanaz, ami nekem még most is megadatik.

			Egyikük sem szólt. Csak az eső halk kopogása hallatszott a pavilon tetején, és a szél süvítése, ahogy átszáguldott a földeken – az Ithicana fölött tomboló tájfun visszhangja.

			– Ti ketten akár ikrek is lehetnétek, annyira hasonló jegyeket hordoz az arcotok – szólalt meg végül Coralyn. – És egyformán engesztelhetetlenek vagytok, bár a húgodból korántsem árad ennyi önérzetesség. Lara hibázott, Keris. Ezt ő is tudja, és igyekszik helyrehozni, amit elrontott. E tekintetben úgy hiszem, ő a jobbik feled, mert te, noha nem vétkeztél, nem is teszel mást, csak mások hibáira mutogatsz magad körül.

			– Ezt nem hallgatom tovább.

			Keris sarkon fordult, és megindult a pavilon kijárata felé, de a nagynénje hangja megállásra késztette.

			– Anyád emlékére most fogod magad, leülsz, és végighallgatsz.

			Keris összeszorította az állkapcsát, de végül megfordult.

			– Larának szándékában áll kiszabadítani a férjét, és a hárem arra a döntésre jutott, hogy segít neki, illetve Ithicana népének ebben a vállalásban.

			Ha Lara nem lett volna a képletben, ez éppen az a szövetség lett volna, amire vágyott, így viszont semmit nem akart belőle.

			– Miért? És ha már itt tartunk: miért kerested fel Aren kapcsolattartóját? Azt jelezted számomra, hogy megelégedtél apám ígéretével, miszerint békén hagyja a húgaimat. Mi változott?

			Coralyn hallgatott, tekintete hosszan kutatta az övét, mielőtt válaszra nyitotta a száját.

			– Otis halálának körülményei nyomós okot adta arra, hogy más szemmel tekintsek a dolgokra. Amikor tudomásomra jutott, hogy Lara velük van, ráébredtem, hogy a hasznunkra lehet. Ha megadjuk neki a lehetőséget, képes végezni az apáddal. És hajlandó is rá.

			– Azt javaslod, hogy Larát használjuk fegyverként? – Keris összevonta a szemöldökét, miközben próbálta félretenni a dühét, hogy tisztán lásson. – Ezért egyezel bele, hogy együttműködj velük? Nem azért, hogy kiszabadítsák Aren Kertellt, hanem mert úgy hiszed, Lara kihasználja majd az alkalmat, hogy bosszút álljon? És azt követően… azt követően azzal számolsz, hogy a frissen szerzett koronámmal szabadon engedem az ithicanai királyt, hacsak addigra meg nem szökik?

			– Pontosan. – Coralyn megállt előtte, parfümjének nehéz illata az orrába kúszott. – Aren jó ember, és hiszem, hogy a világ jobb hellyé válik, ha szabad lesz. De egy szívdobbanás alatt feláldoznám az életét, ha ezzel a sírba küldhetem Silast Serinnel együtt, téged pedig a trónon láthatlak.

			A kijelentés utolsó részét figyelmen kívül hagyva Keris csak ennyit felelt:

			– Muszáj, hogy legyen egyszerűbb módja is a gyilkosságnak. Egy olyan, ami kevesebb kockázatot jelent a háremre nézve.

			Egy olyan, amihez nincs szükség a húgára.

			– Azt hiszed, nem próbáltam? Évek óta igyekszem megtalálni a módját, hogy mérget csempésszek a belső szentélybe. Két alkalommal sikerrel jártam, de mindkétszer az apád kóstolói estek el, ő maga életben maradt. Egyetlen vajazókésnél nagyobb fegyvert sem tudok átjuttatni azon a  kapun. 

			– De úgy gondolod, Larát és a társait a falakon belülre tudod juttatni?

			Coralyn bólintott.

			– Kiválasztok a feleségek közül néhányat, és vásárolni viszem őket. De Lara és a húgai lesznek azok, akik visszatérnek velem. Olyan nőket választok, akik külseje hasonlóságot mutat velük, és a fiatalabbak mindig elfedik az arcukat, amikor a palotán kívül járnak. Ezután elrejtem őket a háremben, amíg el nem érkezik a megfelelő pillanat.

			– Ez a terv nem több, mint egy hatalmas szarkupac. Mi van, ha az őrök észreveszik, hogy nem ugyanazok a nők, miközben átkutatják őket fegyverek után?

			Coralyn villámokat szóró tekintettel nézett rá.

			– Ahhoz képest, milyen bőséges a szókincsed, gyakran elég mélyről halászol elő kifejezéseket. Ami pedig a kérdésedet illeti: kénytelen leszel bízni benne, hogy tudom, mit csinálok.

			Eszébe jutott, hogy ha Coralyn valóban Valcotta szabadságát akarta volna, alighanem el tudta volna intézni. De a hárem gyűlölete az ellenséges nemzet iránt túl mélyen gyökerezett ahhoz, hogy ez valaha is lehetséges legyen. Keris a hüvelykujját harapdálta, és egyre inkább kezdett megbékélni a tervvel, ami sokkal több fortéllyal bírt, mint az ő puccsa.

			– Biztos vagy benne, hogy Lara meg fogja ölni? Mert ha csak megszökteti Arent, annak te és a hárem többi tagja fogjátok megfizetni az árát. Az apám lehet ostoba, de Serin nem az. Ő tudni fogja, hogy te állsz a háttérben.

			– Lara a szavát adta. Éppoly mélyen gyűlöli az apádat, mint te, és hiszem, hogy előbb választaná a halált, semmint maga mögött hagyja a palotát, amíg az apád él.

			És Lara kiképzett orgyilkos.

			– Van terved arra, hogyan juttatod be. De mi a helyzet a kiúttal? Nem kerül a kezembe azonnal a hatalom, vagyis az apám katonái lemészárolnák őt, Arent és bárkit, aki velük van. Ha hagyom, hogy Lara elsétáljon, gyanúba keveredem. És menekülési terv nélkül nem fogja a beleegyezését adni.

			– Lara úgy véli, Aren rátalál majd a megoldásra, ha bőségesebb eszközök birtokába jut.

			Keris a fejét ingatta, felismerve a terv gyenge pontját.

			– Aren sosem egyezne bele ebbe. Egyrészt mert Lara is része. Másrészt mert veszélybe sodorná a népét, amit ő mindenáron próbál elkerülni.

			– Gondold ki a módját, miként győzheted meg!

			Aren meggyőzésének egyetlen módja az volt, ha a jutalom megéri a kockázatot, vagyis a jutalomnak nagyobbnak kellett lennie, mint a saját szabadsága.

			– Mi lenne, ha megígérném, hogy visszavonom a seregeinket Ithicanából, ha ő és az emberei sikerre viszik a merényletet a menekülés során? 

			– Szerinted hinne neked? – kérdezte Coralyn. – Túl könnyű volna tagadnod, hogy elhagyta a szádat efféle ígéret, miután a fejedre került a korona, és nem maradna neki más, mint a szabadsága, amit te magad is kevéssé ösztönzőnek neveztél.

			– Igaz.

			Keris ismét a hüvelykujjába harapott, alig érezte a fájdalmat és a vér ízét, miközben a problémán töprengett. Nem csupán egy kockázatra érdemes ajánlattal kellett előállnia, hanem olyasmivel is, ami biztosítja Arent afelől, hogy betartja az ígéretét.

			Ami egyet jelentett azzal, hogy az ösztönzőnek olyasvalakitől kellett jönnie, akinek a szava aranyat ér.

			Keris gondolatai közt egy nő neve villant fel.

			Megragadta a nagynénje könyökét, a feje fölé emelte az ernyőt, hogy ne áztassa az eső, majd kivezette a pavilonból.

			– Ideje, hogy újra beszélgessek Aren Kertell-lel.

		

	
		
			57. 
ZARRAH

			Coralyn nem volt az üres fenyegetések híve.

			Állta a szavát: szobájának zárt ajtaja mögött tartotta Zarrah-t azóta, hogy a merényletre tett kísérlete kudarcba fulladt; az egyedüli emberek, akiket látott, a szolgálók voltak, akik ételt és fürdővizet hoztak neki. A kőtömböt visszaillesztették a helyére a falba, bár Zarrah nem tudta, hogyan sikerült a háremnek elintéznie ezt anélkül, hogy bárki észrevette volna.

			Őrjítő volt így raboskodni.

			Olvasnivaló és tennivaló híján Zarrah órákat töltött edzéssel. Testének határait feszegette, miközben képzeletében Yrina hangja hajtotta előre, míg végül éjjelre holtfáradtan rogyott az ágyára. De ez jobb volt, mint a várni.

			Várni, hogy Keris megállapodásra jusson a nagynénjével.

			Várni, hogy Serin ismét megpróbálja megölni.

			Várni, hogy Coralyn új lehetőséget kínáljon arra, hogy megszabadítsa a háremet Silastól.

			Ordítani akart. Küzdelemmel akarta elérni, hogy megmeneküljön. Az erősségeire akart hagyatkozni ahelyett, hogy a gyengeségeivel kelljen szembenéznie – amelyek közül a türelem volt a legnagyobb. Az ő világa a csatatér, katonák, fegyverek és stratégiák között, nem pedig a politikai mesterkedések útvesztője.

			Kijátszottad a lapjaidat, suttogta Yrina a fülében. Nincs más dolgod, mint várni, miként reagál a többi játékos.

			– Képtelen vagyok tovább várni – felelte, jól tudva, hogy csak egy kísértethez beszél. Hogy csak önmagához beszél. – Ki kell jutnom ebből a szobából. Harcolnom kell.

			Akkor veszíteni fogsz.

			Kopogás hallatszott az ajtón.

			Zarrah összerezzent, majd bizonytalan lábakon feltápászkodott, ahogy az egyik őr belépett. A férfi végigmérte, szája sarkában undorral húzódott meg egy fintor.

			– Tedd rendbe magad! A király parancsba adta, hogy jelenj meg előtte.

			– Fogoly vagyok, nem az egyik felesége – válaszolta, figyelmen kívül hagyva a mellkasában rebbenő idegességet. – Nem számít a külsőm. Vigyél elé most!

			A férfi ajka elnyílt, hogy vitába szálljon vele, de aztán csak sóhajtott egyet, és intett, hogy távozzon a szobából.

			Nem törődve azzal, hogy nadrágja és blúza verejtéktől csatakos testére tapadt, Zarrah kilépett a folyosóra. Mezítelen lába hangtalan volt a kövön, miközben az árkádos átjáró ajtajához vezette a férfi, ahol már két őr várta.

			És egy szokatlan hang.

			Zarrah a falak felé sandított, és a homlokát ráncolta a beszűrődő lármára. Mintha dühös tömeg zúgna. Egy olyan tömeg, ami nem tucatokat, hanem százakat számlált. Sőt, talán ezreket.

			– Mi történik?

			– Nem tartozik rád – mordult rá az őr. – Kezet a hátad mögé!

			Zarrah mozdulatlanul tűrte, hogy a férfi bilincsbe zárja a csuklóját, aztán a bokáját is. Általában csak akkor verték bilincsek közé, amikor Silas lakrészébe készült – elgondolkodott, hogy vajon a tömeg késztette-e őket a nagyobb elővigyázatosságra. Miért dühödtek fel ennyire az emberek?

			A láncok csörömpölve kísérték az útját, miközben a torony irányába haladt; tekintete az alatta elterülő kertre siklott, ahol szinte azonnal kiszúrta Kerist.

			A szíve kihagyott egy ütemet; napok teltek el azóta, hogy utoljára szeme elé került az arca. Napok teltek el azóta, hogy utoljára hallotta a hangját, és szinte könyörgött a pillantásával, hogy nézzen fel, mert szüksége volt a kapocsra kettejük közt, de Keris elmélyülten beszélgetett Lestarával, miközben fiatalabb húgai közül többen ott játszadoztak körülöttük.

			– Annyi időt tölt nők között, hogy lassan maga is azzá válik – mondta a csuklóját szorongató őr a társának. – Semmirekellő kis nyámnyila. Kész csoda, hogy kihúzta eddig.

			Meglepte, hogy ezek a férfiak, akik képzett katonák, nem látják a nyilvánvalót. Ő, ha Kerisre nézett, azonnal felismerte benne a nyers erőt, ahogy az izmai megfeszültek a hímzéssel díszített kabátja alatt. A mozdulatainak egyensúlyát és eleganciáját, ami csak annak jár, aki hosszú időt töltött háztetőket járva. A gyors ösztönöket, amik azt sugallták, talán nem határozza el magát a harc mellett, de kétségkívül képes rá. De az intelligenciája volt az, ami igazán veszélyessé tette.

			És Zarrah alig várta a napot, amikor ezek a férfiak ráébrednek, miféle fenyegetés jár közöttük – de akkor már késő lesz.

			Az őr kitárta a torony ajtaját; hűvös levegő csapta meg Zarrah-t, ahogy elindult felfelé a végtelenbe nyúló lépcsősoron. Amikor felértek, a Silas dolgozója előtt posztoló őrök átkutatták fegyverek után, mielőtt engedték, hogy átlépje a küszöböt.

			– Jó reggelt, Zarrah! – Silas az asztalánál ült csizmás lábát rátéve, az egyik térdén borostyánszínű itallal teli pohara egyensúlyozott. Serin az ablak mellett állt a király háta mögött, arca semmit sem árult el. – Híreim vannak számodra.

			A szíve kihagyott egy ütemet, majd hevesen kalapált.

			– A harendelliek ma reggel érkeztek meg a kikötőbe – közölte vele Silas. – A nagynénéd válaszával a fiam ajánlatára.

			Verejték gyöngyözött Zarrah már nyirkos tenyerén. A nagynénje nem hagyta a sorsára.

			– Ó.

			– Hagyom, hogy magad olvasd el.

			Silas egy ismerős, félbehajtott papírlapot hajított az asztal Zarrah-hoz közelebb eső felére, rajta a császárnő bíborszín viaszpecsétje kettétörve.

			Zarrah csuklóján megzörrentek a láncok, ahogy a kezébe vette és kihajtotta a levelet, majd átfutotta a kétsornyi szöveget. Az ismerős aláírást.

			Előbb hagyom, hogy az unokahúgom ezer halált haljon, mint hogy egyezkedjek egy Velianttal. Tégy vele, amit akarsz, de készülj a következményeire.

			Petra.

			Zarrah ürességet érzett a gyomrában, miközben egy reszkető sóhaj hagyta el az ajkát. Tudta, hogy a nagynénje nem fog beleegyezni Keris feltételeibe, de bízott abban, a császárnő elnyújtja a tárgyalást. Keres majd más utat Zarrah szabadulásához. Időt nyer, hogy Zarrah maga találjon kiutat. Nem… nem ezt remélte.

			Másodszor is elolvasta a sorokat. Aztán harmadszor. Valami nyomot keresett, bármi nyomot, ami arra utalt, hogy a császárnő nem hagyta cserben. Hogy még harcol érte. Hogy még mindig szereti.

			De nem talált semmit.

			A nagynénje inkább hagyná, hogy Silas végezzen vele, mintsem egy hajszálnyit is engedjen. Hagyná, hogy meggyilkolják, mert a halála olaj lenne a Végtelen háború tüzére. Ahogy életében eszközként használta, úgy használná eszközként a halálában is.

			Zarrah pedig nem tudta elhessegetni a gondolatot: lehet, hogy a nagynénje sosem törődött vele igazán.

		

	
		
			58. 
KERIS

			Mivel semmi esély nem volt rá, hogy négyszemközt beszélgessen Arennel, a körülmények úgy hozták, hogy nyíltan kellett megtennie – Serin, az apja és a belső szentély minden figyelő szeme előtt.

			Szerencsére Keris immár nem egyedül játszott.

			– Elég hangosan, hogy senki ne hallhassa, miről beszélünk – mormolta Lestarának. – És rendezd úgy a lányokat, hogy elzárjanak minket a tekintetek elől, így kihívást jelent majd, ha valaki az ajkunkról akarna olvasni. 

			– Honnan tudod, hogy eljön? – kérdezte a nő.

			– Egyrészt hírre vár arról, hogy Coralyn találkozott az embereivel. Másrészt pedig most is figyel minket az ablakából.

			Magára hagyta Lestarát, hogy igazgassa kishúgai sorát, akik mind szivárványszínben pompázó selyemruhákba öltöztek. Keris a könyvére meredt, de egyetlen szó sem jutott el a tudatáig.

			Légy türelemmel! – intette magát. Aren úgy hiszi, nagyobb szüksége van rád, mint neked őrá.

			Bárcsak így lett volna!

			Hosszú percek teltek el, mire végre léptek zaja ütötte meg a fülét, amit láncok csörgése követett. Aren helyet foglalt vele szemben a padon. Keris, hogy ne tűnjön túl lelkesnek, nem emelete fel a tekintetét a könyvből egészen addig, amíg Aren őrei hátrébb nem léptek.

			– Jó reggelt, felség! Azért jöttél, hogy kiélvezd a viharok közti rövid szünetet?

			– Az eső egyáltalán nem zavar engem.

			– Nem, miért is zavarna? – Keris letette a könyvét az asztallap egy olyan foltjára, amit a nap már megszárított, majd a közelben időző őrökre emelte a szemét. – Szükségetek van valamire?

			Mindkét őr kényelmetlenül feszengett, valószínűleg azon töprengtek, jutalomban részesítik-e őket, ha hagyják, hogy Keris megölesse magát.

			– Ez az ember veszélyes, felség – szólalt meg az egyikük. – Jobb lesz, ha itt maradunk a közelében, hátha le kell fogni. Nagyon gyorsan mozog!

			Keris az asztal alá hajolt, hogy vessen egy pillantást Aren lábára.

			– Hozzá van láncolva egy kőpadhoz! Mégis mit képzelsz, mennyire tartasz gyengének, ha azt gondolod, hogy nem tudok elbánni egy lebilincselt emberrel?

			– De őfelsége…

			– Őfelsége nincs itt. Ti ketten viszont épp elég közel vagytok, hogy részt vegyetek a beszélgetésben, ami, ezt már ebből a rövid szóváltásból is látom, egyikőtöket sem nagyon érdekel. Azonfelül útban vagytok, a kishúgaim így nem tudnak gyakorolni. Mars odébb!

			Az őrök ellenségesen meredtek rá, de engedelmeskedtek – az egyikük azonban még tett egy megjegyzést:

			– Sikítson, ha gondot okoz, felség. A feleségeknek is ezt az utasítást adták.

			Keris az unalom álarcába kényszerítette az arcvonásait, noha a mellkasában már feszült a harag. Ne foglalkozz azzal, mit mondanak! – nyugtatta magát. Ha királlyá leszel, mindegyiküket lecserélheted.

			– Megjegyeztem. – Visszafordította a figyelmét Arenre, aki összevont szemöldökkel vizsgálta Keris alkarját. A férfi legyűrte a felső viselete ujját, majd közömbös hangon szólalt meg: – Nos, mivel szolgálhatok, felség? Esetleg még több olvasnivalóval?

			– Bármilyen tanulságos volt is a madaras könyved, azt hiszem, kihagyom.

			– Ahogy óhajtod.

			Keris a füle mögé tűrte a haját, ami jel volt Lestara számára, hogy kezdheti. Egy pillanattal később húgai pörögni kezdtek körülötte és Aren körül, hangos tapsolással követték a zene ritmusát, miközben a kezükben lengetett sálkendők eltakarták a beszélgetést a kíváncsiskodók elől.

			– Azt kockáztatod, hogy hátba szúrnak, ha így bánsz apád embereivel – jegyezte meg Aren, tekintete a lányokról visszavándorolt Kerisre.

			– Ez a kockázat attól függetlenül is fennáll, hogy mit mondok vagy teszek. – Keris az asztalon pihentette meg a könyökét. – Akárcsak az apám, ők is személyes sértésnek vették, hogy nem érdekel a hadviselés, és hacsak nem válok azzá, aki nem vagyok, attól tartok, hogy ezt nem is fogom tudni helyrehozni. Én már megvetettem az ágyamat.

			Aren az állát dörzsölte, mintha mérlegelné a hallottakat. Mintha megértette volna, hogy minden szó mögött rejtett jelentés bújik meg. 

			– Másképp is népszerűvé lehet válni, nem csak kardforgatással.

			– Mint például egy éhező nép élelmezésével? – Keris a füléhez tette a kezét. – Figyeld csak! Hallod őket?

			Aren összevonta a szemöldökét, fejét oldalra fordította, hogy füleljen – a Keris emberei által szított lázadás tompa zúgás volt a távolban.

			– A pletyka szerint megkínoztak, hogy információt szedjenek ki belőled arról, hogyan győzhetné le apám Eranahlt – mondta Keris. – A tömegnek borzalmas gondolatai támadnak, ha bezárják őket a Vihartengerek idejére. A tétlen kezek talán az ördög munkáját végzik, de a tétlen elmék…

			Elérik Keris céljait.

			– Meglep, hogy törődnek vele.

			– Igazán? – Keris felhúzta az orrát, Aren szerénynek ható szavai nem csengtek őszintén. – A nagynéném úgy véli, okosabb vagy, mint aminek látszol, de kezdem megkérdőjelezni a véleményét.

			– Te most hülyének neveztél?

			Tekintve, hogy a húgom úgy játszott veled, mint mester a hegedűjén, kénytelen vagyok azt feltételezni, hogy a külsődbe szeretett bele, gondolta Keris, bár hangosan mást mondott: 

			– Akinek nem inge…

			Aren nem reagált a szúrós megjegyzésre, mogyoróbarna szeme mögött megindult a gondolat játéka – bár lassabban, mint azt Keris szerette volna. Különösen, mivel fogytán volt az idő.

			– Engedd meg, hogy segítsek neked. Te nem gondolod úgy, hogy az Ithicana feletti sikeres uralkodás kulcsa épp a nép természetének megértésén múlik?

			– Az én uralkodásom nem volt sikeres.

			Ezzel nem szállok vitába.

			– Ne légy ennyire borúlátó!

			Aren sötét pillantást vetett rá, de hogy kedvelte-e őt, vagy sem, az mit sem számított. Kerisnek csupán arra volt szüksége, hogy újra életet leheljen Arenbe, és visszarángassa őt a játszma élvonalába, és ha ehhez harag kellett, hát legyen. Az erőfeszítése meghozta a gyümölcsét, amikor Aren felcsattant:

			– Nyilvánvaló, hogy az a kulcsa.

			– Gondold végig. Tudni fogom az arckifejezésedből, mikor értettél meg.

			Aren lehunyta a szemét, és mély levegőt vett, ahogy elmerült a gondolataiban.

			Gondolkodj gyorsabban! – kiáltotta magában Keris. Nincs sok időnk. Aztán Aren csendes sóhajt hallatott – a megértés jele volt ez.

			– Végre! – Keris összecsapta a tenyerét: gúnynak tűnhetett, de valójában ezzel jelt adott Lestarának. – Azt hittem már, hogy rámegy az egész délelőtt.

			– A maridrinoknak nem kell a híd.

			– Bizony nem. Az égegyadta világon semmit sem nyertek rajta, ellenben rettenetesen sokba került nekik. – Olyan volt, mintha tűzijátékot nézne a kikötő fölött, felismerés felismerést követett Aren arcán. Keris nem tudta megállni, hogy ne szúrjon oda egyet: – Azt hiszem, így érezhetik magukat a szülők, miután gyermekük végre megtanul beszélni. Rendkívül kielégítő látni az intelligenciád eme megnyilvánulását, felség.

			– Ugyan, hallgass már! – válaszolta Aren. Még mindig a gondolataiba mélyedve vette sorra a feltárulkozó igazságokat. Keris várt, hogy a férfi végre megértse, miért akarja az apja olyan kétségbeesetten Eranahl bukását. Aztán Aren egy kérdéssel fordult hozzá: – Mikor fogy el a pénz?

			Keris mosolyt küldött a két kishúga felé, akik pörögtek-forogtak mellette. A lányok vigyorogva néztek rá, tökéletesen tisztában voltak azzal, hogy mesterkedik valamiben, még ha azzal nem is, hogy miben.

			– A kincstár, attól tartok, teljesen kiürült.

			Kiürült, mert fizettek Amaridnak a hadiflottájuk használatáért. Kiürült, mert acélfegyvereket vásároltak Harendelltől. Kiürült, mert több ezer maridrin katona zsoldját kellett állniuk. És kiürült, mert meg kellett fizetni a halotti járandóságot azok családjainak, akik elestek a harcban.

			– Feltűnően elégedettnek tűnsz ahhoz képest, hogy egy majdnem csődbe ment királyság örököse vagy.

			– Inkább ez, mint egy sírgödör! – Aren közömbösen hümmögött, mire Keris hozzátette: – Ha Eranahl megadja magát, apámnak nem lesz többé szüksége az amarid haditengerészetre. Tekintve, hogy valószínűleg nem lesz kegyes azokkal, akik megadják magukat, Ithicana nem jelent majd többé fenyegetést Maridrin híd feletti uralmára. Apám pozíciója lesz a legerősebb, ami valaha is létezett. Látod tehát, kegyelmes uram, sok múlik azon, hogy a te kis szigeti erődöd továbbra is fennmarad-e.

			– Mindenekelőtt az, hogy képes leszel-e államcsínnyel átvenni apádtól a maridrin koronát.

			Kerisnek a szeme sem rebbent.

			– Mindenekelőtt az életem. A puccs és a korona csupán eszköz ennek a célnak az eléréséhez. 

			Igazság és hazugság egyben, hiszen ha Lara beváltja az ígéretét, nem lesz szükség puccsra. De nem fedhette fel Lara szerepét Aren előtt.

			– Nagy kockázatot vállalsz azzal, hogy mindezt elmondod nekem – jegyezte meg Aren. – És nem értem, mi ezzel a célod. Az, hogy én tudok róla, nem változtat semmin. Ha bármi, akkor a halálom azt a célt szolgálhatná, hogy a népedet még inkább az apád ellen fordítsd. Ugyanakkor azzal is tisztában vagyok, hogy nem folytatnánk ezt a beszélgetést, ha nem akarnál tőlem valamit.

			Ez volt a pillanat. Mégis, minden erőfeszítése ellenére, amit eddig tett, hogy eljusson idáig, képtelen volt szavakba önteni a kérését, mert ezzel veszélybe sodorta volna Valcottát. Könnyen meglehet, hogy Serin ismét kínzásnak teszi ki Arent, és a király akár fel is áldozhatná Zarrah-t, hogy véget vessen a szenvedésnek.

			De úgy tűnt, Aren két füle között mégis lakozott némi ész, mert halkan, hogy Kerisen kívül senki más ne hallhassa, ennyit mondott:

			– Zarrah.

			Honnan találta ki? Nyugtalanság hullámzott végig Keris mellkasán, de nem hátrálhatott meg. El kellett hitetnie vele az igazságot, hogy elhiggye a hazugságot. Keris egy alig észrevehető bólintással helyeselt, hiszen tudta, nemcsak Serin emberei figyelik, hanem Lestara is, aki mindent továbbad majd a háremnek.

			– Azt akarod, hogy szervezzem meg a szökését.

			Keris újból bólintott, figyelte, ahogy Aren némán emészti azt, amit Keris gyanított, hogy az ithicanai király talán már rég sejtett. Honnan tudta? – futott át Keris fején. Mivel árulhatta el?

			– Miért gondolod, hogy a saját embereim életét kockáztatnám azért, hogy megmentsem őt, amikor a saját életemért sem vagyok hajlandó ezt megtenni?

			Az igazság csalija magához kísértette, és most Kerisnek egy hazugsággal kellett horogra akasztania.

			– Azért – kezdte Keris –, mert ha megteszed, Zarrah cserébe ellátja Eranahlt annyi élelemmel, amennyi elegendő apám ostromának átvészeléséhez.

			– Kötve hiszem, hogy a császárnő ebbe belemenne.

			– Zarrah nagy hatalmú nő, és az alkut vele kötnéd, nem a császárnővel. De ha nem tetszik, nem kötelező élni az ajánlattal.

			Zarrah dühös lesz rá, amiért anélkül tett ígéretet, hogy előbb vele egyeztetett volna, még akkor is, ha nem tudott beszélni vele. De Kerist ez nem érdekelte. Kész volt a legmélyebbre süllyedni, kész volt becsületének utolsó cseppjét is feláldozni, ha ez kellett ahhoz, hogy kiszabadítsa őt innen. 

			– Szövetséget kötsz a királyságod legnagyobb ellenségével, hogy elnyerd a koronát! – Aren halkan füttyentett egyet. – Ha a néped ezt valaha is megtudja, az sokba fog kerülni neked.

			Aren akarta, hogy ez működjön. Keris látta a szemében – ahonnan korábban minden fény kihunyt, egy halvány reménysugár felragyogott. Bűntudat mart a mellkasába a megtévesztés miatt, de elnyomta. Ha Lara megöli az apját, Arennek nem lesz többé szüksége Valcotta támogatására, ott lesz neki Maridrina új királyáé.

			– Ebben egyetértünk. Éppen ezért mindkettőnknek sokkal jobb lenne, ha úgy tudnák, te és a tieid vagytok felelősek a felszabadításukért.

			– Most már kapcsolatba tudsz lépni az embereimmel, többé nincs szükséged rám.

			Keris elhúzta a száját, szívből kívánta, bárcsak igaz lenne.

			– Serin egyáltalán nem bízik meg bennem, ezért gyakorlatilag állandó megfigyelés alatt állok, amikor elhagyom a palotát, ez pedig azt jelenti, hogy nem léphetek közvetlenül kapcsolatba az embereiddel. Szükségem van a hárem közbenjárására, hogy lehetővé tegyék a kommunikációt. De itt a bökkenő: ők éppen annyira megvetik a valcottaiakat, mint bármelyik másik maridrin, így aztán semmi esélyem nincs arra, hogy hajlandóak legyenek részt vállalni a tervemben.

			Talán megkereshette volna őket maga is, de nem bízott bennük annyira, hogy ne fednék fel Coralyn előtt a Valcotta kiszabadítására tett kérését.

			– És mi a te megoldásod erre a problémára?

			– A hárem nem fog segíteni Zarrah kiszabadításában. De téged hajlandóak lennének kijuttatni. – Keris elmosolyodott. – Ezért fogod őket arra kérni, hogy támogassák a szökésedet, és amikor eljön az ideje, magaddal viszed majd Zarrah-t is.

			Aren egy hosszú pillanatig csak nézte őt, mérlegelte a kockázatot a lehetséges nyereséggel szemben.

			– Rendben. Mit vársz tőlem?

			Keris válla szinte megereszkedett a megkönnyebbüléstől, ami elárasztotta. Sikerülni fog. Gondoskodni fog róla, hogy sikerüljön.

			– Bejuttathatjuk az embereidet, valószínűleg hatot – felelte. – Amit várnak tőled, az az, hogy találd meg a menekülés útját, miután megszabadítottak a láncaidtól.

			Aren a fejét lehajtva felelt:

			– Meglátom, mit tehetek. De azt hiszem, ez a beszélgetés itt ér véget.

			Másodpercekkel később csizmák csattantak a kövön, mire Keris hátrafordult. Apja egyik személyes őrével találta szemben magát.

			– Őfelsége beszélni kíván önnel, fenség – közölte vele. – Most.

		

	
		
			59. 
ZARRAH

			Üresség ült a gyomrában, fülében a tompa zúgás elnyomott minden más hangot, miközben Zarrah visszahelyezte a levelet az ellensége dolgozóasztalára.

			Előbb hagyom, hogy az unokahúgom ezer halált haljon, mint hogy egyezkedjek egy Velianttal. Tégy vele, amit akarsz, de készülj a következményeire.

			Ez nem lehet a valóság. Nem írhatta ugyanaz a nő, aki egykor Zarrah megmentésére sietett. Aki eloldozta köteleit, és megtisztította a rothadó maradványoktól és a vértől. Aki úgy nevelte, mintha a saját gyermeke lenne. Aki erőssé tette.

			Aki bosszút ígért neki.

			– Nem ebben a válaszban reménykedtél, igaz? – szólalt meg Silas, visszaterelve rá a figyelmét. – Főleg, hogy anyád helyett anyád lett, miután a húga meghalt. Minden bizonnyal rettenetes csapásként éled meg ezt.

			Ez nem a valóság. Nem lehet az. Hamisítvány, nem más. Serin keze munkája, hiszen azt akarta, hogy Keris terve romba dőljön, és végre holtan lássa.

			Mintha olvasott volna a gondolataiban, a Szarka így szólt:

			– Ha kételkedsz az írás hitelességében, örömmel megszervezek neked egy találkozót a harendelliekkel.

			Zarrah álla megremegett, mire összeszorította az állkapcsát. Mégsem tudta visszatartani a szemét égető könnyeket és az üres érzést, ami a gyomrába költözött, miközben egyre mélyebbre hatolt benne a felismerés: ez nem trükk.

			– Azt hitted, mindent megtenne, hogy visszaszerezzen. Őszintén hitted, hogy hajlandó lenne feláldozni a büszkeségét, hogy megmentsen. – Silas az állát dörzsölte. – Ez pedig csak két dolgot jelenthet: vagy ostoba vagy, vagy a bűvkörébe kerített.

			A bűvkörébe. Borzongás futott végig Zarrah testén.

			– Mintha szemtanúja lennék annak, ahogy egy vak nő először látja meg a világot – folytatta Silas. – Ami körülötte mindenki másnak egyértelmű volt, az most döbbenettel vált előtte kristálytisztává.

			A bőre hideg volt, és életében először Zarrah úgy érezte, teljesen egyedül van, nem számíthat senkire. Senkit sem érdekelt, él-e vagy meghal, és ezért nem volt más, akit hibáztathatott, csakis önmagát.

			Silas megmozdult, csizmás lába a kőpadlón koppant.

			– Petra nem hagy nekem más választást, mint hogy kivégezzelek Maridrina ellenségeként.

			A szavaknak félelmet kellett volna ébreszteniük benne, de Zarrah csak ürességet érzett.

			Egy kopogás hallatszott az ajtón, azt követően egy őr lépett be.

			– Őfensége megérkezett, őfelsége.

			– Helyes.

			Keris belépett, tekintete a három jelenlévő között cikázott.

			– Hívattál, őfelsége?

			– Petra elutasító választ adott az ajánlatodra.

			Keris állkapcsa megfeszült, de a szemében nem tükröződött meglepetés. És Zarrah abban a pillanatban megértette, hogy ő számított erre a végkimenetelre. Hogy átlátta a helyzetet, és tudta, a nagynénje nem áldozná fel a becsületét, hogy megmentse Zarrah-t. Egy része legszívesebben ordítva követelte volna: Miért nem mondtad el nekem?

			Csakhogy Zarrah ismerte a választ: nem hitt volna neki. Ahogy Yrinának sem hitt. Ha a nagynénjéről volt szó, hogy Silas szavaival éljen, vak volt.

			Silas folytatta a mondandóját:

			– Figyelmeztettelek, hogy nem fog működni, de a saját szemeddel kellett meggyőződnöd arról, hogy nem minden ügy megoldása rejlik szép szavakban és egyezségekben. Néha erővel kell megszerezned, amit akarsz. És időnként emlékeztetned kell az ellenségeidet, milyen következményekkel jár, ha ujjat húznak veled.

			Keris arcából kifutott minden szín.

			– Nem végezhetjük ki. Azzal mi…

			– Petra kezére játszanánk. – Silas felhorkant, mintha mulattatná a gondolat. – Az utóbbi évek során rohamosan csökkent Petra támogatottsága a Végtelen háború folytatását illetően, különösen a déli lázadók körében, akik eleve vitatják a jogát a koronára. Sokan ugyanis úgy tartják, hogy nem is ő volt a kiválasztott örökös, hanem a húga. – Az állával Zarrah felé bökött. – Az ő anyja.

			Zarrah pislogott, Silas szavai teljesen váratlanul érték. Főleg mert soha, egyetlen alkalommal sem hallotta, hogy bárki megkérdőjelezné a nagynénje jogát a trónra. De mielőtt még mélyebben belegondolhatott volna, Silas már folytatta:

			– Petra eszközként használja Zarrah fogságát, hogy tovább szítsa a gyűlöletet a nemzeteink között, és ha kivégeznénk az unokahúgát, azzal csak olajat öntenénk arra a tűzre, amit oly gondosan táplál. – Elmosolyodott. – Nem szokásom megadni neki, amit akar, így egyelőre hajlok rá, hogy életben hagyjam Zarrah-t.

			Életben hagy.

			A szavaknak megkönnyebbülést kellett volna hozniuk, de Zarrah nem érzett semmit. Semmit, csak tátongó ürességet a mellkasában, amit a nagynénje szeretetébe vetett, ellopott bizonyosságot hagyott maga után. Megfosztották az anyjától. Aztán Yrinától. Nem maradt neki más, egyedül…

			– Zarrah továbbra is a vendégem marad Venciában – mondta Silas. – Te pedig, Keris, ideje, hogy olyan ösvényre lépj, amely méltóvá tesz a koronához. Rendezd el az ügyeidet, pakold össze a holmijaidat, és indulj vissza Nerastisba!

		

	
		
			60. 
KERIS

			– El kell hagynod a palotát – mondta Coralyn, miközben a tekintete a többi feleségen pihent, akik egy táncot gyakoroltak, amit soha nem akartak előadni. – Ha megteszed, senki sem gyanúsíthat meg azzal, hogy vétkes vagy. Apád pedig már kezd belefáradni a kifogásaidba.

			Nem állított valótlant.

			Napok teltek el azóta, hogy az apja megparancsolta neki, hagyja el Venciát, de Keris halogatta az indulást, újabb és újabb kifogásokat talált, miért nem tud még hajóra szállni Nerastis felé. Apja haragja egyre forróbban izzott, míg Serin elégedettsége nőtt.

			De Keris nem mehetett el. Nem akart elmenni.

			Addig nem, amíg a mentőakció egy hajszálon függött, miközben arra vártak, hogy Aren Kertell megoldja a lehetetlent: hogy megtalálja a kiutat egy végletekig biztosított palotából. Addig nem, amíg Valcotta továbbra is egy arannyal borított kalitka foglya maradt.

			Valcotta. Hívatlanul tolult előre az arcának emléke: az üresség, ami a szemében ült, miután rádöbbent, hogy a nagynénje holtan értékesebbnek tartja őt, mint élve. Keris nem tudta elképzelni, milyen érzés lehet ez, hiszen az apja nem volt szeretettel felé, de nem is tett úgy, mintha szeretné. Silas sosem festett magáról más képet, mint ami valójában volt: egy szívtelen szemétláda. Vele ellentétben Petra egy évtizeden át dédelgette Valcottában azt a biztos hazugságot, hogy szereti, csak hogy végül a legsebezhetőbb pillanatában döfje hátba.

			Most minden remény Aren Kertell vállán nyugodott.

			Mint egy ketrecbe zárt tigris, Aren úgy próbálgatta a börtöne határait, ám sosem csapott ugyanoda kétszer. Eddig minden erőfeszítése csak verést hozott számára az őröktől.

			– Nem jut semmi olyan az eszébe, amit ne fontoltam volna meg és vetettem volna el – morogta Keris az orra alatt. – Minden reményünket egy együgyű kezébe tettük.

			– Nem együgyű – dorgálta Coralyn szúrós pillantással. – Egyszerűen eldöntötted, hogy nem kedveled őt, és azóta nem vagy hajlandó meglátni az erényeit. És különben is, Lara azt mondja, rá fog lelni a megoldásra, márpedig a húgod minden, csak nem együgyű.

			– Csak gyilkos és áruló.

			– Egyik sem igaz rá. – Harag bújt meg a nagynénje hangjában. – A szájából hallottam az igazságot, mi történt Ithicanában.

			– Az igazságot egy kiképzett hazug szájából.

			– Nincs oka hazudni nekem.

			Keris felhorkantott.

			– Gondolom, Aren is ezzel győzködte magát, miközben épp a combja közé temetkezett.

			– Keris, fogd be azt az átkozott szádat, vagy esküszöm, iderendelem a hárem összes feleségét, hogy lefogjanak, amíg kisúrolom szappannal!

			Coralyn nem volt a híve annak, hogy üres fenyegetőzésekkel dobálózzon, úgyhogy Keris keresztbe fonta a karját, és szorosan összezárta az állkapcsát.

			– Meghallgatod végre a történetét, vagy inkább makacsul süket maradsz mindenre, ami ellentmond a tévelygő meggyőződéseidnek?

			Legalább egy tucat csípős válasz tolult a nyelvére, de a napját biztosan nem javította volna a szappan íze, így csak ennyit felelt:

			– Legyen.

			A történet, amit ezután hallott, egyáltalán nem olyan volt, mint amire számított. És a húga sem egészen tűnt annak a szörnyetegnek, akinek hitte.

			– Soha nem fogják megbocsátani neki – szólalt meg Keris, miután Coralyn befejezte. – Nem számít, hogy hibázott, vagy hogy Lara szándékkal akarta, hogy így történjen. Több ezer ithicanai veszett oda a tettei miatt, és semmiféle vezeklés nem hozhatja őket vissza az életbe.

			– Ezzel tisztában van, és nem is vár bocsánatot. – Coralyn nagyot kortyolt a teájából. – De talán te mégis megadhatod neki a magadét.

			Keris lehunyta a szemét, visszaemlékezett arra a pillanatra, amikor az apja emberei megtámadták az ithicanai kíséretet. Arra a pillanatra, amikor kihunyt a fény Raina szeméből. Arra a pillanatra, amikor ráeszmélt, a háborútól való szabadulásának vágya lett a kulcsa annak, hogy végül kirobbant egy. Arra a pillanatra, amikor épp olyan heves gyűlöletet érzett Lara iránt, mint az apjuk iránt.

			Még ha nem is ez volt Lara szándéka, attól még az ő hibája. És Keris sosem volt megbocsátó természet.

			– Ő csupán egy eszköz egy kölcsönösen előnyös végkimenetelig, és ha azt elérjük, soha többé nem kell újra látnunk egymást. 

			– Olyan átkozottul makacs vagy! – csattant fel Coralyn. – Nincs semmi, ami fontosabb a családnál. Bármit teszel, bármilyen döntést hozol, annak a család védelmét kell szolgálnia.

			Kerisben egyre nőtt az ingerültség.

			– Épp az apám meggyilkolását tervezem, és teljesítem a hárem kívánságát. Ez nem elég neked, Coralyn?

			– Ha hinném, hogy mindezt értünk teszed, elég volna. De az én fülemig is eljutott, mit ordibálnak az emberek a falainkon túl, és a te szavaidat hallom vissza a szájukból. Attól tartok, hogy ha a fejedre kerül a korona, azok az eszmék, amiket kergetsz, amiknek a mi világunkban nincs helye, mindenkire halált hoznak, akik kedvesek a szívemnek.

			A nyugtalanság elűzte Keris ingerültségét, és egy hirtelen mozdulattal Coralyn felé fordult.

			– Mégis mit gondolsz, mire készülök?

			– Nem tudom. – Nagynénje a halántékára szorította az ujjait, és lehunyta a szemét. – Ígérd meg, Keris! Ígérd meg, hogy nem hozol olyan döntést, ami veszélybe sodorhatja a családunkat! Ígérd meg, hogy a családot előbbre helyezed minden másnál!

			– Én…

			Könnyű ígéretnek kellett volna lennie, hiszen a legkevésbé sem akarta, hogy bármi baj érje a nénikéit és a testvéreit, de a szavak megakadtak a torkán. És megmenekült attól, hogy többet kelljen mondania, mert valamiféle mozgás magára vonta kint a figyelmét.

			Aren lelökte az egyik őrt az árkádos átjáró széléről, és a férfi magával rántotta az ithicanai királyt is. Zuhanás közben az őr fogta fel az esést a testével, és abból úgy tűnt, soha többé nem kel fel onnan.

			Aren már talpon volt, a kert ösvényei között tört magának utat, sikoltozó nők mellett száguldott el, olyan gyorsan, ahogy a bokájára erősített lánc engedte.

			Megkongatták a vészharangokat, az őrök mozgásba lendültek, de Aren nem lassított, virágcserepek és szobrok között cikázott előre.

			– A csatornarács felé tart – jegyezte meg Coralyn érdeklődve. – Szerinted talán…

			Mielőtt befejezhette volna, az egyik őr lesújtott Aren tarkójára, aki nyomban a földre rogyott. Több katona rávetette magát, leszorítva a királyt, miközben Keris komor kíváncsisággal figyelte, ahogy az apja közeledik felé, mögötte néhány feleséggel.

			– Figyelmeztethettem volna, hogy a csatorna nem járható út – morogta Keris, miközben az apja gúnyosan szólt az ithicanai királyhoz, és láthatóan mosoly kúszott az arcára Aren válasza hallatán.

			– Talál majd másikat – felelte Coralyn. – Legyél egy kicsit bizakodóbb!

			Nehéz volt annak lenni, miközben azt nézte, ahogy Aren vadállatként vergődik és küzd az őrök alatt, apja pedig egy utolsó gúnyos félmosolyt vet felé, mielőtt távozik.

			Az őrök lassan kibogozták magukat a kusza halomból, és láthatóvá vált Aren. De ahelyett, hogy dühösen meredt volna rájuk, a fölé magasodó tornyot bámulta. Aren tekintete még akkor is odatapadt, miközben az őrök talpra rángatták, de ahogy elindult, az ablakhoz vándorolt, ahonnan Keris és Coralyn figyelte őt. Egy alig észrevehetőt biccentett.

			Öröm áradt szét Kerisben, elűzve minden haragot és nyugtalanságot, amit Coralyn vádjai ébresztettek benne, mert tudta: Aren megtalálta a menekülőutat.

			– Bíznod kell a szándékaimban – mondta a nagynénjének. – Bíznod kell abban, hogy ha lehetőséget kapok az uralkodásra, azt fogom tenni, amit helyesnek tartok.

			A nagynénje elmosolyodott, majd szorosan átölelte – úgy, ahogy már fiúkora óta nem tette.

			– Tudom, hogy így lesz, drága gyermekem. Ahogy azt is, hogy minden erőmmel azon leszek, hogy sikerrel járj.

		

	
		
			61. 
ZARRAH

			– Meggyógyult a karod.

			Zarrah megérintette az egyik alkarját. Az Otis ütései után maradt duzzanat eltűnt, a véraláfutás sárgás foltba halványult, amit könnyedén el lehetett fedni kozmetikumokkal. Szerencséje volt, hogy Otis nem az arcát vette célba, hiszen azt a sérülést aligha tudta volna megindokolni, tekintve a történetet, amivel előállt Coralynnak.

			– Ez azt jelenti, hogy visszakapom a szabadságomat?

			Hosszú napok óta raboskodott a szobában, egyedül Coralyn hű szolgálói szolgáltak társaságként, és ez már-már az őrület szélére sodorta. Kétségbeesetten vágyott arra, hogy kiléphessen. Hogy újra friss levegőt lélegezhessen.

			– Igen – felelte Coralyn, miközben helyet foglalt, és bokáját keresztbe fonta a szék alatt. – Ha ügyesen játszod ki a lapjaidat, ezek lesznek az utolsó órák, amiket vendégszeretetem kényelmében töltesz el.

			Zarrah szíve kihagyott egy dobbanást, majd eszeveszettül kalapálni kezdett; minden önuralmára szüksége volt, hogy ne fojtsa vissza a lélegzetét, miközben várta, hogy a nő folytassa.

			– Ma este – szólalt meg Coralyn – az ithicanaiak a hárem segítségével támadást indítanak a vacsora során, amit Silas a követeknek rendez. A céljuk, hogy kiszabadítsák a királyukat, és én úgy intéztem, hogy téged is magukkal vigyenek. Miután megölted Silast.

			Zarrah döbbenten pislogott, nem egy ilyen nagyszabású tervre számított.

			– Mi okból adnák a beleegyezésüket, hogy segítsenek nekem? Ithicana és Valcotta ellenségek.

			– Mert a hárem támogatását ehhez kötöttem. A szavukat adták.

			Zarrah hunyorított, gyanakvás áradt szét benne.

			– Miért? Miért nem az ithicanaiak végeznek vele Aren kiszabadítása közben? Hisz minden okuk megvan rá. Miért kell engem is bevonni?

			Az idős nő megvonta a vállát.

			– Indokom megannyi van. De a legfőbb az, hogy benned bízom egyedül, hogy megölöd Silast, bármilyen árat követeljen is tőled a tett. Ő gyilkolta meg az anyádat. Levágta a fejét, és a holtteste alatt hagyott megkötözve, amíg az rothadásnak indult. Te nem hagynád életben.

			Zarrah ösztönei igaznak érezték Coralyn szavait, még ha egyúttal azt is üvöltötték, hogy sokkal több bújik meg a háttérben.

			– Miért? Hiszen Aren és a népe éppúgy vágyik bosszúra, mint én.

			Ránc gyűrődött Coralyn homlokán, bár gyorsan el is simult.

			– Attól tartok, hogy a bosszúvágyuk helyett Aren megmentését helyezik előtérbe, és ezt nem kockáztathatom meg. Bizonyosságra van szükségem, Zarrah. Tudnom kell, hogy Silas ma éjjel tölti meg utoljára levegővel a tüdejét. Ha egy nappal tovább él, meglehet, a kedvenc unokafivérem már nem.

			– Kerisre célzol.

			A hideg végigkúszott Zarrah ujjain, mert látta Coralyn szemében a valódi félelmet, és az befészkelte magát az ő szívébe is, jóllehet nem engedte, hogy az arcán ennek jele mutatkozzon.

			Coralyn bólintott.

			– Biztosíthatlak, ha a helyzet nem lenne ennyire súlyos, nem vállalnék ekkora kockázatot. És nem is süllyednék odáig, hogy szövetségre lépjek egy valcottaival. Ám a Szarka Keris halálát kívánja, és ő mestere annak, hogy amit elhatároz, azt el is érje.

			Nem hazudott.

			Zarrah jobban tudta bárkinél, hogy Serin célkeresztet rajzolt Keris hátára, ugyanakkor azt is hallotta, Silas megtiltotta, hogy bármi bántódása essen a fiának.

			– Abban a tudatban voltam, hogy Silas parancsba adta neki, hogy távozzon Nerastisba, ott pedig egy ideig Serin keze sem éri el. Miért vagy hát ennyire kétségbeesett, Coralyn?

			– Mert nem hajlandó távozni! – A szavak kirobbantak az idős nő ajka közül, és egy szempillantás alatt talpon volt. – Az az átkozottul konok fiú ragaszkodik az elhatározásához, és hallani sem akar a távozásról.

			Keris még mindig itt van.

			Amióta az apja elrendelte, hogy útnak induljon, egyszer sem látta őt. Bár a szíve azt súgta, hogy Keris nem menne el búcsú nélkül, minden egyes múló nappal nőtt benne a bizonytalanság, vajon még itt tartózkodik-e. A tudat, hogy nem hagyta magára, melegséggel töltötte el – de az aggodalom, hogy a maradással talán az életét kockáztatja, egyre jobban fojtogatta.

			– Keris is részese az Arennel szőtt tervednek? Tud róla, hogy szövetkeztél az apja meggyilkolására?

			Coralyn egy legyintéssel elintézte a kérdést.

			– Természetesen nem. Sosem adná a beleegyezését, hogy téged használjon a bérgyilkosaként.

			Zarrah bőrét gyanakvás bizsergette, mert tudta jól, hogy Keris maga volt az, aki lehetővé tette Coralyn és Aren találkozását a vacsorán.

			– Miért nem? Silas halála az ő érdekeit is szolgálja.

			Valami felvillant az idős nő tekintetében, valami, ami igen közel állt a haraghoz, ám nyomban elillant.

			– Valcottai vagy, Zarrah. Súlyosan sértené az ő túlságosan merev erkölcseit, ha téged használna fel, ezért jobb, ha kivonjuk őt ebből az ügyből.

			Mert Kerist arra nevelték, hogy gyűlölje a valcottaiakat. Ahogy őt is arra nevelték, hogy gyűlölje a maridrinokat.

			Zarrah nem tudta elhessegetni a gondolatot: vajon miként vélekedne Coralyn, ha megismerné az igazságot róla és Kerisről? Ő nevelte fel, tehát ő volt az, aki megpróbálta belé nevelni a gyűlöletet. Zarrah szemében az, hogy Keris más utat választott, jobb emberré tette őt, Coralyn viszont csak árulást látna benne. A gondolat szomorúsággal töltötte el, ám a gyanakvása csillapodott. Nem azért, mert megbízott a nőben, hanem mert tudta, Keris sosem egyezne bele abba, hogy Zarrah-t használják fel az apja meggyilkolására, bár az okai egész mások, mint amiket a nagynénje sejtett.

			– Tudom, hogy nem kedveled Kerist – mondta Coralyn. – Számodra ő csak egy Veliant, aki foglyul ejtett, és e falak börtönébe hozott. De számomra ő a fiam, akit sosem adatott meg az ég. Nincs semmi, amit ne tennék meg a védelmében.

			Zarrah legnagyobb döbbenetére könnyek gördültek végig a nő arcán.

			– Keris fiatalabb féltestvérei egymás után szivárognak Venciába, és tudom, hogy Serin csalogatta ide őket. A Szarka még Otist, Keris leghűségesebb fivérét is képes volt ellene fordítani, innentől csupán idő kérdése, hogy valamelyik másik az életére törjön. És Silas csak bátorítja őket. Egymás ellen uszítja őket, mint holmi kutyákat, mert meggyőződése, hogy a legkegyetlenebb lesz a méltó örököse. Én… – Coralyn hangja elhalt, majd megtörölte az arcát. – Igen, Zarrah. Kétségbe vagyok esve. Ahogyan te is. Ha félretesszük az ellenségeskedést, és összefogunk, mindketten megtalálhatjuk a magunk győzelmét.

			Zarrah szájában az aggodalom savanyú íze gyűlt össze, miközben követte a tekintetével, ahogy Coralyn fel-alá járkál a szobában. A ruhája hónaljánál egyre sötétedő verejtékfoltok tanúskodtak arról, hogy félelme nagyon is valós.

			Keris veszélyben volt.

			Coralyn egy olyan esélyt kínált neki, amellyel nem csupán Silas halálát hozhatja el, hanem Kerist is megvédheti. Hiszen, ha Silas halott, ő lesz a király. Elrendelheti Serin életének végét a hóhér bárdjával. És ez a kezdete lenne mindannak, amit elérhetne, főleg, ha az ithicanaiaknak sikerül élve kijuttatniuk Zarrah-t a palotából. Visszatérhetne Valcottába mint az a nő, aki saját kezével ölte meg Silas Veliantot. Becsületes gyilkosság. A nagynénjének nem volna más választása, mint a kegyét adni, és örököseként tartani. És amikor eljön annak a napja, hogy trónra lépjen, Zarrah-nak szándékában áll azzá a nővé válni, aki maga tesz pontot Valcotta szerepére, amit a Végtelen háborúban tölt be.

			Zarrah kihúzta magát, és egyenesen Coralyn szemébe nézett.

			– Mondd hát, mi Ithicana terve!

		

	
		
			62. 
KERIS

			Figyelte, ahogy Lara és a féltestvérei átlépnek a belső szentély kapuján, és ha nem tudta volna, hogy ők azok, éppúgy megtévesztette volna a látványuk, mint az őröket, akik átkutatták őket fegyverek után.

			Azoknak a feleségeknek a ruháját és sálkendőjét öltötték magukra, akik aznap korábban Coralynnal távoztak; nevetgélve és cseverészve sétáltak végig a kerten, név szerint üdvözölték az útjukba eső nőket és gyermekeket, ahogy a hárem lakrésze felé haladtak, ahol a támadásig várakoznak majd.

			Senki sem gyanakodott – sem az apja, sem Serin, sem az őrök –, mert a hárem sosem kockáztatja a sajátjait. De ma éjjel mindenüket kockára tették, hogy megöljék az apját.

			Ezernyi módon meghiúsulhatott volna a terv, hiszen minden azon állt vagy bukott, hogy Keris ügyesen tudja-e irányítani a résztvevőit ennek a sokszereplős játszmának. Minden azon állt vagy bukott, hogy ellenségeket vegyen rá trükkel, hogy ellenségekkel fogjanak össze – úgy, hogy mindegyikük mást és mást remélt az éjszaka eseményeitől, és egyikük sem sejtette, mi a másik szándéka.

			Lara abban hitt, hogy visszakapja a férjét.

			Aren abban hitt, hogy szövetségesre lel Ithicana megmentéséhez.

			A hárem abban hitt, hogy az apja utoljára tölti meg a tüdejét levegővel.

			A nép abban hitt, hogy új királyt koronáznak meg.

			Nem tévedtek, ám egyikük sem látta, hogy Keris az egész játszma mozgatórugója, és minden lépés, amit megtettek, az ő céljának a beteljesítését szolgálta: Valcotta szabadulását.

			A sors kegyetlen fintora, hogy épp Valcotta maradt a kiszámíthatatlan tényező ebben az őrült vállalkozásban. Mit sem tudott arról, mi készülődik az esti lakománál, sem arról, milyen kulcsszerepet játszik abban, így teljesen vakon sétált a veszély kellős közepébe. És Kerisnek nem volt módja arra, hogy figyelmeztesse. 

			Elérni őt lehetetlen volt.

			Tudta jól, hiszen kísérletet tett rá, egyiket a másik után, de Coralyn és az apja óvintézkedései rendre az útját állták.

			– Nem leszel jelen a ma esti vacsorán – jelentette ki Coralyn. – Ha megjelensz, a túlélők megkérdőjelezhetik, miért nem harcoltál. Ha harcolsz, akár meg is halhatsz. Te már megtetted a magad részét. Most engedd, hogy Lara is megtegye a sajátját azzal, hogy elveszi az apátok életét. Éjfélre te leszel Maridrina királya.

			Ami semmit sem ér majd számára, ha Valcotta nem ússza meg sértetlenül a vacsorát.

			Megölhetik az apja őrei.

			Megölheti Lara vagy az egyik húga.

			De attól rettegett a leginkább, hogy ott fog ülni bilincsek nélkül, egy helyiségben az apjával. Azzal a férfival, aki meggyilkolta az anyját. Azzal a férfival, aki elrendelte Yrina halálát. Azzal a férfival, akit már egyszer próbált megölni.

			És most semmi sem tartotta vissza attól, hogy újra megpróbálja.

			A terv szerint Kerisnek ki kellett maradnia az egészből. Hagynia kellett, hogy Coralyn gondoskodjon róla, minden bábu a helyére kerüljön; bíznia kellett benne, hogy azok a bábuk teszik a dolgukat. De…

			– A pokolba a tervvel! – motyogta, majd felkapta a kabátját, és elindult lefelé a lépcsőn.

		

	
		
			63. 
ZARRAH

			Valahányszor csatába vonult, Zarrah bőrbe és acélba öltözött, és tetőtől talpig felfegyverezte magát. De ma éjjel, élete talán legfontosabb küzdelme során selyemruha takarta a testét, és egyedül egy tompa szög szolgált a fegyvereként.

			Mégis elegendőnek tűnt.

			A szíve úgy vert, akár egy harci dob, miközben az étkező felé haladt; az őrök a lábukat kapkodva igyekeztek tartani a hosszú lépteit.

			– Várd meg a támadást, mielőtt Silas ellen mozdulsz! – intette Coralyn. – Ha azelőtt cselekszel, hogy minden a helyére kerül, elvágod a menekülés minden útját.

			– Mikor fognak támadni?

			– Tudni fogod, mikor jön el az idő. – Ez volt az egyetlen részlet, amit megosztott vele; ezután Coralyn a tenyerébe nyomta a féltve őrzött szöget, majd egy mondatot intézett hozzá: – Ezúttal ne hibázz!

			És azzal a szolgálók gondjára hagyta Zarrah-t.

			Zarrah nem fog hibázni. Nem hibázhatott, mert ez már nemcsak a bosszúról szólt. Hanem Keris életének a megmentéséről.

			És a saját életének a megmentéséről.

			– Megmondtam, hogy indulj útnak Nerastisba!

			Silas hangja arcul ütötte, ahogy kivágódott az ajtó. A király rávetette villámokat szóró tekintetét, majd visszafordult Kerishez, aki összefont karral állt előtte. Úgy érezte, mintha egy emberöltő telt volna el azóta, hogy utoljára a szeme elé került; a gyomra beleremegett, ahogy végigmérte őt, és kihívást jelentett számára, hogy közömbösséget színleljen.

			– Még nem fejeztem be a csomagolást.

			– Van egy egész seregnyi szolgálód! Vedd hát hasznukat!

			Keris megvonta a vállát.

			– Akadnak dolgok, amik túl értékesek ahhoz, hogy mások kezére bízzam. Jobban járok, ha én magam intézem. – Zarrah irányába nézett, egy szívdobbanásra találkozott a tekintetük, mielőtt visszafordult volna az apjához. – Vacsora után befejezem.

			Üzenet volt ez.

			– Felejtsd el a vacsorát! – mordult rá Silas. – Takarodj vissza a szobádba, pakold össze a haszontalan holmijaidat, és szállj hajóra dél felé! Érthető voltam?

			– Az utazásról már megszületett az egyezség a kapitánnyal. – Keris ismét Zarrah felé nézett, kék szemében ott bujkált a kétségbeesés, ami ellentétben állt unott hanghordozásával. – Az a rohadék keményen alkudott, a családja bőségesen fog enni az elkövetkezendő hónapokban. Bocsáss meg, hogy a beleegyezésed nélkül köteleztelek erre a kiadásra.

			– Ez a legkisebb gondom, a kurva életbe is!

			Keris nem az apjához beszélt, a szavai neki szóltak. Valami olyat próbált közölni vele, amit az apja jelenlétében nem mondhatott ki, és a tudat, hogy egyáltalán megkockáztatta ezt, arra engedett következtetni, hogy sürgős volt. Mielőtt Zarrah megfejthette volna a mögöttes üzenetet, Silas felé fordult.

			– Ma este elvárom, hogy hallgass, te nőszemély! A vacsorán való részvételed csupán azt hivatott bizonyítani, hogy a szíved nem szűnt meg dobogni, nehogy a nagynénéd az ellenkezőjét állítsa.

			Ideges. Silas arcán semmi sem árulkodott erről, de Zarrah érezte. Érezte a verejtékének a bűzéből, ami átitatta a gallérját. Elgondolkodott, vajon egy ösztönös része sejti-e, hogy nemsokára számtalan ember csap le rá, akik mind a halálát kívánják. Vajon sejti-e, hogy ez az éjszakája lesz az utolsó.

			– Legalább a falainkon túl a tömeg nem érte tombol – szólt közbe Keris. – Csak Aren Kertellért tombolnak. Talán érdemes lenne követned az útját, Lady Zarrah. Az emberek sok mindenre hajlandóak lennének érted, ha reményt kapnak arra, hogy megszabadítod őket az éhínségtől.

			Újabb üzenet, de fogalma sem volt, mire céloz.

			Silas megvető horkantást hallatott.

			– Az a tömeg odakint a húgod műve, Keris. Nem más ez, mint az ő és Ithicana elkeseredett próbálkozása, hogy a kapukon túlra küldjem Arent. De én soha életemben nem hajbókoltam a nép akarata előtt, és most sem fogok. Ha Lara akarja őt, hát jöjjön érte maga, és vegye vissza!

			– Egyetlen bánatom, hogy nem leszek itt, hogy saját szememmel legyek tanúja – mondta Keris. – Most, ha megbocsátasz, csomagolnivalóm van.

			Azzal meghajtotta a fejét az apja előtt, és kivonult az étkezőből anélkül, hogy akár egy pillantást vetett volna Zarrah felé.

			Egyedül hagyva őt Silas és az őrei társaságában.

			Nem szorították bilincsek sem a csuklóját, sem a bokáját, és Zarrah izmai remegtek a vágytól, hogy mozduljon. Hogy az ujjai közé csúsztassa a derékszíjába rejtett szöget, és egy erős lendülettel belevágja azt a férfi koponyájába.

			Mintha Silas megérezte volna a gondolatait, rászegezte a tekintetét, keze pedig lassan az oldalán lógó kard markolatára siklott. Semmi sem hiányzott kevésbé Zarrah-nak, mint hogy az asztalhoz láncolják, mert Silas végre felismerte benne a fenyegetést, ami mindig is ott lakozott.

			– Idegesnek tűnsz, felség – dorombolta. – Ugye nem mondod komolyan, hogy a hatalmas Silas Veliant tart egy fegyvertelen nőtől?

			Az őrök hallották a szavait, és előreléptek, de Silas felemelte a kezét, mire megtorpantak. A következő pillanatban megmozdult.

			Zarrah tisztán látta, mi következik. Háríthatta volna az ütést, vagy kitérhetett volna az útjából, de hagyta, hogy az ökle az orcájába csapódjon.

			Az ütés ereje kilendítette az egyensúlyából, majdnem a padlóra zuhant, a fájdalom végigsöpört az arcán, és könny szökött a szemébe. Aztán Silas a hajába markolt, úgy rántotta le az asztalra. A poharak szilánkokra törtek, a középen álló virágváza felborult, a tartalma a terítőre ömlött.

			– Azt hiszed, érinthetetlen vagy – a lehelete forrón perzselte a tarkóját –, de tévedsz. Élve hagylak, mert így szolgálod a céljaimat, de ez nem zárja ki, hogy fájdalmat okozzak neked. Nem zárja ki, hogy pokollá tegyem az életedet. – Csavart egyet a haját szorító kezén. Zarrah nyaka sajogva tiltakozott, ahogy magára kényszerítette a tekintetét. – Amint Eranahl elesik, dél felé fordítom a figyelmemet, Valcottára. És amikor a néped ellen vonulok, szándékomban áll, hogy a holttestedet teszem a lobogómmá. – Úgy rántotta fel, akár egy rongybabát, majd egy székre taszította. – Hívjatok egy szolgálót, hogy rendbe tegye a megjelenését! – vicsorgott az őrökre. – Mielőtt még megérkeznek a követek.

			Az arca lüktetett a fájdalomtól, a fejbőre égett ott, ahonnan kitépte a haját, Zarrah mégis alig tudta visszafojtani a mosolyát, ahogy Silas kivonult az étkezőből – bilincsek nélkül hagyva a csuklóját és a bokáját. A büszkeséged lesz a veszted, suttogta halkan, aztán mozdulatlanul ült, amíg egy szolgáló kijavította az elkenődött sminkjét. Mások sietve állították helyre az asztal rendjét.

			Alig végeztek, amikor őrök érkeztek maridrin nemeseket kísérve, majd megjöttek Harendell és Amarid követei, valamint néhányan mások is, akiket Zarrah nem ismert fel. 

			– Őszinte sajnálattal hoztuk a csalódást keltő híreket – fordult hozzá a harendelli követ, miközben elfoglalta a helyét. – Reméltük, hogy a császárnő meglátja majd az egyezség előnyeit, ám úgy tűnik, a nemzeteitek közötti viszály felülírta a szív ügyeit.

			Szavai fájdalommal fúródtak a mellkasába, akár egy lándzsa, de Zarrah csak meghajtotta kissé a fejét.

			– Olyan döntéseket kell hoznia, amelyek Valcotta javát szolgálják, nem a szívéét. De nagyra értékelem a fáradozásaitokat.

			– Mindig ott él a remény, hogy egy ember erőfeszítései által elkerülhető a háború – felelte a férfi. – De azt hiszem, ezt most nem lehet elkerülni.

			– Maridrina és Valcotta nemzedékek óta háborúban áll egymással – mondta Zarrah.

			Tekintete végigsiklott az asztalon egyenesen Coralyn felé, aki éppen a helyére ült.

			– A portyák, a csetepaték és a blokádok nem számítanak háborúnak, leányom – jelentette ki a követ. – Nem vagy elég idős ahhoz, hogy alkalmad nyílt volna látni, mi történik, amikor két nemzet, akik egyenlő mértékben gyűlölik a másikat, valóban összecsap. Az ég feketévé válik az elesettek hamvaitól.

			Nyugtalanság suhant át Zarrah mellkasán, de mielőtt még válaszolhatott volna, Aren Kertell lépett be a terembe, és minden tekintet felé vándorolt.

			Elfoglalta megszokott helyét az asztal túlsó végén, biccentéssel és udvarias szavakkal köszönt Coralynnak, miközben a végtagjaira zárták a bilincseket. Zarrah nem tudta kivenni, mit mondott az idős asszony válaszul, de az arca elkomolyodott, és Aren kezére tette a sajátját. Zarrah szíve kihagyott egy ütemet, majd hevesen dübörögni kezdett, mert ez volt az első bizonyíték arra, hogy ez a szökési terv valódi, nem pedig egy trükk a hárem részéről, amivel ráveszik Zarrah-t, hogy elvégezze helyettük a piszkos munkát.

			Tekintete ide-oda járt az asztal körül, az ismeretlen férfiak arcát kutatta. Azt feltételezte, követek vagy nemesemberek, de lehetséges, hogy álruhába bújt ithicanaiak? Csakhogy még ha fel is voltak fegyverezve, nem voltak elegen ahhoz, hogy legyűrjék a falak mentén posztoló őröket.

			Silas viharzott az étkezőbe, ezúttal nem a feleségei körében, ahogy azt tőle megszokhatták, hanem teljesen egyedül. Coralynra mordult:

			– Hol vannak? Ha elkezdesz itt nekem kibújni a kötelezettségeid alól, a Zafír piacon töltött extravagáns idők hamar véget érnek!

			Coralyn lehajtotta a fejét.

			– A hárem leányai is hamarosan itt lesznek, férjem. Előadással készültek neked. Tekintettel arra, milyen sok energiát fektettek abba, hogy emlékezetessé tegyék a számodra, megfontolhatnád, hogy a teljes figyelmedet nekik szenteled, amikor megérkeznek.

			Zarrah arcának egyetlen vonása sem rezzent, ahogy kihúzta a szöget a derékszíjából, és a bal öklének az ujjpercei közé illesztette. Ez volt az a pillanat. Ez volt az a pillant, és ő felkészítette magát, hogy lesújtson, amint az ithicanaiak betörnek az ajtón. Csupán egyetlen szívdobbanásnyi ideje lesz, mielőtt Silas fegyvert rántana, így hibázásnak nincs helye.

			Silas komor arccal vetette magát a székébe, és lehajtott egy pohár bort, mint sem sejtve arról, hogy a halál egy karnyújtásnyira ült tőle. 

			– Felség – szólította meg az amarid követ –, nyílt már alkalma válaszolni a királynőm levelére?

			– Arra a levélre, amelyben fizetséget követel? – vicsorgott Silas. – Talán magyarázatot adhatnál arra, miért kellene bármit is fizetnem neki, amikor Amarid nem teljesítette az egyezség rá eső részét.

			A követ füle elvörösödött.

			– Hogy értsem ezt? Hiszen hónapok óta teljes hozzáférése van a hadiflottánkhoz.

			Zarrah alig halott valamit a szóváltásukból, füle a zárt ajtókra tapadt, futó léptek vagy küzdelem zaját várta. Vagy bármi mást, ami megadta volna azt a szívdobbanásnyi előnyt, hogy talpra ugorjon, és a szögtől éles öklét Silas koponyájába vágja.

			De semmit sem hallott.

			Szolgálók érkeztek, és salátát tálaltak. Zarrah gépiesen evett, minden falat fűrészporízű volt. Hol késlekedtek? Hol késlekedtek az ithicanaiak?

			Talán elfogták őket.

			Talán sosem állt szándékukban eljönni.

			Egy falat saláta megakadt a torkán, mire Zarrah köhögésben tört ki, és többször kellett bort kortyolnia, hogy le tudja nyelni.

			– Jól vagy, kedvesem? – kérdezte a harendelli. – Szólj, ha szükséged van…

			A főajtó hirtelen kivágódott, mire Zarrah riadtan ugrott talpra, csak hogy egy pillanattal később megdermedjen a hárem muzsikusainak ismerős látványára.

			Két férfi vadul verte a dobokat, mögöttük másik kettő cimbalmot rázott. Zarrah lassan visszaereszkedett a székre, miközben a muzsikusok körbesétálták az asztalt, majd elfoglalták helyüket a terem két ellentétes oldalán. Tovább dübörögtették a heves ritmust, aztán egy mennydörgő záróütéssel csendbe fullasztották.

			Az őrök tekintete a nyitva álló ajtóra tapadt, Zarrah pedig végignézett az asztalnál ülő férfiakon, hátha jelét látja, hogy ez volna az elterelés, a pillanat, amikor Ithicana támadásba lendül – de a férfiak mind érdeklődéssel figyelték az étkező bejáratát.

			Ezért hát Zarrah is odafordította a fejét, hogy megnézze, mi ejtette őket ámulatba.

			Hat háremfeleség jelent meg. Ruhájuk vékony, fátyolszerű selyem, amely többet mutatott a testükből, mint amennyit takart, arcuk viszont nagyrészt fedett maradt. A csuklójukon és bokájukon csilingelő csengettyűk lágy muzsikával töltötték be a termet, ám Zarrah csak saját szívének a dobogását hallotta a fülében, mert ő látta, amit a férfiak nem. Pillantása végigfutott a táncosok testén, észrevette karjuk keményre dolgozott izmait. Észrevette a halvány hegek nyomait a bőrükön, amit kozmetikumokkal próbáltak láthatatlanná tenni, de kivehetőek maradtak. Észrevette szemük élénk azúrkékjét, a szín adrenalint zúdított az ereibe.

			Egyik nő sem háremfeleség volt. De nem is ithicanaiak.

			Zarrah a lélegzetét visszafojtva várta, hogy a férfiak is meglássák azt, amire ő már felfigyelt. Várta, hogy Silas ráébredjen, hogy egyik táncos sem a felesége.

			Senki sem szólt egy szót sem.

			Mert ők csak azt látták, amit Coralyn látni engedett. Domborodó kebleket, amelyeket alig takartak a vékony fűzők, a hegyes mellbimbók rózsás árnyalatát, ami átsejlett az anyag alatt, ahogy a combjuk találkozásának pontja is, valahányszor egy-egy lámpa fényében léptek. A férfiak megbabonázva követték a női testek bemutatóját, és az egyetlen, akinek fel kellett volna ismernie őket, túlságosan el volt foglalva azzal, hogy Coralynt ostromolja a tekintetével ahelyett, hogy meglássa az igazságot.

			Nem háremfeleségek keringtek a teremben, hanem Silas Veliant leánygyermekei.

			Egy karcsú nő táncba kezdett, csuklójának finom rázásával csilingelésre késztette a rajtuk függő csengettyűket. Kecses ívet rajzolt, ahogy a gondosan megkomponált lépéseket lejtette, csípője érzékien ringott egyik oldalról a másikra. Szőke hajában világosabb tincsek futottak, a napon töltött megannyi óra eredménye, de ettől eltekintve a színe megszólalásig hasonlított Kerisére. A többiek csatlakoztak hozzá, tökéletes összhangban ismételték a mozdulatait, miközben a muzsikusok játszottak, de Zarrah a szőke táncoson tartotta a tekintetét.

			A nő körbetáncolta az asztalt, mezítelen talpa sebesen csapta a padlót egy bonyolult lépéssorozattal, ritmusa zeneként szállt a levegőben. Megpördült, hosszú tincsei mögötte repültek, mielőtt leomlottak, hogy fedetlen derekát cirógassák. Lényét egyfajta ragadozói elegancia lengte körül, és Zarrah minden izma megfeszült a bizonyosságtól: ez a nő veszélyes.

			Mindannyian azok.

			A férfiak azonban mit sem sejtettek arról, hogy nem nők keringtek körülöttük, hanem vadászok. Házi macskák bőrébe bújt tigrisek.

			Csak idő kérdése, mikor vetik rá magukat az áldozataikra, és Zarrah tudta, készen kell állnia, amikor megteszik.

			A szőke nő Silas mögé lépett, Zarrah pedig figyelte, ahogy felemeli a fejét, és tekintetét az asztal túlsó végére szegezi. Zarrah a szeme sarkából látta, hogy Aren arcából kifut minden szín.

			Ez volt minden megerősítés, amire szüksége volt: a nő nem más, mint Lara Veliant, Ithicana áruló királynője, Aren felesége és Keris húga.

			Ahogy a férfira gondolt, villámként hasított végig rajta egy emlékkép. Ha Lara akarja őt, hát jöjjön érte maga, és vegye vissza!

			Mi is volt erre Keris válasza? Zarrah az emlékei mélyére ásott, de a szavak maguktól indultak felfelé, hogy félúton találkozzanak vele.

			Egyetlen bánatom, hogy nem leszek itt, hogy saját szememmel legyek tanúja.

			Keris tudta, hogy Lara eljön ma éjjel. Ismerte Coralyn tervét, annak ellenére, hogy az asszony mást állított. Mégis figyelmeztette Zarrah-t a közelgő eseményekre, ez pedig arra utalt, hogy talán nem tudott róla: Coralyn Zarrah-t is a terve részévé tette. Máskülönben miért vállalta volna a kockázatot? Zarrah üres tekintettel meredt a táncosokra, és még mélyebbre ásott a beszélgetés emlékében.

			Az utazásról már megszületett az egyezség a kapitánnyal. Az a rohadék keményen alkudott, a családja bőségesen fog enni az elkövetkezendő hónapokban. Bocsáss meg, hogy a beleegyezésed nélkül köteleztelek erre a kiadásra.

			A kapitány… Egyedül Aren lehetett az, akivel Keris egyezséget kötött, tárgyként a Zarrah szabadulásához vezető úttal, de hiszen ő ezt már tudta. Coralyn közölte az ithicanaiakkal, hogy a támogatása feltételhez kötött, mégpedig ahhoz, hogy magukkal viszik Zarrah-t is.

			Talán érdemes lenne követned a példáját… Az emberek sok mindenre hajlandóak lennének érted, ha reményt kapnak arra, hogy megszabadítod őket az éhínségtől. Zarrah némán káromkodott, ahogy ráébredt: Coralyn hazudott. Az ithicanaiak nem a hárem segítsége fejében viszik magukkal, hanem mert Keris vállalta Zarrah nevében, hogy ellátmányt szállít Eranahlnak. 

			És neki Arent kellene követnie.

			Csakhogy Ithicana királya döbbenten meredt a táncoló feleségére. Nyilvánvaló, hogy váratlanul érte a jelenléte.

			Nem ő a terv mestere, csupán egy bábu a táblán… Kinek is a tábláján? Ki irányította a háttérből a történéseket? Keris vagy Coralyn? Zarrah nem tudta biztosan, de egyvalami világos volt: kettejük szándékai nem teljesen fedték egymást.

			A dobszó eszeveszett tempóra gyorsult, a darab cimbalmok csattogásával és csörömpölésével ért véget, miközben a nők mindannyian a zárópózba helyezkedtek. Zarrah pulzusa nyugtalanul zakatolt tovább, ahogy várta, hogy lépjenek.

			Mert ha ők lépést tesznek, Zarrah is megteszi a sajátját.

			– Szép munka – kiáltott fel Coralyn, és összeütötte a tenyerét. – Gyönyörű előadás volt, én kedves leányaim. Hát nem lenyűgözőek, Silas?

			Silas egy savanyú mosolyt küldött felé.

			– Lenyűgözőek, még ha kissé túl zajosak is.

			Aztán egy legyintéssel elbocsátotta őket, mire a nők lehajtott fejjel visszahúzódtak a falak árnyékába.

			Mindannyian, egy kivételével.

			Lara három gyors lépés után a levegőbe ugrott, az asztal közepén landolt, akár egy macska; az üvegpoharak csörömpölve remegtek meg alatta.

			– Mit művelsz, asszony? – förmedt rá Silas. – Le a földre, és kifelé, mielőtt megkorbácsoltatlak!

			– Ugyan, ugyan, apám. – Lara végigvonult az asztalon, minden lépésével borospoharakat rúgott fel. Zarrah megborzongott: Kerist hallotta a hangjában. – Így kell üdvözölni a legkedvesebb gyermekedet?

			Silas szeme elkerekedett, ahogy Lara lerántotta az arcát takaró fátylat, hagyva, hogy az egy tányérra hulljon. Zarrah mellkasa összeszorult, mert nem lehetett félreismerni: ő Keris vére és húsa volt. 

			– Te kis bolond. – Silas felemelkedett a székéből, és előrántotta a kardját. – Mire számítottál, mit érsz el azzal, ha ma este idejössz?

			Bármennyire nehezére esett is, Zarrah elfordította a tekintetét Laráról, és az árnyak közé nézett, ahol a többi nő az őrök háta mögött kuporgott színlelt félelemmel zokogva, és könyörögve a férfiaknak, hogy védjék meg őket.

			Lara nem fenyegetés. Hanem elterelés.

			A többi táncos mozgásba lendült, kezük észrevétlenül talált az őrök derékszíjához és csizmájához, ahonnan tőröket csentek el, miközben azok tekintetüket és fegyverüket az ithicanai királynőn tartották.

			– Hazudtál nekem. Manipuláltál engem. Kihasználtál, és nem a népünkért, hanem a saját érdekedben. A kapzsiságod kielégítésére.

			Lara hangja zúgott a fülében, és Zarrah érezte a nőben fortyogó haragot. Ismerte azt a haragot, hiszen ugyanaz lobogott az ő szívében is.

			Zarrah elszakította a pillantását Laráról és a nővéreiről, és akkor látta meg, hogy Coralyn nem rajtuk tartja a szemét. Őrá meredt, olyan heves gyűlölettel, hogy Zarrah-nak minden erejére szüksége volt, hogy ne hőköljön vissza. Nem politikai gyűlölet volt ez két ellenséges nemzet embere között – ez a gyűlölet személyes volt.

			Kiverte a hideg verejték, rettegés költözött a gyomrába, és egyfajta hatodik érzék súgta meg neki, miért gyűlöli annyira Coralyn.

			Tudta.

			Coralyn tudta, hogy van valami Zarrah és Keris között, és gyűlölte ezért Zarrah-t. Gyűlölte, amiért letérítette drága fiát arról az útról, amelyet kijelölt neki.

			A trónhoz vezető útról.

			Bár Coralyn korábban nyíltan kifejezte szándékait, Zarrah csak most értette meg azok valódi mélységét. Coralyn nem csupán azért hozta őt ide, hogy biztosra menjen Silas halálát illetően, hanem azért is, hogy elvágja minden reményét annak, hogy Keris békét ápoljon Valcottával. Hogy elvágja minden reményét annak, hogy Keris kapcsolatot ápoljon Zarrah-val – azzal, hogy ráveszi, a követek szeme láttára, pártatlan tanúk szeme láttára gyilkolja meg Silast.

			Öld meg! – formálta némán a szavakat Coralyn. Teljesítsd be a bosszúdat!

			Egykor Zarrah gondolkodás nélkül megragadta volna az alkalmat. Egykor nem ismert volna nagyobb megtiszteltetést annál, mint sírgödörbe küldeni azt az aljas férfit, aki oly sok szenvedést okozott a világnak, aki oly sok szenvedést okozott neki magának. De most… most már látta, hová vezetnének a tetteinek a következményei. Miként menne híre, hogy a maridrin királynak a saját otthonában vette életét egy valcottai. Silas többé nem szörnyeteg lenne a népe szemében.

			Hanem mártír.

			Silas örököseként Kerisnek nem lenne más választása, mint hogy seregeivel délre vonuljon, vért és bosszút követelve – hiszen apja meggyilkolását követően a béke útját keresni egyenlő lenne azzal, hogy önként a halálba menetel. És a császárnő megütközne vele – a nemzedékeken át dagadó gyűlölet végül olyan kegyetlen háborúba torkollana, amelytől a föld vérben tocsogna. Ezrek hullanának el. Ezrek maradnának árván.

			És mindez miért?

			Azért, hogy Zarrah egy pillanatnyi elégtételre találjon abban, hogy megbosszulta anyja halálát? Azért, hogy visszatérjen Valcottába, és tiszteletével övezze a császárnő, aki hátat fordított neki? Valóban megérné mindaz a rettenet, amit ezzel másokra szabadít?

			Nem érte meg. Most, hogy tisztán látott, Zarrah maga sem értette, miként gondolhatta valaha is az ellenkezőjét.

			Nem nyerne azzal, ha ma este megölné Silast – még a tudatot sem, hogy ezzel megóvja Kerist. Mert ha Zarrah megöli az apját, azzal olyan sorsra ítélné, amit Keris a halálnál is rosszabbnak tartana.

			Zarrah nem volt hajlandó ezt tenni vele.

			Így hát Coralyn tekintetébe fúrta a sajátját, és tátogva felelt neki: Nem.

			A pánik hullámként árasztotta el az idős nő arcát, ugyanabban a pillanatban, amikor Lara kacaja betöltötte az étkezőt, és Keris húga kérdőn harsogta: 

			– Tényleg az hiszed, hogy képes voltam bolond módjára egyedül jönni?

			Az árnyak között kuporgó nővérek egy emberként mozdultak előre, meglepő ügyességgel metszették el az őrök torkát. Hörgő halálhangok szálltak a levegőben, ahogy a testek puffanással hulltak a padlóra. Ezután ledobták a fátylaikat, és egyszerre szólaltak meg: 

			– Szervusz, apám!

			Abban a pillanatban Zarrah könnyedén áthidalhatta volna a távolságot közte és Silas között, és beverhette volna a szöget a koponyájába. Kielégíthette volna a vágyat, ami hosszú esztendőkön át hajtotta őt. De ehelyett egy mély lélegzettel igyekezett nyugalmat erőltetni magára, miközben az étkező káoszba fulladt.

			A vacsoravendégek sikoltva tódultak az ajtó felé, nekiverődve Silas megmaradt őreinek, akik a királyuk leánygyermekei ellen indultak. Ám a nők felkapták az áldozataik kardjait, csapásra csapással válaszoltak, sorra terítették le őket.

			– Ne velük foglalkozzatok… őt kapjátok el! – üvöltötte Silas az őreire.

			A férfiak mind Lara irányába rontottak, mire Zarrah lerúgta a magas sarkú lábbelijét – nem volt hajlandó tétlenül nézni, hogy a nő egyedül vegye fel velük a harcot. Felkapta a székét, az egyik őr felé lendítette, és a fejéhez vágta. A fa darabokra tört, de az egyik épségben maradt lábbal újra lesújtott, mire vércseppek fröccsentek a ruhájára.

			Megpördült, és látta, ahogy Coralyn épp Aren bilincseit oldja le, közben Silas ordítása visszhangzott a fülében:

			– Öljétek meg! Öljétek meg az ithicanait!

			Érdemes lenne követned az útját. Keris hangja suhant át a gondolatain, emlékeztetve őt, hogy nem egyedül Coralynnak van terve. Mégsem az ösztökélte cselekvésre Zarrah-t, hogy Arentől függ a szabadulása, hanem az eltökéltség, hogy nem fogja ölbe tett kézzel nézni egy újabb ithicanai halálát.

			Az őrök támadásba lendültek, de Zarrah ökle már repült – a szög, ami majdnem a kárhozatát hozta el, most Aren megmentője lett, ahogy az acél az egyik őr fülébe fúródott. A padlóra rogyott, Zarrah pedig felkapta a tőrét, és már indult is a következő ellen.

			A nemesek – mintha végre megértették volna, hogy ha nem harcolnak, meghalnak – magukhoz ragadták az elesettek fegyvereit, és Silas oldalára siettek. Acéllal a kezükben felsorakoztak a királyuk mellett, és immár olyan erőt képviseltek, amellyel számolni kellett. A követek a sarokba húzódtak, úgy festett, nem tudták, melyik oldalt támogassák.

			Súlyos dörej hasított a levegőbe.

			Zarrah az ajtó felé kapta a tekintetét. A vastag fa beleremegett minden csapásba, az őrök a túloldaláról próbáltak utat törni befelé. Ha sikerrel járnak, Zarrah-ra és a szövetségeseire túlerő zúdul, amit semmiféle képzettség nem ellensúlyozhat, hogy élve jussanak ki ebből.

			Kiút után kutatott az étkezőben, de az ablakokat vasrácsok zárták el a függöny mögött, és őrök várták mindkét ajtó másik felén – csapdába estek.

			Egy pár kéz fonódott a vállára.

			Zarrah támadásra készen megfordult, de csak Aren állt mögötte. 

			– Ez az egész hiábavaló, ha téged megölnek – súgta élesen.

			Hiszen Keris ígéretet tett a nevében Eranahl ellátására. Aren nem önmagát próbálta menteni, hanem a népét – ezért Zarrah nem tiltakozott, amikor a férfi hátrarántotta, és a bársonyfüggöny takarásába taszította.

			Az ablakokat feketére festették, semmi fényt nem engedtek be, de Zarrah a vasrácsokra markolt, és teljes erejéből rángatni kezdte őket; egyik ablaktól a másikig haladt, de egyik sem engedett. Az Isten szerelmére, mi volt a tervük?

			Egyáltalán volt tervük?

			A fa recsegve hasadt darabokra, szálkák repültek szerteszét.

			Zarrah szorosabban fonta az ujjait a tőr markolatára, kilépett a függöny mögül, készen arra, hogy a küzdelembe vesse magát. Egy széles hasadék tátongott az ajtón, a túloldalon a katonák közel jártak ahhoz, hogy áttörjék. De nem ez ragadta meg a figyelmét, hanem Coralyn.

			Magára vállalja a felelősséget. Magára vállalja a következményeket.

			Mint egy anya – noha hibái és tökéletlenségei akadtak –, Coralyn a védelmébe vette a gyermekét.

			– Te tényleg azt hitted, hogy hagyjuk neked elfelejteni ezt az egészet, Silas? Komolyan azt képzelted, hogy megúszhatod a gyermekeink elrablását? – kiáltotta Coralyn. – A gyilkosságokat? Azt hitted, nem kell majd megfizetned a kapzsiságodért?

			– Ezért darabokra foglak szaggatni, te vén kurva!

			– Mindenképpen, Silas, kérlek, tedd meg! – nevetett Coralyn. – Jól fogok szórakozni a túlvilágon, ha végignézhetem, milyen jól alszol, tudván, hogy minden jelenlegi feleséged és minden asszony, akit valaha is elveszel, figyelni fog, és várja a pillanatot, amikor bosszút állhat mindazért, amit tettél. A hárem megvédi a sajátjait, és te bizonyítottad, hogy az ellenségünk vagy. Azt hiszem, nem fogod olyan könnyen ledobni a nadrágodat, amikor tudod, hogy az összes csinos szájnak, akivel körülveszed magad, foga van. Szóval, Silas, csak nyugodtan. Tegyél mártírrá! Mindez csupán annyit jelent, hogy kivételes rálátásom lesz arra, hogy végignézzem, ahogy megfizetsz a bűneidért.

			A hasadék a főbejárat ajtaján egyre szélesedett. Már csak másodperceik maradtak. Zarrah felemelte a fegyverét, készen állt arra, hogy küzdelem során lelje a halálát, ha így kellett lennie.

			Coralyn azonban előhúzott egy üvegcsét a ruhája redői közül, és a földre hajította. Sűrű, fojtogató füst árasztotta el a termet, majd egy kéz ragadta meg Zarrah karját. Aren hangja harsant:

			– Menj az asztal mögé, és fogd be a füledet!

			Zarrah átvetette magát az asztalon, és puffanással landolt Lara és egy másik nő között; mindannyian köhögtek a füsttől. De a tekintete nem Keris húgára szegeződött, hanem Coralynra, aki egyenes tartással és meg nem hátrálva állt Silas és közéjük.

			Zarrah gondolkodás nélkül ugrott, és a földre rántotta az idős asszonyt. Épphogy sikerült a fülére szorítania a kezét, amikor egy siketítő robbanás repesztett a levegőbe.

			Üvegszilánkok és kőtörmelékek záporoztak rá, olyan forrón, hogy ahol a bőrét érték, perzselték; de Zarrah összeszorította az állkapcsát, és talpra tolta magát. 

			– Menj! – Coralyn letörölte az arcáról a vért. – Szedd már a lábad, te haszontalan szuka!

			– Silas megöl, ha itt maradsz. – Zarrah alig tudta kipréselni a szavakat a köhögések között. Nem is értette, miért próbálja meggyőzni, csak abban volt biztos, hogy Coralyn halála darabokra zúzná Keris szívét.

			– Valakinek tartania kell a hátát, és nem engedem, hogy ő legyen az a valaki. – Az idős háremfeleség arrébb lökte. – Mondd meg Kerisnek, hogy szeretem!

			Mielőtt Zarrah bármit mondhatott volna, Coralyn határozott léptekkel eltűnt a füstben. Karcsú ujjak kulcsolódtak Zarrah csuklójára, a törött ablak felé vonszolták. A füstön át Zarrah szőke tincseket vett ki, majd Lara hangját hallotta:

			– Ő kicsoda? – követelt választ, mielőtt Aren felé lökte Zarrah-t.

			– Később! – Ithicana királyának hangja parancsolón szólt. – Másszatok!

			Zarrah feltépte a szoknyájának az alját, hogy a lába szabadon mozoghasson, majd az ablakkeretre ugrott, és a tőrt a fogai közé szorítva felfelé kapaszkodott a hárem lakrészének az oldalán. Az egyik nő áthúzta az erkély korlátján, és egy suttogott figyelmeztetéssel taszította befelé:

			– Maradj csendben!

			A vészharangok olyan hanggal kongtak, hogy abba belesajdult a feje, ám remekül elnyomták lépteik zaját, ahogy végigvonultak a folyosón.

			– Mennyit mondott neked Keris? – kérdezte tőle Aren.

			– Csak annyit, hogy téged kövesselek.

			Legalábbis egy darabig. Keris hangja az emlékei mélyéről tört utat magának: Akadnak dolgok, amik túl értékesek ahhoz, hogy mások kezére bízzam. Jobban járok, ha én magam intézem. Bárhogyan tervezte is Aren a kijutást a palotából, ő nem fog vele tartani. Kerisnek más terve volt.

			Mintha olvasott volna a gondolataiban, Aren így szólt:

			– Megbízol benne?

			Rá merem bízni a szívemet.

			– Rá merem bízni az életemet.

			Sietve futottak végig a folyosókon, a szőnyegek elnyelték a lépteiket, miközben befordultak az egyik árkádos átjáróba. Falai között sötétség uralkodott, de a nemrég kioltott lámpások füstje még ott ült a levegőben. Odakint sűrű pára gomolygott fel a szökőkutakból, a látvány kísérteties volt, és különös.

			Ahogy a toronyba jutottak, rohantak felfelé a lépcsősoron, de Zarrah lelassított, amikor elérték Keris hálótermének ajtaját. Keris ismerte a tervet. Tudta, hogy erre jönnek majd, úgyhogy logikusnak látta, hogy itt lehetett.

			Zarrah felemelte a kezét, hogy a kilincs után nyúljon, de mielőtt megérinthette volna, az ajtó kitárult, és Keris lépett ki rajta.

			És majdnem a fejét vette Lara pengéje. Zarrah utánalendült, de Aren gyorsabb volt nála: elkapta a felesége csuklóját, és visszarántotta őt.

			– Ki ez? – kérdezte Lara élesen.

			Keris enyhén meghajtotta a fejét.

			– Hosszú idő telt el, kishúgom. Bárcsak méltóbb körülmények között találkozhatnánk újra!

			Lara szeme elkerekedett, a királynőnek láthatóan fogalma sem volt arról, hogy a bátyja is érintett a tervben.

			– Keris?

			Keris elmosolyodott, de a szeme semmit sem tükrözött ebből, és Zarrah eltöprengett, vajon Lara felfigyelt-e erre. Vajon érdekelte-e.

			– Te segítesz nekünk? – kérdezte Lara.

			– Magamon segítek – felelte Keris. – Ma este azonban egyeznek az érdekeink.

			Keris tekintete átsiklott a húgán, és Zarrah-n pihent meg, mire ő ösztönösen felé lépett; szemhéja leereszkedett, mikor a férfi a fejére tette a kezét, és hüvelykujja gyengéden végigsimított az orcáján.

			– Jól vagy?

			Zarrah bőrét csípte a robbanás okozta tucatnyi apró égési sérülés, egyik szeme olyan duzzadt volt Silas ütésének a nyomán, hogy alig bírta kinyitni, de a fájdalom eltompult az ereiben tomboló adrenalin hatására.

			– Semmiség.

			Keris biccentett, majd Arenhez szólt:

			– Itt elválnak útjaitok a tábornokkal.

			– Azt kötve hiszem – vágta rá Aren. – Zarrah velünk jön. Biztos akarok lenni abban, hogy teljesíti az alku rá eső részét.

			Biztos akarok lenni abban? Zarrah összeszorította az állkapcsát a sértésre, de Keris közéjük lépett.

			– Túl nagy az esélye, hogy elkapnak vagy megölnek. Az ő élete értékesebb, mint a tiéd. Amíg mindenki a te nyomodban van, addig én kijuttatom őt.

			Valójában volt értelme annak, hogy külön utakon folytassák tovább, hiszen így több remény maradt arra, hogy legalább az egyikük kijuthat élve. És ezzel több remény maradt arra, hogy valaki megszökhet, és segít az Eranahlban éhező ithicanaiakon.

			Aren is tisztában lehetett ezzel, mégsem mutatta semmi jelét annak, hogy engedne.

			– Ezek szerint én csak egy átkozott csali vagyok? – mordult fel.

			Keris egész testében megfeszült, düh vibrált körülötte, de az arca semmit nem mutatott ebből, ahogy szóra nyitotta a száját:

			– Pontosan. Mivel azonban az én tervem nagyobb eséllyel juttat hozzá ahhoz, amire vágysz, talán jobb, ha abbahagyod a nyafogást. Az idő sürget.

			Azzal a nyitott ajtó irányába terelte Zarrah-t, de mielőtt Zarrah megmozdulhatott volna, Aren elkapta a karját, ujjai mélyen martak a húsába.

			Zarrah haragja fellobbant, de aztán a lángja alábbhagyott, amikor meglátta az ithicanai király szemében a kétségbeesést. A bizonyosság utáni vágyat: hogy ez az egész nem hiábavaló. 

			– A szavamat adom, hogy ha élve kijutok, elegendő ellátmányt küldök egy ithicanai lerakóhelyre, ahonnan az embereid elérhetik azt. – Zarrah a szívére tette a kezét. – Sok szerencsét, felség!

			És aztán – tudva, hogy ez lehetett az utolsó alkalom, amikor élve látta Aren Kertellt – belépett a szobába.

		

	
		
			64. 
KERIS

			Aren tett egy lépést előre, mintha követni akarná Valcottát a szobába, hogy aztán kirángassa onnan, de Keris haragja fellángolt. A férfi útját állta.

			– Ideje, hogy továbbinduljatok, de előtte szeretném, ha azt a látszatot keltenétek, hogy legalább megpróbáltalak feltartani titeket.

			A terv legkevésbé kedvelt pontja volt ez, de ha épségben ki akarta juttatni Valcottát a palotából, elengedhetetlen, hogy senki se kérdőjelezze meg az ártatlanságát az éjszaka történtek után.

			Aren szája elnyílt, mintha vitába akart volna szállni vele, de csak egy sóhaj tört fel belőle.

			– Örömmel!

			Aztán már lendítette is az öklét.

			Az ösztöne azt követelte, hogy térjen ki az útjából, de Keris nem mozdult, hagyta, hogy az ütés célt érjen.

			Fájdalom száguldott át az arcán, mire hátratántorodott, az ajtókeretben megkapaszkodva maradt talpon. Az ujjaival egyre duzzadó orcájához ért; tudta, ebből monokli lesz.

			– Tíz percetek van, amíg lemegyek, hogy riadóztassam az őröket. Használjátok ki az időt!

			Nem nézett utánuk, ahogy felfelé haladtak tovább a lépcsőkön, inkább a szobába lépett, becsukta maga mögött az ajtót, és a reteszt is ráfordította. Megfordult, mert biztosra akart menni, hogy Valcotta valóban jól van, de mielőtt egy szót is szólhatott volna, a nő karja a nyaka köré fonódott, és az ajka az övére talált.

			Zarrah úgy csókolta, mintha nemcsak az ajkát, hanem a lelkét is birtokba akarná venni, noha az igazság az, hogy az már régen az övé volt. Ha maga az ördög lett volna is, túlságosan rabjául esett a bűvkörének, túlságosan beleveszett az érintésébe, túlságosan megbabonázta szaggatott lélegzetének hangja ahhoz, hogy érdekelje. Zarrah rántott egy kicsit a fogaival az alsó ajkán, és szétnyitotta az ajkait. Keris tudta, hogy nem ez a megfelelő pillanat, mégis engedett neki. A csók elmélyült, Zarrah nyelve a szájába csúszott, és az övéhez simult. Keris felnyögött, le akarta tépni a ruháit a testéről, érezni akarta az ízét, el akart merülni az illatában, mert a puszta közelsége forróvá hevítette a vérét a vággyal, hogy eggyé váljon vele. Hogy a falnak szorítsa, és ugyanúgy a lelke mélyéig magáévá tegye, ahogy Zarrah már a magáévá tette őt.

			A falon lógó óra elütötte az időt, mire Keris odapillantott. Minden a menetrend szerint haladt. Minden az eltervezetteknek megfelelően alakult. Volt még néhány pillanatuk, és néhány pillanat is elegendő Kerisnek, hogy megmutassa, mire képes.

			Aztán Valcotta elszakította a száját az övétől, és így szólt:

			– Az apád még él.

			Kerist kiverte a hideg verejték, a gyomra görcsbe rándult.

			– Mi?

			– Legalábbis úgy hiszem, hogy életben van. Elképzelhető, hogy életét vesztette a robbanásban, de nem gondolnám, hogy ilyen szerencsénk lenne. 

			– Lara – sziszegte Keris. Dühös volt magára, amiért bízott benne, hogy betartja az ígéretét. Dühös volt magára, amiért egy olyan nőre mert hagyatkozni, aki hírhedt az árulásról. – Ez volt az alku. Segítünk, cserébe azért, hogy tőrt döfjön apám szívébe. 

			Valcotta a fogai között eresztett ki egy sóhajt.

			– Kinek az elmondása szerint szólt így az alku?

			Keris pislogott.

			– Coralyn.

			– Hazudott. Lara nem tett ilyen ígéretet. – Valcotta egy lépéssel közelebb ment, majd megtorpant, mintha nem lenne biztos abban, milyen reakcióra számítson tőle. – Valószínűleg azért tévesztett meg, mert tudta, csak akkor adod a beleegyezésedet a tervhez, ha meggyőződéssel hiszed, hogy az apád nem éli túl.

			Keris tartása merevvé vált, fejét rázva tiltakozott, tekintete a faliórára villant.

			– Nem. Coralyn az, aki sosem adná a beleegyezését, mert a háremre leselkedő veszély túl nagy lenne.

			– Ezért is szervezte úgy, hogy én legyek az, aki megteszi. – Valcotta nagyot nyelt, és keresztbe fonta a karját a mellkasa előtt. – Nem ez volt az első alkalom. Coralyn intézte el, hogy azon az éjjelen, a toronyban, kísérletet tegyek az apád megölésére, bár ezt csak később tudtam meg. Azt akarta, hogy ismét próbálkozzam, de én nem vállaltam, hacsak nem biztosít utat a menekülésre, amit végül meg is tett. Vagy te… Én… – Elhalt a hangja. – Ott volt előttem a lehetőség, hogy megöljem, mégsem éltem vele. Ha a kezem által hal meg, mártírrá válik a Végtelen háborúban.

			Keris füle tompán zúgott. Nem csupán azért, mert minden terve romokba dőlt, azért is, mert rá kellett döbbennie: a nagynénje a háta mögött próbált hasznot húzni Valcottából. Látnia kellett volna előre, hogy Coralyn be fog avatkozni. Tudnia kellett volna, hogy mesterkedik valamiben, de még a legmerészebb álmaiban sem hitte volna, hogy szövetségre lépne egy valcottaival, hogy holtan lássa az apját. Még most sem tudta elhinni.

			– Hol van Coralyn? Mi történt?

			– Sajátjaként ismerte el a tervet. Aztán megtagadta, hogy elmeneküljön velünk. – Valcotta álla megremegett, tekintetét Keris mellkasára szegezte. – Arra kért, mondjam meg neked, hogy szeret.

			Ha az apja életben volt, és Coralyn magára vállalta Aren szökését, akkor…

			– Segítenem kell rajta.

			Valcotta a karja után nyúlt, úgy tartotta vissza őt.

			– Nem segíthetsz rajta, Keris! Ha megpróbálod, apád csak még inkább meg lesz győződve arról, hogy te is részt vállaltál az árulásban, és vele együtt megöl. Akkor pedig a nagynénéd áldozata hiábavaló lesz.

			Kihúzta a karját a szorításából, ujjait a halántékához nyomta, és próbált gondolkodni. De lehetetlen volt, miközben egyre csak az járt a fejében, mit tehetnek most a nagynénjével.

			– El kellett volna küldjelek Arennel. Én… Menned kell! Ha sietsz, még utolérheted őket.

			Így legalább Valcottának esélye lehet a szabadulásra.

			– Nem megyek Arennel. – Zarrah keze körbeölelte a csuklóját, és az oldala mellé húzta a karját. – Mert ha elmegyek, csinálsz valami ostoba és bátor dolgot, és megöleted magad. Én pedig nem engedem, hogy meghalj, Keris Veliant!

			– Akkor ezzel saját magadat ítéled halálra, mert az én tervem többé nem létezik. – A szemébe nézett, némán könyörgött neki, hogy menjen. – Arennel kell tartanod. Ő vagy kijuttat innen, vagy addig tesz újabb meg újabb kísérletet, amíg bele nem hal, erre mérget mernék venni.

			– Ha így van, miért nem küldtél vele korábban? – Zarrah összekulcsolta az ujjaikat, és megszorította a kezét. – Mert nem tetszett a tervük? Vagy mert úgy gondoltad, jobbat tudsz?

			Mert magán kívül senki másban nem bízott eléggé ahhoz, hogy megóvja őt.

			– Mindkettő.

			– Mi volt az?

			Keris úgy érezte, nem kap levegőt, az elméjében egymást váltották a képek arról, hogy mit művelhet az apja a nagynénjével. Miért hazudott Coralyn Lara szándékairól? Miért próbálta rábírni Valcottát a gyilkosságra?

			– Lehet, hogy soha nem tudod meg, mi állt Coralyn tetteinek a hátterében – mondta, mintha csak olvasott volna a gondolataiban. – De nincs időnk ezen rágódni. Három perced maradt, hogy beavass a terved többi részébe, aztán le kell menned azon a lépcsőn, és el kell tüntetned a nyomainkat. Ne pazarold el az esélyt, amivel Coralyn megajándékozott!

			Keris az arcát dörzsölte, ami grimaszba torzult, amikor az ujjai a felduzzadt orcájához értek. Koncentrálj! – parancsolta magának. Ott lesz egész életed hátralevő része, hogy gyűlöld magadat a ma este hibáiért.

			– Mindenki Aren nyomába fog eredni. Csekély esélyt látok rá, hogy elhagyja a várost, de inkább meghal, mint hogy újra fogságba essen. Azt terveztem, hogy elbújtatlak, aztán később kiszöktetlek, amikor… – Amikor már ő a király. Amikor már az irányítás az ő kezében nyugszik. Nyelt egyet. – Amikor biztonságosnak ítélem azt.

			– Hogyan? – kérdezte, mire Keris a ládához fordult, ami mindig vele utazott. Felnyitotta a zárat, majd sorban emelte ki belőle a könyvkötegeket, amíg fel nem tárult az alja.

			A titkos rekesz.

			Zarrah a falon függő órára pillantott.

			– Egy perc.

			Kifutottak az időből, ezért gyorsan beszélni kezdett:

			– Hetekkel ezelőtt jutott eszembe az ötlet, de végül elvetettem. Az eltűnésedet rögtön felfedeznék, és én lennék az első, akire a vád terelődne. De most mindenki úgy hiszi, hogy Arennel szöktél meg, így senkinek sem lesz oka gyanúsítani engem. – Megnyomott egy parányi gombot a láda faragott oldalán, mire felpattant a titkos rekesz. – Itt kell elbújnod.

			Zarrah a ládára meredt, torka megmozdult, ahogy nyelt. Látszott rajta, hogy gyűlöli a tervet. Harcban akarta kivívni a szabadságát, nem egy ládában rejtőzve, és Keris majdnem azt kívánta, bárcsak lehetséges lenne.

			– Valcotta…

			– Zárd rám a ládát arra az esetre, ha valaki átkutatná a szobádat. Aztán indulnod kell.

			Az oldalára feküdt a pokrócon, amivel Keris kibélelte a láda alját, térdét felhúzta, lábai mezítelenül simultak egymáshoz. Keris szíve hevesen kalapált a mellkasában, félelem és aggodalom kúszott végig a bőrén – nem akarta rácsukni a fedelet. Túlzottan hasonlított arra, mintha egy koporsót zárna le.

			– Készen vagy?

			– Igen. – Megragadta a kezét, magához húzta, és olyan erővel csókolta meg, hogy mindkettejük ajkát sebesre sértette. – Át fogjuk vészelni. Csak arra ügyelj, hogy senki ne gyanakodhasson rád, különösen az apád ne.

			Keris némán fohászkodott, hogy igaza legyen. Lehajtotta rá a fedelet, a retesz halkan kattant a helyére. Ezután sietve visszapakolta a könyveket, és lezárta a ládát.

			Elérkezett az idő.

			Mély levegőt vett, majd határozott léptekkel az ajtóhoz ment, feltépte, és úgy is hagyta, tárva-nyitva, miközben lefelé rohant a lépcsőn, és torkaszakadtából ordította:

			– Őrök! Őrök! A toronyban vannak!

			A csigalépcsőn száguldott le. Már majdnem a második szintre ért, amikor befordult a sarkon, és hajszál híján összeütközött a kiáltások irányába igyekvő őrökkel.

			Az őrök elkerekedett szemmel meredtek Keris szemére, ami annyira bedagadt Aren ütése nyomán, hogy alig látott vele. Keris rájuk förmedt:

			– A torony teteje felé tartanak, ti átkozott idióták! Mozduljatok már!

			Az őrök elviharzottak mellette, Keris pedig folytatta az útját a földszint felé.

			– Engedjetek ki! – utasította az ajtó előtt posztoló férfiakat.

			– Nem biztonságos, fenség. Az ithicanai…

			– A torony tetején van, és a valcottai foglyom is vele! Hol van az apám? Hol van Serin? Ki parancsol ebben a káoszban?

			Ahelyett, hogy válasszal illették volna, az egyik őr elmozdította a reteszt, kitárta az ajtó szárnyait, majd elüvöltötte magát:

			– A toronyban vannak!

			Keris átfurakodott az őrök között, ügyet sem vetett a mellette elrohanó tucatnyi férfira, kilépett a kertbe, és felfelé irányította a tekintetét.

			A levegőben sűrűn gomolygott a ködös füst, amit a hárem által a szökőkutakba helyezett tucatnyi tartály bocsátott ki, ám az egyre feltámadó szél lassan elsodorta a rejteket. Ahogy figyelt, Keris tekintete megakadt egy árnyvillanáson, ami a toronyról vetette le magát, átrepülve a belső falak őrei fölött.

			És nem ő volt az egyetlen, aki észrevette.

			Riadót kiáltó hangok töltötték meg a levegőt, de néhány másodperccel később egy hatalmas robbanás nyomta el őket; a külső kapu felől felvillanó fény bevilágította az éjszakát.

			Körülötte mindenütt káosz és zavar uralkodott, ahogy az őrök sorai felbomlottak: egyik felük tévesen a torony felé rohant, míg a másik, felismerve, hogy a célpont a szentélyen kívül van, a kapu felé tört előre erősítés gyanánt.

			Menjetek a lovakhoz! – biztatta némán a húgait, miközben a szentély kapuja felé futott, bár tudta, hogy most már nem tehet semmit értük. Jussatok be a városba!

			Mert ha a falakon belül fogják el őket, az apja emberei tudni fogják, hogy Valcotta még mindig itt van.

			A szentély gazdagon faragott kapujának szárnyai tárva álltak. Keris átszáguldott rajtuk, odakint a pusztítás látványa fogadta. A tágas belső udvarban mindenfelé őrök jajveszékeltek, fülüket markolták, a robbanás szétzúzta a dobhártyájukat; néhányan – akik a kapuhoz legközelebb álltak – mozdulatlanul hevertek a földön, talán soha nem kelnek már fel onnan.

			Apja embereinek egy csoportja rontott ki az istállóból, hátasaik nyergébe pattantak, és vágtába kezdtek a falakon kívülre, hogy üldözőbe vegyék a csalétkeket.

			Keris visszafojtotta a lélegzetét. Várt. És várt.

			Aztán egy újabb csoport tűnt fel lóháton. Keris ökölbe szorította a kezét, mert biztos volt benne, hogy a körülötte lézengő őrök is észreveszik, amit ő: alakokat, akik túl karcsúak és alacsonyak ahhoz, hogy férfiak legyenek, és egy másikat, akinek a termete hatalmas. Ügyetlenül zötykölődött a nyeregben, és a gyeplő lazán lengett a kezében.

			Ez az átkozott még lovagolni sem tud! Keris a fogait csikorgatta, és az éghez fohászkodott, hogy ez az apró, mégis kritikus részlet ne veszélyeztesse az egész menekülést. Aztán eltűntek szem elől. Hogy Lara mit tervez ezután, nem tudta. És hogy őszinte legyen, amíg nem esnek fogságba, és nem árulják el Valcottát, nem is érdekelte a legkevésbé sem.

			– Mit jelentsen az, hogy elmenekültek?

			Keris megfordult az apja hangjára, és látta, ahogy az viharos léptekkel ront ki a szentély kapuján; arcát korom, ruháját borfoltok szennyezték. És még nagyon is az ő kezében volt az irányítás.

			És még nagyon is rohadtul életben volt.

			Keris megacélozta magát, majd felé közeledett, de az apja túlságosan elmerült a parancsok osztogatásában ahhoz, hogy észrevegye őt.

			– Felmentek a toronyba – vágott a szavába Keris. – Az ithicanai és egy csapat nő, köztük Zarrah Anaphora is. 

			Az apja szájának sarka megvető ívbe kunkorodott, szeme megállapodott Keris bedagadt arcának látványán.

			– Látom, nem tettél sokat annak érdekében, hogy útjukat álld.

			Keris keresztbe fonta a karját.

			– Nem számítottam rá, hogy felfegyverzett nőkkel találom szembe magam a saját nyomorult hálószobám ajtaja előtt. Hogyan történhetett ez?

			– Coralyn.

			Kerisnek minden önuralmára szüksége volt, hogy ne rezzenjen össze.

			– Miről beszélsz?

			– Az a vén szipirtyó intézte ezt bosszúból. Hátba szúrt.

			– Hol van most?

			Ha az apja hallotta is a kérdést, nem fáradt azzal, hogy válaszra méltassa, csak félrelökte Kerist, hogy meghallgassa a jelentést az embereitől.

			Keris egy része legszívesebben tovább faggatta volna Coralynról. De elérte, amit kellett: elhintette a hazugságot, hogy Zarrah Arennel és Larával szökött meg. Ami azt jelentette, hogy egyelőre a falakon kívül keresik majd, ő pedig végre válaszok után nyomozhatott nagynénje sorsáról.

			Keris először a szétrombolt étkezőhöz sietett, de ott csak őrök holttestét találta, így a hárem lakrésze felé vette az irányt.

			A csend hátborzongató volt.

			Léptei tovább kopogtak a folyosón, amíg el nem érte a tágas hálótermet, amit Coralyn tudhatott a magáénak; a szíve kihagyott egy ütemet a tárva hagyott ajtó látványára.

			Aztán Serin hangja ütötte meg a fülét.

			– Ki más volt még a részese?

			– Mondtam már neked, Szarka, nem tudjuk. Ez Coralyn keze munkája.

			Lestara.

			Keris a torkában dobogó szívvel lépett be a szobába, ahol hat nagynénje térdelt a padlón Serin előtt. A feleségek szeme vörös volt a sírástól, arcukon könnycsíkok húzódtak, hárman közülük még mindig keservesen zokogtak.

			Haragja forrt és fortyogott, mire Keris ráförmedt a kémmesterre:

			– Remélem, jó magyarázattal tudsz előállni minderre, Szarka. És még jobb magyarázattal tudsz előállni arra, hogyan fordulhatott elő, hogy az a nő, akit te magad képeztél ki, megszökött a palotából, ráadásul mindkét foglyunkkal együtt. Ez egy igazán látványos kudarc a részedről. Ha a helyedben lennék, inkább azon igyekeznék, hogy minél messzebbre kerüljek az apámtól, nem pedig azon, hogy a kedvenc feleségeit gyötörjem.

			A Szarka tekintete elsötétült.

			– Coralyn Larával szövetkezett, hogy kiszabadítsa az ithicanait.

			– Ezt már hallottam. Mégsem Coralyn ül most vallatás alatt.

			Miközben beszélt, Keris némán könyörgött: Kérlek, add, hogy ne legyen halott!

			– Nincs abban az állapotban, hogy vallassam – felelte Serin. – És az időnk igencsak szűkös, fenség. Ha nem kapjuk el őket hamarosan, már soha nem fogjuk.

			Az, hogy nincs abban az állapotban, hogy vallassam, sok mindent takarhatott, de egyik lehetőség sem csillapította a félelmet, ami a mellkasát szorította.

			– Akkor miért vesztegeted arra az időd, hogy ezeket az asszonyokat kérdezd? – Lehajolt Lestarához, és talpra segítette. – Ahelyett, hogy a nénikéimet büntetnéd a saját kudarcod miatt, amiért képtelen voltál előre látni egy olyan nőnek a lépéseit, aki a te kezed alatt nevelkedett, esetleg fordíthatnád arra is a figyelmedet, hogy előkerítsd az eltévelyedett húgomat!

			Fittyet hányva Serin gyilkos tekintetére, Keris felsegítette a többi háremfeleséget is, majd intett nekik, hogy távozzanak. Aztán dühödten fordult a Szarka felé.

			– Hol van Coralyn? Mit tettél vele?

			– Semmi olyat, amire az apád ne adott volna parancsot – válaszolta Serin. – Az a vén szuka végre megkapja, amit már régen kiérdemelt a mesterkedéséért.

			Ekkor Keris önuralma elpattant.

			Megragadta a kémmester köpenyét elölről, majd a falnak taszította, és alkarját a férfi torkának szorította.

			– Hol. Van. Coralyn?

			Serin dühvel a szemében nézett vissza rá, de amikor Keris szorítása annyira felerősödött, hogy már a levegő is elakadt a torkában, a dühöt pánik váltotta fel, és feszesen biccentett. Miután kapkodva nyelt néhány korty levegőt, kinyögte:

			– Tudod te jól, hová száműzi azokat az asszonyokat, akik kivívják a haragját.

			Egy pillanat leforgása alatt Keris volt az, aki úgy érezte, képtelen levegőt venni.

			Coralyn a verembe került.

		

	
		
			65. 
ZARRAH

			A láda minden oldalról a testének feszült, a levegő nehéz volt, és belélegezhetetlen, saját verejtékének szagától terhes. Zarrah apró, kapkodó lélegzetekkel próbálta megtölteni a tüdejét. Minden porcikája azt kívánta, hogy talpon lehessen, fegyverrel a kezében. Félrefordította a fejét, ajkát a réshez tapasztotta, amit Keris fúrt a láda falába, mohón kortyolta a levegőt, miközben igyekezett némi nyugalmat találni.

			Harcos volt. Az ereje a csatatérrel forrt egybe. Nem az ármánykodással és a stratégiák szövögetésével, és végképp nem azzal, hogy egy ládában rejtőzve próbáljon kiutat nyerni, mint holmi csempészett portéka.

			De ha újra felkínálnák neki a lehetőséget, hogy Arennel és a többiekkel tartson, akkor is amellett döntene, hogy marad. Mert az életét is rábízta volna Kerisre, és mert tudta, a maradásával talán megakadályozhatja, hogy a férfi kétségbeesett kísérletet tegyen nagynénje megmentésére, és közben feláldozza magát.

			Legalábbis ebben reménykedett.

			Zarrah elernyesztette sajgó ujjait a tőr markolatán, amit szorongatott, majd lehunyta a szemét – Keris arcát látta maga előtt, amikor felfedte neki az igazságot Coralynról. A gyászt. A bűntudatot. Talán megkímélhette volna a szenvedéstől, ha megöli az apját, amikor esélyt kapott rá. De Harendell, Amarid és sok más nemzet követei is ott voltak, életben, és a sarokban kuporogva követték a történéseket. Látták volna, ha megteszi. És hacsak le nem mészárol minden szemtanút az étkezőben, nem lett volna módja titokban tartani, hogy a valcottai trón várományosa végzett a maridrin királlyal.

			Ez az uralkodás igazi arca.

			A gondolat nyomasztó teherként nehezedett Zarrah elméjére, és ekkor értette meg igazán, a nagynénje miért tartja magától karnyújtásnyira a világot. Hogyan is lehetne másként, hiszen újra meg újra azt várták tőle, hogy a birodalom érdekeit az egyéné elé helyezze… Ezt a döntést hozta meg a nagynénje akkor is, amikor elutasította a tárgyalást Maridrinával, hogy otthon tudhassa Zarrah-t. És bár Zarrah szívében egyre nőtt az aggodalom afelől, milyen jövő irányába tereli a nagynénje Valcottát, egy pillanatra sem kérdőjelezte meg, hogy úgy cselekedett, ahogy azt a birodalom javának szolgálatában helyesnek látta.

			Vajon lehetne még változtatni a nagynénje jövőről alkotott képén? Vajon ez után a kudarc után Zarrah bírt még befolyással a császárnő fölött? Nyugtalanság telepedett a mellkasára, ahogy elképzelte, milyen lenne belépni a pyrinati palotába, és – amennyire csak merte – magyarázatot adni arra, hogyan is került fogságba. Magyarázatot adni arra, hogyan mondott le a szökés lehetőségéről Vencia felé menet, hogy esélye legyen Silas életére törni, ám végül mindkettőt elszalasztotta. Előbb azért, hogy Kerist védje, majd azért, mert világosan látta: Maridrina királyának a halála csak olaj lett volna a két nemzet közti gyűlölet tüzére. Magyarázatot adni arra, hogy később azért tudott megszökni, mert alkut kötött Ithicanával – azzal az országgal, amellyel a császárnő szintén nem ápolt jó viszonyt, és nem mellesleg a halálos ellenségének a fia is segítette.

			A rohadt életbe! – suttogta, mert az igazság maga volt az ítélet.

			A zár kattant.

			Zarrah szíve a torkába ugrott, ahogy az ajtó kinyílt. Megfékezte szapora légzését, és Keris léptének ismerős nesze után fülelt.

			– A figyelme máshová irányul. Kutasd át a szobát, a mennyezettől a padlóig, de ügyelj rá, hogy mindent úgy hagyj, ahogy találtad!

			Serin.

			– Mit keresünk? – kérdezte egy férfi, aztán morgolódva hozzátette: – Ez a hely egy szemétdomb. Hát a szolgák sosem járnak erre?

			– Keress bármit, ami Ithicanához köti őt – mondta Serin. – Vagy Valcottához. És minél előbb végezz!

			Az ajtó becsapódott.

			Zarrah összeszorított állkapoccsal hallgatta, hogy a férfi csizmába bújtatott lába döngve és csikorgó hanggal súrolja a követ, miközben átkutatja a szobát. Papírlapok susogtak, tárgyak csúsztak arrébb, ahogy a férfi keresgélt Keris holmijai között; amerre csak ment, motyogva tett rosszalló megjegyzéseket a rendetlenségre. A csizmás léptek egyre közeledtek, egészen addig, amíg meg nem álltak közvetlenül az aprócska rés előtt, amelyen át Zarrah lesett. 

			– Kinek jut eszébe könyveket elzárni? – morogta a férfi, mire Zarrah megfeszítette az ujjait, a tőr markolata síkos volt a verejtékétől.

			Takarodj innen! – parancsolta neki némán, pedig jól tudta, hogy egy lezárt láda felkelti majd a kíváncsiságát.

			Fém karcolódott fémen, a férfi az orra alatt káromkodva babrált a zárfeszítő eszközeivel. De a halk kattanást, ahogy a pöckök engedtek, nem lehetett félreérteni.

			Ő csak Serin csatlósa, győzködte magát, miközben a férfi könyveket húzott elő, és rázogatta azokat, hogy laza lapok után kutasson. Te Valcotta seregének a tábornoka vagy. Gyermekkorod óta harcban edzőtél. Le tudod győzni ezt az embert.

			Csakhogy aztán mi lesz? Még mindig Silas Veliant belső szentélyének a foglya volt, ahol őrök nyüzsögtek mindenütt.

			Valami végigkarcolta a láda rejtett rekeszének a fedelét, és Zarrah fohászkodott, hogy a férfi ne vegye észre a mélység eltérését. Fohászkodott, hogy Keris visszatérjen. Fohászkodott, hogy belépjen egy szolgáló, és félbeszakítsa a kutatását.

			Mégis, miközben fohászkodott, Zarrah a támadást tervezte, mert tudta, csak egyvalakire számíthat, hogy megmentse a bőrét: saját magára.

			– Kinek kell ennyi átkozott könyv? – A láda kissé megmozdult, mire a férfi morogva folytatta: – Az Istenre, ez a szutyok irtózatosan nehéz. És magával hurcolja, bárhová menjen is. Várjunk csak… 

			Csend ereszkedett a helyiségre, Zarrah pedig egyenletes, mély lélegzeteket vett. Aztán még egyet. Mert ez annak a férfinak a csendje volt, aki felfedezett valamit. Annak a férfinak a csendje, aki gyanította, talán nincs egyedül.

			Gyakorlott kezek tapogatták végig a láda oldalát, kutatva valami után.

			Katt.

			Fény villant fölötte.

			És Zarrah támadásba lendült.

		

	
		
			66. 
KERIS

			A Veliant család minden tagja ismerte a vermet, de mivel ifjúkorában nemegyszer haragította magára az apját, Keris jobban ismerte, mint a legtöbben.

			Útja a lépcsősor felé vezette, amely a hárem lakrésze alatti pincékbe nyúlt; gyomra összeszorult, amikor meglátta az őröket a nehéz ajtó előtt.

			– Nyissátok ki! Most!

			Az egyikük a derékszíjára csatolt kulccsal kioldotta az ajtó zárját, majd kitárta azt, de amikor Keris ellépett mellette, és közben magához vette a lámpásukat is, a férfi figyelmeztette:

			– A király parancsa úgy szólt, hogy senki sem hozhatja ki onnan. Semmilyen körülmények között.

			Keris nem vesztegette szóra az idejét, csak egy rúgással bevágta maga mögött az ajtót. Az átázott föld szaga megcsapta az orrát, ahogy a sötétség körbezárta. Feljebb tekerte a lámpás lángját, és kiáltva szólította:

			– Coralyn? Nénikém?

			Válasz nem érkezett.

			Torkában dobogó szívvel haladt végig a kőfolyosón, borospincéket és raktárakat hagyott maga mögött, nem állt meg az utolsó ajtóig. Ahogy a tenyerét a falhoz nyomta, habozott. Mi van, ha már halott? Mi van, ha azok a férfiak azt kapták utasításba, hogy a holttestét őrizzék?

			Kapkodva nyelte a levegőt, tenyere verejtékben úszott, miközben próbálta felkészíteni magát a legrosszabbra. A zsanérok nyikorogva engedtek, ahogy belökte az ajtót; a lámpát maga előtt tartotta, és nagyot nyelt.

			– Nénikém?

			Csend.

			– Azt hiszem, túl sokat reméltem azzal, hogy békén hagyod a dolgokat.

			Megkönnyebbülés remegett át rajta, a lámpás árnyai ide-oda táncoltak a penészes falakon. Keris halkan szólalt meg:

			– Te magad mondtad, hogy Lara megesküdött: megöli az apánkat, vagy addig próbálkozik, amíg életét nem veszti. Szóval melyik az igaz, nénikém? Hazudott a húgom? Vagy te hazudtál nekem?

			– Tudod jól a választ.

			Coralyn hazudott neki.

			A fájdalom éles nyílként hasított a mellkasába, hiszen Valcottán kívül ő volt az egyetlen élő ember, akiben megbízott.

			– Sosem egyeztem volna bele a tervbe, ha tudom, hogy magadra akarod vállalni a felelősséget.

			Még Valcotta megmentésének lehetősége sem ért volna annyit, hogy elveszítse a nagynénjét. Talált volna másik utat. Olyat, amivel megóvja mindazokat, akik fontosak számára.

			– Tisztában vagyok ezzel, Keris. Nem véletlen, hogy nem avattalak be az igazságba.

			Keris a földben tátongó sötét nyílás felé lépett, és a mélyébe nézett.

			A verem körülbelül hat láb széles volt, és nyolc láb mély. Nedves föld és enyészet szaga áradt belőle; a lámpás fénye épphogy megvilágította a nagynénje arcát. Bőrén véraláfutások éktelenkedtek, ajka felhasadt, de ismerve őt, nagyobb bosszúságot okozott neki, hogy bemocskolta a ruháját a földi szenny.

			– Mennyire súlyosak a sérüléseid?

			– Apád kiosztott néhány ütést, de az évek során elég ilyesmit elviseltem tőle. – Bosszúsan sóhajtott egyet. – És mivel úgysem látok esélyt rá, hogy némi beszélgetés nélkül távoznál, eredj, és hozz nekem két üveg bort!

			– Bort?

			– Igen. De valami drágát kapj a kezedbe! Ha már ebben a veremben kell meghalnom, legalább kerüljek egy kis pénzbe Silasnak, mielőtt befejezi, amit elkezdett.

			Kerisnek esze ágában sem volt hagyni, hogy meghaljon, de azt is tudta, hogy vitatkozni felesleges szópazarlás lenne. Ezért hát sietve visszaindult a folyosón, és megállt a dugig pakolt borospince előtt. Kiválasztott két üveget abból, amiről tudta, hogy kedvére való, majd szinte futólépésben tért vissza a veremhez. Odaérve behajtotta maga mögött az ajtót.

			A lámpást a verem peremére állította, majd így szólt:

			– Engedj nekem annyi helyet, hogy le tudjak ugrani!

			– Az, hogy osztoznom kell a szállásomon, alig javít rajta – felelte a nagynénje, de megtette, amit kért tőle.

			Keris szorosan markolta az üvegeket, amikor leugrott, ügyet sem vetve a fájdalomra, ami az érkezés pillanatában nyilallt a térdébe. Kihúzta az egyik üveg dugóját, átnyújtotta a nagynénjének, és figyelte, ahogy kortyol belőle. Félig kiitta a bort.

			– Elfogták őket? – kérdezte a nagynénje.

			– A dobtorony lármájából ítélve azt mondanám, nem.

			A nagynénje feszes bólintással vette tudomásul a hallottakat, majd még több bort döntött le a torkán.

			– Távoznod kell! Az egész hiábavaló lesz, ha az apád hiszi, hogy bűnrészes vagy.

			– Nem hagylak itt, nénikém! – Küzdött a késztetés ellen, hogy öklöt formáljon a kezéből. – Erről szó sem lehet!

			– Pontosan ezt fogod tenni. – Coralyn letette az üveget, majd megragadta Kerist a vállánál. – Már most ingoványos talajon állsz: kétszer is láttak beszédbe elegyedni Arennel, és köztudott, hogy szoros kapocs fűz össze kettőnket. Egy szívdobbanásra se hidd, hogy Serin nem fog gyanakodni arra, hogy szerepet vállaltál a mesterkedésemben, és nem használja a vádat arra, hogy ellened hangolja az apádat.

			– Ez az én mesterkedésem volt!

			Egy horkantásnyi nevetés tört fel Coralyn ajka közül, mire Keris ostobának érezte magát, hogy valaha is hitte, hogy így volt.

			– Nem számít, ki szőtte a tervet. – Keris elméje lázasan kutatott megoldás után. Valcottát titkon a városba juttatja. Felkeresi a szövetségeseit, és erővel veszi el a koronát, ahogy eredetileg szándékozta. – Nem fogom hagyni, hogy miattam veszítsd el az életed.

			– Bármely jó anya kész lenne meghalni, ha ezzel megkímélheti a gyermekét az efféle sorstól. – Coralyn magához húzta őt, ismerős illata elöntötte Keris orrát. – A hárem minden más gyermeke közül te vagy az, akit leginkább a saját fiamnak tekintek, Keris. És ezerszer is vállalnám a halált, mintsem hagyjam, hogy baj érjen téged csupán azért, hogy megkíméljem magam a kíntól. Ráadásul, ami történt, megtörtént. Semmit sem mondhatsz vagy tehetsz, ami megmentene az apádtól. 

			– Nem kell megmenteni tőle, ha halott. – Hátrébb tolta magától a nagynénjét, és a tekintete találkozott az övével. – Több ezer támogatóm van a városban. Elfoglalhatom erővel a palotát.

			– Hogy közben a család minden tagját a halálba sodord? – Coralyn hangjában izzott a harag. – Nem fogod semmi ilyenre adni a fejed, Keris Veliant! Nem fogom engedni, hogy kockára tedd a családunkat egy reménytelen kísérlet miatt, hogy megmentsd az életemet.

			– Miért gondolod, hogy az utamat tudod állni?

			Keris elfordult tőle, térdét rogyasztva készült ugrani, hogy felhúzza magát a veremből, mert fel kellett készíteni a hadsegédeit. 

			– Keris! – A nagynénje a kabátjába kapaszkodott, hangja feszült volt. – Igazad van. Nem tudom az utadat állni. De talán az igazság rábír majd, hogy újragondold, érdemes-e ennyi mindent feláldoznod, hogy megmentsd az életemet.

			– Kétlem.

			Keris próbálta lefejteni az ujjait a kabátja szövetéről, de mozdulatlanná dermedt, amikor a nagynénje így folytatta:

			– Tudok rólad és a valcottai nőről. Zarrah-ról.

			Jeges borzongás futott végig a hátán.

			– Miről beszélsz?

			Fájdalmas sóhaj szakadt fel a nagynénjéből.

			– Ne sértegess, fiam! Abban a pillanatban tudtam, hogy van valami köztetek, amikor azzal a nővel az oldaladon vonultál a lakrészembe. Még ha a feszültség nem is lett volna olyan sűrű, hogy azt késsel lehetett volna vágni, te egész életedben menekültél a maridrin hercegi címeddel járó kötelességeid elől. Menekültél a politika, az ármányok és a hatalmi játszmák elől. Aztán alighogy Otis fogságba ejtette őt Nerastisban, hirtelen mégis kedved támadt játszani? Annak az ostoba apádnak a meggyőződése, hogy a trónörökösi szerepbe lépésed és a túlélés iránti vágyad változtatott meg, de én jobban ismerlek ennél.

			Értelmetlen lett volna tagadni, így Keris csak némán meredt rá.

			– Ha nem éreztél volna mást, csak testi vágyat, talán szemet hunytam volna fölötte. Ám amikor kurtizánként öltöztettem fel Zarrah-t, és a szemed elé vonultattam, te nem úgy néztél rá, mint valakire, akit az ágyadba viszel, majd elfelejtesz. Úgy néztél rá, mintha térdre akarnál omolni előtte, hogy könyörögj a kezéért! Mintha szerelemmel lennél felé!

			Keris nem tudta megállni, hogy ne ránduljon meg az arca, különösen, amikor látta, hogy könnyek patakzanak a nagynénje szeméből.

			– Tudtam, hogy ő lesz a veszted. Hogy ha bárki felfedezi, mi van köztetek, az apád meg fog ölni, mert amit ti ketten tesztek, az tiltott a népeitek szemében. Ha földművesek lennétek, és szegények, mint a templom egere, akkor is tiltott volna, de ti a két legnagyobb hatalommal bíró család örökösei vagytok ezen a földrészen!

			Keris torka elszorult, ahogy szóra nyitotta a száját.

			– Szerinted nem vagyunk tisztában ezzel? Mindketten tudjuk, hogy ennek nincs jövője.

			Coralyn ábrázata meggyűrődött, mintha egy része még remélte volna, hogy tévedett, de Keris elvette tőle ezt a reményt.

			– Tudni tudod, de el is fogadod, Keris? Vagy talán egy részed hiszi, hogy ha magadhoz veszed a koronát, és hatalomra jutsz, rákényszerítheted majd Maridrinát, hogy elfogadja őt hitvesedül? Egy részed hiszi, hogy erővel békét kényszeríthetsz le két olyan nemzet torkán, akik generációk óta gyűlölik a másikat? Egy makacs részed hiszi, hogy egy nap minden a tiéd lehet?

			Keris ajka elnyílt, hogy tiltakozzon, hogy undorral vesse meg az efféle feltételezést, de a szavak nem jöttek. Mert ahogy a nagynénjét hallgatta, önkéntelenül is elgondolkodott: mi van, ha igazat szólt?

			– Már jóval azelőtt békére vágytam, hogy Zarrah-val találkoztam.

			– De csupán a találkozásotok után mertél kockára tenni mindent azért, hogy elérd azt a békét.

			Igaz volt, de nem úgy, ahogy Coralyn állította. Az, hogy találkozott Valcottával, hogy megismerte Valcottát, megváltoztatta őt. Elhitette vele, hogy képes lehet elérni olyasmit, ami addig lehetetlen volt a szemében. És megtanította neki, hogy ami igazán értékes, az áldozatot kíván.

			– Nemcsak a saját jövődet, a saját életedet, hanem a család minden egyes tagjának életét. Mert ha a jövő ezen ösvényére térsz, a Veliant név és mindazok, akik viselik, hamuvá lesznek. Nem engedhettem, hogy ez megtörténjen, ezért úgy határoztam, megölöm Zarrah-t. Segítettem az anyja halála miatti bosszúhadjáratát, és eljuttattam őt egészen az apád hálójáig a toronyba, tudva, hogy ott az őrök lemészárolják. Tudva, hogy ezzel két legyet ütök egy csapásra anélkül, hogy valaha rájönnél, az én kezem volt benne.

			Lélegzete szapora zihálásba váltott, ahogy a harag egyre jobban elöntötte. Több volt ez, mint puszta harag: perzselő düh volt. Nem elég, hogy Coralyn megpróbálta meggyilkolni Zarrah-t, az anyja halála után maradt sebeket használta, hogy manipulálja.

			– Mégsem élt a lehetőséggel, helyette téged védett meg a fivéredtől, mit sem törődve azzal, hogy kettőtök viszonya mérgezte meg a szívét ellened. – Coralyn remegett, szavai szipogások közül törtek elő. – Még az öcséd halála sem volt elegendő ahhoz, hogy elfordulj tőle. Inkább rátettél még egy lapáttal: puccsot terveltél ki, és kész voltál egy gyűlölettől fűtött csőcseléket az otthonunkba engedni csak azért, hogy kiszabadítsd az átkozott ringyódat!

			– Ne merészeld így nevezni őt! – sziszegte.

			– Miért ne? – köpte Coralyn két szipogás között. – A császárnő is ezt vágja majd a fejéhez, sőt még rosszabbakat, ha valaha a tudomására jut, mit tett Zarrah.

			– Akkor nevezz engem is annak, mert semmi olyat nem tett, amit én ne tettem volna!

			– Ez nem ugyanaz!

			– De igen, az!

			Már nem érdekelte, ha az őrök meghallják. Keris elfordult a nagynénjétől, homlokát a verem falának szorította, egyik korty levegő után nyelte a másikat, úgy küzdött, hogy visszanyerje az önuralmát. Küzdött, hogy legyűrje a fájdalmat, amit az árulás okozott – az az ember árulta el, akiben egész életében megbízott.

			– Rávetted Zarrah-t, hogy végezzen az apámmal ma este, cserébe azért, hogy esélyt kapjon megszökni Arennel, igaz? Soha nem állt szándékodban magadra vállalni a bukást, egyetlen célod az volt, hogy felhasználd őt, és mártírrá tedd az apámat, hogy végleg elvesszen minden remény a békére a népeink között.

			– Igen.

			Keris dühösen fordult felé.

			– Képes lettél volna kirobbantani egy háborút, ami ezrek halálát okozza, csak hogy elvágd minden reményét annak, hogy együtt lehessek Zarrah-val?

			– Azért tettem, hogy megóvjalak téged. – Coralyn hangja elcsuklott beszéd közben. – És azért tettem, hogy megvédjem a családot.

			– Egyetlenegyszer sem töprengtél el azon, hogy talán ez a család nem érdemli meg, hogy megvédjék?

			Mielőtt választ adhatott volna, egy hang kiáltott a távolból:

			– Fenség?

			Amikor Keris nem szólt, csizmás léptek visszhangja töltötte be a folyosót.

			Pánik villant a nagynénje szemében.

			– Mássz ki! Nem láthatnak meg téged idelent!

			Keris haragja lángolt, de ez nem jelentette azt, hogy a halálát kívánta. Messze nem – bizonyítani akarta neki, hogy tévedett.

			– Beszélni fogok az apámmal. Meggyőzöm, hogy kímélje meg az életedet; furcsának találná, ha nem így tennék.

			– Legyen. Tedd, amit akarsz! Úgyis mindig azt teszed.

			Keris behajlította a térdét, és elrugaszkodott a földtől, majd felhúzta magát a verem peremén. Épp abban a pillanatban emelkedett talpra, amikor a kamra ajtaja kinyílt. Ám a nyikorgó zsanérok hangja sem tudta elnyomni odalentről az üveg csörömpölését.

			– Elnézést a zavarásért, uram – szólalt meg az őr az ajtóból. – A király beszélni kíván a hölggyel.

			Keris rá sem hederített, csak leeresztette a lámpást a verembe, hogy jobban lássa a nagynénjét; aggodalom töltötte el a szívét, bár maga sem tudta, miért.

			– Coralyn?

			Vér volt mindenütt.

			A ruhája ujja könyöktől csuklóig karmazsinvörös volt, kezében még mindig ott szorította a törött borosüveget.

			– Bocsáss meg!

			– Hívd a gyógyítót! – kiáltotta az őrnek, majd visszaugrott a verembe. Kezét a nagynénje csuklójára fonta, próbálva feltartóztatni a vérfolyamot; pánik töltötte el, ahogy vörös tört utat magának az ujjai között. – Miért? Miért tetted ezt?

			– Nem kockáztathattam, hogy Serin kérdőre vonjon – préselte ki Coralyn összeszorított állkapcsa közül. Teste egyre ernyedtebben lógott Keris karjában. – El kell tűnnöd innen! Menned kell!

			– Nem hagylak itt!

			Könnyek patakzottak az arcán. Nem kellett volna így történnie. Megmutatta volna neki. Megmutatta volna mindannyiuknak.

			Coralyn térdre rogyott, Keris vele együtt került a földre, alig hallva a fölöttük felhangzó vészkiáltásokat. Alig érezte, hogy a nagynénje vére átáztatja a ruháját, miközben a teste az övének hanyatlott.

			– Szeretlek, drága gyermekem – suttogta.

			És többé nem hagyta el szó az ajkát.

			

		

	
		
			67. 
ZARRAH

			A láda titkos rekeszének a fedelére csapott, ami aztán nagy erővel felrepült, egyenesen a férfi arcába.

			Az felkiáltott, de Zarrah nem törődött vele, sem az elgémberedett testében lüktető fájdalommal, ahogy előtört a ládából.

			A férfinak rontott, mire mindketten a padlón gurultak, bele egy könyvkupacba. Felkapott egyet közülük, és a férfi halántékához vágta. Mozdulatlanul, kábán hevert a padlón, Zarrah pedig kapkodva talpra emelkedett, és a sarkával a gerincére sújtott. A nyakának roppanása visszhangot vert a falakon. Zarrah az ajtó felé pillantott, várta, mikor tárja ki valaki. Várta, mikor érkezik valaki, hogy utánajárjon a zaj forrásának. De az ajtó zárva maradt.

			Átvágott a szobán, elfordította a zárat, majd visszafordult, hogy szemügyre vegye a szőnyegen elterült holttestet. A holttestet, amit valahogy el kellett rejtenie. Kerülte, hogy a tőrt használja, hogy kevesebb mocskot hagyjon maga után, de annak az átkozottnak a belei felmondták a szolgálatot, ürülék és húgy szagától bűzlött a szoba.

			– Hol a fenében vagy, Keris?

			A dühébe kapaszkodott, mert a másik lehetőség a félelem lett volna. Mi van, ha történt vele valami? Mi van, ha Silas megvádolta, hogy ő is részese a történteknek?

			Mi van, ha Keris valami esztelenséget tett, hogy megmentse a nagynénjét?

			A gondolatai pánikszerűen kavarogtak a fejében, amit csak tetézett a tehetetlenség érzése: ő itt rekedt, amíg Keris odakint néz szembe az ellenségeikkel. De ha kiment volna, és Keris valóban uralta volna a helyzetet, keresztülhúzta volna minden gondosan szőtt tervét. Ezért inkább lerángatta a férfiról a szennyes nadrágot, feltörölte a mocskot egy ronggyal, majd mindent az árnyékszékbe hajított, közben pedig azt kívánta, bárcsak elég nagy lenne ahhoz, hogy a férfit is belehajíthassa. Ezután egy pokrócba bugyolálta a férfit, és az ágy alá tuszkolta.

			Nem végleges megoldás, de egyelőre ez volt a legtöbb, amit tehetett. A könyvesládához lépett, visszamászott, és azon tűnődött, hogyan húzhatná ismét maga fölé a titkos rekesz fedelét.

			Katt.

			A zár megzördült az ajtón. Zarrah egy hirtelen mozdulattal az irányába pördült, és kirántotta a tőrt a derékszíjából – épp abban a pillanatban, amikor Keris lépett át a küszöbön.

			Tetőtől talpig véresen.

			A rémület fénnyel árasztotta el a szobát, miközben Zarrah kiugrott a ládából, és odaszaladt hozzá. Keris a hátát az ajtónak döntve becsukta azt, majd a szemhéja leereszkedett, úgy pihent meg.

			– Mi történt? Hol sérültél meg?

			– Nem az én vérem. Coralyné.

			Zarrah csak ekkor vette észre, hogy a férfi szeme vörös és feldagadt, és koszos arcát könnyeinek csíkja szántja végig.

			– Ő…

			– Igen.

			Zarrah szíve összeszorult, mert jól ismerte ezt a fájdalmat. Megkímélhette volna őt ettől a fájdalomtól, ha azt teszi, amit Coralyn kért tőle.

			– Annyira sajnálom! Ez az én hibám. Ha…

			Keris szeme felpattant.

			– Ez nem a te hibád. – Átszelte a kettejük között nyúló távolságot, ujjai gyengéden körbeölelték az arcát. Zarrah orrába kúszott a vér szaga a kezéről, ahogy folytatta: – Elmondta, mit tett. Elmondta, miért tette. Cora ma éjjel maga ásta meg a saját sírját csak azért, mert nem tudott más jövőt elképzelni a jelenen kívül.

			A hangjában remegés bujkált, a szemében pedig olyan mély gyász ült, hogy Zarrah szívét tőrrel vájta ki. Egy része legszívesebben megkérdezte volna, mit mondott Coralyn, mi történt, de Zarrah sejtette, hogy ha szóra bírja, az darabokra törné Kerist. És még korántsem voltak biztonságban. Ezért inkább a férfi nyaka köré fonta a karját, és magához ölelte őt.

			Zarrah érezte Keris szívének vad dobbanásait a keblénél, arcát a férfi borostás bőréhez nyomta.

			– Nem lenne szabad a ládán kívül lenned – mondta Keris. – Nem biztonságos.

			Zarrah nagyot nyelt.

			– Valaki bejött. A holtteste az ágy alatt van.

			– Tessék?

			Keris pislogott, tekintetét elhomályosította a gyász és a kimerültség, de gyorsan kiélesedett, amikor ráeszmélt, hogy Zarrah nem tréfál.

			– Serin küldte ide, hogy bizonyítékot találjon arra, részed van a szöktetésben – magyarázta Zarrah, miközben Keris átszelte a szobát. Lehajolt, hogy felhajtsa az ágytakarót, majd azonnal visszahőkölt. – A férfi alapos munkát végzett, és felfedezte a rejtekhelyemet. Nem volt más választásom, meg kellett ölnöm.

			– A fenébe! – Keris végigszántott a haján, és Zarrah észrevette, hogy az arca elsápadt. – Miért nem alakulhat egyetlen átkozott valami az eltervezettek szerint?

			A csaták ritkán alakultak az eltervezettek szerint, a titok abban rejlett, hogy az ember képes legyen alkalmazkodni a stratégiájában. Hogy képes legyen megoldások után kutatni, ahogy sorra érkeznek az akadályok az útjába. Most el kellett tüntetniük egy holttestet valahová, ahol soha nem találnak rá – ami a palotán belül lehetetlen. Bárhová rejtik is, előbb-utóbb rálelnek, és Kerisre hárul majd a gyanú.

			– Az ég szentségére, mit kezdjünk vele?

			Zarrah hallotta a pánik élét a hangjában. Tudta, hogy Keris határait túl erősen, túl messzire feszegették ahhoz, hogy józanul gondolkodjon. De ő a csatatéren nevelkedett, ott tanulta meg, hogyan harcoljon és gondolkodjon, még ha körülötte emberek hullottak is. Még akkor is, ha a saját élete forgott kockán. Most pedig élesebb volt az elméje, mint valaha.

			– Magunkkal visszük.

		

	
		
			68. 
KERIS

			Szíve a torkában dobogott, miközben Keris követte a két verejtékező férfit, akikre azt a feladatot bízta, hogy lecipeljék a könyvekkel teli ládáját a toronyból. Karba tett kézzel, haragos ábrázattal haladt velük a kerten át, majd a kapun keresztül a főpalota területére léptek.

			Ekkor azonban a hosszú órák óta szüntelenül zúgó dobtornyok hangja elhalt.

			Keris mozdulatlanná dermedt, a gyomra görcsbe rándult. Elfogták vagy meggyilkolták Arent? Ezért némultak el a dobtornyok? Elég lett volna, ha élve elfognak egyet Aren emberei közül. Ha egyikük megtörik Serin kínzása során, Zarrah holléte lelepleződik.

			És vele együtt az is, hogy Keris szerepet vállalt a szöktetésben.

			Paták dobogtak, és az apja jelent meg előtte, csődörének nyergében.

			– Feljutottak a sziklákon a nyugati kapu mellett! – kiáltotta a köréjük gyülekező katonáknak. – Nem engedhetjük, hogy elérjék a vizet! Kapkodjátok magatokat! – A tekintete Kerisre talált. – Hová a pokolba készülsz?

			– Nerastisba. – Állta apja dühös pillantását, és nem is fáradt azzal, hogy elrejtse a hangjában megbújó méreg élét. – Ahogy parancsoltad, felség.

			– Most?

			– Azt mondtad, hajnalra ne legyek itt. És jelen helyzetben kevés okot látok rá, hogy tovább maradjak Venciában.

			A ló oldalazott egyet, elárulva apja feszültségét, mire a férfi megrántotta a gyeplőt.

			– Coralyn kiérdemelte a sorsát. Árulójává lett a Veliant névnek.

			Senki sem volt nála hűségesebb ehhez a családhoz, ordította volna Keris szíve szerint, de lenyelte a szavakat. Ostobaság lett volna kihívni maga ellen az apja haragját. És mert tudta: éppen Coralyn hűsége volt az, ami a vesztét okozta.

			– A hajóm hajnalban fut ki. Van még parancsod számomra?

			Az apja farkasszemet nézett vele, aztán egy rövid bólintással válaszolt.

			– Háború közeleg Nerastis felé. Gondoskodj róla, hogy készen álljunk.

			Ezután a hátasa oldalába vágta a sarkantyúját, és kivágtatott a kapun.

			 

			[image: ][image: ]

			 

			Vencia utcái üresek voltak, csupán az őrszolgálatot teljesítő katonák jártak-keltek, a lakosság maradt a parancsra, amíg átkutatták a várost. A csend szinte fojtogató volt, a keleti kapunál kitört tűz füstje éppoly nehezen ült a levegőben, akár a feszültség, miközben Keris hintója lassan gördült le a kikötő felé.

			A szél erőre kapott, a víz felszínén fehér tarajok fodrozódtak, annak ellenére, hogy a vastag viharvédő falak felfogták a tenger haragjának javát – ami annyit jelentett, hogy odakint, a nyílt vízen kegyetlen vihar vár rájuk. De a dühöngő hullámokon hajózni még mindig csábítóbb, mint egyetlen percet is tovább maradni Venciában, mert a fulladás sokkal kegyesebb halál annál, amire elfogásuk esetén ítélnék őket.

			Katonák sorakoztak a hajóra vezető palló két oldalára, ahogy Keris és a csomagjait cipelő szolgálók közelebb értek; a férfiak, akiknek a könyvesládája jutott, roskadoztak annak terhe alatt. A fedélzeten további katonák kutatták a rakományt, az apja semmit sem bízott a véletlenre. A látványukra verejtékcseppek indultak alá Keris gerincén.

			– Fenség. – A parancsnok katona mélyen meghajolt előtte. – Elnézést kérek a kellemetlenségért, de át kell vizsgálnunk a holmijait, mielőtt vitorlát bonthatunk.

			Keris bosszúsan fújt egyet, majd a ládái felé intett.

			– Tegyétek gyorsan! Hosszú éjszakám volt.

			A katonák átforgatták a ruhákkal megpakolt ládát, majd a másikhoz fordultak, amely a becses – és egyben veszedelmes – szállítmányt rejtette. A parancsnok Keris felé fordult.

			– Elkérhetném a kulcsot, uram?

			Keris előhúzta az apró fémdarabot a zsebéből, elfordította a zárat, majd felhajtotta a fedelet, és hátrébb lépett. A gyomra görcsbe rándult, miközben a katona kiemelt egy könyvet, a földre tette, majd még kettőt utána. A könyvréteg mindössze hat sor mély volt a titkos rekesz fölött. Ha a katona eléri azt, kétség sem férhet hozzá, hogy ráébred: valami rejlik odalent.

			A katonák gyűrűjében esély sem lenne a menekülésre.

			Keris, a hányingerrel küszködve, kitépte a könyvet a férfi kezéből.

			– Ez az egyetlen példány a világon. Óvatosan!

			A férfi homlokát ráncok barázdálták.

			– Ez csak egy könyv.

			– Kétszáz aranyérmét fizettem érte. – Ez színtiszta hazugság volt. Egy könyvárustól szerezte be egymaréknyi ezüstért. De díszes borítója volt, és így drága látszatot keltett. – Egyetlen szélroham, és mind a tengerbe veszhet. Ha ez megesik, téged teszlek felelőssé érte.

			A katona sietve visszatette a könyvet a helyére, majd egy ideig tétován bámulta. Láthatóan aközött őrlődött, mikor kellene súlyosabb következményekkel szembenéznie: ha megszegi a parancsot, vagy ha kárt tesz Keris értékeiben. Végül az utóbbitól való félelem kerekedett felül, és visszarendezte a ládát, majd intett a szolgálóknak, hogy vigyék fel a hajóra.

			– Biztonságos utat kívánok, fenség! Kemény idők járnak a tengeren.

			Keris nehezen tudta megállni, hogy ne hangosan fújja ki a levegőt, amit addig elfojtott; inkább úgy tett, mintha egy szöszdarabot pöckölne le az ingujjáról, miközben a csomagjai után felballagott a pallón.

			A kapitány a palló tetején várta, de Keris csak fél füllel hallotta a férfi udvarias köszönését, miközben a hajó egy nagyobb lakosztályába vezették, ahol a ládáit gondosan az egyik fal mellé helyezték. Azok, akik a könyvesládát cipelték, morogva panaszkodtak a súlyára, miközben távozóra fogták.

			– Senki se zavarjon! – közölte a férfival. – Éjjel szeretek tanulni, és nappal aludni. Ha ételt vagy italt kívánok, magam hívatok valakit. Érthető voltam?

			– Igen, uram.

			– Mikor fut ki a hajó?

			– Amint a katonák végeznek a hajóm átvizsgálásával. – A kapitány megdörzsölte a padlót csizmája talpával, szeme kíváncsiságtól csillogott. – Igaz a hír, hogy Ithicana királya megszökött?

			– Hacsak nem ennek a hajónak a fedélzetén bujkál, Aren Kertell holléte nem a te dolgod.

			A kapitány szeme tágra nyílt.

			– Természetesen nem, uram! Hűséges vagyok a királyhoz és a koronához.

			– Csodálatos. Alig várom, hogy együtt utazzunk dél felé.

			Keris belépett a kabinba, belülről elreteszelte az ajtót, majd átkutatta a falakat kémlelőlyukak után, de egyet sem talált. Megállt annál a ládánál, amelyikben Zarrah rejtőzött.

			– Amint átérünk a hullámtörőn, kiengedlek. – Kockázatot vállaltak ezzel, de legalább nem kellett attól tartaniuk, hogy az apja katonái úgy döntenek, újabb ellenőrzést tartanak. – Minden rendben?

			– Igen – jött egy halk suttogás.

			Keris a kabin hátsó részének ablakához lépett, ahol egy üvegpanel virágokat és zöldellő növényeket ábrázolt, a közepén tiszta koronggal – onnan bámult kifelé. A hajó lassan ringott, a matrózok kiáltásai tompán átszűrődtek a falakon, majd a vízi jármű lassan elvált a kikötőtől. Keris megmarkolta az ablakkeret szélét, és figyelte, ahogy a hajnali nap halvány fényében fürdőző durva épületek egyre kisebbek és kisebbek lesznek, ahogy a hajó gyorsabb iramot vesz. Hamarosan feltűnt a hullámtörő, a két torony őrizte átjáró. Néhány perccel később a fedélzet megbillent, ahogy a vitorlák belekaptak a tomboló szélbe; a hajó bukdácsolni kezdett a vad hullámok között. A nyílt tengerre fordult, majd irányt váltott, és Maridrina partvonala mentén délnek indult.

			Keris sóhajtott egyet, és végre hagyta, hogy a vállai leereszkedjenek, ahogy az adrenalin elapadt, átadva helyét a kimerültségnek. Valcotta szabad volt.

		

	
		
			69. 
ZARRAH

			Alig volt levegő, amit belélegezhetett, és ami volt is, az hullaszagtól bűzlött.

			Zarrah az apró réshez szorította az arcát, mohó kortyokban nyelte a levegőt, de úgy érezte, mintha acélpántok szorítanák össze a mellkasát, egyre közelebb taszítva a fulladáshoz. Mellette a holttest percről percre merevebbé vált, bár legalább már nem rángatózott.

			Engedj ki! – könyörgött némán. Kérlek, engedj ki!

			Csak a büszkesége tartotta vissza attól, hogy sikoltva adjon hangot a szavaknak.

			Aztán Keris fűszeres, ismerős és megnyugtató illata töltötte meg az orrát.

			– Már a tengeren vagyunk. Kiengedlek.

			A megkönnyebbülés ugyan csillapította egyre elhatalmasodni akaró pánikját, de Zarrah szíve csak azután lassított vágtáján, hogy Keris kipakolta a többrétegnyi könyvet a ládából – azok hangosan puffantak a padlón, mintha hajította volna őket. Azután, hogy felnyitotta a titkos rekesz fedelét, és friss levegő ömlött be. És azután, hogy kiemelte őt a ládából, és a karjába zárta.

			Zarrah izmai fájdalmasan tiltakoztak, ahogy nyújtózott; lába remegett, ahogy erővel kényszerítette egyenesbe, de mindez nem számított.

			Szabad volt.

			– Nézd! – súgta a fülébe Keris, miközben félig a karjában tartva vitte az ablakhoz. – Magunk mögött hagytuk Venciát.

			A város dombja a hullámtörő fal fölé emelkedett, tetején a palotával, ami hosszú ideig a börtöne volt; Silas tornyának bronzkupolája csillogott a hajnalhasadásban. Annyira valószínűtlen volt a szabadság, hogy egy része rettegett: felébredve ott találja magát a kicsinyke szobájának falai között a hárem lakrészében, és a szökése nem más, csak egy álom. 

			– Jól vagy?

			Zarrah elszakította a tekintetét a várostól, hogy Kerisre nézzen, és ismét azon kapta magát, hogy alig kap levegőt. Felemelte a kezét, és a füle mögé simított egy kósza tincset. Közben azon tűnődött, hogyan kelthetett benne egykor gyűlöletet a szeme. Azon tűnődött, hogyan is hasonlíthatta az apjáéhoz, amikor a színükön kívül semmi közös nincs bennük.

			– Igen. Leszámítva azt, hogy bűzlöm, mint egy hulla, és órák óta pisilnem kell.

			Keris elhúzta a száját.

			– Sajnálom. Bárcsak lett volna más megoldás!

			– Ez az én ötletem volt, Keris – emlékeztette, majd mindketten a láda felé fordították a fejüket, ahol a férfi holtteste groteszk pózban feküdt; Keris így kényszerítette ki, hogy beleférjen. – Dobjuk a vízbe, amíg sötét van!

			Egymást segítve húzták ki a holttestet a ládából, majd az ablakhoz vonszolták. Zarrah kihajtotta, a sós, viharos levegő az arcába csapott, északon Ithicana fölött villámok szakították ketté az eget. A hajó egy hatalmas hullám tetejére emelkedett, majd zuhanva érkezett alá, a felcsapó vízpermet Zarrah hajára szállt. Elég nagy volt a zaj ahhoz, hogy elnyelje a csobbanást, ami egy test vízbe esésével jár.

			– Készen állsz? – suttogta Zarrah, ahogy a hajó ismét meglovagolt egy hullámot. – Most!

			Együtt taszították ki a férfit az ablakon, és követték a tekintetükkel, ahogy a vízbe csapódik épp abban a pillanatban, amikor a hajó leereszkedett a hullámok közé. A habok elnyelték a holttestet.

			– Serin gyanakodni fog. – Keris az ablakpárkányra támasztotta a könyökét, alkarjának izmai megfeszültek. – Ezt nem tudjuk megakadályozni.

			– Már jó ideje gyanakszik, de nem volt bizonyítéka, hogy meggyőzze az apádat. – Zarrah némi habozás után hozzátette: – Hallottam őket azon az éjjelen a toronyban. Az apád… ő véd téged.

			– Nem hiszem. Az apám gyűlöl engem.

			Jobb lett volna, ha hagyja, hogy Keris ebben a hitben éljen tovább? Jobb lett volna, ha most pontot tesz ennek a beszélgetésnek a végére, mielőtt régi sebeket tép fel? Csábító gondolat volt, de Keris is azért hallgatta el előle a fájó igazságokat, mert meg akarta óvni. Olyan igazságokat, amelyekről utólag mások rántották le a leplet, gyűlölettel a szívükben. Olyan igazságokat, amelyeket inkább az ő szájából hallott volna.

			– Nem hiszem, hogy gyűlöl téged. Szerintem bosszúságot okozol neki, haragra gerjeszted, de… de te vagy az egyetlen, aki nem fél szembeszállni vele, és ő tiszteli ezt benned.

			– Ez képtelenség. – Keris dühösen bámulta a vizet. – Halálosan rettegek tőle. Mindig is rettegtem tőle. 

			– De mégsem hajolsz meg előtte. – Zarrah az alsó ajkába harapott. – Meggyőződése, hogy elnyomod a valódi énedet, de eljön majd a pillanat, amikor magadévá teszed azt. Hogy méltó leszel a nevedhez, és azzá az örökössé válsz, akit látni akar benned. Ezért véd téged.

			Keris egy hirtelen mozdulattal felé fordult, szemében harag lángolt, ahogy felmordult:

			– Sosem leszek olyan, mint ő. Előbb döfök tőrt a saját átkozott szívembe, mint hogy megfeleljek valaha az elvárásainak.

			Zarrah lelkében nyugtalanság kapott apró szikrára. Nem azért, mert az apjához hasonlónak vélte Kerist, hanem mert érezte, hogy a sötétség fonala kúszik benne. Egy tintafekete folyam, amit ha egyszer hagy, hogy megáradjon, talán még Silasnál is veszedelmesebbé teszi őt. Keris a halántékára szorította az ujjait, hangja fáradtan csengett:

			– Bocsáss meg! Nem bírok… nem akarok a családomról beszélni. Csak egy pillanatot kérek, hogy úgy érezzem, messze vagyok tőlük.

			Összeszorult a mellkasa. Nem így képzelte el a szabadság ízét, amíg a ládába volt zárva egy holttest társaságában. Lelki szemei előtt Keris karja között látta magát. Ajkát az övén érezte, kezével a testét fedezte fel. Úgy vágyott elveszni benne, ahogy már réges-rég nem adatott meg neki.

			Egy könnycsepp gördült alá Zarrah szeméből, de dühösen letörölte. Miután elvégezte a szükségleteit, magához vett egy kancsó vizet, hogy megtisztítsa a testét az elkenődött festéktől, a vértől és a verejtéktől. A tükörben a feldagadt, véraláfutásos arca nézett vissza rá – Silas ütésének a nyoma. Mindenütt horzsolásokkal, zúzódásokkal volt tele: a csata és Serin csatlósával való küzdelmének az emlékét őrzik. A sérülései egytől egyig arról meséltek, mi mindent kellett kiállnia, hogy eljusson idáig, ám egyik sem fájt úgy, mint az, ami a szívét marcangolta.

			Felöltött egy inget Keris ládájából, majd a kezébe kapta a ronggyá tépett ruháját, az ablakhoz lépett, ahol ő is állt, és a hullámok közé hajította azt. Az ékszerek is hamar utánarepültek, mire megkönnyebbülés öntötte el. Nem azért, mert kifogásolta a ruhakölteményeket, amiket Coralyn választott neki, hanem mert az, hogy kényszerítették a viselésükre, éppúgy eszköze volt a fölötte álló hatalomnak, mint a rácsok és a láncok. 

			Keris hirtelen megfordult, az egyik karját köré fonta, és magához húzta, míg a másikkal a falnak támaszkodott, miközben a hajó emelkedett és zuhant a hullámokon. Zarrah átölelte a nyakát, és odabújt az arcához. Érezte a tengeri permet hűvös nedvességét.

			– Igaza volt Coralynnak. – A lehelete a fülét cirógatta, édes bizsergést hagyva a nyomában, amibe a teste beleremegett. Amitől vágyódással feszült meg. – Át akarom formálni a világot, hogy melletted lehessek. Hogy térdre ereszkedhessek, és a feleségemnek kérjelek. Hogy koronát helyezhessek a fejedre, és a királynémmá tegyelek. Hogy szentélyt emelhessek neked, és hódoljak előtted, az istennőm előtt. Ezt akarom, mégis egy olyan jövő felé tartok, ahol egyik sem adatik meg. És nem tudom, hogy inkább a saját kardomba dőljek, vagy porrá égessek mindent, mert nem vagyok képes elengedni téged.

			Egy lehetetlen jövő, és mégis, a szavai felpezsdítették Zarrah vérét, ahogy a Keris által festett képek fel-felvillantak lelki szemei előtt – az éjszaka legsötétebb óráiban született tiltott álmainak ikrei. Azoknak az álmainak, amelyek a lába közé vezették az ujjait, hogy gyönyört keressen, de amikor a hullámai elültek, csak a gyász maradt a helyén, mert azok valósággá sosem lehettek. Nem, hacsak hátat nem fordítanak mindketten annak, ami eddig az övék volt.

			– Most itt vagyok neked.

			Zarrah ujjai a tincsei közé gabalyodtak.

			– Nem érem be ennyivel. – A férfi keze követte a hátának ívét lefelé, majd megállapodott a fenekénél, és magához rántotta őt. – Egy emberöltőnyivel sem érném be. Egy örökkévalósággal sem érném be. Nem, amikor a csillagok minden térképét veled a karjaimban akarom megrajzolni.

			Egyetlen szívdobbanásra Zarrah úgy érezte, mintha elakadt volna a lélegzete – a gondolat, hogy elveszíti őt, teljes erővel rázúdult, kiszorítva minden levegőt a tüdejéből. Könnyek égették a szemét. Egy egész életet leélni anélkül, hogy a fülében csengene a hangja, hogy soha többé nem érezheti magán az érintését, hogy soha többé nem ízlelheti az ajkát…

			A sírás határán állt. De nemcsak könnyek fenyegetették, hanem egy olyan mélyről jövő zokogás, ami belülről szakította volna fel a mellkasát. Mégsem akarta ezt a drága pillanatot gyászra pazarolni.

			– Ennyi az idő, ami megadatott nekünk. És megtiltom neked, hogy elpazarold, Keris Veliant.

			A férfi nem szólt semmit, csupán a távolban morajló mennydörgés és a hajó csattanása hallatszott, ahogy a teste áttört a viharos hullámokon. Felé fordította a fejét, ajkuk olyan közel került egymáshoz, hogy egy lélegzeten osztoztak.

			– Nincs semmi, amit ne adnék meg neked – jelentette ki halkan. – Semmi, amit ne tennék meg érted.

			Zarrah testét lángként perzselte a vágy, a tengeri permettől ázott szellő minden simítása borzongást küldött végig rajta, combjának köze már nedves volt. 

			– Most csak egyetlen dolgot akarok tőled. Egyetlen dologra van szükségem.

			Keris ajka az övére talált, és minden józan gondolat szerteszállt.

			Zarrah maga sem tudta eldönteni, hogy a hetek óta megtagadott érintésének hiánya vagy egyszerűen csak az érintése-e az oka, de amint megérezte az ízét, olyan vadság szabadult fel belőle, amiről eddig nem is sejtette, hogy benne élt. Mint a vadvilág egy teremtménye, oldalra döntötte a fejét, és ugyanazzal az éhes szenvedéllyel vette birtokba őt, mint amivel Keris birtokolta.

			A szavak és a gyengéd érzések ideje lejárt, nem maradt más a helyükön, mint a perzselő, vakító vágy.

			Zarrah ajka habozás nélkül nyílt meg, nyögés szakadt fel belőle, amikor a nyelve végigsimította, fékezhetetlenül és követelőzve. Minden lélegzetvétel a férfi fűszeres illatával töltötte meg az orrát, vágya még mohóbban égett, hogy többet kapjon belőle. Hogy az egész lényét megkapja, noha tudta, hogy az sem lehet elég. 

			Az ujjai felszaladtak Zarrah fenekétől egészen a gerince tetejéig, majd vissza le. Zarrah teste ívbe feszült. Ujjaival a férfi selymes hajába túrt, csókja még vadabbul ostromolta, de Keris elhúzódott tőle. Ajka Zarrah nyakát simogatta, finoman harapdálta a füle alatti érzékeny bőrt, amitől Zarrah zihálni kezdett. A gyönyör már-már elviselhetetlen volt.

			Aztán Keris tovább haladt lefelé.

			Csókjai égető nyomot hagytak a torka mentén, aztán a kulcscsontján. Csak annyi időre állt meg, hogy megragadja az inge szegélyét, és lassan felhúzza. Ahogy a vászonanyag hegyesen meredező mellbimbóját súrolta, hajszál híján letaszította a kéj pereméről.

			A hajó átbukott egy hullámon, és Zarrah majdnem elvesztette az egyensúlyát. Keris a derekánál fogva tartotta meg, az ing kicsúszott az ujjai közül, és a padlóra hullott.

			A férfi karnyújtásnyira tartotta őt magától, itta minden vonását.

			– Te vagy a legszebb nő, akit valaha láttam. A legszebb látvány, amit életemben megcsodálhattam.

			Kék szeme sóvárgástól és bánattól volt sötét, és valami olyantól, amit mindketten éreztek, de szavakba eddig nem öntöttek. Talán soha nem is öntik szavakba, mert ha megtennék, az a vesztüket hozhatná el.

			És Zarrah-nak elege volt a szavakból. Elege volt abból, hogy csak nézze, de ne érintse. Többet akart.

			Ujjai kapkodva küzdöttek Keris kabátjának gombjaival, majd egy mozdulattal letépte róla a ruhadarabot, és félredobta. A férfi rekedt nevetése visszhangzott a fülében, miközben nekiesett az ingének, és majdnem elszakította a sürgető vágytól, hogy mielőbb megszabadítsa attól.

			A hajó nyugat felé fordult, és a hajnal fénye áttört a kabin ablakán, ragyogásával körülölelve Kerist. A tenger permetétől csapzott tincseit aranyra festette, karjának és felsőtestének minden izmát mintha alabástromból faragták volna. Zarrah tekintete lesiklott a hasán, a nadrágja derekában eltűnő V vonalán, majd megállapodott merevedő férfiasságán, ami az alsóviseletének szövetéhez feszült. Tökéletes volt. Ő volt minden, amit Zarrah akart: elmében, testben és lélekben. Mégis, a vágyát félelem árnyékolta be, hiszen a kabinon túl tucatjával jártak a maridrinok, akik habozás nélkül végeznének vele pusztán azért, mert valcottai. Habozás nélkül végeznének Kerisszel, amiért volt mersze semmibe venni ezt a kárhozatos igazságot. 

			– Mi van, ha valaki benyit?

			– Zárva van. – Keris erősebben ölelte, a mozdulat nyomán forróság lobbant Zarrah-ban. – És egy láda is eltorlaszolja az ajtót.

			– Attól még meghallhatnak.

			– Ez nem függ mástól, mint hogy mennyire hangosan sikoltod a nevemet, Valcotta. – Egyik kezével elengedte őt, ujját végigvezette a mellei között, le egészen a köldökéig, majd onnan tovább a combjai közé csúsztatta. Zarrah figyelte, ahogy a férfi pillantása még sötétebbé válik, amikor hozzáért forró és vágytól nedves öléhez. – Amit tenni készülök veled, azzal igen komoly a kockázata, hogy mindenki hallani fog téged.

			Zarrah szíve vadul kalapált, és lelkének egy őrült, vad szeglete élvezettel itta a kockázat ízét; az ereiben száguldó adrenalintól lüktetett a teste, és egyre közelebb sodródott a gyönyörhöz.

			– Mutasd meg! – lehelte.

			Keris olyan mosollyal ajándékozta meg, hogy az egész fogsora kivillant, majd magával húzta őt az ablak előtti padra, térdei két oldalról közrefogták a férfit. Száját az övére tapasztotta, és az alsó ajkát harapdálta, mire halk nyögés szökött ki Zarrah-ból, és vágytól lüktető öle hozzásimult Keris tökéletesen merev férfiasságához, amit a nadrágja még fogságban tartott.

			– Basszus, Valcotta! – morogta az ajkai közé, ahogy Zarrah egyre erősebben préselte magát hozzá.

			Keris az egyik kezével elkapta mindkét csuklóját, és addig húzta közelebb, amíg a gerince ívbe hajlott, és a feje hátracsuklott. 

			Ahogy az ajka rázárult a mellbimbójára, szopogatni és incselkedni kezdett vele. Nem sok választotta el attól Zarrah-t, hogy sikítson. Csípőjét egyre szenvedélyesebben mozgatta, hajszolva a közelgő gyönyört, lélegzete szapora zihálássá lett, amikor Keris áttért a másik mellére, fogai közé vette a bimbóját, és addig harapdálta, amíg az élvezet fájdalomba hajlott.

			– Ne hagyd abba! – könyörgött Zarrah elfúló hangon. – Kérlek, ne hagyd abba!

			Keris nevetése végigvibrált a bőrén, aztán elengedte a csuklóját, majd a derekát fogta meg, és úgy emelte fel őt. Zarrah levegő után kapott, szeme hatalmasra nyílt, keze görcsösen kapaszkodott az ablakkeretbe – veszélyesen közel volt ahhoz, hogy az alattuk tajtékzó hullámok közé zuhanjon.

			– Bízz bennem! – suttogta Keris; lehelete forrón érintette belső combját, és tovaűzte Zarrah minden félelmét. – Nem hagyom, hogy lezuhanj.

			Zarrah bízott benne. Az életét és a szívét is rá merte bízni, így lehunyta a szemét, és engedte, hogy a teste a hajó himbálózó mozgásával ringjon. Térdét, amelyet a pad háttámláján pihentetett, lassan szélesebbre tárta, és remegés rázta meg, amikor megérezte Keris nyelvét végigsiklani a nőiességén, ahogy szétválasztja redőit, majd mélyen beléhatol.

			Darabjaira hullott az érintésétől.

			Zarrah a nevét sikoltotta, de a hangját elnyelte a feltámadó szél, az észak távoli égzengése és a robaj, ahogy a hajótest a hullámokkal találkozott. 

			Ha Keris elereszti, ő lezuhan. Ha Keris elereszti, ő meghal, mégsem érzett félelmet – átengedte magát az érzésnek, ahogy a nyelve belülről kényeztette, és a tenger permete hidegen áztatta túlhevült bőrét. Keris szája foglyul ejtette gyönyörének középpontját, nyelve köröket írt le rajta. Játszott vele. Aztán birtokba vette.

			Zarrah elért a csúcsra, a gyönyör ereje vadabbul ringatta, mint a vihartól hánykolódó hajó. Hullám hullám után söpört végig rajta, csillagok robbantak a szeme előtt, ajkáról Keris neve szakadt fel.

			Hátrahanyatlott, karja ernyedten lógott mellette, már-már azt hitte, a hullámokat éri majd, de aztán Keris leemelte őt az ablakból, egyenesen az ölébe, a karja közé.

			Homlokát az övének támasztotta, és Zarrah felsóhajtott, miközben fedetlenül maradt hátát simogatta. Testén újabb és újabb remegés szaladt végig, ahogy a gyönyöre alábbhagyott. Csakhogy átadja a helyét az égető szükségnek.

			– Akarom, hogy bennem legyél. – Zarrah megcsókolta őt, megízlelve saját magát az ajkán. – Szükségem van rá, hogy bennem legyél.

			– Mint mindig, Valcotta – Keris a hüvelykujjával körzött az egyik mellbimbóján –, tökéletesen egyetértünk.

			A hajó mögött a vihar egyre nagyobb részt kebelezett be az égből, a tenger pedig minden múló pillanattal könyörtelenebbé lett, de Zarrah-t nem érdekelte. Alig látta a villámok táncát az égen, vagy a fehéren tajtékzó hullámokat, ahogy térdre ereszkedett Keris előtt. A férfi szemébe nézve kioldotta a derékszíját, majd lehúzta a nadrágját. A hasa alja összerándult a férfi merevedése láttán.

			Zarrah lehajtotta a fejét, érezni akarta az ízét. Meg akarta ajándékozni ugyanazzal a gyönyörrel, amit ő adott neki, de Keris megsimította az arcát, és magára emelte a tekintetét.

			– Istennők nem térdelnek férfiak előtt.

			Keris felsegítette, és úgy helyezte, hogy a térde a csípőjének a két oldalára került, férfiassága pedig a hüvelyéhez feszült – az érzés egy nyögést kényszerített ki Zarrah ajkai közül. Látványa önmagában elég volt, hogy újra benedvesedjen, hiszen sokkal inkább Keris volt az, aki istenként festett. Túl szép volt a szavakhoz.

			És az övé volt.

			Ezért hát Zarrah birtokba vette őt, lassan ereszkedett rá, figyelve, ahogy a férfi szeme fennakad, és nyögés tört fel belőle, amikor eggyé lettek.

			Zarrah azt képzelte, vad lesz. Azt képzelte, mohó, kétségbeesett egyesülés lesz az övék – két szerető, akiket oly rég megfosztottak egymástól, és akiket az idő ismét elszakít. Ehelyett lassú és fájóan édes összeillesztése volt ez a szívüknek – keble Keris mellkasának feszült, csupán hús választotta el dübörgő szívüket. A férfi ajka az övére tapadt, egy lélegzeten osztoztak. Teste olyan mélyen temetkezett a Zarrah-éba, hogy ebben a drága pillanatban egyek voltak.

			A hajó ringatta, a szél cirógatta őket, miközben Zarrah-ban egyre gyűlt és gyűlt a mámor, mígnem elérte a csúcsot – olyan erővel tört rá a gyönyör, hogy vakító fehérségbe borult minden a szeme előtt. Hullámokban söpört végig rajta, és érezte, ahogy Keris is elélvez, hallotta, ahogy kiáltás tör utat a szájából. Férfiassága lüktetve töltötte meg őt.

			Zarrah csak csillagokat látott, egy térképet, ami kettejük történetét írta az elméje egére; a szíve zokogott, mert Keris nélkül csak sötétség maradna.

			Keris a karjába zárva felemelte őt. Az ágyhoz vitte, majd gyengéden a takarók alá fektette, bár sokkal inkább a férfi testének melege volt az, ami messze űzte a hideget. Zarrah nem akarta elengedni őt. Isten legyen irgalmas hozzá, de nem akarta elengedni őt.

			Egy könnycsepp gördült le az arcán, és érezte, ahogy Keris letörli. Érezte az ízét, ahogy megcsókolta. Hallotta, ahogy suttogva intézte hozzá a szavait:

			– Szeretlek, Valcotta. Ha nem lehetsz az enyém, hát nem lesz senki más, mert ahová te mész, oda követ a szívem is.

			Egy hosszú pillanatig még a levegővétel is nehéznek esett, nemhogy beszélni tudott volna, aztán végül így szólt:

			– Azt akarom, hogy mostantól Zarrah-nak hívj. Mert többé nem lesznek köztünk falak. Sem rácsok. Sem országhatárok.

			– Zarrah. – Keris hangja elcsuklott, majd megismételte: – Zarrah.

			Ajkán még ott lebegett a neve, amikor Zarrah engedte, hogy a kimerültség elragadja, és álomba merült a karja között.

		

	
		
			70. 
KERIS

			Miután Zarrah-t elnyomta az álom, Keris felkelt, és behajtotta az ablakot, hogy kizárja a süvítő szelet és az esőt. A csuromvizes függönyöket elhúzva félhomályba borította a kabint, majd ellenőrizte, hogy biztosan zárva van-e az ajtó. Csak ezután mászott vissza mellé az ágyba. Mellkasa fájón szorult össze, amikor a nő az ölelésébe bújt, és hideg lábfeje a sípcsontjához simult.

			Ezután Keris aludt.

			És csak aludt.

			Hogy mennyi idő telt el, maga sem tudta volna megmondani, csak azt, hogy amikor felébredt, sötétség vette körül, az ablakot rázta a vihar, és a tenger még vadabbul háborgott, mint korábban. A hajótest minden ringásával közelebb sodorta hozzá az alvó nőt, egyenletes lélegzete melegen cirógatta a torkát.

			Keris szerette őt. Isten segítse meg, de jobban szerette ezt a nőt, mint az életet. Ezt az elszánt, gyönyörű teremtést, akit egy gyűlölettel nyüzsgő kígyófészekbe vetettek, és nemcsak túlélte, hanem erősebben emelkedett ki onnan. Már nem volt többé az az ember, akinek fájdalmát befolyásolhatták mások, és saját hasznukra hajthatták, hanem saját sorsának vezére lett, és ott is tisztán látott, ahol egykor gyász és gyűlölet vont ködfátylat a szeme elé.

			Azt kívánta, bárcsak elmondhatná ugyanezt magáról. Akkor talán méltó lehetne hozzá.

			Zarrah mocorgott, és a félhomályban Keris figyelte, ahogy felnyílik a szeme – egy sötét tenger, amelybe nap mint nap örömmel merült volna alá.

			– Minden rendben?

			– Minden tökéletes.

			Félresimította Zarrah kócos fürtjeit az arcából; vágy ébredt fel benne, ahogy a takaró lecsúszott a testéről, felfedve keblének formás domborulatát, mellbimbója hegyesen meredezett.

			– Nyugtalan a tenger.

			Zarrah zihálva szólt, mire Keris elmosolyodott, és lehajolt, hogy végigsimítson nyelvével a sötét csúcson, mielőtt megkérdezte:

			– Zavar? A hullámzás?

			Sóhaj szakadt fel Zarrah-ból, pillái leereszkedtek.

			– Nem.

			Keris ajkával körbezárta a mellét, szopogatta és harapdálta, félig az emlékeire támaszkodva arról, mit szeret, félig pedig az ösztönére, ami megsúgta, mi lehet az, amitől átengedi magát az élvezetnek.

			Egyik ujjával végigkövette hasának kemény vonalát, körözött a köldökénél, aztán lejjebb csúsztatta, a combjai közé. Forró és nedves volt, széttárta előtte a lábait, hogy utat engedjen neki, és kényeztethesse, miközben ő tovább csókolta és szívta a mellét. Leheletfinom mozdulattal körözött – pontosan tudta, hogy az őrületbe kergeti vele, de nem juttatja el a gyönyörig.

			– Te vagy a kísértés maga.

			Zarrah a két keze közé fogta az arcát, megcsókolta, és olyan erővel harapott az alsó ajkába, hogy vér serkent belőle. Az édes fájdalom arra késztette Kerist, hogy felejtse el az előjátékot, és tegye magáévá, akár egy fenevad. Minden esély megvolt rá, hogy épp ezért tette ezt. Zarrah úgy ismerte őt, ahogyan más nő soha. Ahogyan más nő soha nem is fogja.

			Ahelyett, hogy belesétált volna a csapdájába, egy ujját belecsúsztatta, és gyengéd mozdulatokkal simogatta. Zarrah megemelte a fenekét, gyorsabb ritmust akart, de Keris ajka mosolyra görbült csók közben, és úgy helyezkedett, hogy ne mozdulhasson alatta.

			– Nem maga a kísértés vagy, hanem a megtestesült sátán – nyögte, mire Keris felnevetett, és egy másik ujját is belé csúsztatta.

			Csókokkal hintette a nyakát; játszva harapdálta a fülcimpáját, fogai koccantak a rubin fülbevalón, amit még mindig viselt. Zarrah körmei végigkarcolták a vállát, ahogy egy harmadik ujj is csatlakozott a többihez. Keris alig tudta féken tartani a vágyát, ahogy a nő remegő hangon nyögte a nevét, levegő után kapkodva, szorosan lehunyt szemmel. 

			– Kérlek! – zihálta. – Szükségem van rád. Teljesen.

			És neki is szüksége volt rá. Jobban, mint levegőre a tüdejében és vérre az ereiben, szüksége volt erre a nőre. Térdre fordult, szétnyitotta a selyempuha combját, és egyetlen lökéssel mélyen beléhatolt.

			Zarrah háta ívbe feszült, kezét a szájára szorította, a saját bőrébe harapott, hogy elfojtsa a sikolyát. Majd Keris köré fonta a lábát, egyik sarkával a hátába, másikkal a fenekébe kapaszkodott, és olyan erővel segítette a lökéseit, hogy a férfinak egy kézzel a falnak kellett támaszkodnia, nehogy rázuhanjon.

			Látni akarta őt. Néznie kellett, ahogy vonaglik alatta, ahogy tökéletes arca megfeszül a közelgő gyönyörtől. Egyik keze a mellén, a másik pedig… Keris felnyögött, és majdnem elélvezett a látványra, ahogy Zarrah ujjai cirógatták és köröztek a csiklóján, miközben ő egyre mélyebben mozgott benne; a függönyön beszűrődő gyér fény meg-megcsillant lakkozott körmein.

			Korábban már látta ezt tőle, azon az éjszakán, amikor először voltak együtt, és akkor elvesztette az önuralmát.

			Pont, ahogy most is.

			Egy mély lökéssel beléhatolt, majd elélvezett, alig tudta megállni, hogy a nevét kiáltsa, miközben a gyönyör elhatalmasodott fölötte. Férfiassága lüktetve töltötte meg Zarrah-t, akinek a háta ívbe feszült. Szorította, miközben ő is a csúcsra ért. Keris ráomlott, arcát a nyakába temette, és belélegezte hajának lágy illatát.

			Zarrah lába lassan engedett a szorításán, lecsúszott róla, és összegabalyodott az övével, miközben karját a nyaka köré fonta. Keris sóhajtott, ahogy a hajába túrt, hátrasimította az arcából, és kibontotta a kócos tincseket, miközben szívének heves dobogása elcsendesedett.

			– Ezt nem folytathatom így tovább. – Csókot lehelt a nyakára, és ahogy férfiassága keményedni kezdett Zarrah testében, tudatosult benne az önáltatása. – Teherbe foglak ejteni.

			– Tudom. – Zarrah nem eresztette el őt, nem hagyta abba a hajának cirógatását, ujjai gyengéden jártak ott, ahol az imént még elszántsággal tették a dolgukat.

			Újabb tőr volt ez a szívébe, mert ez is olyasvalami volt, amitől megfosztották kettejüket. Keris szerette a gyerekeket, mindig is szerette őket, és ha arra gondolt, hogy Zarrah keblén pihen a közös gyermekük, könnyek csípték a szemét. Látta, hogyan bánik a hárem gyermekeivel, látta, milyen kedves Sarával – bátorította a kishúgát, hogy merjen álmodni, míg mások inkább visszafogták. Zarrah-ból jó édesanya válna, olyannyira lenne kedves a gyermekeivel, mint könyörtelen azokkal, akik ártani próbálnak nekik.

			És ha ők Keris gyermekei lennének, sokan próbálnának ártani nekik.

			– Hány nap, mire elérjük Nerastist? – motyogta Zarrah.

			Keris azon tűnődött, hogy a lány fejében is hasonló gondolatok kavarognak-e a gyermekekről. Vagy a gondolatai egészen másfelé jártak?

			– Nehéz megmondani. – Lassan Zarrah mellé gördült, kicsúszott belőle, majd az egyik könyökére támaszkodva nézett az arcára. – A szél ellenünk dolgozik.

			– Tényleg? – A lány elmosolyodott, keze lejjebb kalandozott a hasán. – Én inkább úgy érzem, kedvez nekünk.

			Bárcsak végtelen ideig tartana ez az utazás! Bárcsak a szél olyan dühödten fújna, hogy egy helyben tartaná a hajót, és az a pillanat az öröklétbe nyúlna – mert tudta, hogy soha többé nem lehet ilyen.

			– Ne menj vissza!

			A keze megtorpant.

			– Mit akarsz ezzel mondani?

			– Ne menj vissza Valcottába! – Mielőtt Zarrah olyat mondhatott volna, ami elnémítja, hozzátette: – Magunk mögött hagyhatnánk mindezt. Váltanánk helyet egy harendelli kereskedőhajón, és megkockáztatnánk az átkelést a Vihartengereken. Addig hajóznánk észak felé, amíg el nem jutunk egy helyre, ahol senki nem ismer minket, vagy senkit nem érdekel, kik vagyunk. Más csillagok alatt élhetnénk tovább.

			Zarrah hallgatott, arca semmit nem árult el.

			– Hátat fordítanál mindennek, csak azért, hogy velem lehess?

			– Úgy mondod, mintha nagyobb áldozat volna, mint amilyen valójában. – Mosoly kúszott Keris ajkára, de kényszeredett volt. – Lemondani a politikáról, az ármányról, a háborúról és a gyilkosságról azért, hogy azzal a nővel lehessek, akit szeretek? Könnyű meghoznom ezt a döntést.

			Most, hogy kimondta ezt a szót, úgy érezte, újra meg újra ki kell mondania, még akkor is, ha tőle nem hallotta viszont. Tudta, miért nem.

			– Mi lesz a családoddal? Ilyen könnyen hátrahagynád őket? Engednék, hogy apád vagy egy másik fivéred keze alatt szenvedjenek, legyen az bármelyikük is, aki egy nap megörökli a trónt?

			Keris lehunyta a szemét, a nénikéire gondolt. A testvéreire, akik közül többen alig múltak csecsemők. Sarára, aki munkával kényszerült kiérdemelni a betevő falatját egy templomban. 

			– Nem lenne könnyű. Egy életen át cipelném a terhét. – Kinyitotta a szemét. – De megtenném, ha ez az ára annak, hogy veled lehessek.

			– Miért? – kérdezte Zarrah, miközben átfordította Kerist a hátára. Ráült, és úgy követelte választ: – Miért tennéd meg mindezt értem?

			– Mert mielőtt megismertelek, nem éltem. Nem éltem igazán. – Hüvelykujjával végigsimított Zarrah orcáján. – És mert soha nem kaptad meg azt, amit megérdemelnél. Mert senki nem bánt veled úgy, ahogy azt megérdemelnéd. Én mindent megadnék neked. Boldogok lennénk.

			Odakint a vihar elült, a nap egyre erősebben ragyogta be a szobát, és fénybe vonta Zarrah arcát. Kirajzolta az orcáját pettyező szeplőket, mélybarna hajába vörös csíkokat festett. De Kerist a sötét szeme ragadta meg – tágra nyílt végtelen fekete pilláinak gyűrűjében. Ártatlannak tetszett, mint az őzé, még ha mögötte egy tigris figyelt is.

			– Ezt át kell gondolnom. – Feszült hangon szólalt meg. Elfojtott hangon. – Nekem… időre van szükségem, hogy átgondoljam.

			Ez nem volt elutasítás. De beleegyezés sem. Harag háborgott Keris mellkasában, mert mégis mihez kellene visszatérnie? Kihez kellene visszatérnie a nagynénjén kívül, aki már a sorsára hagyta? Nem várt rá boldog élet ott, és ő többet akart neki ennél. Viszont ahelyett, hogy bármi ilyennek szót adott volna, feszes bólintással felelt.

			– Ez nem egy könnyű döntés. – Zarrah az alsó ajkába harapott. – A szívemnek egyértelmű a válasz, és az igen lenne. Ezerszer is igen. De…

			– Becsület. – Nem tudta megakadályozni, hogy keserűség bújjon a hangjába. – Becsülöd azt a népet, aki köpne rád, ha ismerné az igazságot. – Zarrah arca fájdalmas grimaszba torzult, mire bűntudat öntötte el Kerist. – Ne haragudj! Bunkó vagyok, amiért ezt vágtam hozzád.

			Zarrah csak megrázta a fejét.

			– Nem tévedsz. Valóban így tennének. De ez a döntés… nem arról szól, hogy becsülettel legyek feléjük, hanem arról, hogy becsülettel legyek magam felé. Én… – Elfordította a tekintetét, mintha kutatná a megfelelő szavakat. – Olyan lépésekre kell elszánnom magam, amikkel kapcsolatban hiszem, hogy helyesek. Hogy büszke lehessek arra, aki vagyok, és arra, amit véghez vittem. Mert sok mindent tettem már, amiért szégyent érzek. – A férfi szemébe nézett. – De te nem tartozol közéjük. Téged sosem bánnálak meg.

			Keris azon kapta magát, hogy eltűnődik: vajon teljesen igaz, amit mondott? És ha most igaz is, vajon meddig marad meg annak?

			– Mérlegelnem kell, milyen következményei lehetnek a tetteimnek, mielőtt olyan döntést hozok, amit többé nem lehet visszavonni. – Apró kezébe ölelte Keris orcáját, hüvelykujja a bőrét cirógatta. – Ha valóban szeretsz, adj nekem időt gondolkodni!

			Üresség költözött a mellkasába, mert ismerte őt. Ismerte azt a nőt, aki egykor volt, és ismerte azt a nőt, akivé lett. Tudta, hogyan fog dönteni.

			– Dönts akárhogy, én szeretni foglak. És bárhová mész, ha egy nap mégis visszafordulnál, én ott leszek.

			Zarrah szeme fényesen csillogott, majd két könnycsepp gördült végig az arcán, és a mellkasára hullott.

			– Csak adj időt, hadd gondolkodjak, Keris!

			Aztán Zarrah megcsókolta őt, nyelve táncra hívta az övét, miközben kezét a férfiassága köré fonta; Keris teste mit sem törődött darabokra hullott szívével, ahogy simogatni kezdte. Elfordította a fejét, szinte fuldokolt az érzéstől, de mégis kipréselt egy mondatot magából:

			– Ezzel nem hagyok teret, hogy gondolkodhass, Zarrah.

			– Nem. – Lassan magába vezette őt, háta ívbe hajlott, melleit a nap sugarai aranyozták be. – Ezzel teret adsz, hogy álmodhassak.

		

	
		
			71. 
ZARRAH

			A kereskedőhajó csaknem minden egyes kikötőnél megállt Vencia és Nerastis között, hogy utasokat vegyen fel vagy tegyen ki, így az út háromszor annyi ideig tartott, mint kellett volna. Zarrah azonban, ha tehette volna, még hosszabbra nyújtja, mert ezek a hetek voltak élete legboldogabbjai.

			Az óvatosság kedvéért a kabinban töltötte az időt, és Keris csak akkor hagyta magára, ha feltétlenül szükséges volt. Ételeket és borokat rendelt a szobába, és Zarrah örömmel fedezte fel, hogy Silas túlzó sóimádata híján a maridrin fogások egészen ízletesek. A boraik pedig még ízletesebbek, Keris ugyanis nem sajnálta költeni az érméjét, a hajóskapitány legnagyobb örömére. A férfi felolvasott neki azokból a könyvekből, amit a szökése álcázásáért hozott magával, mind más és már témáról regélt – még a legszárazabb is érdekfeszítővé lett, ahogy az ő bársonyos hangja szólaltatta meg. Zarrah fejét a férfi ölébe hajtva hallgatta hosszú órákon át. Kérésére Keris mesélt neki a múltjáról, noha gondosan kerülte az apja nevét. És Otisét. És Coralynét. Bár Zarrah égett a vágytól, hogy megtudja, mit mondott neki az idős asszony a halála előtt, tudta, nem lenne szerencsés faggatnia, különösen, mivel a seb még oly friss volt. Ezért inkább viszonozta a gesztusát, és felidézett neki néhány pillanatot a gyermekkorából Pyrinatban. Beszélt neki az anyjáról, az unokatestvéreiről és arról, milyen volt Valcotta kiváltságai közt felnőni. Beszélt neki a kiképzéséről, miután meggyilkolták az anyját, és a végtelen, végtelen órákon át tartó edzésekről és leckékről. Hogy élvezte, ahogy egyre erősebbé és ügyesebbé lett, még ha közben el is vesztett valamit abból, amit az anyja óvón nevelt benne. És amikor Keris megkérdezte, hogy volt-e része bármi mókában, Zarrah beszélt neki Yrináról és minden csínyről, amibe belekeverte őt, főleg, miután nagykorúvá váltak. Keris magához szorította, amikor barátnője elvesztésének a fájdalma feltört benne, és hagyta, hogy a mellkasán zokogjon, amíg a tenger hullámai álomba nem ringatták.

			És szerelmeskedtek.

			Végtelen, végtelen gyönyör, ami túlszárnyalta mindazt, amit valaha lehetségesnek álmodott meg. Néha édes volt, és gyengéd – Keris érintései olyan élvezetet csalogattak elő a testéből, amelyek árként öntötték el, és csillagokat vetítettek a szeme elé. Máskor kétségbeesett volt, és nyers, férfiassága hevesen mozgott benne, miközben Zarrah körmei a bőrét szántották – követelve, hogy többet adjon neki, hogy mélyebben hatoljon belé, amíg a kielégüléstől eláll a lélegzete, és nem maradt ereje. Keris végtelenül kreatív volt, és ahogy Zarrah is levetkőzte a gátlásait, saját vad vágyai szabadon utat törtek maguknak. Kevés hozott neki nagyobb örömet annál, mint látni, ahogy Keris elveszíti az önuralmát, és közben mindig az ő neve szakad fel az ajkáról.

			Mindketten tudták, hogy mit tesznek. Egy egész életet próbáltak belezsúfolni egyetlen hajóútba, mert nem jutott nekik több.

			Hazugság volt, mikor azt mondta, időre van szüksége, hogy átgondolja a dolgokat. Valójában csak azért akart időt nyerni, hogy összeszedje a bátorságát, és hangot tudjon adni az igazságnak. Annak az igazságnak, ami olyan sebet ejt a szívén, hogy az sosem gyógyul be – de mégis ez az igazság. 

			Zarrah-nak vissza kell mennie Pyrinatba.

			A Venciában töltött idő eloszlatta a nagynénje körül gomolygó ködöt Zarrah elméjében, és végre tisztán látott. A császárnő nem akarta, hogy véget érjen a Maridrina és Valcotta között dúló Végtelen háború – sőt, talán még tovább akarta szítani azzal a céllal, hogy visszafoglalja Nerastist. Hogy ezt fanatizmus, harag vagy büszkeség vezérelte-e, Zarrah nem tudta, csak azt, hogy a nagynénje nem Valcotta javáért cselekszik.

			Zarrah volt az egyetlen, aki megtehette, hogy szembesíti az igazsággal. Az egyetlen, aki képes lehet csillapítani nagynénje háború utáni vágyát. És ha a sors is úgy akarja, a trón várományosai közül ő az egyetlen, aki békére törekedve ülne fel rá.

			Ha most hátat fordítana mindennek, bármennyire kívánja is ezt a szíve, harcra, szenvedésre és halálra ítélné a népét egy olyan háborúban, amely semmi mást nem szolgál, csak a császárnő büszkeségét. Képtelen lenne együtt élni önmagával, tudva, hogy ott volt a lehetőség a kezében, hogy több tízezer valcottai életébe hozzon változást, és mégis saját magát tartotta fontosabbnak.

			Nem mintha hitte volna, hogy mindez könnyen megy majd.

			A császárnőt nem lehetett könnyen eltéríteni, és amíg Silas ül a trónon, addig nem lehetett szó békéről. De ha Keris Maridrinában marad, és akár örökléssel, akár csellel hatalomra jut, akkor mégis lehetséges. Több tízezer maridrin élete fordulhatna jobbra, ha ők ketten képesek végigjárni ezt az utat.

			Ha ők ketten képesek elengedni egymást.
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			Zarrah keresztbe tett lábbal ült az ágyon, és Kerist figyelte, aki a nyitott ablak előtt foglalt helyet. A pulzusa vadul dübörgött, a tenyere nyirkos volt.

			Közösen töltött idejük lejárt.

			Bár az ablakon át csupán a megszámlálhatatlan csillaggal teleszórt éjszakai égbolt látszott, Zarrah tudta, hogy ismerős tájak mellett haladnak el. Tudta, hogy ha a hajó fedélzetén állna, látná ragyogni Nerastis fényeit a távolban.

			Mondd meg neki! – parancsolta magának némán. Mire vársz?

			Úgy érezte, mintha összeszorult volna a torka, túl gyorsan kapkodott levegő után, és verejték folyt végig a hátán, pedig az éjszakai levegő hűvös volt. Zarrah szóra nyitotta a száját, de a nyelve elnehezedett – lenyelte a szavakat, képtelen volt hangot adni nekik. Tisztában volt vele, miért habozik: minél tovább hallgat, annál több ideje lesz Kerisnek, hogy meggyőzze, döntsön másképp. Hogy együtt szökjenek el.

			Hogy boldogok legyenek.

			Egy gyáva alak vagy, Zarrah! – förmedt magára. Tedd meg végre!

			Ekkor Keris elfordult a sötét égbolttól, és Zarrah-ra nézett, a tekintetük némán találkozott. Hercegi díszbe öltözött: megborotválkozott, haja szabadon omlott a vállára, kabátja királykék, amelynek anyagát arany hímzés díszítette, lábát csillogóra fényezett csizmába bújtatta. Lehetetlenül jóképűen festett a háta mögött ragyogó csillagfényben, akár egy meséből megelevenedett herceg, de amikor Zarrah ránézett, nem ezt látta. Hanem a kérdést a szemében.

			– Vissza kell térnem.

			A szavak kiszakadtak az ajka közül, és abban a pillanatban vissza is szívta volna őket, ahogy Keris egész testében megfeszült, és hirtelen mindenhová nézett, csak rá nem. Miért nem fogalmazott másképp? Miért nem kezdte magyarázattal? Miért…

			– Tudom, hogy vissza kell térned.

			Megértés volt a hangjában, nem harag, Zarrah mégis azon kapta magát, hogy magyarázkodik.

			– Ígéretet tettem Arennek, hogy segítek Ithicanának. És meg kell kísérelnem enyhíteni a nagynéném álláspontját a háborúval kapcsolatban. Meg kell győznöm őt a béke értékeiről. Meg kell őriznem a helyemet az örökösödésben, hogy amikor te magadhoz veszed a koronát, együtt véget vethessünk ennek. – Keris állkapcsa megfeszült az utolsó mondat hallatán, mire Zarrah mellkasa összeszorult. – Bárcsak lenne más út, Keris! Hogy veled lehessek úgy, hogy közben azt teszem, amit a lelkiismeretem megkövetel. De nincs ilyen. És gyűlölöm ezt. Szívem szerint üvöltenék, tombolnék és zokognék, mert ez igazságtalan. – Remegve szívta be a levegőt. – Nem akarlak elveszíteni.

			Csend.

			Zarrah homályosan érzékelte a tengerészek sürgését odafent a fedélzeten, a készülődés tompa kiáltásait, a horgony csörgését, ahogy lesüllyedt a mélybe. De Keris továbbra sem felelt. Nem mozdult onnan, ahol eddig állt, és a tekintetét sem emelte fel a padlóról.

			– Kérlek, mondd, hogy megérted! – A szavai rekedten csengtek, miközben a mellkasában egyre növekvő félelem szinte hányingerig kúszott. – Kérlek, mondd, hogy nem gyűlölsz azért, amiért ezt teszem!

			Keris hirtelen felkapta a fejét, két határozott lépéssel áthidalta köztük a távolságot, és a karjába zárta őt.

			– Bárcsak tudnálak gyűlölni! – suttogta a hajába. – Akkor talán végig tudnám nézni, ahogy elmész, és nem érezném… nem érezném azt, hogy… – Zarrah érezte, ahogy Keris a fejét ingatja. – Ha léteznek szavak arra, amit irántad érzek, én még sosem hallottam őket. Sosem láttam őket papírra vetve a többezernyi könyvben, amit olvastam.

			Fejét a mellkasához nyomva hallotta a szívét, amely heves ütemet vert a sajátjával együtt, és Zarrah még erősebben kapaszkodott a kabátjába, miközben eltökéltsége megingott. Nem veszíthetlek el. Nem veszíthetlek el. Nem veszíthetlek el, ordította a gondolatai közé a fájó szíve, és állkapcsát összeszorítva küzdött, nehogy egy zokogásban törjenek fel belőle a szavak.

			– Tudtam, hogy soha nem mondanál igent. Tudtam, hogy soha nem egyeznél bele, hogy világgá menj velem, amikor ennyi minden múlik a visszatéréseden. Hogy a lelkiismereted nem engedné meg. És bármennyire fáj is, ez az egyik oka annak, hogy szeretlek. Mert ha igent mondtál volna, pont olyanná lettél volna, mint én. És én soha nem tudnék szeretni valakit, aki olyan, mint én.

			Zarrah szíve darabokra tört, és amikor felemelte az arcát, a szívében régóta lappangó szavak már készültek szabadulni. De Keris az ajkára tette egy ujját, és úgy suttogta:

			– Ne! Így is kihívást jelent, hogy ne harcoljak érted, és ha kimondod, győzni fog az önzőségem.

			Az utolsó dolog, amivel jellemezni lehetett, az az önzőség.

			– Keris…

			– Ha menned kell, akkor most kell indulnod. – A karjában tartva megfordította őt, és a nyitott ablakhoz vezette. – A hajnal már közeleg, és a beköszönte előtt valcottai vizekre kell érned.

			– Hogy…

			Felkapta a ledugózott söröshordót, amit napokkal korábban kért tőle Zarrah, bár a tartalma nagy részét már rég kiöntötték.

			– Tudtam, hogy eszed ágában sincs visszamászni abba a ládába, Zarrah.

			Egy derékszíjat tekert a hordó köré, szorosan meghúzta, majd a kezébe nyomta.

			A hajó fel-le ringatózott a hullámok hátán, a tengerészek hangos kiáltások kíséretében végezték az előkészületeket, és a távolból már hallani lehetett a maridrin flotta egyik hadihajójának zaját, ahogy közeledett, hogy felügyelje a királyi rakomány partra tételét.

			Eljött a pillanat. A pillanat, amitől az egész utazás alatt rettegett. Semmi sem készíthette fel arra, mennyire szörnyű lesz. Mintha kiszorították volna a mellkasából a levegőt, fájdalom kínozta a teste minden porcikáját – különösen a szívét.

			És mégis, azt kívánta, bárcsak elnyújthatná ezt a percet. Addig akart kapaszkodni Kerisbe, ameddig csak lehetett, hogy késleltesse a fájdalom utolsó csapását.

			– Zarrah…

			Kapkodó lélegzetvétellel szívta tele a tüdejét, majd szenvedélyesen megcsókolta, aztán felkapaszkodott az ablakpárkányra; lent hangosan csapódott a víz a hajó oldalának. Keris elkapta a kezét, és az ablakkeretnek vetette a testét.

			– Vigyázz magadra!

			Zarrah tudta, hogy nem a víztől félti.

			Feszes bólintással válaszolt, majd hagyta, hogy Keris leengedje őt. Az arca lassan eltűnt a gyér fényben; egyetlen kapcsolat maradt közöttük: az összefonódó kezük. Lelki szemei előtt felderengett az első éjszaka képe a gáton. Keris keze volt az egyetlen, ami visszatartotta attól, hogy a biztos halálba zuhanjon. Akkor az ellensége volt. De most…

			– Szeretlek – mondta. – Örökké szeretni foglak.

			Aztán elengedte.

		

	
		
			72. 
KERIS

			Szeretlek.

			Keris összeszorította az állkapcsát, és olyan erővel kapaszkodott az ablakkeretbe, hogy a keze már-már felüvöltött. Minden önuralmára szüksége volt, hogy ne ugorjon a vízbe, hogy ne induljon utána a part felé.

			– El kell engedned őt! – parancsolta magának. A fájdalom a mellkasában elviselhetetlen volt. – Tiszteletben kell tartanod a döntését!

			És tiszteletben is tartotta. De ez még nem jelentette, hogy tetszik neki. Zarrah jobbat érdemelt, megérdemelte, hogy királynőként bánjanak vele, nem pedig azt, hogy feláldozza magát azokért, akiktől sosem fog köszönetet hallani. Akik sosem fogják megtudni, mit veszített el értük.

			Egy hangos kopogás hallatszott az ajtón. Keris összerezzent, majd elfordult az ablaktól.

			– Igen?

			– Fenség, a kíséretét alkotó katonák megérkeztek. Mihelyst készen áll, elhagyhatja a hajó fedélzetét. 

			– Köszönöm – préselte ki magából. – Nemsokára indulok.

			Mégsem mozdult el az ablaktól, csak fülelt, hátha meghall valamit, ami arra utal, hogy visszajön hozzá. Hátha meghall valamit, ami arra utal, hogy meggondolta magát. És utálta magát azért, hogy ebben reménykedik.

			De amikor a hajnal fényei meleg színekbe festették az eget, nem látott mást, csak a semmit ringató hullámokat. És nem hallott mást, csak a tengerészek és a katonák ordibálását és káromkodását.

			Elment.

			Mély lélegzetet vett, elfordult az ablaktól, és elindult az ajtó irányába. De ekkor megpillantotta magát a falra akasztott tükörben. Egyetlen szívverésnyi ideig nézte a tükörképét, aztán hirtelen a ládájához fordult, levetve közben a kabátját. Beletúrt a mélyére, és elővette az egyenruhájának felsőviseletét – rangjelzések borították, közülük egyet sem érdemelt ki. Mégis magára öltötte, majd tovább kutatott, mígnem az aljára ért, és előhúzta a kardját.

			A fegyverre meredt: drágakövek szikráztak a markolaton, a penge élesen villogott a fényben. Ajándék volt az apjától, és gyűlölte. Semmire sem vágyott jobban, mint hogy odalépjen az ablakhoz, és a tengerbe hajítsa.

			Ehelyett a derékszíjára csatolta. Zarrah mindent feláldozott a béke reményében, amit csak akkor lehet elérni, ha Maridrina is hajlik rá.

			Ez pedig egyet jelentett azzal, hogy háborúznia kell az apjával.

			És ezúttal nem szavakkal vívják meg azt.

		

	
		
			73. 
ZARRAH

			Miután elérte a szárazföldet, Zarrah hosszú ideig csak feküdt a homokban.

			A kikötő peremén túl még éppen ki tudta venni azt a hajót, amelyen hátrahagyta Kerist. Mellette egy hadihajó figyelte éberen, ahogy hosszúcsónakkal a partra viszik az utasokat és a rakományt. Vajon már partot ért? – futott át rajta a gondolat. Úton van a palota felé?

			Egy része ott akart maradni, hogy kövesse a történéseket. De tisztában volt vele, hogy hamarosan valcottai járőrök érkeznek erre a partszakaszra, és nem engedhette, hogy a hajóhoz vagy Kerishez kössék. Ezért hát Zarrah talpra küzdötte magát, és elindult a város felé.

			Nerastis ebben az órában volt a legcsendesebb, mégis tucatnyi honfitársa – férfiak és nők egyaránt – keresztezte az útját, akik a napi teendőiket intézték. A valcottai beszéd ismerős, lágy dallama ott csengett a fülében, orrát sült hús és pikáns fűszerek illata töltötte meg – noha nemrég étkezett, összefutott a nyál a szájában.

			Ekkor hasított belé a felismerés: ez az első alkalom, hogy egyedül sétál, amióta az Anriot északi partján fogságba esett. Az első alkalom, hogy szabadon sétál. Megállt az utca közepén, mély lélegzetet vett, megízlelte a levegőben szálló édes illatokat, és kiélvezte a pillanatot. Ám mint vasat a mágnes, úgy vonzotta a szemét az észak, ahol a napfény aranylón csillant meg a maridrin palota kupolás tornyain.

			Vajon már a falain belül tartózkodott? Mit csinálhatott? És miként fogadták a visszatérését a katonák, akik közül sokan Otishoz voltak hűségesek?

			Nyugtalanság mocorgott Zarrah gyomrában, de erővel elfojtotta. Mindkettejüknek megvolt a maga útja, amit végig kellett járniuk, hogy elérjék a közös céljukat – és egyikük sem tehetett semmit, hogy segítsen a másiknak. Mégis, Isten legyen irgalmas hozzá, gyűlölte, hogy egyedül hagyta a kígyók között. Gyűlölte, hogy nem lehet vele, hogy fedezze a hátát.

			– Ezt a döntést te hoztad meg – suttogta magának. – Ne hagyd, hogy hiábavaló legyen!

			Azzal Zarrah elindult, és addig sétált, amíg talált egy árust, aki ruhaneműket kínált eladásra; vásárolt egy nadrágot, egy blúzt és egy pár kötélből font szandált. Gyorsan lecserélte az öltözékét a szárazakra, majd Keris ruháival a kezében egy égő szemétkupac felé vette az irányt. Végigsimított a finom lenvásznon, és kísértést érzett arra, hogy az arcához emelje, hátha még őriz valamit az illatából – de végül nem tette. Kivárta, amíg senki nem jár az utcán, aztán a tűzre dobta őket. Füstölögve lángra kaptak, gőz szállt fel belőlük, míg végül az anyagok megfeketedtek és elszenesedtek – hamuvá lett az utolsó kézzelfogható emlék, ami Keris után maradt.

			Azt mondogatta magának, hogy csak a füst csípi a szemét, majd hátrahúzta a vállát, és a palota helyőrsége felé fordult, amit egykor ő irányított; közben azt kívánta, bárcsak bizonyossággal tudhatná, hogy szívélyes fogadtatás várja-e.
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			Ahogy belépett a kapun, mindenki megtorpant, tágra nyílt szemek és csodálkozó suttogások kísérték az útját, minden ajakról az ő neve hangzott fel.

			De senki sem állította meg. Senki sem kérdőjelezte meg a jogát, hogy betegye a lábát a palotába; szandáljának halk koppanásai visszhangoztak a csempézett kövön, ahogy a parancsnoki dolgozó felé haladt. A bejáratnál őrt álló két katona döbbenten nézett rá, ahogy közelebb ért. Az egyik tisztelgett, míg a másik tétovázott, majd a szívéhez emelte a kezét.

			A tisztelet jele volt ez, igen, de olyasféle, amit csak a nemeseknek adtak.

			És a holtaknak.

			– Ki van parancsnokságon? – kérdezte, bár ismerte a választ.

			Az ajtó alól olajban sült tészta forró illata szivárgott ki, és szinte látta maga előtt, ahogy az unokafivére falatozik, és zsíros ujjakkal maszatolja össze a jelentéseket.

			– Őfensége, Bermin tábornok – felelte az a katona, amelyik tisztelgett. – Mi… Ő… Miután magát foglyul ejtették… Mi a kiszabadítására akartunk indulni, úrnőm, de…

			– Megértem, miért hoztátok meg ezt a döntést. – Egy halvány mosolyt küldött felé. – De jobbnak vélem, ha a magyarázatot a tábornokra hagyjuk. Megkérdeznéd, hogy fogad-e?

			Régen berontott volna. Válaszokat követelt volna. Szabad utat engedett volna a dühének. Viszont a Venciában töltött idő többet tanított Zarrah-nak, mint türelmet.

			A katona bekopogott, majd eltűnt az ajtó mögött. Bármit mondott is, mozgások hada lett az eredménye odabent; csizmák dobbantak a kövön, aztán az ajtó kivágódott, és az unokafivére jelent meg.

			– Kicsi Zarrah! – kiáltotta. – Hát életben vagy!

			A következő pillanatban a karja köré fonódott, olyan erővel szorította magához, hogy Zarrah alig kapott levegőt, arca pedig szerencsétlen módon a verejtéktől bűzlő hónaljába nyomódott. Bermin jól megütögette kétszer a hátát, aztán a levegőbe emelte, ide-oda forgatta, alaposan szemügyre véve őt.

			– Napokkal ezelőtt érkezett a hír hozzánk, hogy megszöktél az ithicanaival, de azóta síri csend honolt, és már a legrosszabbtól tartottunk. Jól vagy? Bántottak? – Zarrah még válaszra sem nyithatta a száját, Bermin egy puffanással letette, majd a katonák felé fordult. – Hozzatok ételt és italt, de bőséggel! Nézzétek, milyen sovány lett! – Bermin nevetése harsány volt, és mennydörgésszerű. – Úgy tűnik, Venciában akkora az éhínség, hogy még a Patkánykirály palotája is nélkülözik. Nézzetek csak rá!

			Zarrah a bosszúságát leplezve megvonta a vállát.

			– Silas kedvenc fűszere a só, abból is a jó sok. Ha soha az életben nem kóstolom többé azt az átkozott ízt, az is túl hamar lesz.

			– Szerintem ez inkább kényszer, mintsem ízlés kérdése. – Bermin elvigyorodott. – Körbezártuk a maridrinokat, és valóban éheznek. Bár a blokád mondhatni szükségtelen, hiszen azok a nyomorultak akkor sem tudnának fizetni az élelemért, ha valaki azzal kínálná őket. Még az amarid királynő is hátat fordított nekik, mivel Silas elmaradt a hadiflottája használatáért járó fizetséggel, nem beszélve arról a kártérítésről, amit a viharokban elveszett hajók után kellene megadnia. Nem telik sok időbe, Vencia rothadó testek bűzét árasztja majd, az utcákat pedig lépten-nyomon éhen haltak borítják. És mindez azért, mert Silas képtelen megválni a drágalátos hídjától.

			Bermin nevetett, ám az öröm a hangjában olyan undort váltott ki Zarrah-ból, hogy a gyomra is felfordult. Azok halnak majd éhen először, akik a legkevesebb befolyással bírnak, míg a trónon ülő király az utolsó leheletéig lakomázni fog.

			– Attól tartok, a helyzet feleannyira sem súlyos, mint ahogyan elhitették veled, unokafivérem.

			– De hamarosan azzá lesz. Különösen, ha visszavesszük Nerastist.

			Átvetette az egyik karját Zarrah vállán, és behúzta őt abba a dolgozószobába, ami egykor az övé volt, de mára már semmi nem maradt belőle, még a festék is más színű volt a falakon. Minden nyomát eltüntették, és ez csak még jobban megerősítette Zarrah-ban a gyanút, hogy az unokafivére lelkes fogadtatása csupán színjáték.

			Miközben Zarrah leült, Bermin megkerülte az asztalt.

			– Elfoglaljuk a várost, aztán észak féle nyomulunk, mérföldről mérföldre hódítjuk vissza a földet, és lemészárolunk minden patkányt, aki nem elég gyors, hogy elmeneküljön. Idő kérdése, és Maridrina a száraz, északi csücsökre szorul vissza, ahol nem marad nekik más a túléléshez, csak a sivatag. – Előrehajolt az asztal fölött, vigyora ördögi volt. – Megbosszuljuk, amiért fogságba vetettek, Zarrah. Én magam gondoskodom róla.

			Zarrah valóban ilyen volt egykor? Így látta a világot? Undor öntötte el, de uralkodott az arcvonásain, és meghajtotta a fejét.

			– Ilyen hamar cselekvés mellett akarod elszánni magad? A helyőrség létszáma kevésnek tűnik egy ilyen vállalkozáshoz.

			Valami átvillant Bermin szemén, valami sötét és gyűlölettel teli, de egy szívdobbanással később már eltűnt, és helyét mosoly vette át.

			– Ismered az anyámat, kicsi Zarrah. Mindig kivár, figyel, hogy a pillanat tökéletes legyen. Ha rajtam múlna, ebben a percben indulnék, hogy bosszút álljak a fogságodért, de meghajlok az akarata előtt.

			– A harendelli követ azt állította, hogy egy napra és egy éjszakára bezárkózott a szobájába, és csak zokogott, de én nem hittem neki.

			– Így történt. – Bermin hátradőlt a székében, egyik lábát átvetette a másikon, csizmája a térdén pihent meg. – Bezárkózott, és parancsba adta, hogy senki semmiféle indokkal nem zavarhatja, bár, hogy zokogott-e vagy tombolt, azt nem tudom megmondani. Amikor újra láttuk, elrendelte, hogy senki nem indulhat a nyomodba semmiféle indokkal. De… – Elhallgatott egy pillanatra. – Yrina nem sokkal később eltűnt, és azóta sem hallottunk róla semmit.

			– Serin elfogta. – Zarrah mellkasát összeszorította a fájdalom, hogy a barátnője volt az egyetlen, aki segíteni próbált neki. – Halott.

			A saját kezével vetett véget az életének, hogy megőrizze Zarrah titkát.

			Bermin szívére tett kézzel és lehajtott fejjel gyászolt, amit Zarrah nem tartott színleltnek.

			– Hogyan ejthettek foglyul? Mi dolgod volt egyedül az Anriot északi partján?

			Zarrah hosszú időt töltött azzal, hogy kigondolja, mit válaszol majd erre a kérdésre.

			– Megkérdezted, honnan tudtam, hogy a maridrinok azon az éjjelen a tengeren át fognak támadást indítani, és én erre azt feleltem, hogy megvoltak az informátoraim. De ez hazugság volt. Én magam kémkedtem, álcában jártam köztük, és közvetlenül a maridrinok szájából hallottam az információt.

			Bermin összevonta a szemöldökét.

			– Miért vállaltál ekkora kockázatot? Bőven akadnak kémjeink.

			– Olyan kémek, akiknek az óvatossága a lejelentett információ minőségében is megmutatkozott. – Zarrah megvonta a vállát. – Nagyravágyó voltam, és ez végül visszaütött. Túl sokáig maradtam, és Otis herceg járőrei elfogtak.

			– Aki aztán elvitt a palotába, ahol az idősebb fivére úgy döntött, nagyobb hasznot jelentesz élve, mint holtan. – Bermin az állát dörzsölte. – Egy herceg, akinek a létezéséről alig tudtunk addig, amíg rá nem szállt az örökösi cím, és akinek a neve minden ajkon ott van északon és délen is. Igaz az, hogy ő taszította a halálba az öccsét, és Silas meg is tapsolta érte?

			– Hozzám is így jutott el a hír.

			Keris arca jelent meg lelki szemei előtt, ahogy borzalommal néz le haldokló fivérére. A fivérére, akit azért ölt meg, hogy megvédje őt.

			– Más, mint a többi Veliant, akit eddig ismertünk. Ő… eszes.

			– De harcosnak nem harcos?

			– A környezetében töltött idő alatt nem tapasztaltam nyomát semmi ilyen készségnek.

			Nem tetszett neki, hogy az unokafivére faggatja, de tudta, hogy elkerülhetetlen. Bermin gyilkos volt, és egyáltalán nem örült a gondolatnak, hogy a figyelme Keris felé fordult.

			– Többen is lenézték, amiért mindig a könyvek lapjait bújta, és véleményem szerint ez pontosan tükrözi a jellemét.

			Bermin arca gúnyos fintorba rándult, de mielőtt folytathatták volna a beszélgetést, kopogás hallatszott.

			– Fáradj be! – morogta az unokafivére, mire az ajtó kinyílt, és egy őr lépett be rajta, aki egy félbehajtott papírlapot nyújtott felé.

			– Épp most kaptuk. Keris Veliant hajóval érkezett meg.

			Zarrah szíve kihagyott egy ütemet, de arcán csak a sötét megvetés jelent meg, miközben Bermin felbontotta az üzenetet; szemöldöke a homlokára szaladt, ahogy átrágta magát a sorokon. Aztán az asztal túloldalára hajította a papírlapot, hogy Zarrah is elolvashassa.

			– Lehet, hogy ideje lenne újraértékelned az ítéletet a jelleméről, kicsi Zarrah. Úgy fest, a könyvmoly pojáca arra az elhatározásra jutott, hogy mégiscsak a katonák közt a helye.

		

	
		
			74. 
KERIS

			Nerastist rákényszerítették. A hely egy eszköz ahhoz, hogy tisztességes herceget faragjanak belőle. Egy város, ahol nincs igény az olyanokra, mint ő. Egy büntetés. Mégis, ahogy a jól ismert utcákat járta, orrát megcsapta a rothadás és a szenny bűze, és a fülében az úrnők kiáltásai visszhangoztak, akik a részegeket hajították ki a bordélyházaikból, mint villámcsapás, úgy hasított Kerisbe a felismerés: minden hely közül, ahol valaha élt, Nerastis az, ahol a leginkább önmaga lehetett.

			Ahol a leginkább otthon érezte magát.

			Hogy miért érezte így, maga sem tudta megmondani. Nerastis egy züllött és erőszaktól hemzsegő fertő volt, az épületek többsége alig több romhalmaznál, és a szegénység mélyebb, mint bárhol máshol Maridrinában. De miközben figyelte, ahogy a határváros lakói a mindennapi teendőiket végzik – arcukon és öltözékükön Maridrina és Valcotta jegyei keveredtek –, Keris megértette, miért vonzza ennyire ez a város. Nerastis egy olyan hely, ahol a mag gyökeret ereszthet. Ahol egy gondolat valósággá érhet, mert bár két nemzet konfliktusának szíve, olyan emberek lakták, akik az éjszaka beköszöntével félrerakják a politikát, és egyként élnek.

			Helyénvalónak tűnt, hogy éppen itt találkoztak Zarrah-val. Sehol máshol nem történhetett volna meg.

			A gondolat nyomán dél felé fordult, tekintete az Anriot messzi túloldalán magasodó valcottai palotán akadt meg. Vajon már megérkezett? Ha igen, hogy fogadták?

			Jól van?

			Marni kezdte a gyomrát az aggodalom, ahogy az elméje egymás után vetített elé eshetőségeket – egyik rosszabb volt a másiknál.

			Nem lett volna szabad hagynom, hogy elmenjen.

			Ahogy ez a gondolat átfutott az agyán, elhúzta a száját. Zarrah nem az a nő, akit fölött uralkodni lehet. És ő maga sem vágyott arra, hogy uralkodjon fölötte, még ha ezzel meg is könnyítené az élete bizonyos részeit. Mert ha az ember fölött uralkodnak, az éppúgy börtön, mint bármely rácsos cella.

			Jelen helyzetben minden másnál fontosabb volt, hogy gondoskodjon a túléléséről, ami igencsak ingatag alapokon nyugodott. Ez a helyőrség tele volt olyan katonákkal, akik tisztelték Otist, és semmi kétsége nem volt afelől, hogy egytől egyig úgy gondolják, Keris ölte meg őt.

			Mert meg is tetted, suttogta a lelkiismerete, de eltaszította magától a gondolatot. Mélyre temette, oda, ahol a gyászt őrizte, ami mások elvesztése után maradt.

			Azzal átlépett a kapun, be egyenesen a palotába.

			– Fenség.

			Egy kapitányi rangban tisztelgő férfi várt rá, akit a Philo névre kereszteltek; mély meghajlással köszöntötte. Életének korosabb éveit taposta: haja már inkább ősz volt, mint barna, bőrét sötétre színezte a napon töltött hosszú szolgálat. Keris csak ritkán találkozott vele, hiszen szokása volt távol tartani magát mindentől, ami hadügyekkel kapcsolatos, de emlékezett, hogy Otis jó vezetőként beszélt róla, akit a katonák is kedvelnek.

			Ezért hát Keris meghajtotta előtte a fejét, és így köszöntötte:

			– Örülök, hogy jó egészségben látlak, kapitány. Philo, ha nem tévedek.

			Meglepetés suhant át a férfi tekintetén, bár Keris nem tudta eldönteni, hogy az udvariasság vagy inkább az okozta, hogy emlékezett a nevére. Akárhogy is, a tény, hogy ez meglepetésként hatott, világosan jelezte: bőven van mit jóvátennie a múltbeli viselkedése miatt, különösen a helyőrség emberei felé.

			Philo gyorsan túltette magát a meglepettségén, és a palota felé intett.

			– A lakrészed készen vár, fenség. Ha pihenni kívánsz, rögvest felvitetem a csomagjaidat.

			Keris a férfi vállára tette a kezét, és határozottan a bejárat felé terelte.

			– Amit igazán szeretnék, kapitány, az egy részletes jelentés Nerastis állapotáról. A venciai események fényében a helyzet jóval ingatagabb, mint az elmúlt időben bármikor.

			– Igenis, fenség. – Philo oldalvást vetett rá egy pillantást. – Serin megelőzte az érkezésedet, bár azóta távozott. Tájékoztatást adott minden fejleményről.

			Hát persze hogy így történt. Kihívást jelentett Kerisnek, hogy ne húzza grimaszra a száját, bár az információ nem érte teljesen váratlanul. A kereskedőhajó, amelynek fedélzetén Zarrah-val utazott dél felé, több kikötőt is érintett, így egy másik hajó vagy akár egy fürge lovas jóval előbb megérkezhetett Nerastisba. Nem bánta egyetlen pillanatát sem az időnek, amit azon a hajón töltött Zarrah-val, de ez nem jelentette azt, hogy azoknak a pillanatoknak nincs meg a maguk ára.

			– Hosszú utat járt meg a Szarka csupán azért, hogy jelentést adjon.

			– Aren Kertell… és a felesége nyomát üldözte.

			A döbbenet hullámként söpört végig Kerisen.

			– Nerastisban?

			– A Vörös-sivatagban, a helyzet alakulása szerint. – Philo a haditanács terméhez vezette Kerist, majd behajtotta maguk mögött az ajtót. – Délre üldözték őket, a helyőrségünk egyik egysége vágta el az útjukat; az embereink Serin parancsára lettek kivezényelve. A Vörös-sivatagba menekültek, és mostanra halottnak feltételezzük őket.

			Abból kiindulva, hogy Lara a Vörös-sivatagban nevelkedett, Keris nem feltételezne semmi ilyet, de az égetőbb kérdés az volt, hogy miért nem tértek vissza Ithicanába. Talán útjukat állták a tengerhez, és nem maradt más választásuk?

			Vagy céllal tartottak dél felé?

			– Értesíts minden fejleményről! – Keris tekintete a kontinens térképére tévedt: végigkövette a vonalat Venciától Nerastison át egészen Pyrinatig. – Mi a helyzet Zarrah Anaphorával? Velük volt?

			Valójában azt akarta igazán tudni, hogy a kémek látták-e Nerastisban. Azt akarta igazán tudni, hogy biztonságban van-e.

			Philo a fejét ingatta.

			– Csak ketten voltak.

			Vagyis továbbra sem érkezett hír Zarrah visszatéréséről.

			Mi van, ha nem jutott ki a partra? Mi van, ha megfulladt? Vagy valami megtámadta a vízben? Mi van, ha megsérült, és segítségre van szüksége? Mi van, ha Bermin egyetlen pillantást követően végzett vele? 

			Koncentrálj!

			Elfordult a térképtől, és egyenesen Philo szemébe nézett.

			– Azt akarom, hogy a határon túli fosztogatóutak azonnal szűnjenek meg. Ettől a perctől fogva minden erőnket a védelemre összpontosítjuk. Szolgáljon több járőr az Anriot mentén és a városon belül, egészen a Vörös-sivatagig keletre.

			A többi utasítás szinte magától áradt az ajkáról. Régen megfogalmazott tervek voltak ezek, amiket eddig nem valósított meg, mert ahhoz szerepet kellett volna vállalnia a háborúban. Mert ahhoz engednie kellett volna az apja akaratának.

			De szüksége volt arra, hogy ezek az emberek tiszteljék őt – hogy ha eljön az idő, kövessék az apja ellen.

			Philo úgy bámult Kerisre, mintha most látná először, de becsületére legyen mondva, csak bólintott.

			– Úgy lesz, ahogy akarja, fenség.

			Kopogás hallatszott az ajtón. Egy pillanattal később egy katona lépett be a terembe, és egy papírlapot nyújtott át Philónak. A kapitány elolvasta, homloka ráncba szaladt, majd továbbadta Kerisnek.

			– Aligha tűnik aggodalomra érdemesnek, fenség.

			Keris átfutotta a sorokat, és érezte, ahogy a gyomra elnehezedik. Philo nem is tévedhetett volna ennél nagyobbat.

		

	
		
			75. 
ZARRAH

			Zarrah még egyszer átolvasta a kémjelentést, majd az asztalra tette a lapot.

			– Úgy tűnik, hogy a hercegecskének esze ágában sincs lazítani a védelmi vonalán a határnál, ezért talán a császárnő lesben-áll-és-kivár taktikája a legbölcsebb lépés.

			Zarrah nem tudta nem feltenni magának a kérdést: vajon Keris meddig lesz képes fenntartani ezt a fokú harci készültséget? Mennyi időbe telik, amíg Silas rákényszerül, hogy kivonja az embereit a nerastisi helyőrségből, hogy folytatni tudja a küzdelmet Ithicana ellen?

			Egy konfliktus, amit tovább készül szítani azzal, hogy beváltja az Arennek tett ígéretét.

			Bermin állkapcsa megfeszült, szemében ismét sötétség ült.

			– A te szavad többé már nem ér parancsot, kicsi Zarrah. Ezt az árat fizetted a túlzott nagyravágyásodért. Jobban teszed, ha nem léped túl a hatáskörödet.

			Á! – gondolta Zarrah. Az unokafivére nyugtalansága a szándékait illetően finom jelzés arra, hogy Zarrah talán mégsem bukott ki teljesen a császárnő kegyéből.

			– Nem vágyom arra, hogy visszavegyem az irányítást a helyőrség fölött. Az a szándékom, hogy visszatérjek Pyrinatba, és ha a császárnő úgy rendeli, ott is maradok végleg.

			Csend.

			Gyakran nevezte ostobának az unokafivérét, de ez nem fedte teljesen az igazságot, hiszen bírt egyfajta önző ravaszsággal. Ez a ravaszság most erővel dolgozott benne, ahogy igyekezett megítélni, igazak-e Zarrah szavai. És igazak voltak: a lány szeme előtt már nem a tábornoki cím lebegett, hanem a császárnő pyrinati trónja.

			– Megváltoztál – szólalt meg végül Bermin, mire Zarrah egy alig észrevehető bólintással válaszolt. 

			– Hosszú időt töltöttem magányosan, eleget ahhoz, hogy sorra vegyem a múltam minden döntését. – Megköszörülte a torkát. – Azonban kérnem kell tőled egy szívességet. A szökésem során adósságba vertem magam, amelyet Nerastisban tartózkodva könnyen tudnék rendezni, ugyanakkor nehézség lesz hozzáférni a fedezetemhez, mivel alig van valami, amivel igazolhatnám a kilétemet. Írnál valamit, amivel kezességet vállalsz a személyemért?

			Bermin egy sóhajt hallatott.

			– Pénzre van szükséged.

			A pír, ami elöntötte az arcát, nem volt színlelés – ha lett volna más lehetőség, amivel elkerülheti ezt a helyzetet, élt volna vele. De várni, amíg eljut a pyrinati bankárokhoz, olyan késlekedés, amit nem engedhetett meg magának; és a terve, amit kidolgozott, megkövetelte, hogy itt legyen, amikor cselekvésre viszi.

			– Igen. És amint rendeztem az adósságomat, hajóra szállok dél felé.

			– Ez a legkevesebb, amit tehetek. – Bermin egy papírlap után nyúlt, de mielőtt tintába mártotta a tolla hegyét, megállt. – Ha rajtam múlt volna, utánad megyünk, unokanővérem. Bár az utóbbi évek megviselték a kapcsolatunkat, mégiscsak a vérem vagy. És azzal, hogy magadra hagytalak, vesztettem a becsületemből.

			Zarrah mély levegőt vett, a gesztus mélyebben érintette, mint várta.

			– Köszönöm – mondta, miközben figyelte, ahogy Bermin ráírja a papírra a kilétét garantáló sorokat, majd bíborszínű viaszba nyomva a nehéz pecsétgyűrűjét lezárta, és átadta neki a dokumentumot. Épp abban a percben, amikor Zarrah a zsebébe csúsztatta, megérkeztek az ételek, a szolgálók egymás után halmozták fel a fogásokat Bermin dolgozóasztalára. Zarrah nekilátott, az ismerős ízek mennyeiek voltak; unokafivére hozzá hasonlóan jó étvággyal fogyasztott, és közben mindketten bort kortyolgattak.

			– Néhány részlet eljutott hozzánk a szökésedről – mondta Bermin két falat között. – Igaz, hogy az áruló királynő szervezte meg az egészet?

			Zarrah bólintott.

			– Olyan erő lakozik benne és a testvéreiben is, amit nem szabad alábecsülni. Ha Silas engedné, hogy nők is szolgáljanak a seregében, merem állítani, hogy mi húznánk a rövidebbet egy ütközetben. – Amikor az unokafivére erre egy gúnyos horkantással reagált, Zarrah hozzátette: – Nem tréfálok, Bermin. Hat nő táncos viseletben és fegyver nélkül beszivárgott a palotába, majd Silas legalább két tucat emberét tették ártalmatlanná.

			Bermin pislogott, majd elismerően bólintott.

			– Mikor váltak el az útjaitok?

			– Venciában. – Zarrah kortyolt a borából. – Úgy sejtem, mostanra már visszatértek Ithicanába.

			Ez a gondolat emlékeztette rá, hogy a tartozását kellene rendeznie, nem pedig borozgatni az unokafivérével.

			Ám Bermin megrázta a fejét.

			– Nincsenek Ithicanában. És Silas emberei sem ölték meg őket. Ez a hír járja. A legutóbbi jelentés szerint a maridrinok a Vörös-sivatagig üldözték Aren Kertellt és a királynőjét, nem volt senki más velük.

			A bor keserű lett a szájában.

			– Tessék?

			– Valószínű, hogy már halottak. Ha még nem, hamarosan azok lesznek. – Bermin kiitta a poharát. – Nincs élelmük, se tevéjük, se vizük. Egyetlen árva fikarcnyi esélyük sincs.

			Üresség ült Zarrah gyomrába, a gyász fájdalomként áradt szét a testében; nehéz koppanással tette a poharát az asztalra. Mi siklott úgy félre, hogy a Vörös-sivatagba kényszerültek? Mi történt Keris többi húgával? Az ithicanaiakkal, akik szerepet vállaltak a mentésben?

			– Gyászolod őket?

			– Igen. – A szívére szorította a tenyerét, hogy tiszteletét fejezze ki. – Aren jó ember. Becsületes, még ha el is követett hibákat. Segített nekem, pedig nem lett volna kötelessége. – És nem azért tette, hogy önmagát mentse, hanem azért, hogy a népét. Könnyek égették a szemét, mire szorosan lehunyta. – Bárcsak többet tehettem volna érte!

			Az ellentétes oldalon Bermin mocorogni kezdett a székében, és Zarrah rögtön megérezte a zavarát. Tudta, hogy ennek oka nem más, mint hogy az unokafivére gyűlölt minden olyan érzelmi megnyilvánulást, amiben ő maga nem osztozott. Ezért hát nem lepte meg, amikor így szólt:

			– Pihenned kellene, unokanővérem. Elküldök valakit a dolgaidért.

			– Köszönöm. – Zarrah felállt. – Amint találok egy hajót, ami délnek indul, intézkedem, hogy mihamarabb útra kelhessek.

			– Ha kell a segítségem, szólj!

			Bermin az ajtóhoz kísérte őt, és parancsot adott az ott várakozó szolgálónak, hogy vezesse a szobájába, és gondoskodjon róla, hogy a holmijai is odakerüljenek. Zarrah némán követte a szolgálót a lakrészbe; mire kilépett a fürdőből, az összecsomagolt ruhái és a személyes tárgyai már ott vártak rá.

			Felöltötte az egyenruháját, magára csatolta a fegyvereit, majd még egyszer ellenőrizte, hogy az unokafivére levele biztosan a helyén lapul a zsebe mélyében. Ezután üzenetet hagyott, hogy elindult hajóskapitányokkal tárgyalni az utazásról.

			Nerastis kikötője Valcotta fennhatósága alatt állt, és jelenleg zsúfolásig tele volt kereskedőhajókkal, némelyiket épp rakodták, másokról leemelték az árukat. A kikötő ölében felfegyverzett hadihajók horgonyoztak, éberen figyelve minden maridrintámadásra utaló jelet. Zarrah ügyet sem vetett a katonai hajókra, tekintete a kereskedőhajókon állapodott meg, amelyeket a várostól délre fekvő termékeny földek gabonájával pakoltak meg. Nem felelt meg akármilyen hajó. Olyat keresett, amely képes átvészelni a Vihartengereket, és amelynek kapitánya nem riad vissza attól, hogy ilyen útra vállalkozzon. Egy ismerős hajó tűnt fel előtte, közelebb lépett. A tengerészek abbahagyták a munkát, amikor az egyikük ráeszmélt, ki ő.

			– Beszélni szeretnék a kapitányoddal – mondta, mire a férfi gyorsan el is vezette a kabinja elé.

			– Tábornok! – A kapitány talpra pattant, szeme tágra nyílt, miközben a szívére szorította a kezét. – Hallottuk hírét, hogy megszöktél Ithicana királyával, de azt nem, hogy visszatértél Nerastisba. Megkönnyebbülés látni, hogy életben vagy!

			Zarrah nem javította ki, hogy ez a megszólítás immár Bermint illette, csak meghajtotta a fejét.

			– Jó érzés újra Valcotta földjét járni. – Amikor a férfi a szemközti székre mutatott, helyet foglalt. – Gabona a rakomány, igaz? Pyrinatba tart a hajó, ha nem tévedek.

			A kapitány bólintott.

			– Örömmel biztosítunk egy utat délre, ha ez a kívánságod. Hálául a megtiszteltetésért, átengedem a saját kabinomat.

			Zarrah egy mosollyal ajándékozta meg.

			– Köszönöm a nagylelkűséget. Bár valóban délre készülök, az utazáshoz bármely hajó a fedélzetére fogadna. Ahhoz a szívességhez, amit kérek, olyan kapitányra van szükségem, aki jártas a… veszélyesebb vizeken is. És olyanra, aki biztosítani tudja a legénysége diszkrécióját.

			Márpedig ez az ember – tekintve, hogy régi csempész hírében jár – kétségkívül alkalmas erre.

			A kapitány felvonta a szemöldökét, majd borostás állát dörzsölgette.

			– Talán érdekel az ajánlat.

			Zarrah előhúzott egy térképet, az asztalra terítette, és rábökött Eranahl szigetére.

			– Itt szeretném, hogy partra tedd a rakományt.

			A férfi felhorkantott.

			– Az amaridok blokád alá vonták Eranahlt, és bárki, aki a közelébe merészkedik, az ithicanai hajótörők üdvözletét élvezheti. Minden tisztelettel, tábornok, nincs az a fizetség, ami megérné az életem kockáztatását.

			– Nem magára Eranahlra gondoltam – mondta Zarrah. – Hanem a szomszédos, ahhoz közel eső szigetekre. Nincs más kérésem, mint hogy az amaridok ne vegyenek észre, és a rakományt úgy helyezd biztonságba, hogy átvészelje az esetleges viharokat. 

			A kapitány hátradőlt a székében, szemében a felismerés fénye villant.

			– Aren Kertell szívességének viszonzása lenne, amiért visszaadta a szabadságodat, igazam van?

			Zarrah biccentett.

			A férfi hümmögött.

			– Dicséretes, hogy tartani kívánod magad az egyezséghez, úrnőm, de amit kérsz, szembemegy a császárnő rendelkezéseivel. Aren Kertell köpött a barátságára, és Ithicana ennek issza meg a levét. Bármennyire is másként kívánnám, ez a megbízás ellentétes azzal.

			Úrnőm. Zarrah alig tudta megállni, hogy ne csikorgassa a fogait, hiszen egész felnőtt életében katonai rangján szólították. A férfi jól tudta, hogy nincs hatalmában lefoglalni a rakományt.

			Szerencsére Berminnek volt. És úgy festett, Keris praktikái arra, miként valósította meg az elhatározásait, gyökeret vertek benne is.

			Előhúzta a zsebéből az unokafivére garancialevelét, és átcsúsztatta az asztalon, figyelve, ahogy a kapitány az aláírást és a pecsétet méregeti.

			– Ideje volna áttérnünk a díjazás kérdésére, nemde?

			A következő óra alkudozással telt, majd egy olyan összeggel zárult, amitől Zarrah arcán egy fájdalmas fintor futott át, mert a költséget a saját vagyonából kellett fedeznie. Noha a trón várományosaként több, bőséges hasznot hozó birtokot tudhatott a magáénak, egy hajórakománnyi gabona így is komoly kiadásnak számított. Borral koccintottak az egyezségre, majd kezet fogtak, és Zarrah útnak indult, hogy hajót találjon Pyrinat felé.

			A hajóhídon lefelé haladva tekintete Keris palotája felé fordult, fényesen ragyogott a távolban. Tudja, mit csinál, győzködte magát, de ez sem enyhítette a gyomrában kavargó nyugtalanságot. Keris egész életében kerülte a harc művészetét és mindent, ami a maridrin sereggel összefűzhető – többek közt azért, mert félt, hogy egy nap olyanná lesz, mint az apja. És most mégis magára öltötte a szerepet. Bár Zarrah tudta, hogy szükség szülte döntés volt ez, azt is tudta, hogy ha az ember túl sokáig játszik egy szerepet, azt kockáztatja, hogy előbb-utóbb eggyé lesz  vele.

			Ma éjjel ellátogathatnék a gáthoz, gondolta. Nem volt rá biztosíték, hogy ott lesz, de ha mégis… Figyelmeztethetné, hogy ne menjen túl messzire, nehogy olyasmit tegyen, amit később megbánhat. És…

			A szíve megremegett a lehetőségtől, hogy több is történhet, mint puszta szóváltás. Keris érintésének emlékére forróság öntötte el a testét, fülében ott visszhangzott a hangja… Szeretlek.

			Olyan nagy vétek volna, ha még egyszer, utoljára az ölelésében lenne? Zarrah holnap hajóra száll, és minden esély, hogy újra láthassa, elveszik – és talán nem is adódik másik.

			Egy mennydörgő hang szólította a nevét, kizökkentve őt a gondolataiból. Zarrah felemelte a fejét, és Bermint látta meg, ahogy közeledik felé a rakparton.

			– Mielőtt útra kelnél – kezdte –, olyan hírem van, amit érdemes lehet meghallgatnod.

			– Ó.

			– Épp most érkezett hozzánk jelentés tizennyolc halottról a Jerin-oázisban, többségük maridrin. A hírhozó elbeszélése szerint az egésznek az volt a kiindulópontja, hogy egy maridrin cafkát tolvajláson kaptak. Kalodába vetették, hadd égesse a nap a bőrét – mesélte az unokafivére. – Aztán egy termetes harendelli kereskedő érkezett oda, aki a James nevet viseli. Figyelemelterelésként megmérgezte az ivó összes vendégét, amíg kiszabadította a nőt, majd egy egész karavánnyi embert kaszabolt le, hogy elvihesse azok tevéit és élelmét, mielőtt dél felé indultak. Egyetlen túlélő maradt: egy kisfiú, aki hallotta, hogy a férfi a feleségének nevezte a maridrin nőt.

			Jeges borzongás futott végig Zarrah hátán. Ez lehetetlen.

			Ellátmány nélkül vágtak neki a Vörös-sivatagnak. Tevék nélkül. Egy csepp átkozott víz nélkül. És mégis, Lara és Aren eljutottak a sivatag középtájának egyik oázisához, és dél felé tartanak.

			Dél felé.

			Keserű íz árasztotta el Zarrah száját, ahogy a felismerés árként zúdult rá. Nem csak Silas elől menekültek, céljuk is volt. Aren, akivel egyezséget kötött a szabadulása fejében. Aren, aki jól tudta, hogy valójában Keris juttatta ki a palotából. Aren, aki rohadt jól tudta, milyen kapcsolat fűzi őt Kerishez, Pyrinat felé tartott.

			Zarrah-ban semmi kétség sem volt afelől, kivel készül találkozni, ha egyszer odaér.

			– Mit gondolsz, mennyi az esélye annak – ringatózott a sarkán Bermin –, hogy ez a két heves vérű szerelmes Ithicana királya és királynője?

			Zarrah pénzben is fogadni mert volna rá.

			– Beszélnem kell a császárnővel. 

			Észrevett egy hajót, amely épp távolodni készült a kikötőtől, mire futásnak eredt felé, és odakiáltott:

			– Pyrinat?

			Az egyik tengerész bólintott, mire Zarrah egy ugrással vette a távot, és a hajó fedélzetén landolt. A tengerészek döbbenten meredtek rá, amíg elsimította a ruháját.

			– Helyet kérek az útra. Ha sebesen teszitek meg, háromszoros árat fizetek.

			Mert ha Aren előbb ér oda, minden, amit feláldozott, hiábavaló.

		

	
		
			76. 
ZARRAH

			Volt egy rezidenciája a városban – egy égbe nyúló, homokkőből emelt ház, amelynek hatalmas ablakait színes üvegberakás díszítette –, de Zarrah maga sem emlékezett, mikor töltött ott egy éjszakánál többet. Most sem pazarolta arra az idejét, hogy betérjen oda, és rendbe szedje magát.

			Helyette egyenesen a palota felé vette az irányt.

			A hajó az egész Pyrinatig tartó úton szembeszéllel küzdött. Zarrah fel-alá járkált a fedélzeten, miközben az elméje újra meg újra sorra vett minden elképzelhető kimenetelt. Attól kezdve, hogy Lara és Aren odavesztek a sivatagban, odáig, hogy nála hamarabb érték el Pyrinat városát, és felhasználják a terhelő információt ellene, hogy szövetséget alkudjanak ki a császárnőtől Ithicana visszafoglalására.

			Zarrah egy pillanatig sem kételkedett abban, hogy a támogatását fogják kérni, ám hogy a nagynénje milyen válasszal fogja illetni őket, abban már korántsem volt biztos.

			De nem marad sokáig tudatlanságban.

			Csizmás lépte tompán dübögött a hídon, ahogy áthaladt a császárnő palotáját övező vizesárok fölött. A bejáratnál posztoló őrök már az egyenruhájából felismerték, mielőtt az arcára esett volna a pillantásuk. Szívükhöz szorított kézzel tisztelegtek, majd kitárták előtte az ajtót. 

			A nehéz ajtó szárnyai befelé lendültek, mögötte egy tágas udvar terült el közepén egy nagy szökőkúttal. Miután küldött egy fiút, hogy hírét vigye Zarrah érkezésének, az egyik őr átkísérte őt a kerten, és a túlsó oldalon álló bronzkapun keresztül a palotába léptek.

			Zarrah tekintete ösztönösen a mennyezet felé irányult: a csavart vasrácsozatát finoman ívelt mintákká formálták, amelyekbe vékony színes üvegeket illesztettek. Ahogy a napfény átszűrődött rajtuk, szivárványt festett a virágba borult kertben kígyózó, üvegmozaikkal kirakott ösvényre.

			A nagynénje udvarmestere közeledett felé, oldalán egy fiatal lánnyal, aki egy tál vizet és levendulával illatosított kendőt hozott. A férfi csendben maradt, amíg Zarrah megtisztította a kezét.

			– A császárnő értesült az érkezéséről, úrnőm. – Mosolyogva hozzátette: – Nagy örömünkre szolgál a viszontlátás. Már a legrosszabbtól tartottunk, hiszen oly hosszú idő telt el a Venciából történő szökés óta, és semmi hírt nem kaptunk.

			A bűntudat apró szikrára kapott Zarrah-ban, mert már hetekkel ezelőtt itt lehetett volna, ha Keris választása nem arra a hajóra esik. Egyszer sem fordult meg a fejében, hogy bárki aggódhat érte.

			– Sajnálatomra, az út hosszabbra nyúlt, mint vártam. És nem kockáztathattam meg, hogy hírt küldjek.

			– Csak az számít, hogy végre itt vagy, úrnőm. Császári őfelsége szívét öröm tölti majd el.

			Zarrah nem tehetett mást, fohászkodott, hogy ez igaz legyen, miközben az udvarmester nyomában lépdelt.

			Ha Lara és Aren megérkeztek volna, bizonyára említést tett volna róla valaki – ez a gondolat némi megkönnyebbüléssel töltötte el Zarrah-t, ahogy követte az udvarmestert a császárnő szabad ég alatt elterülő kertjébe. Némán haladtak az ösvényeken, Zarrah gondolatai messze jártak. Ez valaha az otthona volt, gyermekként itt futkározott. Kis patakok szelték át a kertet, Pyrinat csatornáit idézték; fölöttük kicsiny hidak engedtek átjárást, másai voltak azoknak, amelyek a városban íveltek. Zarrah azonban sokkal jobban szeretett a lépőköveken a túloldalra ugrálni, vagy úszott, ahol a víz medencévé szélesedett. Még most is ott lubickolt benne néhány másod- és harmad-unokatestvére, a szolgálók figyelő szeme alatt, akik tudták: az életükbe kerülne, ha az uralkodócsalád gyermekeinek baja esne.

			Ahogy a palota hátsó udvara felé közeledtek, Zarrah egy ismerős hangot vett ki a többi közül: azt a csattogást, ahogy a gyakorlófegyverek egymáshoz ütődtek. És valóban: a nagynénje épp a testőrével edzőpárbajozott, azzal az óriás termetű férfival, aki az oldalán szolgált, amióta Zarrah az eszét tudta. Welran kétszer akkora volt, mint a császárnő, és rendkívül képzett harcos – de ahogy Zarrah figyelte őket, a nagynénje áthatolt a védelmén, botját a térdhajlata mögé lendítette, és a földre küldte a férfit.

			A császárnő felcsattant:

			– Öregkorodra veszíteni kezdtél a régi éberségedből. Akadtak idők, amikor nem lettem volna képes ilyesmire ellened, és az én harci tudásom mit sem gyarapodott az utóbbi években.

			– Fogadd bocsánatomat, felség.

			Welran talpra emelkedett, és Zarrah arca fájdalmas grimaszba torzult, amikor megpillantotta a szégyent a szemében. Ez a férfi sebhelyek tucatját viselte a testén, amelyeket a császárnője védelmében szerzett, és nem érdemelte meg a dorgálást. Ekkor a nagynénje kirántotta a botot a férfi kezéből, megpördült, majd Zarrah felé hajította azt.

			– Lássuk, mennyire puhultál el Maridrina vendégszeretete alatt!

			Zarrah gond nélkül elkapta a fegyvert, majd a homokra lépett – egyetlen szót sem szólt, ahogy köröket jártak egymás körül. A nagynénje ajka kemény vonallá feszült, tekintete rideg volt, de ha valóban az lett volna a célja, hogy kiparancsolja Zarrah-t a palota kapuján, nem fáradt volna az edzőpárbajjal.

			Ezúttal Zarrah nem volt kimerült. Nem volt másnapos. De még ennél is fontosabb: tudta, hogy a nagynénje azt várja, gyenge lesz a hónapokon át tartó fogság után.

			De Zarrah nem volt gyenge.

			Azonnal támadásba lendült, és látta a döbbenetet a császárnő szemében az ütése ereje nyomán.

			– Dühös vagy rám, amiért nem siettem a megmentésedre, igaz, gyermekem?

			– Nem vagyok többé gyermek, nénikém. – Zarrah kiverte a botot a nagynénje kezéből. – Nem is vártam, hogy a megmentésemre sietsz.

			Megvárta, amíg a nagynénje felveszi a fegyvert, aztán újra támadt – de ezúttal a császárnő készen állt. Felváltva szorították egymást hátra a gyakorlótéren, Zarrah pulzusa a fülében zúgott, miközben rést keresett a védelmén. De a császárnő nem hagyott egyet sem.

			Zarrah arcán gyöngyökben csorgott a verejték, homlokára tapadt a felkavart homok, de alig érezte a kellemetlenséget. Alig vette észre, hogy távolabbi rokonai odagyűltek, a gyermekek nevetgéltek, és kurjongatva buzdították őket.

			Ott.

			Amint felfedezett egy rést a védelmén, alá gurult, és a fegyverével térdhajlaton találta a nagynénjét, aki ettől hanyatt esett a homokban.

			Mindenki hangja elhalt, várva, mit tesz majd a császárnő, de az idősebb nő csak a hátára fordult, és kiköpte a szájába került homokot.

			Zarrah lehajolt, és felé nyújtotta a kezét. A császárnő egy hosszú pillanatig némán nézte, az arca nem árult el semmit, aztán mosolyra görbült az ajka, és elfogadta.

			– Ez az én lányom!

			Zarrah talpra segítette, nagynénje pedig a karját az övébe fűzve a legmagasabb torony felé indult vele. Noha a két építmény küllemében egyetlen közös vonás sem akadt, Zarrah-t mégis megütötte, mennyire emlékeztette őt Silas venciai tornyára. A gondolat nyugtalanító bizsergést keltett benne, de nem foglalkozott vele.

			– Bermin azt állítja, hogy az Anriot északi partján kémkedtél, és ezért történhetett meg, hogy a maridrinok keze közé kerültél. Igaz ez?

			Bermin minden bizonnyal abban a percben útnak indított egy hírvivőt, mihelyst Zarrah kilépett a dolgozójából, és az illető éjjel-nappal vágtathatott, időnként hátast váltva, hogy még a hajója előtt elérje Pyrinatot. Nem meglepő, de attól még bosszantó.

			– Igen. Egy hajnali őrjárat fogott el.

			– Szóval mégsem egy férfival találkoztál, ahogy Yrina sejtette?

			A francba!

			– Nem. Pusztán azért mondtam neki azt, hogy ne jöjjön utánam.

			A nagynénje egy undortól csöpögő horkantást hallatott.

			– Kötelességében állt megvédeni téged. Talán ha hagytad volna, hogy tegye a dolgát, nem kellene viselned a fogság szégyenét, és Yrina még életben lenne. – A pillantás, amit Zarrah-ra szegezett, célzatos volt. – Halott, nemde?

			– Igen. – Zarrah nehéznek érezte a nyelvét. – Vagy legalábbis így mondták nekem.

			– Lehet, hogy a Veliantok ölték meg, de Yrina halála a te lelkeden szárad. – A nagynénje a fűre köpött. – Kár egy ilyen jó harcosért, de legalább becsülettel halt meg, eleget téve az esküjének.

			Yrina halálának fájdalma forrón és újult erővel szakadt rá, de Zarrah csak bólintott.

			– A harendelliek úgy értesítettek, jó bánásmódban részesítettek. Igaz ez? – A nagynénje megtorpant léptében, oldalra fordult, és Zarrah vállára szorította a kezét. – Hozzád nyúlt valaki?

			Zarrah pislogott, és beletelt egy szívdobbanásnyi időbe, mire felfogta a kérdése valódi értelmét.

			– Nem. A háremben tartottak, nők voltak a környezetemben. Senki… nem nyúlt hozzám.

			A császárnő sötét szeme Zarrah-ét kutatta, ujjai olyan erővel szorították, hogy az zúzódásokat hagy majd hátra; a fájdalom tövisként karcolta végig Zarrah karját.

			– Jobb meghalni, mint úgy élni, hogy azoknak a férgeknek az egyike bemocskolta az ember lányát. Érted a szavam?

			Zarrah-nak nehezére esett, hogy ne rántsa ki magát a nagynénje szorításából, ahogy undor járta át a testét. Nem attól a gondolattól, hogy valaki erőszakot tesz rajta, bármily szörnyű is az, hanem attól a felvetéstől, hogy jobb meghalni, mint túlélőjének lenni.

			– Silas Veliant egyetlenegyszer ért hozzám: a szökésem éjszakáján, és akkor is azért, hogy arcon üssön.

			– Nem Silas miatt aggódom. Ő hűséges a háremhez, és ha nőt kíván magának, előbb feleségévé teszi. – Felnevetett. – A maridrinok pedig ízekre tépnék, ha egy valcottai nőt venne el. De mi a helyzet a többi ottanival? Mi a helyzet a fiaival?

			Túl közel került az igazsághoz. Veszélyesen közel talált az igazsághoz; Zarrah halántékán egy verejtékcsepp csorgott alá. Remélte, hogy a nagynénje a fájdalom számlájára írja, amit okozott neki, majd így válaszolt:

			– Leszámítva, hogy az öklükkel estek nekem, amikor elhurcoltak, és egy hajszál híján az életemet vesztettem a hercegecske mérgezett pengéje miatt, semmi bántódásom nem esett, nénikém.

			– Egyfajta kegyelem. – A nagynénje engedett a szorításán, majd elmosolyodott, bár a tekintete változatlanul rideg maradt. Ezután ölelésbe vonta Zarrah-t. – A legkegyetlenebb kín volt tudni, hogy ő tart fogva téged, drága gyermekem. Szívemnek minden ösztöne azt követelte, hogy vezessem a seregemet északra, és erővel vegyelek vissza, de szem előtt kellett tartanom Valcotta érdekeit.

			Kiszabadíthattál volna, ha beleegyezel a blokád feloldásába, gondolta magában Zarrah, de ehelyett csak ennyit mondott:

			– Értettem, miért döntöttél így. Tudtam, hogy aszerint cselekedtél, ahogy Valcotta érdekében helyesnek hitted.

			A nagynénje egész testében megfeszült, és eltolta őt magától.

			– Ahogy Valcotta érdekében helyes. A blokádjaink pénztől és élelemtől fosztják meg Maridrinát, és ettől egyre gyengébbek. Ha feloldanánk, elveszítenénk ezt az előnyt.

			– Bermin azt mondta nekem, szándékodban áll visszafoglalni Nerastis másik felét, aztán tovább nyomulnál északnak.

			– Valóban? És te hogyan vélekedsz egy efféle vállalásról?

			Zarrah elsétált a Kerisszel való közös élet lehetőségétől azért, hogy útját állhassa egy ilyen háborúnak. Azért, hogy a császárnőnél szerzett befolyásának maradékát valamiképp a béke érdekében használhassa fel. A józan taktika azt diktálta volna, hogy előbb ismét a nagynénje kegyébe férkőzzön, mielőtt követni kezdi céljait – de Zarrah attól tartott, hogy ha nem lép most, soha máskor nem lesz rá alkalma.

			– A harendelli követ beszámolt nekem azokról a veszteségekről, amelyeket Valcotta a Vihartengerek vizén szenvedett el, hogy elkerülje a hidat. Nem hiszem, hogy ezt Nerastis elfoglalásával és néhány mérföldnyi parttal ellensúlyozni lehetne. Ez nem elég nagy nyereség ahhoz, amit érte kockáztatsz, nénikém.

			Ezúttal a mosoly a nagynénje szeméből is visszaköszönt.

			– Egyetértek, Zarrah. Nem elég nagy a nyereség.

			Fegyveres őrök tárták ki a császárnő tornyának ajtaját: szárnyai csavart fémekből álltak, ezerféle színű üvegberakással, amelyek egy nő képét formálták, aki a karját a kék ég felé emeli. Mielőtt még átlépték a küszöböt, az udvarmester levegőért kapkodva rohant utánuk.

			– Császári felség – kezdte a férfi. – Aren Kertell király érkezett a kapuhoz. És vele van a maridrin nő.

			Megérkeztek.

			A nagynénje halk szisszenést eresztett ki az ajka közül, majd így szólt:

			– Biztos vagy benne, hogy ők azok?

			Az udvarmester lehajtotta a fejét.

			– Én…

			– Ismerem az arcukat – szólt közbe Zarrah. – Engedd meg, hogy magam menjek eléjük, hogy meggyőződjek róla, valóban ők azok.

			A császárnő intett az udvarmester felé.

			– Foglald le őket egy darabig! Kapjanak ételt, italt! Mondd meg a királynak, hogy a dolgom végeztével fogadni fogom.

			Amint a férfi távozott, a nagynénje haraggal fordul Zarrah felé.

			– Mit ígértél neki a szabadságodért cserébe? Mert ha Valcotta támogatását a háborújához, akkor…

			– Semmit nem ígértem a nevedben – szakította félbe a mondandóját Zarrah, amiért egy fagyos pillantást érdemelt ki a nagynénjétől. – A tartozásom Aren Kertell felé egyedül az enyém. Ha valamit kér tőled, annak semmi köze hozzám. Úgy tudtam, az a szándéka, hogy visszatér Ithicanába.

			A nagynénje ajka gúnyos mosolyra húzódott.

			– Tudja, hogy egyedül nem szerezheti vissza a királyságát. És mégis azzal a nővel az oldalán érkezik, hogy tárgyaljon! Delia forogna a sírjában, ha látná, micsoda romlásba döntötte a fia a birodalmát. Az az ostoba nem az eszére hallgat, hanem a farkára.

			– Mi más lehetne nagyobb csapás Silas ellen, mint segíteni Ithicanának, hogy visszavegye tőle a hidat, aminek a birtoklásáért annyit küzdött?

			Zarrah nem kívánta, hogy Valcotta háborúba keveredjen, de ha választania kell Ithicana felszabadítása és Maridrina megszállása között, az előbbit támogatja.

			A nagynénje mosolygott, aztán csettintett egyet az ujjaival.

			– Menj, kedvesem! Vezesd ide őket, hadd lássuk, hogy könyörög a kegyeinkért az, aki egykor köpött a barátságunkra.

			Zarrah az arca belsejébe harapott, ahogy távozóra fogta; az elméje lázasan munkált. Először is: hogyan figyelmeztesse Arent, hogy tartsa az átkozott száját Kerisről? Másodszor: mire készült a nagynénje? Nyilvánvaló, hogy nem állt szándékában segíteni Arennek. És bár Bermin azt hitte, hogy Nerastis visszavétele volt a célja, és az, hogy annyit hódítson el a várostól északra elterülő földekből, amennyit csak lehet, mindez túlságosan kevésnek tűnt ahhoz, hogy megmagyarázza a császárnő szemében csillogó fényt.

			A hídról lenne szó? A nagynénje magáénak akarná tudni? Talán abban bízott, hogy Ithicana és Maridrina felemészti minden erejét az elhúzódó háborúban, ami alkalmat ad Valcottának arra, hogy hadba szálljon, és a császárnő nevében birtokba vegye azt? 

			Ez kétségkívül keserű pirula lett volna Silas számára, viszont stratégiai szempontból teljesen értelmetlen, hiszen Valcotta ugyanabban a helyzetben találná magát, mint most Maridrina: birtokosa lenne valaminek, ami többet visz, mint hoz. Meglehet, hogy a császárnőt a büszkesége vezérelte, de nem volt ostoba. Zarrah nem tudta elképzelni, hogy ilyen döntést hozna.

			Akkor hát mit tervezett?

			Ahogy elhagyta a kertet, és a palotába lépett, mély lélegzetet véve igyekezett megőrizni a nyugalmát; a pavilon felé közeledett, ahol a királyi pár várakozott. Elsőként Arenen akadt meg a szeme, az ithicanai király fel-alá járkált, nem is próbálta palástolni az idegességét. Vele ellentétben Lara nyugodtan ült, és egy pohár bort kortyolgatott. Mindkettejük szeme alatt sötét árnyak ültek, arcuk lesoványodott a viszontagságos léttől, de egyikükön sem látszott komoly sérülés. Ez önmagában is csoda, tekintve, min mehettek keresztül azóta, hogy Silas tornyának lépcsőjéhez érve külön folytatták tovább.

			A léptei hallatára Aren fel-alá járkálása abbamaradt, a sötét szempár azonnal őrá tapadt. Zarrah széles mosollyal üdvözölte.

			– Örülök, hogy élve látlak, felség! – Kezét a mellkasára helyezte, tudta, hogy a pavilont körülvevő szolgálók és őrök minden szavát továbbadják majd a császárnőnek. – Hallottam, hogy bajba kerültetek, miután elváltak útjaink Vencia kapui előtt.

			Ez volt az a hazugság, amit elhintett, és most szüksége volt rá, hogy Aren is tartsa magát ehhez a történethez.

			Aren szeme résnyire szűkült, ahogy felismerte, mennyire elrugaszkodtak a szavai az igazságtól, és Zarrah-nak kihívást jelentett, hogy ne tartsa vissza a lélegzetét, miközben a férfi tétovázott a válasszal. Aztán így szólt:

			– Magam is örülök, hogy jó egészségben látlak.

			– Nem volt alkalmam köszönetet mondani, úgyhogy engedd meg, hogy most megtegyem. – mondta Zarrah. – Lehet, hogy eljön még az idő, amikor meghálálhatom.

			– Úgy vélem, kvittek vagyunk – felelte Aren, noha semmi esély nem volt rá, hogy tudja, Zarrah már beváltotta az ígéretét.

			A hajó, amit útnak indított, valószínűleg még be sem futott Ithicana kikötőjébe, nemhogy hír jutott volna vissza róla Pyrinatba.

			Akárhogy legyen is, a legutolsó dolog, amire szüksége volt, hogy a nagynénje tudomást szerezzen a kis trükkjéről, ezért Zarrah alig észrevehetően megrázta a fejét, és egy figyelmeztető pillantást küldött Aren felé, remélve, hogy ezzel hallgatásra bírja a témában. Fohászkodott az éghez, hogy a férfi elég jó politikus legyen ahhoz, hogy átlássa: a tettei nem a császárnő jóváhagyásával történtek. Aztán a katonákhoz fordult.

			– Pihenj! Őfelsége az, akinek mondja magát. – Majd tekintete Larát kereste, akinek azúrkék szeme annyira Kerisére emlékeztette, nem csupán színében, hanem fürkésző mivoltában is, hogy Zarrah mellkasa szorítani kezdett. – Ahogyan ő is az.

			A Vörös-sivatagon való átkelés aranybarnára színezte Ithicana királynőjének a bőrét, feltűnőbbé téve a testét borító számtalan sebhelyet. Olyan nő volt, akinek szépsége ritka és veszélyes, Zarrah nem is lelt különösebb csodát abban, hogy Aren szerelembe esett vele.

			– Nagyon élveztem a táncodat, felség. Bár közel sem annyira, mint azt a pillanatot, amikor apád arcába rúgtad a bort.

			Lara biccentett, hangja lágy volt, de határozott, ahogy megszólalt:

			– Azt magam is élveztem.

			A császárnő elé kellett vezetnie őket, Zarrah mégis azon találta magát, hogy habozik. Ők ketten olyan sok szenvedést viseltek el, hogy elérjék Pyrinatot, és most mindez hiábavaló lehet. Émelygéssel tört rá a bűntudat. Nem csupán azért, amit érte tettek, hanem mert Ithicana nem érdemelte azt, amit a sors rászabott: a bábu szerepét, ami két ellenséges nemzet viszályának esett áldozatául. De ez olyasmi volt, amit nekik maguknak kellett megtanulniuk.

			– Gyere, gyere! – Derűsnek tettette a hangját. – A nagynéném már nagyon szeretné megismerni az arcot a név mögött. Sőt, azt hiszem, már azt is nagyon várja, hogy leszidhasson téged minden döntésedért, amit uralkodásod ideje alatt meghoztál.

			Zarrah végigvezette őket a kert ösvényein, Aren magas alakja ott tornyosult mellette, és érezte Lara tekintetét a lapockái között, ahogy a férfihoz szólt:

			– Silas mindenfelé elterjesztette a halálhíredet, Aren. Végig a partok mentén, bár maga a történet arról, hogy hogyan is történt a dolog, minden egyes elbeszéléssel változott. Mi persze megkérdőjeleztük az állítás valóságtartalmát. Silas egy hencegő, de Vencia kapuit nem díszítik ithicanai fejek. – Majd Lara felé fordulva így folytatta: – És nincsenek ott olyan nők sem, akikre ráillene olyanok leírása, mint akik segítettek neked. Tényleg mind a testvéreid?

			Lara pislogás nélkül nézett a szemébe.

			– Igen.

			Zarrah érezte, ahogy a nő gondolatban darabokra szedi az arckifejezését, jelek és nyomok után kutatva, amelyekből rájöhet, mi vár rá és Arenre a császárnőnél. Egykor ez feszélyezte volna, de most csak elmosolyodott, és így szólt:

			– Lenyűgöző. Vajon eszébe jutott-e valaha apádnak, hogy Maridrina megnyerhetné a mi két nemzetünk közötti háborút, ha félretenné a női szerepekről alkotott ostoba elképzeléseit?

			– Ehhez be kellene ismernie, hogy tévedett – felelte Lara. – Ami elég valószínűtlenül hangzik.

			– Hajlok rá, hogy ezzel egyetértsek. – Zarrah egy rándítással megemelte a vállát, a mozdulattal próbálta leplezni a gyomrában kavargó feszültséget. – A hazád szerencsétlen sorsa régóta szolgálja Valcotta javát, ezért nehezemre esik őszintén azt mondanom, hogy ezt sajnálom.

			Lara nem adott választ, így a beszélgetés elhalt; Ithicana királya és királynője kíváncsian fedezte fel a tekintetével a palota belső terét, figyelmük azonban kiélesedett, ahogy Zarrah a császárnő tornyába lépett velük.

			A nagynénje lecserélte harci bőrviseletét, helyette aranyselyemből készült, bő szabású nadrágot és blúzt vett fel. Karját tucatnyi perec övezte, őszülő hajába aranydrótot fontak, amelyre ametisztet fűztek. Arany karkötők futottak fel a könyökéig mindkét karján, fülét arany- és drágaköves  karikák díszítették, nyakát pedig egy finoman megmunkált lánc ölelte körül. Egy félkész babát tartott a kezében, az ujjai szeretetteljesen játszadoztak a fonalakkal, mintha egy szívének kedves gyermeknek készítené.

			Csakhogy Valcotta császárnőjének nem volt ideje makraméra. Ez az egész jelenet Aren és Lara kedvéért lett megrendezve, a nagynénje egy olyan módon mutatta meg magát, ami teljesen idegen volt Zarrah számára. És éppen ez – még inkább, mint maga a hazugság – volt az, ami nyugtalansággal töltötte el.

			De nyoma sem látszott az arcán, amikor megszólalt:

			– Nénikém, engedd meg, hogy bemutassam ő királyi felségét, Arent, Ithicana királyát, a híd urát…

			– Á, de hiszen te már nem vagy többé a híd ura, nem igaz, fiacskám? – A nagynénje nem emelte fel a tekintetét a kezében tartott babáról. – Ez a megtiszteltetés most már a maridrin patkányt illeti. Gondolom, ez az oka, hogy most itt vagy, nem igaz? – Mielőtt Aren választ adhatott volna, így folytatta: – És te, kislány! Feltételezem, te vagy a patkány ivadéka. Ebben a házban téged semmilyen cím nem illet meg. Örülj, hogy nem rángatlak ki innen, hogy elvágjam a torkodat.

			Lara ugyanabból a vérből való, mint Keris, és Zarrah számára nyilvánvaló volt: ha ő állna most a császárnő előtt, alighanem ugyanazokat a szavakat hallaná. Sőt, talán rosszabbakat.

			Aren egész testében megfeszült, de Lara csupán oldalra billentette a fejét, pillantása kihívással teli volt.

			– És miért nem teszed?

			– Azért, mert bármennyire kívánom, hogy ne legyen így, az életed nem Valcottáé. Ahogy a halálod sem.

			Lara arcán a félelem leghalványabb árnyéka sem derengett, amikor felelt:

			– A te becsületed az én megváltásom.

			A fenyegetést érezve hideg futkosott Zarrah bőrén, mert bár minden jelenlévő harcos hírében állt, az apró termetű, szőke nő veszélyesebb volt, mint mindannyian együttvéve.

			A nagynénje bosszús sóhajt hallatott, ami arról árulkodott, hogy az ő figyelmét sem kerülte el a fenyegetés, és ez nem tetszett neki.

			– Nekem te ne beszélj semmiféle becsületről!

			A császárnő félretette a babát, és felállt, mire Aren meghajtotta a fejét.

			– Császári felség. Igazi megtiszteltetés, hogy találkozhatok veled.

			– Megtiszteltetés vagy szükségszerűség?

			A nagynénje körbejárta a királyi párt, teljesen figyelmen kívül hagyta Zarrah-t.

			Ráncok jelentek meg Lara homlokán, de Aren arca rezzenéstelen maradt, ahogy kérdést intézett hozzá:

			– Nem lehet egyszerre mindkettő?

			A császárnő összeszorította az ajkát, és semmitmondóan hümmögött.

			– Anyád kedvéért, aki a legkedvesebb barátunk volt, örülök, hogy életben vagy. De magunk miatt? – A hangja megkeményedett. – Nem felejtjük el, hogyan köptétek le a köztünk lévő baráti viszonyt.

			Zarrah átlátta, mire megy ki a játék: egy politikai sérelmet próbált személyessé formálni, ami egyet jelentett azzal, hogy szándékában áll érzelmi indokkal elkerülni, hogy felajánlja a segítségét Ithicanának.

			Aren az állát dörzsölte.

			– Úgy beszélsz az anyámról, mint a legkedvesebb barátodról, pedig ő volt az, aki javaslatot tett az Ithicana, Harendell és Maridrina közötti Tizenöt éves Szerződésre, beleértve a házassági záradékot is. Anyám a legnagyobb ellenségeddel kötött szövetséget, és ezért nem nehezteltél rá. Mégis, amikor teljesítettem a kívánságát, elvesztettem a kegyedet.

			A nagynénje megállt Aren előtt, sötétbarna szeméből lehetetlen volt kiolvasni bármit is.

			– Anyádnak nem volt más választása. Ithicana éhezett. És a szerződés, ahogyan megírta, nem került Valcottának semmibe. Azok a feltételek viszont, amelyekbe te tizenöt évvel később beleegyeztél, sokkal nagyobb problémát jelentettek. – A férfi felé szegezte az egyik ujját. – A katonáim az Ithicana hídján szállított acél által estek el.

			Aren a fejét ingatta.

			– Maridrin már korábban is Harendellből importálta az acélt, csak hajókon. Igaz, hogy így kevesebbe került nekik, de azt állítani, hogy emiatt nagyobb előnyre tettek szert a katonáitokkal szemben, tévhit. Emellett ez a helyzet megadta Valcottának azt az egyedülálló lehetőséget, hogy megakadályozza Silast abban, hogy az év nagy részében hozzájusson a drága importjához, szóval akár azt is mondhatnátok, hogy a feltételek tulajdonképpen az előnyötöket szolgálták.

			– Az a haszon, amit ebből láttunk, gyorsan elszállt, amikor a hajótörőiteket a flottám ellen fordítottátok – vágott vissza a nagynénje. – A Maridrinával való szövetséget választottad a Valcottával való barátságod helyett, és most sírva jössz, mert rájöttél, hogy a szövetségesed egy patkány.

			– Olyan helyzetbe hoztad Ithicanát, ami miatt minden út a háború felé sodort bennünket, és amikor én felajánlottam a békéhez vezető utat, te elutasítottál.

			– Nem volt más választásom. – A nagynénje az égnek emelte a kezét, de Zarrah sejtette, hogy az ingerültsége csak színjáték. – Ha feloldjuk a blokádot, Maridrina harc nélkül megkapta volna, amit akar. Még több acélt, amit bevethet Valcotta ellen. Ráadásul az is egyértelmű volt, hogy az utolsó, amire Silas valaha vágyott, az a béke. Különösen Ithicanával!

			– Ha előre láttad, mi fog történni, és nem szóltál semmit, akkor milyen barát vagy te?

			Soha nem hangzottak el ennél igazabb szavak, és Zarrah figyelmét nem kerülte el, hogy a nagynénje állkapcsa enyhén megrándult – arról árulkodva, hogy a szavak célba találtak. De nem úgy, ahogy Aren akarta.

			– Csak azért, mert látom a felhőket az égen, még nem jelenti azt, hogy meg tudom jósolni, hova csap a villám. – A csend, ami ezután következett, feszült volt, és Zarrah érezte, hogy a nagynénje más szemmel kezd tekinteni Ithicana királyára. – Volna még több dolog is, amit meg kellene beszélnünk, de jobb lesz, ha négyszemközt folytatjuk. – A pillantás, amivel Lara felé fordult, nem volt barátságos. – Te itt várakozz!

			Ithicana királynőjének tekintetéből sem maradt el a ridegség.

			– Nem!

			Zarrah arca megrándult; jól tudta, mi következik, és nem is tévedett. A nagynénje így szólt:

			– Welran, fogd le!

			Nagynénje hatalmas testőre a földre terítette Larát, majd a háta mögé csavarta a karját. Zarrah azonban látta már harcolni a nőt, és tudta, hogy engedte magát földre vinni. Már nyitotta is a száját, hogy figyelmeztesse a férfit, ám végül becsukta – hirtelen nem volt biztos benne, kit támogat ebben a helyzetben.

			Aren eközben Welran vállára tette a kezét, arcán mosoly ült, ami arról árulkodott, hogy jól szórakozik.

			– Nem mehetek el tiszta lelkiismerettel anélkül, hogy ne figyelmeztetnélek. Tudnod kell, hogy a hölgy már előre tudta, hogy mit tervezel. Magához vette a késedet, amikor lenyomtad. Ami pedig azt a rengeteg vonaglást illeti, a teljes vagyonomat fel merném tenni rá, hogy az a penge alig néhány hüvelykre van a golyóidtól.

			Zarrah mosolyogva követte Arent és a nagynénjét, Welren nevetése még sokáig visszhangzott mögöttük.

			Egészen a lépcső legtetejéig másztak, amely egy tágas terembe vezetett; színes üvegből rakott ablakain Valcotta egykori uralkodói díszelegtek, mindannyian ég felé nyújtott kézzel. Zarrah az ajtó mellett állt meg, nagynénje pedig intett Arennek, hogy foglaljon helyet a sok párna közül az egyiken.

			– Mindenekelőtt azt kell tisztáznunk, hogy miért vagy itt, Aren. Természetesen megvannak a saját elképzeléseim, de szívesebben hallanám a te szádból.

			– Azt hiszem, magad is jól tudod, hogy az, ha a híd Silas Veliant irányítása alatt áll, senkinek nem használ, még a saját népének sem. – Miután Zarrah nagynénje semmitmondóan hümmögött, Aren hozzátette: – Híreket kaptam, miszerint a húgom, Ahnna hercegnő megszerezte Harendell támogatását Északszem visszafoglalásához. Azt remélem, hogy te is meglátod, milyen előnyöket biztosítana számodra, ha segítenél visszaszerezni Délszemet Maridrinától, és ha vissza tudnám állítani Ithicana szuverenitását.

			A császárnő egy pohárért nyúlt, a tartalmát fürkészte, de Zarrah jól tudta, hogy csak az időt húzza. A nagynénje soha nem ivott bort, ha egyezkedés folyt.

			– Délszem nem támadható, csak elfogadhatatlan ember- és hajóveszteségek árán.

			– De igen, támadható, ha valaki tudja a módját. Én pedig rendelkezem ezzel a tudással.

			– Egy ilyen titok felfedése örökre sebezhetővé tenné Észak- és Délszemet. Örökre sebezhetővé tenné Ithicanát.

			Aren tekintetéből világosan látszott, hogy tisztában van ezzel a ténnyel, ennek ellenére ezt mondta:

			– Nem teszi, ha Harendell és Valcotta igaz barátok és szövetségesek lesznek.

			A nagynénje elnevette magát, mintha jól szórakozna.

			– A nemzetek és uralkodók között kötött barátságok ingatagok, Aren. Te magad vagy erre a bizonyíték.

			– Ez igaz. Én azonban a népek közötti barátságról beszélek.

			– Idealista vagy.

			Zarrah összerezzent a szó hallatán, eszébe jutott, amikor Keris nevezte így őt. Vajon mindvégig igaza volt? Még most sem volt képes eldönteni.

			– Realista vagyok – felelte Aren. – Ithicana helyzete nem tartható fenn úgy, ahogy ezelőtt. A fennmaradásunk érdekében változtatnunk kell a hozzáállásunkon.

			Nem Ithicana az egyedüli nemzet, amelynek változásra volt szüksége. Bár Valcotta kétségkívül képes lett volna fennmaradni úgy, ahogy eddig, Zarrah már nem hitte, hogy ki kellene tartania e mellett az út mellett.

			– Úgy nézel ki, mint az anyád – szólalt meg végül a nagynénje. Zarrah a homlokát ráncolta a hirtelen témaváltás miatt. Tudta, hogy a nagynénje csak akkor tereli más irányba a beszélgetést, ha ez a céljait szolgálja. – Bár az is igaz, hogy apád is elég szemrevaló jelenség volt.

			Aren összevonta a szemöldökét.

			– Ezt honnan tudod?

			Derű suhant át a nagynénje arcán, és vele együtt elégedettség is – élvezte, ha olyan tudás birtokában van, aminek mások nem. És legalább annyira élvezte, ha azt a kellő idejében rájuk zúdíthatta.

			– Csak nem képzeled, hogy barátságomról biztosítanék valakit, aki egy álarc mögül szól hozzám?

			– Eljött Valcottába!

			– Ó, igen, sokszor! Deliát nem lehetett korlátok közé szorítani, az apád fel-alá kergette mindkét kontinensen, hogy megpróbálja biztonságban tartani. Engem csak egyetlenegyszer győztek le Pyrinat játékaiban, képzelheted, mennyire meglepődtem, amikor kiderült, hogy egy ithicanai hercegnő az. – A nagynénje elmosolyodott, és végigsimított az orrnyergén húzódó halvány sebhelyen; egy volt a sok közül, amit testén viselt. – Heves nő volt.

			Aren fojtott hangon válaszolt:

			– Igen.

			– Igaz, hogy apád akkor halt meg, amikor megpróbálta megmenteni az életét?

			Aren bólintott.

			A nagynénje arca elkomorult, és a szívéhez szorította a kezét, de Zarrah ösztönei azonnal megszólaltatták a vészcsengőt: a fájdalom csupán egy jól előadott színjáték volt. 

			– Napjaim végéig gyászolni fogom az ő és övéi elvesztését.

			Úgy festett, Aren őszintének hitte, mert így szólt:

			– Ha ilyen jól ismerted az anyámat, akkor ismerned kellett az Ithicanának és népének szánt álmát.

			– A szabadságról? Igen, elmondta nekem. – A nagynénje a fejét ingatta. – Én azonban ebben az apáddal értettem egyet, miszerint ez az álom nem valósítható meg. Ithicana fennmaradása mindig is azon múlott, hogy áthatolhatatlannak vagy majdnem megközelíthetetlennek tűnik. Ha szabaddá tennénk azt a több ezer embert, akik ismerik Ithicana titkait, akkor a titkok nem maradnának azok. – A tekintete megkeményedett. – A legrosszabb, hogy így bárki számára megismerhetővé válik az ország belső működése. De hát ezt a leckét már megtanultad, nem igaz?

			Aren egy alig észrevehető bólintással helyeselt; talán a feleségére gondolt, akit odalent hagyott.

			– És ennek ellenére nemcsak hogy életben hagyod Silas Veliant eleven fegyverét, de továbbra is közel tartod magadhoz. Miért?

			– Nem az ő fegyvere. Többé már nem az. – Aren védekező helyzetbe kényszerült. Pontosan oda, ahová a császárnő akarta. – Ő szabadított ki Venciából, és utána is szükségem volt rá, hogy túléljem a Vörös-sivatagot.

			– Lehet, hogy ez is csak egy újabb csel! Ithicana még nem bukott el, és ez a tény rettenetesen bosszantja Silast. És hogyan máshogy tudná könnyedén elfoglalni Eranahlt, mint úgy, hogy odaszállíttatja a nőt, aki már egyszer feltörte a híd védelmi rendszerét? – A császárnő kétely magjait próbálta elültetni Aren elméjében, de hogy mi célból, azt Zarrah nem tudta. Aztán a nagynénje hozzátette: – Nekünk semmibe sem kerülne megszabadítani ettől a problémától. Akár el is tüntethetjük.

			Zarrah meglátta a stratégiája valódi lényegét. Olyan feltételhez fogja kötni a támogatását, amibe tudta, hogy Aren soha nem egyezne bele.

			Ahogy azt sejtette, a király mozdulatlanná dermedt.

			– Nem!

			– A néped soha nem fogja őt elfogadni királynőjének. Áruló, aki az otthonaikba és a szeretteik életébe került.

			– Tisztában vagyok vele. A válaszom azonban továbbra is nem.

			Csend.

			– És ha azt mondom, hogy Valcotta támogatása az ő halálától függ?

			– Nem.

			A császárnő fellökte a poharat, majd viharos mozdulatok kíséretében talpra emelkedett, arcán színlelt harag – noha épp azt kapta, amit akart.

			– Még most is Maridrinát helyezed előtérbe!

			Aren is felállt.

			– A béke esélyét helyezem a régi sérelmek elé. Ezt talán te is megfontolhatnád.

			A császárnő felé fordult, szemében valódi harag villant.

			– Béke Maridrinával? Akár a barátom fia vagy, akár nem, túl messzire mész. Az életemre esküszöm, hogy addig nem teszem le a botomat, amíg Silas Veliant nem teszi le a kardját, ami, ahogy mindketten tudjuk, soha nem történik meg.

			– Nem, nem fog – helyeselt Aren. – Silas azonban nem uralkodik örökké. És te sem fogsz.

			Harag szikrázott a nagynénje szemében, de Zarrah mosolyra húzta az ajkát, amint Aren a szívére tapasztotta az egyik kezét, és így folytatta:

			– Megtiszteltetés volt találkozni anyám barátjával, de most mennem kell. Ma este elhajózom Ithicanába.

			Aren távozott, Zarrah azonban maradt, várva, hogy a nagynénje megszólaljon.

			– Téved, ugye tudod? – mondta végül a császárnő. – Az akaratom és uralmam halálom után is tovább él majd: általad, legdrágább gyermekem. Valcotta gyarapodni és terjeszkedni fog, és mi ketten, kik elmében és vágyban egyek vagyunk, elpusztítjuk az ellenségeinket.

			Kivéve, hogy mi nem vagyunk egyek, gondolta magában Zarrah. Te képes vagy feláldozni a becsületet és az emberséget, hogy elérd, amit akarsz. Képes vagy hagyni, hogy az erőszak porig romboljon egy nemzetet, hogy családokat fosszon meg az otthonaiktól, hogy gyermekeket tegyen árvává – ahogy egykor engem is –, mindezt azért, hogy magadénak tudhasd a hatalmat és a bosszút.

			Inkább a nyelvére harapott, mert ha útját akarta állni a nagynénjének, el kellett hitetnie vele, hogy őt támogatja. Ezért hát Zarrah meghajtotta a fejét.

			– Értem az akaratodat, császári felség.

			De nem vállalok szerepet abban, hogy valósággá legyen.

			– Rögvest hajóra kell szállniuk észak felé. – A nagynénje a kettejük közti ürességre meredt, túlságosan beleveszett a saját gondolataiba és terveibe ahhoz, hogy meghallja Zarrah ki nem mondott szavait. – A Szarka kémei tudni fogják, hogy itt vannak, és nem telik sok időbe, míg merényletet kísérelnek meg ellenük. Ha őröket parancsolok a szállásukhoz, úgy fog festeni, mintha védelmet nyújtanék nekik, azt pedig nem engedhetem meg. Ám ha hajóra kísérjük őket, és kitesszük őket a határon túl, világos lesz, mi az álláspontom Ithicanával kapcsolatban. – Csettintett egyet, mire egy őr lépett elő. – Gondoskodj róla, hogy Ithicana uralkodóit kíséret várja! Egy órán belül legyenek a kikötőben! – Amint a férfi elhagyta a termet, a császárnő ismét Zarrah felé fordult. – Minél előbb szít viszályt Aren Maridrinával a híd miatt, annál előbb mérhetünk csapást. Ezért kell visszatérned Nerastisba. Három maridrin hajót foglaltunk le, azt akarom, hogy töltsd meg a fedélzetét katonákkal, és indulj északra Aren és az asszonya nyomában. Jól jegyezd meg, amit mondok: abban a pillanatban, hogy a népe visszakapja őt, Ithicana fellázad, és Silas kénytelen lesz mozgósítani a tartalék haderejét.

			– És ha megteszi?

			A császárnő szeme felragyogott.

			– Akkor beteljesíted a bosszúnkat, drága gyermekem. Hajóiddal vitorlát bontasz Vencia felé, és támadsz. Felégeted a várost, lerombolod a palotát, és gondoskodsz róla, hogy aki a Veliant nevet viseli, legyen az férfi, nő vagy gyermek, kardélen végezze.

			Undorral vegyes iszonyat szorította össze Zarrah gyomrát, de bólintott, majd figyelte, ahogy a nagynénje az asztala mögé lép, és papírra vet néhány sort.

			– Add ezt Berminnek! Silas hamarosan kivonja a katonáit Nerastisból, ha még nem tette. Amint elvonulnak, Bermin magához veszi az irányítást a város észak része fölött. A parancsom számára ugyanaz: öljön meg mindenkit, aki a Veliant név birtokosa, különös gondot fordítva a koronahercegre. – A császárnő felemelte a fejét, és egyenesen Zarrah szemébe nézett. – Keris Veliant szenvedni fog azért, amit veled tett, drága gyermekem. A fiam biztosítja majd, hogy így legyen.

			Zarrah ereiben meghűlt a vér, és úgy érezte, mintha most látná életében először a nagynénjét. Mintha végre felismerte volna benne azt, aki valójában volt: a gonosztevőt. Ennek ellenére leginkább attól émelygett, hogy még mindig látta benne azt a nőt, aki megmentette. Aki a gondját viselte. Aki visszarántotta a szakadék széléről, és erőt adott neki. Bár látta minden hibáját, Zarrah még mindig szerette őt.

			– Értettem.

			– Egy szót sem szólhatsz senkinek a Venciával kapcsolatos tervekről, tábornok – közölte vele a nagynénje. – Az északra tartó hajóutad hivatalos indoka a felderítés és a valcottai kereskedelmi hajók védelme; a valódi parancsot csak az utolsó órában ismerteted a katonáiddal és a legénységgel. A Szarka kémjei mindenhol ott vannak, és nem kockáztathatjuk meg, hogy eljusson a hír Venciába, Silas fülébe.

			Zarrah bólintott.

			– Bízhatsz bennem, mint mindig.

			A nagynénje lezárta a levelet pecséttel, majd Zarrah kezébe nyomta.

			– Juttasd Arent épségben Nerastis északi oldalára! A képessége, hogy egységbe kovácsolja Ithicanát, kulcsfontosságú a terveimhez, nem történhet baja. Ahogy annak a nőnek sem. – Egy halvány mosoly suhant át az arcán. – Ithicana Veliant-kezek alatt szenvedett. Hadd legyen meg a saját bosszújuk!

			Oly sok gyűlölet.

			Nem volt, ami enyhíthette. Nem volt érv, ami rábírta volna a császárnőt, hogy józanul lásson. Nem volt beszéd, ami megértette volna vele, hogy a tettei semmi mást nem szolgálnak, egyedül a saját büszkeségét. Nem volt semmi, amit Zarrah tehetett – különösen nem ilyen rövid idő alatt –, hogy meggyőzze a nagynénjét, hagyjon fel a Maridrinával kapcsolatos háborús tervekkel.

			Ami egyet jelentett azzal, hogy a szavak ideje lejárt.

			– Engedj búcsút vennem. – Zarrah a szívére szorította az egyik tenyerét. – Szeretlek, nénikém. Remélem, hogy tudod.

			– Hát persze, drága gyermekem. – A császárnő visszatért a dolgozóasztalához, és egy térképre meredt, tekintete messze járt. – És én is téged.

			Remélem, annyira, hogy egy nap megbocsátasz nekem, gondolta magában Zarrah, majd elhagyta a palotát. Azzal a céllal, hogy szövetségre lépjen Ithicanával.

			És árulást kövessen el Valcotta ellen.

		

	
		
			77. 
KERIS

			Keris végigfutotta az apja parancsait tartalmazó lapot, összevonta a szemöldökét, majd odadobta Philónak. Megvárta, amíg az ősz hajú férfi elolvassa a sorokat, majd egy kérdést intézett hozzá:

			– Ennek fényében hány emberünk marad a határunk védelmére?

			– Alig valamivel több mint száz. – Philo az asztalra helyezte a lapot. – És mindössze két hajó.

			Közel sem elég Nerastis védelmére, ha Bermin támadásra szánná el magát, márpedig ez valós veszély. Az azonban még jobban aggasztotta Kerist, hogy ha az apja kiüríti a helyőrséget, meglenne minden hajója és embere, amire szüksége van ahhoz, hogy pontot tegyen az Ithicana ellen zajló háború végére, és lemészároljon minden ithicanait, aki élve kerül az útjába. A győzelem az apjáé lenne, ő lenne az egyedüli ura a hídnak, és Keris terve, hogy a maridrin nép elégedetlenségét felhasználva megdöntse a hatalmát, semmivé lenne. Ez pedig azt jelentette, hogy a Valcottával kötendő béke távoli álom maradna. És tudva, hogy Zarrah mennyi mindent feláldozott ezért az álomért, Keris nem engedhette, hogy mindez beteljesüljön.

			Ithicanának, még ha az uralkodói a Vörös-sivatagba vesztek is, ki kellett tartania.

			– Ez gondot jelent. – Keris a halántékát dörzsölte, fejét köd borította. Álmában rémképek gyötörték Zarrah-ról, és a kimerültség súlyosan nehezedett rá. – Kockáztatjuk Nerastis elvesztését. – Az arcok mind elkomorultak körülötte, mire Keris leengedte a kezét, és hűvös tekintettel mérte végig a férfiakat. – Tévedek? Akad köztetek valaki, aki megcáfolná, hogy nem lennénk képesek visszaverni a valcottaiakat, ha úgy döntenének, átkelnek az Anrioton?

			Azok feszengve mocorogtak a székeikben, Philo volt egyedül, aki megszólalt:

			– Nem téved, fenség. Ilyen alacsony számú haderővel, ha a valcottaiak elhatározzák magukat a támadás mellett, visszavonulásra kényszerülnénk.

			– Milyen messzire? – kérdezte Keris, noha tisztában volt a válasszal.

			Philo szóra nyitotta a száját, habozott, majd ezt mondta:

			– Ha nem érkezik erősítés, addig, ameddig kívánják.

			Miféle őrület szállta meg az apját, hogy hajlandó ilyen veszteséggel fizetni? Keris legszívesebben ordított volna, de a stratégia mást kívánt. A bírálatnak nem tőle kellett jönnie, hanem ezektől a férfiaktól. 

			– Azt akarjátok mondani, hogy ha ezeket az erőforrásokat az apám rendelkezésére bocsátjuk az Ithicana elleni háborújához, azzal kockáztatjuk, hogy elveszítjük Nerastist és mérföldeket Maridrina legjobb földjeiből?

			Igen. Látta a választ a szemükben. De ugyanúgy ott látta az apjától való félelmüket is, ami némaságra bírta őket. Használd ki ezt! – suttogta egy hang a fejében. Fordítsd őket ellene!

			– Köztudott a császárnőről, hogy érdekvezérelt – mondta. – Meddig tudjuk még titokban tartani a gyengeségünket?

			A válasz: alig valamennyi ideig. De Keris kivárta, amíg a férfiak megbeszélik egymás között. Végül Philo nagyot sóhajtott.

			– Talán egy nap erejéig.

			Keris nem szólt semmit, hagyta, hogy a kimondott tény súlya rájuk telepedjen.

			– A valcottaiak hónapok óta nem portyáztak, pedig kisebb a seregünk – jegyezte meg az egyik férfi.

			– Ennek oka, hogy a császárnő unokahúga a fogságunkban volt. – Keris talpra emelkedett, és járkálni kezdett a terem egyik végéből a másikba. – De Serin saját teremtménye túljárt az eszén, és elvesztettük ezt az ütőkártyát.

			Hányingere támadt, amiért így beszélt Zarrah-ról, de nem tehetett másként.

			– Mit kíván tőlünk, fenség? – kérdezte Philo. – A parancs magától a királytól érkezett. Nem tagadhatjuk meg.

			– Nem, nem tagadhatjuk meg. – Keris megállt, ujjai a kardja markolatával játszottak. – De ha mi elveszítjük Nerastist, mert nem volt elég emberünk, mi leszünk azok, akiket felelőssé tesz érte.

			Hátat fordított nekik, úgy tett, mintha a falra függesztett térképet elemezné, és várt. Ahogy számított rá, Philo végül megszólalt:

			– Őfelsége olyan helyzetbe kényszerített minket, ahol bármilyen döntést hozunk is, az ő haragját nem tudjuk elkerülni.

			A többi férfi morgással adta jelét egyetértésének, és Keris érezte, ahogy a haragjuk egyre nő. Nem új keletű harag volt ez – hiszen nem először esett meg, hogy az apja ilyen helyzetbe kényszerítette őket –, hanem olyan harag, aminek most először adtak hangot. Keris a térképre mosolygott, hagyta, hogy a zúgolódásuk kibontakozzon egy pillanatra, majd feléjük fordult.

			– Mi más választása lenne? Apám több mint tizenhat esztendeje mesterkedett azon, hogy megszerezze a hidat, és most a magáénak tudhatja. Fel kellene adnia egy romokban heverő városért?

			A mesterkedett szó hallatán minden tekintet elsötétedett. Nem a szóhasználat miatt, hanem mert a királyuk valóban hazugságokkal, fortéllyal és a saját lányát felhasználva nyerte el a trófeáját.

			– Nem Nerastis az, ami igazán értékes, fenség, hanem az attól északra fekvő földek. Maridrina legjobb vidékei – felelte Philo, talán észre sem véve, hogy épp Keris szavait visszhangozza. – Vencia már most is éhezik. Ha elveszítjük azokat a farmokat…

			Keris lassan bólintott.

			– Gyanítom, apám arra számít, hogy a hiányt importtal pótoljuk majd a hídon keresztül.

			Importtal, ami egy vagyonba kerülne, és amit csak a földbirtokos nemesek engedhetnek meg maguknak – és közülük egy sem volt az. Egy életre felesküdött katonák voltak, egytől egyig családdal, akik Venciában éltek, és akik éhezni fognak, ha mindez bekövetkezik.

			Philo egy szívdobbanással később talpon volt.

			– Importtal, amit senki nem engedhet meg magának! Ez őrület, amit a túlzott büszkeség szült, Keris. Az a híd nem más, csak átok. Százak haltak meg, hogy megtartsuk, és miért? A híd, ami állítólag kincseket hoz, haszontalanná vált a nemzetek közötti politika, a királyok és a császárnők marakodása miatt, de az egyszerű ember az, aki éhezik. – Esdeklő pillantást vetett Kerisre. – Te érted ezt, ugye, fenség? Közismert, hogy ellenezted a híd elfoglalását. És azt is beszélik, hogy meghallgatod a nép aggodalmait. Hogy a béke erényét hirdeted.

			Egy olyan érzés áradt szét Keris mellkasában, amit nem tudott megnevezni, hiszen voltak idők, amikor épp ezek a nézetei váltottak ki megvetést ezekből a férfiakból.

			– Hogy mit vagy mit nem gondolok, az nem nyom sokat a latban. Ugyanúgy alávetettje vagyok a király akaratának, mint ti, és ugyanúgy viselnem kell a tettem következményeit, ha ellene merek szegülni.

			Csend telepedett a teremre, a feszültség egyre nőtt.

			Aztán Philo így szólt:

			– Ez korábban sem tartott vissza.

			Keris visszaült a székébe, könyökét az asztalon pihentette meg.

			– Azt javaslod, hogy tagadjam meg az apám parancsát? A király parancsát?

			– Életeket mentenél meg, fenség. Több száz, sőt, lehetséges, hogy több ezer maridrin életet. És az ára… – Philo oldalra pillantott a társaira, akik egyetértéssel a szemükben néztek vissza rá. – Ha az apád elveszíti a hidat, nos… talán úgy lesz a legjobb.

			Lelkes izgalom járta át Keris testét, szíve vadul kalapált, bőre izzott – de az arcán semmi jele nem mutatkozott ennek.

			– Akkor hát, legyünk egyek az ellenszegülésben! – Előrehajolt, és engedte, hogy mosoly üljön az arcára. – De tudjátok meg, barátaim: ez csak a kezdet.

		

	
		
			78. 
ZARRAH

			Csupán néhány napjuk maradt, hogy kieszeljenek egy olyan tervet, amivel visszavehetik a hidat Silastól.

			Zarrah hajója sebesen szelte az északi vizeket Nerastis felé, ő maga pedig szinte minden ébren töltött percét a kapitányi kabinban töltötte Aren Kertell-lel és egy másik ithicanaival – egy Jor nevet viselő, korosabb férfival, aki előszeretettel szórta a szemérmetlen tréfákat, és piszokmód jeleskedett a hajó készleteinek eltüntetésében, legyen szó ételről vagy borról.

			– Úgy firkálsz, mint egy totyogós – mordult fel Jor, majd kikapta a ceruzát a királya kezéből, és maga elé húzott egy papírlapot.

			Ráncokba borult homlokkal kezdett skiccelni, időnként meg-megállva, hogy belekortyoljon a borába. Lassan alakot öltött a papíron Délszem szigetének részletes ábrája – nemcsak a vízfelszín fölött, de alatta is.

			– Itt. – Aren a sötét karikákra mutatott, amelyeket Jor a hírhedt móló tövénél satírozott. – És itt. Alagutak ezek, amik az alatta húzódó földből törnek fel, és a raktárépületeknél vezetnek ki. A legjobb úszóidra lesz szükséged.

			– Mi a helyzet a cápákkal?

			Aren vállat vont, mintha az Ithicana vizeit uraló emberevő fenevadak nem jelentenének komoly problémát.

			– Lesz, mi ösztönözze őket a gyors úszásra. És nincs más út; ki kell iktatnotok a hajótörőiket, különben még partot sem értek, és máris elveszítitek a hajóitok kétharmadát.

			Zarrah figyelmesen hallgatta Aren szavait, miközben lejegyzetelte azon végtelen részletek sorát, amelyek ahhoz kellettek, hogy bevegyék a messze földön bevehetetlennek hitt szigetet. Olyan titkok tárultak fel előtte, amelyeket egykor minden északi és déli nemzet Ithicana ellen fordított volna, most azonban épp ezek szolgálják majd a megmentését, hiszen Zarrah célpontja Délszem szigete. Mint megtudta, Harendell hasonlóan fog eljárni Északszemnél, azon információk alapján, amelyeket Aren húga, Ahnna hercegnő biztosított számukra. Három nemzet egyesült egy összehangolt támadásban, amelyhez hasonlót Zarrah még nem látott ezelőtt, de Aren megingathatatlanul hitt abban, hogy működni fog.

			– Dobnom kell egy sárgát – jelentette be Jor. – Ne ossz meg vele semmi fontosat, amíg távol vagyok, tábornok. Ennek a fiúnak lyukas az agya, mint a szita.

			– Visszavonom minden szavamat arról, hogy hiányoztál – vágta rá Aren, de Zarrah figyelmét nem kerülte el, hogy a tekintete melegséggel telt meg, ahogy az idősebb férfi távozott. Ezután újra felé fordult. – Elnézést kérek a nyers stílusa miatt. És a tréfáiért is. – Hátrasimította a haját az arcából, majd vetett egy pillantást az ajtóra, mintha azt remélné, hogy kinyílik. – És azért is, hogy egy kisebb vagyont elborozott. Katona szívében-lelkében.

			– Hát nem mind azok vagyunk?

			Zarrah kortyolt egyet a borából, és közben figyelte, hogy Aren tekintete ismét az ajtóra vándorolt, szüntelen reménykedve, hogy Lara lép majd be rajta, noha Ithicana királynője szinte minden idejében a fedélzeten tartózkodott. Jor úgy fogalmazott, híján van a tengerjárásnak, de Zarrah arra gyanakodott, hogy Lara távolmaradása a stratégia megvitatásától jóval túlmutat az egyszerű tengeribetegségen.

			– Nem tér vissza veled Ithicanába, igaz?

			Aren állkapcsa megfeszült.

			– Nem. A népem… nem fogadná el Larát azok után, ami történt. Túl sokan vesztették életüket maridrin kezek által, és bár Lara nem akarta, hogy megtörténjen az invázió, tagadhatatlan, hogy kémként érkezett közénk. Tagadhatatlan, hogy ha nem szolgáltat információt Silasnak, ebből soha nem történik meg semmi. Ha most magammal vinném, azzal azt üzenném a népemnek, hogy boruljanak térdre előtte mint királynő előtt, és ezzel… aláásnám a tekintélyemet, hogy egységbe állítsam őket magam mögé, márpedig ez elengedhetetlen. Ha Ithicana fennmaradása a cél, szükségem van a támogatásukra.

			Minden, amit Aren mondott, maga volt a tagadhatatlan igazság, de a harag és a fájdalom keveréke mogyoróbarna tekintetében és a keserűség a hangjában azt súgta Zarrah-nak, hogy gyűlölte az igazságot. Arra kényszerült, hogy válasszon a népe és a között a nő között, akit nyilvánvalóan szeretett, és bár Zarrah nem mondhatta ki, pontosan tudta, milyen érzés ez. Tudta, milyen az, amikor az ember éjjeleken át álmatlanul fekszik, és keresi a módját, hogyan lehetne mindkettő az övé. Tudta, milyen az, amikor a sötétben elborítja a vad szenvedély, és bizonyossággal árasztja el: azzal, hogy képes rávenni a világot, hogy elfogadják a dolgokat úgy, ahogy ő akarja azokat – csakhogy aztán a hajnal beköszöntével semmivé lesz az a bizonyosság. Tudta, milyen az, amikor fontolóra veszi, hogy hátat fordít mindennek és mindenkinek, nem másért, mint hogy azzal lehessen, akit szeret.

			– Akkor is visszatérnék vele – mondta Aren, szavai vallomásként csendültek. – De félek… – A hangja elcsuklott, a torka összeszorult, ahogy nehezen nyelt, ezért Zarrah fejezte be helyette a gondolatot:

			– Attól, hogy megölik őt.

			Aren feszes bólintással felelt.

			– Ha bármi történne vele azért, mert képtelen voltam elengedni, én… én nem tudnék együtt élni ezzel.

			Nem az ő dolga volt tanácsot adni. Még csak az sem, hogy véleménynek adjon hangot. Ezért Zarrah az övére tette a kezét, és így szólt:

			– Senki sem látja előre a jövőt, felség. A sors az erőseket pártfogolja. Isten a jókat jutalmazza. És a csillagok sosem fordulnak el azoktól, akik többet mernek álmodni.

			Aren sokáig nem mondott semmit.

			– Biztos vagy benne, hogy ezt akarod? Még nem késő visszalépni.

			Aren már sokadszorra tette fel ezt a kérdést, amióta Zarrah felkereste őt és Larát a császárnővel történő találkozásuk után. Amióta előállt azzal a javaslattal, hogy az erőforrások, amiket a nagynénje biztosít neki, ne Vencia ellen legyenek felhasználva, amíg Silas hátat fordít, hanem arra, hogy segítsék Arent Ithicana felszabadításában. És a válasza most is ugyanaz volt, mint akkor.

			– Vissza tudod venni a királyságodat nélkülem? – Zarrah mélyen a férfi szemébe nézett. – Nem keresem a halált, Aren. Ha úgy gondolod, hogy Ithicana képes elűzni Silast a földjeidről a hajóim és a katonáim nélkül, mondd meg most, és én visszalépek.

			Aren tekintete Jor vázlatára tévedt, és Zarrah tudta, hogy azon töprengett, ami nem szerepelt rajta. A szigetet körülzáró maridrin hadihajókon, amelyek ellen nincs esélye. A katonák tömegére, amit Silas mozgósított az értéke védelmére.

			– Nem lenne rövid ütközet. Időbe telne.

			– Az idő maga az ellenség – jelentette ki Zarrah. – Az idő lehetőséget biztosít Silasnak arra, hogy kiürítse a helyőrségeit Venciában és Nerastisban nem más okból, mint hogy ellened harcoljon. És abban a pillanatban, hogy meglépi ezt, a császárnő támadni fog. Kifosztja és porig égeti Venciát. Visszaveszi Nerastist, és minden egyes maridrin, aki ott él, kardélen végzi, mielőtt Silas ráébredne a hibájára.

			– Üzenhetnél Kerisnek – mondta Aren, majd felállt, és fel-alá kezdett járkálni. – Ha Silas tudomást szerezne a császárnő szándékáról, nem hagyná védtelenül a fővárosát. Már a fenyegetés is elég lehetne ahhoz, hogy harc nélkül vonuljon vissza Ithicanából.

			Zarrah felhorkantott.

			– Ne mondd, hogy ezt komolyan elhiszed! Silas feláldozta életének több mint tizenhat évét, számtalan gyermekét, és csődbe vitte a királyságát Ithicana hídjáért. És most végre az övé. Nem fog harc nélkül lemondani róla, és ezt te is jól tudod. Magad is jól ismered Silast.

			– Nem fogja hagyni, hogy Vencia a lángok martalékává legyen azért, hogy megtartsa a hidat.

			– Tényleg ennyire biztos vagy ebben? Silas hagyta, hogy Maridrina éhezzen, és járványok emésszék el a hídért. Tényleg hiszed, hogy nem hagyna égni egyetlen várost?

			Zarrah nem vette le a szemét Arenről, arra késztette, hogy emlékezzen a férfira, aki hónapokon át fogságban tartotta. Mégis, egy része remélte, hogy Aren meglát egy kiutat ebből, ami az ő figyelmét elkerülte.

			Aren sóhajtott, válla megereszkedett.

			– Igazad van. A rohadt életbe! A rohadt életbe!

			A félelem, amit Zarrah oly elszántan próbált elnyomni, lassan kúszott felfelé a gyomrából, de összeszorította az állkapcsát, és erővel kényszerítette vissza. Nem engedte, hogy elhatalmasodjon fölötte.

			– Aren, ha megteszem ezt, vége lesz, mielőtt Silasnak lehetősége adódna kiüríteni a helyőrségét. A nagynéném minden hódító terve romba dől, Ithicana pedig végre szabad lesz.

			– És téged kivégeznek árulásért.

			Kivégeznék, ez tény. A császárnő már bizonyította, kész félresöpörni Zarrah-t a büszkesége kedvéért, és semmi sem lenne nagyobb csapás a büszkeségének, mint ha Zarrah szándékosan keresztbe tenne a Maridrina elpusztítására szőtt tervének. De Zarrah nem engedhette, hogy a nagynénje büszkesége szégyenbe taszítsa Valcottát. Nem nézhette tétlenül, ahogy Silas eltapossa Ithicanát. Nem nézhette tétlenül, ahogy a nagynénje a földdel teszi egyenlővé Venciát. Nem nézhette tétlenül, ahogy a Végtelen háború egy újabb nemzedéket tesz árvává.

			A becsülete nem engedné, hogy továbbra is tétlen maradjon. Akkor nem, amikor hatalma volt, hogy cselekedjen.

			Lehunyta a szemét. Keris arca jelent meg előtte, és közben érezte, ahogy az álmaik, miszerint közösen teremtenek békét, lassan szertefoszlanak.

			– Vannak dolgok, amikért érdemes meghalni.

		

	
		
			79. 
KERIS

			Nem pusztán elvi okok álltak Keris vonakodása mögött, hogy járőrszolgálatra induljon, egy jelentős része annak volt betudható, hogy az iszonyúan unalmas és még annál is kényelmetlenebb feladat volt.

			Arca fintorba torzult, ahogy térdre ereszkedve a sár átnedvesítette a nadrágját; tekintetét, akárcsak a körülötte álló emberei, a parton tartotta. Az egyik vízen úszó hajójuk jelt adott: egy valcottai hajó a szárazföld felé közeledett, és Keris most Zarrah taktikáját követve úgy döntött, hogy elébe megy az ellenségnek. Egy jó, tiszta csata, amely világosan a valcottaiak tudtára adja, hogy Maridrina hatalma a határa mentén változatlanul erős.

			Legnagyobb sajnálatára, ez egyet jelentett azzal, hogy harcba kell szállnia.

			Menni fog, biztatta magát némán, próbálva figyelmen kívül hagyni a hátán lefelé csorgó verejtékcseppeket. Nem mintha teljesen járatlan lennél a fegyverforgatásban.

			Csakhogy ez a tudat vajmi kevés vigaszt nyújtott, tekintve, hogy az egyetlen valódi ütközet, amelyet személyesen is megélt, az a híd elfoglalása volt, és ott gyakorlatilag haszontalannak bizonyult. Azóta is gyötörte a kétség, vajon másként alakult volna-e Raina és az ithicanaiak sorsa, ha több harci készség lakozott volna benne. Vajon képes lett volna fordítani az események menetén?

			Jó eséllyel nem.

			Keris ki tudta venni a víz felől érkező hangokat: egy hosszúcsónakot eresztettek le. Az evezőket a helyükre illesztették. Aztán nem hallatszott más, csak a tenger halk zúgása, ahogy a hullámai a partot nyaldosták.

			– Egyetlen hosszúcsónak – mormogta Philo a balján. – Felderítők lehetnek, akik ellenőrzik, hogy biztonságos-e a partraszállás, mielőtt a többiek követik őket. Maradjunk fedezékben, várjuk meg, hogy jelt adjanak, aztán akkor támadjunk, amikor már többen a szárazföldön vannak, de az erejük még nem egyesült. Úgy nagyobb veszteséget szenvednek.

			Keris állkapcsa megfeszült, mert a jobb megoldás az lett volna, ha elriasztják a felderítőket, és nullára csökkentik az áldozatok számát. Ezek az emberek Zarrah népéből valóak, és bár Zarrah messze Pyrinatban tartózkodott, Keris nem akarta, hogy ő legyen a felelős a halálukért.

			– Lehet, hogy csak csempészek. Előbb figyeljük meg, mire készülnek.

			Figyelmen kívül hagyva Philo tiltakozását, Keris közelebb lopakodott a parthoz, több embere is a sarkában lépdelt. Éppen akkor érték el a fák szegélyét, amikor a hosszúcsónak homokot ért, és négy alak szállt ki belőle. Túl sötét volt ahhoz, hogy bármi mást lássanak, mint a homályos körvonalaikat; hangjuk tompán szállt feléjük, ahogy néhány szót váltottak egymással, majd az egyikük Keris irányába indult.

			Keris egy intéssel jelezte az embereinek, hogy lapuljanak meg, majd ő maga is mozdulatlanná dermedt. A közeledő valcottai egyetlen neszt sem hallatott, amíg meg nem állt – alig egylépésnyire Keristől. A nő a fa törzsénél pihentette meg a vállát, aztán kétrét görnyedt.

			– Tedd már meg, te gyáva! – suttogta. – Ess túl rajta, és eredj utadra! A búcsú csak nehezebbé teszi az egészet.

			A kiejtése nem valcottai volt, hanem maridrin. És volt benne valami más… valami ismerős, amit Keris nem tudott hova tenni…

			Keris a szeme sarkából látta, ahogy a nő egyik társa visszamászik a hosszúcsónakba, egy másik pedig a vízre löki azt, majd visszasiet a negyedikhez.

			Nehéz volt rájuk figyelni, amikor a nő olyan közel állt, hogy hallotta minden lélegzetvételét – annyira reszkető volt, hogy azt hitte, bármelyik pillanatban zokogásban törhet ki.

			A nő hirtelen megfordult, és visszatért a partra, ahol a hármasuk röviden tanácskozott, majd egyikük elindult északnak a vízpart mentén.

			Valami a karját súrolta, mire Keris megugrott. Oldalra fordulva Philót találta maga mellett.

			– Nem fosztogatók – súgta halkan a férfi. – Kémek. El kell fognunk őket, hátha megtudhatjuk, mit tervez Valcotta.

			Valami nem stimmelt. Leginkább az, hogy a nő maridrin, míg a hullámokon ringó hajó kétségkívül valcottai. Kerisnek közelebb kellett kerülnie hozzájuk, hallania kellett, miről beszél a két ott maradt alak.

			Nesztelenül haladt lefelé, egészen addig a pontig, ahol a két ott maradt – a maridrin nő és egy rendkívül magas férfi – épp heves szóváltásba bonyolódott egymással.

			– Hagyd, hogy Keris kiérdemelje a koronát, amire annyira vágyik. Itt az ideje, hogy ő is bepiszkítsa a kezét.

			Minden vér kiszökött Keris arcából, a keze jéggé dermedt. Nem azért, mert a nevét és a terveit emlegették, hanem azért, mert ismerte azt az átkozott hangot. Az alak ott a parton Aren Kertell volt, ami azt jelentette, hogy a nő nem lehetett más, mint Lara. És egy valcottai hajóval érkeztek a partra, ami pedig azt jelentette, hogy…

			Keris bőre bizseregni kezdett. Hátrapillantott a válla fölött, és meglátta Philót, valamint néhány másik emberét, íjjal a kezükben – a fegyverek felhúzva.

			A pánik villámként száguldott végig Keris testén, hiszen az átkozott húgának a hátát készültek teletűzdelni nyilakkal. Alig tudatosult benne, hogy Lara talán rászolgált, amikor kirántotta a tőrét a hüvelyéből. Nem jöhetett szóba, hogy leszúrja Philót, ezért Keris a halvány holdfénybe tartotta a pengéjét, bízva abban, hogy Aren felfigyel rá.

			Bízva abban, hogy megmenti Larát.

			Az ithicanai király azonnal mozgásba lendült. Előrevetődött, magával sodorta Larát, és ketten együtt gurultak a legközelebbi szikla takarásába, miközben nyílvesszők süvítettek el mellettük.

			– Támadás! – morogta Philo, és újabb nyílvesszők íveltek az ég felé.

			Ezzel egy időben az emberei a lejtőn lecsúszva ereszkedtek a partra.

			Keris nem mozdult, a gondolatai sebesen cikáztak, hogy megtalálja a módját, hogyan juttathatná ki Arent és Larát; az aljnövényzet hangos ropogása arról árulkodott, hogy az emberei észak irányába vették üldözőbe a párost.

			Valahogy javítania kellett az esélyeiken.

			– Hívjatok erősítést! – kiáltotta Keris. – Mondjátok meg nekik, hogy valcottai fosztogatók érkeznek hátulról!

			Az emberei fele felhagyott az üldözéssel, tekintetük a víz felé fordult, ahol a valcottai hajó körvonalai halványan kirajzolódtak – közeledő hosszúcsónakok után kutattak. Ez már jobb esélyeket jelentett, de még mindig nem eleget. Keris felrohant az emelkedőn, oda, ahol a lovát kötötte ki.

			Nyeregbe lendült, sarkantyújával vágtára ösztökélte a jószágot a keskeny ösvényen, a szomszédos öböl halászfaluja felé tartott.

			A hátasa épp abban a pillanatban tört a partra, amikor Aren és Lara előbotorkált egy bozótosból. Előrehajolt a nyeregben, gyorsabb tempóra ösztökélte az állatot, és amint melléjük ért, hátrarántotta a kantárt.

			– Mi a fenét kerestek Nerastisban? – A páros döbbenten nézett rá. – Nem érdekes. Fussatok! Már jönnek, és én nem vagyok olyan helyzetben, hogy segíteni tudjak nektek.

			Alighogy a szavak elhagyták a száját, Keris emberei kirontottak a bozótosból, és a partra özönlöttek, egyenesen az irányukba. És mivel ha bármi mást tett volna, az bűnrészességre utal, Keris elordította magát:

			– Kapjátok el a valcottaiakat! Meg fognak szökni!

			Lara dühös tekintetet villantott rá, mielőtt Aren megragadta a karját, és a vízvonal felé húzta, ahol egy másik férfi épp eloldotta egy halászbárka köteleit.

			De az idő egyre fogyott.

			Keris katonái szorosan a nyomukban voltak, számuk túlságosan meghaladta az övéket ahhoz, hogy esélyük legyen velük szemben. Ennek ellenére a húga otthagyta a csónakot, és fegyverrel a kezében tartott a parton keresztül a honfitársai ellen.

			Lara úgy harcolt, mintha erre született volna, gyorsaságra hagyatkozott a nyers erő helyett; állkapcsa elszántságtól volt feszes, ahogy egyik embert vágta le a másik után, holttesteket hagyva maga mögött.

			De túl sokan voltak.

			Meg fogják ölni a húgát, hacsak nem…

			– Ne öljétek meg! – kiáltotta Keris. – Ejtsétek foglyul!

			Hogy meghallották-e a parancsot, nem tudta megmondani. És nem is volt jelentősége, mert Aren otthagyta a csónakot, és a feleségével együtt harcolt, hátukat a másik felé mutatva – ketten felértek Keris embereivel.

			Vagy legalábbis felértek volna.

			Paták vágtája töltötte meg a levegőt, és egy szívdobbanással később rászabadult az erősítés a partra.

			Ha Keris nem tesz semmit, mindketten meghalnak.

			Coralyn hangja visszhangzott a fülében: Nem is vár bocsánatot, de talán te mégis megadhatod neki a magadét. Makacssága nem akart engedni, nem akarta megtenni ezt az engedményt, de ölbe tett kézzel sem akarta nézni, ahogy lemészárolják a húgát. A halála nem szolgálna semmit, de ha életben marad, talán… talán Lara képes lenne véghez vinni valami jót.

			Ekkor mozgásra lett figyelmes a vízen. Felfegyverzett valcottaiakkal zsúfolt hosszúcsónakok közeledtek, és bár a két sereg egyenlő erőt képviselt, Keris megragadta az alkalmat.

			– Vissza! – Senki sem hallgatott rá, így felállt a nyeregben, és üvöltve parancsolta: – Visszavonulás!

			Philo követte a tekintetével az irányt, amerre Keris mutatott, majd ő is elkiáltotta magát:

			– Hátráljatok!

			Minden figyelem a vízre terelődött Laráról és Arenről, tucatjával ugrottak ki a valcottaiak a hosszúcsónakokból.

			Amikor Keris meglátta, ki áll az élen, a szíve kihagyott egy ütemet, és minden más megszűnt létezni körülötte.

			Zarrah felfelé rohant a parton, fegyverrel a kezében, a felhők mögül előbukkanó holdfény megvilágította az arcát.

			– Valcottáért! – ordította.

			Kerisnek a húgára kellett volna figyelnie. Arenre kellett volna figyelnie. De csak Zarrah-t látta, ahogy a katonáival az oldalán az embereire ront, és legyilkolja azokat, akik az útjába kerülnek. Egyenesen felé tartott.

			– Fenség, fusson! – kiáltotta Philo, de Zarrah tekintete találkozott Kerisével, és csak az égiek ereje lett volna képes rákényszeríteni őt, hogy hátat fordítson neki.

			Zarrah hirtelen megtorpant, karját a magasba emelte. Ahogy a katonái köré gyűltek, hátrapillantott a válla fölött. Keris pislogott – Lara és Aren már a vízre tették a hosszúcsónakot, ellökték a parttól, a sötétség gyorsan elnyelte őket.

			– Vissza a csónakokhoz! – kiáltotta Zarrah. Ahogy a katonái mozdultak, hogy eleget tegyenek a parancsnak, a tekintete Kerisébe kapaszkodott. – Találkozz velem holnap éjjel! – formálta a szavakat hangtalanul, majd sarkon fordult, és csatlakozott a harcostársaihoz, akik már a hosszúcsónakok felé futottak. A csata véget ért.

			Egy időre.

		

	
		
			80. 
ZARRAH

			Zarrah úgy érezte, mintha álmai földjét járná, ahogy Nerastis utcáin haladt végig, majd elhagyta a várost. Lámpása tompa fénye világította meg előtte a magas fűben vezető ösvényt. A feje fölött csak egy vékony holdsarló ült az égen, és csillagok milliója pislákolt, akár bársonyra szórt gyémántok. Bár csak néhányszor tette meg ezt az utat, hogy találkozzon Kerisszel, úgy érezte, mintha a lelkébe vésődött volna, mintha életének minden napján megjárta volna. Ez volt az ő ösvénye, ami hozzá vezette, és ez volt az utolsó alkalom, hogy végigmegy rajta.

			Először a víz zúgását hallotta meg, ahogy átbukott a túlfolyón, aztán megérezte a permetet, amely élet és föld és zöldellő növények illatát hordozta a hátán. Végigsimított a nedves fűszálak hegyén, miközben felfelé kapaszkodott az emelkedőn. Rátalált a halvány fényre, ami már ott várta őt.

			Keris eljött.

			Nesztelen léptei halk puffanássá lettek, amint a gát köveire lépett. A nyílt tér felé indult, amíg el nem ért a résig. Tekintetét egy pillanatra sem vette le a túlfolyó ellentétes oldalán álló ismerős árnyékról. A férfi lámpásának fénye elég volt, hogy felfedje Zarrah előtt maridrin egyenruhába öltözött alakját – sűrűn díszítve zsinórokkal, jelvényekkel és egy magas rangú tiszt kitüntetéseivel. Az egyik oldalán kard függött, a másikon egy tőr. Haját hátrakötötte, de néhány tincs lazán feküdt a többi közt. Ahogy a szél belekapott, szabaddá tette őket.

			Keris felemelte az egyik kezét.

			– Ne gyere közelebb, Zarrah! Nem biztonságos.

			Zavartság száguldott végig rajta, és egy szívdobbanásnyi ideig azt hitte, arra céloz, hogy ő maga jelent rá veszélyt. Aztán észrevette, hogy a víz annyira kimosta a túlfolyó alját, hogy a gát pallója egy részen beomlott, és a kettejük között nyúló táv újabb két lábbal szélesedett.

			Túl széles volt ahhoz, hogy átugorja.

			Éles, szúró fájdalom nyilallt a szívébe, mert azt hitte, hogy mindezt a karjában élheti meg. Azt hitte, ajkán az ízével, bőrén az érintésével vehet tőle búcsút, de úgy tűnt, hogy a sors, az ég és a csillagok ennyit engedtek mára, és nem többet. Könnyek égették a szemét, de pislogással elűzte azokat, mielőtt még kibuggyanhattak volna.

			Csend. 

			Zarrah tudta, hogy meg kellene szólalnia. Tudta, hogy magyarázkodnia kellene, mert az idő kevés volt. De a torka összeszorult, elfojtott minden szót, mielőtt a nyelvére juthattak volna. Mielőtt még az ajkára juthattak volna.

			– Lara és Aren átjutottak a Vörös-sivatagon. – Keris hangja túlharsogta a víz robaját; túl nagy kockázatot rejtő nevek voltak ezek ahhoz, hogy valaki Nerastis peremén kiáltsa őket. – Az a rohadék kilenc élettel lett megáldva.

			Zarrah szája sarka felfelé görbült.

			– Szerintem inkább a húgod az, akit nehéz megölni.

			– A közelmúlt eseményei másról mesélnek. – A hangjában harag bujkált. – Tegnap este majdnem nyílvesszővel a hátában végezte, mert annyira azzal volt elfoglalva, hogyan köszönjön el szépen.

			Zarrah összerezzent, bár maga sem tudta, miért.

			– Mi folyik itt, Zarrah? Mit kerestek a fedélzeteden? Miért tetted partra őket, csak hogy aztán hajóval indulj utánuk, hogy megmentsd a bőrüket?

			Zarrah nagyot nyelt, keze hideg volt, akár a jég.

			– Pyrinatba jöttek, és azzal a kéréssel fordultak a császárnőhöz, hogy segítsen Ithicanának kiűzni Maridrinát, és visszavenni a hidat.

			– És?

			– Elutasító választ adott. Parancsba adta, hogy tegyem ki őket Nerastistól északra, hogy maguk találjanak vissza Ithicanába mozgósítani Aren népét.

			– Hála a magasságos jó égnek! – Keris válla leereszkedett, és bár az aláömlő víz zúgása elnyomta a hangját, Zarrah érezte, ahogy megkönnyebbülten fújja ki a levegőt. És ettől görcsbe rándult a gyomra. Mintha Keris megsejtett volna valamit a hallgatásában, felemelte a fejét, és a szemébe nézett. – Mondd, hogy ezzel vége, Zarrah!

			– Nem tehetem. – Mély lélegzetet vett, hogy összeszedje magát. – Mert nincs vége. Számomra még nincs vége.

			– Mit műveltél? – Keris tett egy lépést a túlfolyó pereme felé, mintha ugrásra készülne, majd határozottan megrázta a fejét, és megvetette a lábát. – Zarrah!

			– Hajókat viszek északra, hogy segítsek Arennek felszabadítani Ithicanát. Hogy segítsek neki véget vetni a háborúnak. Aztán visszatérek Pyrinatba, és vállalom az árulásom következményét.

			– Nem, azt már nem! Semmi ilyet nem fogsz tenni! Te…

			– Tudod, hogy eltelt már egy év? – A szíve úgy dörömbölt a bordái mögött, mintha ki akarna törni onnan. – Egy év, amióta egy hajó fedélzetén állva néztem, ahogy apád flottája Ithicana felé szeli a hullámokat. Egy év, amióta tétlen maradtam, és ezrek szenvedtek emiatt. Úgy érzem, mintha egy kört írt volna le az életem, és megint azon a fedélzeten állnék, nézve a katasztrófa közeledtét. De ezúttal nem maradok tétlen.

			– Zarrah, ne! Ne tedd! – A hangja csöpögött a pániktól, és ismét a túlfolyó pereméhez lépett. – Ithicana Aren gondja, nem a tiéd. A húgom iránti vak szerelme volt az, ami ajtót nyitott a megszállás előtt. És Lara szégyene, ami arra késztette, hogy tartson titkokat, pedig az igazság útját állhatta volna az apámnak. Ami Ithicanában történt, az a kettejük hibája, nem a tiéd. Hagyd, hogy megfizessék az árát!

			Megremegett az ajka, mire Zarrah összeszorította az állkapcsát. Próbált gátat szabni az érzelmei áradatának, mert ki kellett mondania ezt. Meg kellett értetnie vele.

			– Nem csak Ithicana felé közeledik a katasztrófa, Keris. Maridrina felé is. – Mély lélegzetet vett. – A császárnőnek te vagy a célpontja. Tudja, hogy az apád kénytelen lesz lezárni a háborút, mielőtt Amarid megvonja a támogatását. Tudja, hogy szándékában áll az utolsó katonáig mindet hadba rendelni szerte a birodalomból, hogy megsemmisítő csapással sújtsa Ithicanát. És amikor meglépi ezt, amikor Maridrina teljesen védtelenül marad, ő is lesújt a maga megsemmisítő csapásával.

			– Hadd legyek a célpontja! – ordította Keris. – Nerastis fölött én rendelkezem, nem az apám. Nem küldök neki sem katonákat, sem hajókat, szóval ha Bermin azt hiszi, hogy csak úgy átsétálhat a határon, és elfoglalhatja a várost, akkor nagyot fog csalódni. Kézben tartok mindent, Zarrah!

			– Nem, tévedsz! – Az érzelmei átzúdultak a gát falán. – Nem tartasz kézben mindent, mert nem egyedül Nerastis a célpontja, hanem mellette Vencia is. Tudom, mert én vagyok az, akinek be kell hajóznia a kikötőjébe, hogy fosztogasson, tüzet lobbantson lángra, és gyilkoljon. Én vagyok az, akinek Silas palotájáig kell menetelnie, hogy az utolsó Veliantot is kardélre húzza. – Csend. – De ehelyett hazudni fogok. – Könnyek peregtek le az arcán. – Azt fogom mondani a katonáimnak, hogy a parancs úgy szólt, vissza kell foglalnunk Délszemet Ithicanának. Elűzzük az apádat, vissza Venciába, hogy ott nyalogassa a sebeit, és aztán minden olyan lesz, mint régen.

			– Nem, nem lesz olyan, mint régen, mert téged kivégeznek. – Keris már a gát peremén állt. Zarrah testében megfeszült minden izom, ahogy a kövek megindultak a férfi lába alatt, és a vízbe zuhantak. – Ez őrültség, Zarrah! Van más út is. Figyelmeztetem az apámat. Figyelmeztetem, hogy a császárnő támadni készül, amíg ő a hátát mutatja felénk. Nem fogja kockára tenni Venciát.

			– Nem fogja?

			Keris szólásra nyitotta a száját, de végül habozott – Zarrah tudta, hogy arra gondol, milyen mélyre nyúlik Silas megszállottsága a híddal kapcsolatban. Tudta, hogy látja maga előtt, milyen pusztítást hoz majd magával.

			– Muszáj lennie más útnak, hogy megállítsuk ezt. Csak… csak ne támadj! Késleltesd, amíg végez Ithicanával, és akkorra már elvész minden lehetőség rá.

			– Akkor is árulás, Keris. – Zarrah letörölte a könnyeket az arcáról. – És ha kivégeznek, az nem azért lesz, mert tétlen maradtam. Ha meg kell halnom, az azért lesz, mert megpróbáltam helyrehozni a hibáimat.

			– Nem! Nem engedem! – A lámpás fénye megcsillant a Keris arcán gördülő könnyeken. – Nem engedem, hogy meghalj!

			– Ez nem a te döntésed.

			Zarrah hátralépett egyet. Majd még egyet.

			– Mi lesz Valcottával? – ordította Keris. – Mi lesz azzal a rengeteg jóval, amit a császárnőjeként valósíthatnál meg? Mi lesz azokkal az életekkel, akiket megmenthetnél, ha te uralkodnál?

			– Álom. – Zarrah az ajkába harapott, a gyász hullámokban söpört végig rajta. – Ez viszont a valóság. Szeretlek, Keris, de nem akadályozhatod meg, hogy megtegyem ezt. – Még egy lépést hátrált. – A hajóim órákon belül kifutnak a vízre, szóval ne hidd, hogy van mód arra, hogy visszatarts. Egyszer már mondtam neked, hogy egyedül úgy tudok becsülettel maradni önmagamhoz, ha azt teszem, amit helyesnek hiszek.

			– Zarrah, kérlek! – Keris térdre hullott. – Könyörögve kérlek, ne tedd ezt! Kérlek, ne tedd ezt! Nem veszíthetlek el!

			Zarrah szíve millió darabra tört, de az elhatározásán egyetlen repedés sem esett.

			– Ég veled, Keris! Talán viszontlátjuk egymást a Nagy Túlvilágon.

			Keris a nevét ordítva nézett utána, amíg Zarrah elsétált.

		

	
		
			81. 
KERIS

			– Zarrah!

			Nem érdekelte, ha valaki meghallotta, az sem, ha egész átkozott Nerastis. Meg kellett állítania. Meg kellett akadályoznia, hogy így döntsön. Meg kellett mentenie.

			Még akkor is, ha ez egyet jelentett azzal, hogy önmagától kellett megmentenie Zarrah-t. Mert átkozottul nem volt hajlandó hagyni, hogy meghaljon.

			De Zarrah nem állt meg. Nem fordult vissza. Csak ment és ment, amíg lámpásának a fénye el nem veszett a sötétségben, és amíg Keris hangja be nem rekedt.

			Eredj utána!

			Keris lesietett a gát oldalán, a túlfolyó hosszát méregette. Az ellentétes oldalát árnyék nyelte el.

			Túl nagy a távolság.

			– Nem, nem túl nagy! – mordult magára. – Ugrottál már nagyobbat is.

			És nem volt más út, hogy elérje Zarrah-t. A folyót a saját emberei figyelték, és a hátasa nélkül esélye sem volt időben megkerülni a tavat, hogy visszatartsa a lányt attól, hogy arra a hajóra szálljon. Ez volt az egyetlen út. Mert nem volt hajlandó hagyni, hogy meghaljon.

			Keris futásnak eredt, tekintetét az ellentétes oldalon tartotta. A lámpása jelölte a helyet, ahonnan el kellett rugaszkodnia.

			Puff.

			Fivére földre zuhanó testének borzalmas hangja töltötte meg a fülét, mire Keris hátralendítette a súlyát, a sarkán csúszott tovább, míg végül a hátsójára esett, épp a gát pereménél. 

			Ujjait a halántékára szorította, próbálva rákényszeríteni magát, hogy felálljon. Próbálta rákényszeríteni magát, hogy tegyen még egy kísérletet. De a hang ott zengett a fejében újra meg újra, és mozdulni sem tudott.

			Az egész életét mászással töltötte, és soha, egyetlen pillanatra sem érzett félelmet. De most a rettegés felemésztette.

			Lélegezz! – parancsolt magára, majd felemelte a fejét, és a túlfolyóra nézett. Csak lélegzett és lélegzett, amíg a logika, a józan ész és az önuralom visszatalált hozzá.

			Gondolkodj!

			Túl nagy a távolság ahhoz, hogy átugorja. Nem ért volna el mást, mint hogy a lefelé omló víztömegbe zuhan, és odalent a szikláknak csapódik. Nem tarthatta vissza attól, hogy felszálljon annak a hajónak a fedélzetére, és vitorlát bontson.

			De talán létezett másik út.

			Keris talpra emelkedett, és észak felé fordult. Az egyetlen módja annak, hogy megakadályozza Zarrah árulását, ha elveszi tőle a lehetőséget. Ez pedig azt jelentette, hogy Vencia védelmének kellően erősnek kell lennie ahhoz, hogy meghiúsítsa a császárnő tervét a város feldúlására, valamint ki kellett vonni a maridrin haderőket Ithicanából, hogy Zarrah ne érezze kötelességének, hogy Aren oldalán harcoljon.

			Eltekintve attól, hogy Zarrah-nak igaza volt: az apja inkább kockára tenné Venciát, mintsem önként feladja a hidat. Ez a megszállottság hajtotta egész életén át, és most végre a markában volt. Mit számított Vencia lakosságának élete ehhez képest?

			Egy út maradt előtte.

			Keris háta borsódzott, a gyomra hányingertől rándult görcsbe, mert az az út becstelen. És járatlan.

			De ha ez az út célt ér, megmenti Venciát. Derékba töri a Végtelen háború lendületét. És megmenti Zarrah életét is.

			– A pokolba a becsülettel!

			Keris futásnak eredt Nerastis felé.
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			Vágtával töltötte az éjszaka hátralevő óráit, majd a reggelt is, mielőtt hátast cserélt egy földművessel.

			Utasításokat hagyott Philónak, hogy tartsa vissza a hajókat és az embereket, és figyelmeztette, hogy ne hagyja lankadni az éberségét, mert Valcotta támadásra készül. Csak remélhette, hogy ez elegendő lesz – ha Bermin megállítására nem is, legalább arra, hogy ne tudjon észak felé törni Maridrinába. Többet már nem tehetett értük.

			Napokon át lovagolt, csak hátast cserélni állt meg, vagy azért, hogy néhány órányi nyugtalan alvásra hajtsa a fejét a bozótosban, aztán ment tovább. Mire Vencia falai feltűntek a látóhatáron, Keris olyannyira kimerült, hogy alig tudott gondolkodni, a mocsok beleette magát a ruhájának a szövetébe, gyomra pedig éppoly üres volt, mint a zsebei. A kapunál szolgálatot teljesítő két őr nem ismerte fel, és csak a város felé igyekező többi kereskedővel együtt engedték be.

			A kikötő zsúfolásig megtelt hadihajókkal, mind a maridrin zászlót lobogtatták, a dokkokon százaival várták a katonák, hogy a fedélzetükre szálljanak. Bár Keris tisztában volt azzal, hogy ez az apja szándéka, a látvány mégis mellbe vágta. Ithicana ezt nem élheti túl Zarrah segítsége nélkül, és még azzal együtt is olyan ütközet lesz, amit évszázadokig emlegetnek majd.

			A palota köré új kapukat húztak, hogy pótolják azokat, amelyeket az ithicanaiak robbanószerei tettek tönkre a szökés során – masszívabbakat, amelyek most is zárva álltak, noha a déli órákban járt a nap, és a falakon mindenütt katonák mozogtak.

			– Állj meg! – harsant a parancs az egyiküktől, mire Keris megfékezte a bozontos paripáját, hiszen nyílvesszőket szegeztek egyenesen a mellkasára. – Nincs bejárás a palotába! Takarodj tovább!

			Keris hátrahúzta a csuklyáját, és felnézett a katonákra.

			– Nyissátok ki azt a rohadt kaput! És gondoskodjatok róla, hogy valaki itallal várjon az udvaron. Egyedül por ízét érzem a számban, és a hátsóm soha nem heveri ki, hogy ezt a jószágot kellett megülnie. – Dühtől izzó szemét a lóra vetette, a leggonoszabb lelkű jószág volt, amivel valaha dolga akadt. Az, mintha megérezte volna a dühét, megfordult, és a lába felé kapott a fogaival. – Kutyákkal etetlek meg.

			Aztán ismét a katonára emelte a tekintetét.

			A férfi egy szívdobbanás erejéig csak bámulta őt, aztán végre úgy tűnt, átlát a koszon és a bozontos hátason. Felismerés suhant át a szemén.

			– Fenség?

			Türelme végét érve Keris csak egy szúrós pillantással válaszolt, mire a kapu szárnyai kinyíltak, hogy beügethessen. Leereszkedett a nyeregből, és egy istállófiú felé vetette a kantárt.

			– Alaposan dörgöld le ezt a dögöt, és adj neki dupla adag zabot! – Keris gyorsan megtisztította a kezét az ott várakozó, vízzel teli tálban. – Merre találom az apámat?

			– A haditanács termében, fenség. – A tálat cipelő szolgáló kapkodta mellette a lábát, a víz ki-kilöttyent a szélén. – Talán megfontolhatná, hogy fürdőt vesz és öltözéket cserél, mielőtt a színe elé vonul.

			– Később.

			Keris balra fordult, és az épületbe lépett, ügyet sem vetett sajgó testére, kettesével szedte a lépcsőfokokat.

			Ellentétben a belső szentéllyel, ami pompában és kényelemben lubickolt, a külső palota zord volt, és hideg, a falakon nem függtek festmények, a padlót csupasz kő borította. Emlékeztetője volt annak, hogy ez az épület erődként szolgált, amely Maridrina viharos történelme során több ostromot is visszavert. A haditanács terme felé tartott, ahol az apja a tábornokaival ült, csizmába bújtatott talpa koppanva verte a követ, ahogy sietett.

			– Beszélnem kell az apámmal – mondta az egyik őrnek az ajtó előtt.

			A férfi az ajtó mögé húzódott, majd visszatérve egy bólintással adott engedélyt Kerisnek.

			Mély lélegzetet véve szedte össze az erejét, és fohászkodott az éghez, hogy az idegei ne árulják el, majd belépett a haditanács termébe.

			Bár egy kezén meg tudná számolni, eddigi élete során hányszor járt itt, a terem berendezése szinte alig változott a gyermekkora óta. Az egyik falon keskeny, opálos üveggel berakott ablakok sorakoztak, azzal szemben a másikon egy bekeretezett térkép függött Maridrináról. Középen egy masszív, kör alakú asztal uralta a teret, körülötte székek, amelyekről Keris jól tudta, hogy rendkívül kényelmetlenek. Az oldalfal mentén egy szekrény állt, benne különféle alkoholos italok, mindegyik olyan drága, hogy egyetlen üveg árából egy évig ehetett volna egy család.

			Az apja az asztalnál ült a maridrin sereg több tisztjének társaságában – legalábbis az egyenruhájuk erről árulkodott –, de Keris láttán egy intéssel elbocsátotta őket. 

			– Később folytatjuk. Beszélni kívánok a fiammal.

			A férfiak ellenkezés nélkül felegyenesedtek, meghajoltak az apja felé, majd hátrahagyták a drága italokkal teli poharaikat az asztalon, mintha arra számítanának, hogy rövid időn belül visszatérnek azokhoz. Keris várt, amíg eltűntek az ajtó mögött, majd amikor szóra nyitotta volna a száját, bizseregni kezdett a tarkója. Megfordult, épp időben ahhoz, hogy meglássa, amint Serin kilép az árnyékok közül. Köpenyének szegélye a padlót súrolta, ahogy az asztalhoz lépett.

			– Ideje lenne felhagynod azzal, hogy sarkokból kúszol elő – mondta Keris a kémmesternek. – Meglehetősen nyugtalanító szokás ez.

			– Csak azok vélekednek így, akiknek van rejtegetnivalójuk.

			Keris hosszan meredt rá.

			– A drámai kijelentések sem jobbak.

			– Elég legyen, Keris! – csattant fel az apja. – Ahelyett, hogy ostoba fecsegéssel töltöd meg a levegőt, inkább mondd el, hol vannak a hajóim és az embereim!

			– Nerastisban.

			Az apja egy szempillantással később talpon volt, jobb keze ökölbe szorult.

			– Túl messzire mész, fiam. Eltűröm a panaszaidat a híd megtartására vonatkozó terveim miatt, de azt nem, hogy szántszándékkal keresztbe teszel azoknak! – Hangosan káromkodott egy sort, majd öklével lesújtott az asztalra, aminek nyomán az italos poharak mind megremegtek. – Azt beszélik, Aren Kertell és az a boszorkány húgod Ithicana földjére értek, és haderőt toboroznak maguk mögé. Amint beköszönt a viharos évszak, az amarid királynő visszavonja a támogatását, az átkozott flottájával egyetemben. Ami egyet jelent azzal, hogy alig néhány hetem maradt, hogy eltöröljem, ami még megmaradt az ithicanai ellenállásból, és te azzal, hogy ilyen ostoba eszméket hajhászol – a hangja ordításig fajult –, talán tönkretettél mindent!

			– Ennek semmi köze az eszmékhez. – Keris gyanakodva figyelte az apját. – A császárnő rájött a szándékodra, és akkor akar támadni, amikor a hátadat mutatod.

			Az apja állkapcsa megfeszült, és vetett egy pillantást Serin felé – elárulva, hogy tudott a kockázatról, mégis követelte a katonákat.

			– Na és? Elvesztettük Nerastist máskor is, majd egy évvel később visszavettük. A híd százszor többet ér, mint az a romhalmaz, és most lehet, hogy elveszítjük. – Kerisre emelte egy ujját. – Ha miattad vesztem el a hidat, kivágom azt a nyomorult nyelvedet!

			Nem ez volt az első alkalom, hogy büntetéssel fenyegette, de az első, hogy Keris nem érzett félelmet. 

			– Nem egyedül Nerastist veszíthetjük el, felség. Vencia is a császárnő célpontja.

			– Semmi ilyet nem hallottam! – csattant fel Serin.

			Még az apja is vicsorgott.

			– Nem merné!

			– Dehogynem! – Keris pulzusa egyenletesen zakatolt, tenyere verejtéktől volt nyirkos. – Zarrah Anaphora visszatért Nerastisba, és három hadihajót parancsolt tele katonákkal, majd észak felé indult. A terve az, hogy kivárja, amíg elhagyod Venciát Ithicana támadása érdekében, hogy aztán ő is meginduljon feléd.

			– Honnan tudsz erről? – követelt választ Serin.

			Keris vállat vont.

			– Kémektől. Gondolom, előbb-utóbb a tieid is meghozzák ugyanezt a hírt, bár ha egyedül rájuk hagyatkoznánk, már túl késő lenne.

			Serin szeme résnyire szűkült, de végül Keris apja volt az, aki megszólalt.

			– És miért érezted szükségét, hogy neked magadnak kell idejönnöd ezzel a fejleménnyel?

			Próbát kellett tennie arra, hogy meggyőzze az apját, még akkor is, ha az esélytelennek tűnt.

			– Nem más az a híd, mint átok. Megéri, hogy Vencia a földdel legyen egyenlő, és maridrinok ezrei haljanak meg, apám?

			Igen. A válasz ott volt a szemében, bár csak ennyit mondott:

			– Felemeljük a kikötőláncokat, és fegyverekkel látjuk el a civileket. Ők majd tartják a falakat, amíg visszatérek.

			– Koros férfiak, nők és gyermekek háromhajónyi kiképzett valcottai katona ellen nem tisztességes küzdelem.

			Az apja keresztbe fonta a karját.

			– Akkor evakuáljuk a lakosságot. Érje be Zarrah azzal, hogy felégethet egy üres várost. Újjáépítjük, és ha eljön az idő, bosszút állunk.

			Isten legyen irgalmas hozzá, de Keris gyűlölte azt a szót. Ha rajta múlna, kitörölné a világ minden nyelvéből, mert akiket a bosszú vezérel, azok csak pusztulást hoznak.

			– Add fel a hidat, apám!

			– Azt akarod, hogy meghátráljak? – Az apja haragos léptekkel kerülte meg az asztalt. – Uralkodásom két évtizedét és majd két tucat leánygyermekemet áldoztam fel azért, hogy elnyerjem ezt a jutalmat, és te azt akarod, hogy egyszerűen adjam fel?

			Keris egész testében megfeszült – tudta, mi következik. De már nem léphetett vissza.

			– Igen. Maridrina érdekében muszáj megtenned.

			– Nekem semmit sem muszáj! Én vagyok a király!

			– A büszkeséged lesz a királyság veszte. – Keris önuralma minden szívdobbanással megingott, mert a szavai semmivel sem értek többet, mint ha a szélbe beszélt volna. Az apja soha nem fog meghátrálni. – És mindez hiábavaló lesz, mert ebben az ütközetben nem vagy képes győzni.

			A düh árnyéka ült az apja arcára, aztán lesújtott: ökle Keris felé lendült. Korábban hagyta volna, hogy az ütés célt találjon, de ezúttal Keris hárította azt. És egy ütéssel válaszolt.

			A király hátratántorodott, megbotlott az egyik székben, végül az ülepén végezte a padlón, orcáján élénkvörös folttal. De düh helyett öröm formálta az arcvonásait, aminek láttán Keris gyomra felfordult.

			– Őrök! – üvöltött Serin.

			De a király feltartotta az egyik kezét.

			– Nem. Nem kellenek ide őrök, Serin. – Vért köpött a szőnyegre, majd folytatta: – Mindig olyan gondosan válogatod meg a szavaidat, Keris. Azt állítod, hogy én nem győzhetek. Nem azt, hogy ebben az ütközetben nem lehet győzni.

			Keris úgy érezte, mintha egy láthatatlan hurok szorulna a torkára, a szavak bennrekedtek, mert ártatlanok fognak odaveszni. Emberek, akiknek sosem volt beleszólásuk ebbe az egészbe, mégis ők lesznek azok, akik elvesztik az életüket, mert nem többek, mint bábuk egy táblán, amelyekkel királyok, királynők és császárnők játszanak.

			És hercegek.

			Ezért így felelt:

			– A győzelem kulcsa nem az, hogy az ellenfelünk végtagjait támadjuk, hanem az, hogy a szívére sújtsunk le.

			– Indítsunk támadást Eranahl ellen? – Az apja a fejét ingatta. – Bevehetetlen. Ahhoz, hogy ostrom alá vegyük, csaknem minden rendelkezésre álló emberünket és hajónkat mozgósítanunk kellene, és ha meglépnénk ezt, a védőállásaink a hídon őrizetlenül maradnának, és könnyű zsákmányként kínálkozna mindenkinek.

			Keris felkapott egy pohár italt az asztalról, és nagyot kortyolt belőle. A szesz végigmarta a torkát, majd ólomsúlyként ült meg a gyomrában. Apja elismerésének súlya volt ez, amit sosem akart kiérdemelni, mert ha kiérdemli, az egyet jelent azzal, hogy olyan emberré lett, akit megvetett. És mégis idáig jutott.

			– Aren abban a hitben harcol, hogy ellened fog háborúba vonulni.

			– Ellenem is fog háborúba vonulni.

			– Nem, ellenem fog háborúba vonulni. – Keris az utolsó cseppig megitta az italt. – És mire felismeri ezt, már késő lesz.

			Az apja szeme résnyire szűkült.

			– Mit javasolsz?

			– Azt javaslom, használjuk arra a hidat, hogy titokban visszavonjuk minden emberünket Ithicanából, és csak annyit hagyjunk hátra, amennyi fenntartja a látszatot: készek vagyunk a végsőkig harcolni a híd megtartásáért. Amint Aren és a valcottaiak támadást indítanak a hídon tartott védőállásaink ellen, vitorlát bontunk Eranahl felé, és elfoglaljuk a várost.

			Az apja elhúzta a száját.

			– Mire megyünk ezzel? Aren kezében lesz a híd és annak minden védelme, és ha feltesszük, hogy a seregei nem szenvednek veszteséget, lehetetlenség lesz kiszorítani onnan.

			Még most, ennyi idő után sem értette az apja, hogy nem minden uralkodó olyan, mint ő. Hogy nem minden uralkodó kész arra, hogy feláldozza a népét politikai, stratégiai vagy pénzügyi haszonért. Csakhogy ami Aren Kertellt jobb emberré tette Silas Velinatnál, az okozza végül a vesztét. És vele együtt Ithicana vesztét is. 

			Keris felvázolta a terve többi részét; lényének egy része elsorvadt és végleg elpusztult, ahogy az apja mosolya egyre szélesebbé vált. Tekintetéből büszkeség sugárzott.

			– Mégis meglátszik, hogy az én fiam vagy. Egy igazi Veliant. Tudtam. Mindig is tudtam. És úgy vélem, te is tudtad, bármilyen kéményen is küzdöttél ellene.

			Akármennyire tagadni akarta is, Keris tudta, hogy az apjának igaza van.

			Aprót biccentett, és néma fohászt küldött a tengereken hajózó Zarrah felé.

			Bocsáss meg nekem!
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			– A kikötőlánc még mindig fent van. – Zarrah balra pillantott a hajó kapitányára, aki éppen leeresztette a messzelátóját, miután felmérte Venciát. – Már két napja. Minden kereskedőhajót más kikötők felé irányítottak, hogy ott keressen horgonyzóhelyet. A tenger egyre háborog, a szelek erősödnek. A viharos évszak a nyakunkon van.

			– Egyetértek. – A kapitány a korláton pihentette meg a könyökét. – Attól tartok, talán nem leszünk képesek megtenni a császárnő által kívánt lépést, tábornok. A tegnap éjjel érkezett fejlemények fényében nem.

			Zarrah egy hosszúcsónakot küldött a partra a sötétség leple alatt, hogy találkozzon a valcottai kémekkel, akik kétséget nem hagyva jelentették: Silas nemhogy nem ürítette ki a város védelmét, hogy növelje az Ithicanát ostromló haderejét, megkétszerezte azt. Ebből pedig az következik, hogy a támadás öngyilkosság lenne.

			– Valahogy kiszivároghatott a tervünk – morogta az egyik hadnagya. – Felkészülten várják a támadást. Nem lepne meg, ha fent tartanák a láncot, amíg a viharos évszak eléri a partjaikat.

			Zarrah pontosan tudta, ki értesítette Silast a császárnő szándékairól: Keris. Hogy hogyan győzte meg az apját, hogy ne támadjon, hogy ezzel azok a tervek kerüljenek közelebb a célhoz, amiket ő szőtt Ithicana felé, azt Zarrah már nem tudta. Bárhogy történt is, a császárnő terve, hogy feldúlja Venciát, darabokban hevert; a siker esélye túlságosan alacsony volt ahhoz, hogy kockáztassák ennyi valcottai katona életét.

			Zarrah pontosan tudta, mit vár tőle Keris válaszként: forduljon vissza Nerastis felé, hiszen már nem kell tartania a császárnő haragjától, amiért nem teljesítette a Vencia felperzselésére kapott parancsát.

			– Mit tegyünk, tábornok? – kérdezte a kapitány. – Induljunk meg inkább a part menti települések felől?

			– Nem. – Zarrah kihúzta magát. – Forduljunk vissza a nyílt tengerre, és csatlakozzunk a többi hajónkhoz. Amint kikerülünk a látótávolságból, minden katonát a fedélzeten akarok látni.

			Északnyugat irányába vitorláztak, és ahogy egyre mélyebbre hatoltak a Vihartengerekben, a hullámok is nagyobbra dagadtak. Amint az őrszem jelezte, hogy tiszta a terep, a katonák sorban özönlöttek fel a fedélzetre, arcukon kíváncsiság tükröződött.

			Ez volt az a pillanat. A pillanat, amikor meg kellett tennie az utolsó lépést afelé, hogy szembemenjen a nagynénje parancsaival. Bár Zarrah nem akart visszafordulni, még mindig döntés előtt állt.

			A katonák némán figyelték, vártak. Zarrah az arca belsejébe harapott, miközben azon vívódott, hogy mit tegyen. A legegyszerűbb és a legbiztosabb út az lett volna, ha hazudik nekik. Ha azt mondja nekik, hogy a császárnő másik küldetést bízott rá, arra az esetre, ha Vencia ostroma meghiúsulna. Ha megtenné, a katonák egytől egyig követnék őt Délszem szigetére anélkül, hogy tudnák, árulásban vesznek részt.

			Ha megtenné, eszközként használná őket.

			Csakhogy Zarrah ismerte, milyen, ha eszközként használják az embert. Ismerte azt a keserű, gyomorszorító érzést, ami akkor önti majd el a katonáit, amikor ráébrednek, hogy ő – a tábornokuk, akiben megbíztak – megtévesztette őket. Tudta, hogy még ha a szándékai tiszták is, ha megtenné ezt, alig lenne különb a nagynénjétől, aki a becsület fölé helyezte a stratégiát.

			Zarrah esküt tett, hogy becsülettel lesz önmaga felé, ez pedig egyetlenegy választást hagyott neki: az igazságot.

			Őszintének kellett lennie, és csak abban bízhatott, hogy a katonák lelkiismerete azt diktálja, hogy kövessék. Ő maga válogatta össze ezeket a férfiakat és nőket, az elsőtől az utolsóig mind vele volt akkor, amikor a maridrin flotta mellettük szelte a hullámokat Ithicana felé. Az elsőtől az utolsóig mind vele osztozott a bűntudatban, amit a tétlenségük szült. Zarrah fohászkodott, hogy ez a súly ugyanúgy nyomja a vállukat, mint az övét, mert ha téved, akkor Ithicana fog szenvedni.

			– Egy évvel ezelőtt – kiáltotta – végignéztük, ahogy Silas Veliant flottája elhajózik a miénk mellett, útban Ithicana felé. Útban afelé, hogy hátba döfjenek egy szövetségest, csak mert egyetlen ember több hatalmat és vagyont kívánt magának. Becstelen tett volt ez egy olyan királytól, aki jobban patkány, mint ember. Egy olyan lény, aki cselszövéssel és megtévesztéssel nyeri meg a háborúit ahelyett, hogy bátorsággal és harci készséggel nézne szembe az ellenfeleivel!

			A katonák zúgolódva értettek egyet, bólintottak, és többen kiáltottak:

			– A maridrinok gyávák!

			– Nincs bennük becsület!

			– Talán így van! – kiáltott vissza Zarrah. – De mi van velünk? Mi van a mi becsületünkkel?

			Csend.

			– Tétlenül álltunk, és néztük, ahogy elhajóznak mellettünk! Nem tanúsítottunk ellenállást, nem figyelmeztettük őket, pedig jobban tudtuk, mint bármely más nemzet ezen a földön, milyen borzalmak várnak Ithicanára! – Zarrah előrébb lépett, a katonák utat engedtek neki. – Hányszor voltunk már szemtanúi a vérengzés nyomainak egy-egy portya után? Hányszor láttuk már, hogy otthonok lettek rommá, férfiakat és nőket mészároltak le, és gyermekeket hagytak árván? Hányszor történt már meg, hogy percekkel érkeztünk csak később, hogy aztán arra átkozzon minket a sors, hogy álmatlanul hánykolódjunk éjszakákon át azon tépelődve, mi lett volna másként, ha gyorsabban vágtázunk? Mégis, amikor lehetőségünk adódott, hogy akadályát álljuk annak, hogy egy másik királyság hasonló sorsra jusson, nem szeltük gyorsabban a hullámokat! Hátat fordítottunk! – Visszatért a katonák elé. – Azon a napon mi voltunk a gyávák!

			A katonái lesütötték a tekintetüket, és Zarrah érezte a szégyenüket. Tudta, ahogyan ő is, ők is arra vágytak, hogy jóvátegyék a múltat.

			– Aren Kertell király visszatért Ithicanába – folytatta, bízva, hogy a szükséges szavak utat találnak a nyelvére. – Embereket gyűjt a népéből, hogy felvegye a harcot a maridrinok ellen, és kiűzzék őket a földjükről. Hogy felszabadítsa a királyságát, és visszavegye népének otthonát. De egyedül nem tudja megtenni. – Szünetet tartott, és végignézett a katonákon. – Szövetségesekre van szüksége. Ránk van szüksége.

			Felemelték a fejüket, tekintetükben várakozás csillant, de Zarrah tudta, hogy a legnagyobb próbatétel még csak most következik.

			– Mégis, amikor Aren a császárnőnk elé vonult, és a segítségét kérte, ő elutasító választ adott neki. – Zarrah várt, hagyta, hogy a hallottak leülepedjenek. – Ahelyett, hogy meglátta volna a lehetőséget arra, hogy Valcotta helyrehozza egy hibáját, a császárnő csupán egy lehetőséget lát arra, hogy csapást mérjen egy ellenségére. Egy lehetőséget, hogy támadást indítson Maridrina ellen, amíg az a hátát mutatja, és ugyanazt a pusztítást zúdítsa rá, amit a mi gyávaságunk Ithicanára engedett.

			Csend.

			Senki sem szólt a hajó fedélzetén. Senki sem mozdult. Úgy tűnt, mintha senki még csak nem is lélegezne.

			– Eleget tehetünk a kívánságainak, és vitorlát bonthatunk a part mentén, legyilkolva és lángba borítva mindent, ami az utunkba kerül. – A hangja betöltötte a fedélzetet, uralta a teret. – Vagy elhajózhatunk Ithicana felé, hogy a királyának oldalára álljunk, és harcoljunk a szabadságért. Az emberségért. A becsületért. – Zarrah a katonáira nézett, és a csillagokhoz fohászkodott, bízva abban, hogy helyesen ítélte meg őket. – A döntés a tiétek: ártatlanokat akartok gyilkolni, hogy csapást mérjetek Silas Veliantra? Vagy harcolni és gyilkolni akartok, hogy megvédjétek azokat az ártatlanokat, akiket Silas Veliant el akar pusztítani?

			Senki nem szólt egy szót sem, és Zarrah hátán lassan végigkúszott a félelem. Ha tévedett, annak Aren és Ithicana fizeti meg az árát.

			A hajó kapitánya előrelépett, és elkiáltotta magát.

			– Én Ithicana mellett állok!

			Egy katona az öklét emelte a magasba.

			– Én Ithicana mellett állok!

			Egy nő kivonta a kardját.

			– Én Ithicana mellett állok! Harcolok értük!

			Orkánként zengett a hangjuk, mind ugyanazt kiáltotta, mind ugyanazt akarta.

			Zarrah előrelépett, és az ég felé lendítette a saját fegyverét.

			– Induljunk hát háborúba!
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			– Egyetlen hajó sincs a kikötőben. – A kapitány halántékán verejtékcsepp csorgott végig, leleplezve a nyugtalanságát. – Kihaltnak tűnik.

			Délszem szigete valóban kihaltnak tűnt, alig néhány katonát lehetett látni a part mentén, de Zarrah jól tudta, hogy a látszat gyakran csal. A hajó, amelynek a fedélzetén állt, úgy festett, mint egy maridrin kereskedőhajó, a tengerészek álcát húztak, ám odalent kétszáz felfegyverzett valcottai katona várta, hogy támadhasson.

			Közelebb sodródtak, a maridrinok nyugodtan álltak a dokkon, várva, hogy kiköthessék a hajót.

			Zarrah gerincén izzadságcseppek gyöngyöztek, miközben észrevétlenül jelt adott a legjobb úszóinak, hogy ereszkedjenek a vízbe. A hajó alá úsznak, aztán a móló alatti részhez vezet az útjuk. Ott megtalálják a Jor által feltérképezett alagutakat – ezek a raktárházakhoz vezetik őket, amelyekről Aren beszélt. Amint Zarrah és a katonái megrohamozzák a mólót, az úszók hátulról támadnak, hogy kiiktassák a hajótörőket, ezzel a másik két hajója is szabad utat kap, és kiveheti a részét a küzdelemből.

			A szíve egyenletes ritmusban dobogott, egyik kezében a botját tartotta a hajókorlát alatt, csuklyáját mélyen az arcába húzta, hogy a csendes eső ne áztassa – jól szolgált arra, hogy a bőrszíne rejtve maradjon.

			– Lassan! – súgta a kapitánynak. – Engedjünk időt az úszóknak, hogy elérjék az alagutakat.

			A hajó a dokknak koccant, és a legénység azonnal mozdult, hogy ledobják a köteleket. De az egyik katona rájuk kiáltott:

			– Nem veszünk át rakományt. Délszem zárlat alatt van, senki nem léphet a szigetre. Forduljatok vissza Venciába!

			Furcsa, gondolta Zarrah; jelek után pásztázta a környéket, amelyek arról árulkodhattak, hogy a maridrinok várták a támadást, de nem talált semmit.

			Zarrah bokán rúgta a kapitányt. Tudta, hogy ha ő maga szólalna meg, azzal gyanút keltene, hiszen a maridrinok soraiban nem szolgáltak nők tengerészként.

			A kapitány megköszörülte a torkát, majd így szólt:

			– Gabona van a raktérben, őfelsége vásárolta a Nerastisból itt szolgáló katonáinak.

			– Az sem érdekel, ha arannyal van tömve a rakteretek. Nem teszitek be a lábatokat erre a szigetre!

			Valami nem stimmelt.

			Zarrah háta borsódzott, miközben a kapitányt hallgatta, ahogy vitába keveredik a férfival; a hajó emelkedett és süllyedt a hullámokon, az eső a ruháját áztatta.

			Vihar közeleg.

			Mennydörgés morgott kelet felől, és egy széllökés söpört végig a hajó fedélzetén.

			A mólón álló maridrin szeme rémülettől kerekedett tágra.

			Zarrah balra kapta a tekintetét, épp időben ahhoz, hogy lássa, ahogy a kapitány visszarántja a csuklyáját a fejére, de már elkésett. Látták.

			– Valcottaiak! – A maridrin előhúzta a fegyverét. – Támadás alatt vagyunk!

			Az ösztön átvette az irányítást Zarrah felett, és a magasba emelte a saját fegyverét.

			– Támadás!

			Katonái ledobták a köpenyeiket, a fegyverük a kezükben villant, és azok, akik eddig lent vártak, a fedélzetre rohantak. Az embereivel a háta mögött Zarrah megindította a rohamot.

			A mólóra vetette magát a hajóról. Maridrin katonák törtek előre, összecsapásra készen – Zarrah a botjával hárította egy férfi kardcsapását, kiverve azt a kezéből. Megpördült, és könyörtelen erővel lesújtott a botjával a férfi fejére, mielőtt továbblépett a következő ellenfél felé.

			Vér fröccsent Zarrah arcára, amikor betörte a férfi koponyáját, de kipislogta, és a tekintete már a következő célponton volt. A férfi állkapcsa megfeszült, szemében sötétség ült, mintha tudta volna, hogy semmi esélye élve megúszni ezt. Ami teljes képtelenségnek tűnt, hiszen ennek a szigetnek hemzsegnie kellett volna a katonáktól.

			Zarrah lebukott a kardja elől, majd egy hirtelen mozdulattal kirúgta a lábát. A férfi puffanással zuhant a földre, Zarrah pedig megfordult, és a torkára mért egy ütést a fegyverével. Vállát hátrahúzva fordult, hogy megütközzön egy újabb maridrinnal.

			De nem volt több.

			A mólón majd két tucat maridrin hevert holtan vagy haldokolva. Katonái gyanakodva néztek a sziget belseje felé, várva, mikor érkezik az erősítés.

			– Hol vannak? – követelt választ az egyik embere.

			– Talán az ithicanaiak által támadott pontok megerősítésére vezényelték őket?

			Zarrah azonban tudta, hogy szó sincs erről. Tudta, ez a sziget túlságosan is fontos ahhoz, hogy csupán két tucat emberre bízzák a védelmét. Valami nem stimmelt.

			– Csapda lenne? – vetette fel valaki.

			– Elképzelhető.

			Zarrah határozott léptekkel elindult a mólón, a katonái mögé sorakoztak. Ismerte az épület elrendezését Aren elmondásaiból és Jor vázlataiból, így utasításokat osztott, és csapatokra bontotta az egységét, hogy átfésüljék a szigetet.

			Csapata óvatosan közelített az egyik raktár felé, ami gabonát őrzött; Zarrah szíve a torkában dobogott. Nem azért, mert attól tartott, hogy maridrinokat talál ott, támadásra leselkedve.

			Hanem mert attól tartott, hogy nem.

			A hátán végigcsorgó esőcseppek verejtékkel keveredtek, ahogy az ajtó felé nyúlt. Résnyire nyitott, majd belépett a helyiségbe.

			A gyomra összerándult. A raktár üres volt.

			Délszem minden részéről hasonló kiáltásokat hallott. Sehol egy katona. Sehol egy csapda. A sziget üres volt.

			Mi folyik itt?

			– Vigyétek a hírt Arennek: Délszem elesett – adta ki a parancsot. – Mondjátok meg neki, hogy a sziget üres volt. Készülnie kell, mert a maridrinok nem tűntek el csak úgy.

			És Silas sem hátrált meg. Semmi esély sem volt arra, hogy harc nélkül átengedje a hidat.

			Zarrah elvette a messzelátót az egyik emberétől.

			– Fogjátok a haderőnk harmadát, és nyomuljatok előre a híd mentén pár mérföldnyire, hátha találtok valamit. Legyetek óvatosak, több út vezet oda be és onnan ki, mint gondolnátok. Én addig felmászok a legmagasabb pontra, hátha jobban belátom a terepet.

			– Engedd meg, hogy kíséretet szervezzek.

			Zarrah nemet intett a fejével.

			– Egyedül megyek.

			Határozott léptekkel haladt felfelé az ösvényen, ami a híd bejáratához vezetett – a tátongó nyíláshoz, ahonnan a sötét alagút kígyózott végig Ithicana szigetei és karsztjai fölött. Tompa, nyöszörgő hang visszhangzott belőle, amit egy szélroham kísért – és különös illatot hozott a hátán. Olyasmit, mint az eső utáni föld szaga, de valahogy mégis más. Borzongás rázta meg Zarrah testét, ahogy elhaladt az alagút szája mellett.

			A szigetet két sziklacsúcs és sűrű növényzet alkotta, és Zarrah rövid időn belül zihálva kapaszkodott felfelé a hőségtől és a megerőltetéstől. Egy keskeny ösvényen küzdötte felfelé magát az egyik csúcs felé. Figyelme mindvégig éber maradt, ha netán Ithicana hírhedt kígyói kerülnének elé. A levegő olyan nehéz volt a párától, hogy úgy érezte, mintha vizet nyelne, mindent buja növény- és esőillat töltött be. A távolban villámok cikáztak egy fekete viharfalban, ami minden alkalommal, amikor felemelte a fejét, közelebbinek tűnt.

			Testének minden izma megfeszült, megfosztva attól az élvezettől, amit a csata hozott. Kiutat keresett ennek a feszültségnek. Zarrah ígérettel pecsételte meg Arennek és Ithicanának, hogy segítséget nyújt, és bár megtett mindent, amiben megegyeztek, mégsem érezte úgy, mintha beteljesítette volna az ígéretét. Két tucat katona ott, ahol kétszáznak kellett volna lennie – és Zarrah-nak fogalma sem volt, hol lehet a többi. Fogalma sem volt, hogyan segíthetne Arennek, és ez a tehetetlenség olyan erővel tört rá, hogy legszívesebben a földre engedte volna a gyomra tartalmát.

			Azért jött ide, hogy jóvátegyen egy hibát. Hogy vezekeljen. Hogy megtartsa a becsületét.

			De eddig úgy érezte, mindháromban kudarcot vallott.

			A harag egyre gyorsabb léptekre sarkallta, és nem sokkal később Zarrah már rohant, egyre magasabbra és magasabbra kapaszkodott, amíg a szeme elé nem került a kőből épült őrtorony a csúcsnál. Maridrinokra számítva a derékszíjába csúsztatta a messzelátóját, és helyette a botját vette a kezébe; óvatosan közelítette meg a kis építmény nyílását. Ugyanabból a kőből épült, mint a híd, a nyirkos, földes illat az orrába kúszott, ahogy a keskeny lépcsősoron mászott felfelé. Felért a tetejére.

			A pulzusa vadul dübögött a fülében, ahogy megfordult. Nem a derekán lógó messzelátóhoz nyúlt, a nagyobbhoz lépett, amit az ithicanaiak rögzítettek a toronyban. De nem látott mást, csak tengert és szigeteket és vízpárát.

			Sehol más hajó – csak a sajátjai.

			Sehol más katona – csak a sajátjai.

			Aztán egy ismerős hang szólalt meg:

			– Ez a küzdelem nem a tiéd, Zarrah.

		

	
		
			84. 
KERIS

			Őrültség volt ott maradnia Délszem szigetén, különösen, hogy tudta, mi közeleg. Mégis, amikor az apja vitorlát bontott egy flottányi maridrin katonával, hátrahagyva a mit sem sejtő csalikat, hogy halálukat leljék, Keris képtelen volt rászánni magát a távozásra. Képtelen volt rászánni magát, hogy annak a hajónak a fedélzetére szálljon, amely Vencia biztonságot nyújtó határai mögé vitte volna, miközben tucatjával halnak meg a népéből az ő stratégiája részéként. Az ő terve részeként.

			Az ő háborúja részeként.

			Ezért inkább egy utasításokkal teli levelet hagyott a kabinjában: jöjjenek vissza érte a csata után – noha jól tudta, talán már csak a holttestét találják majd ott. Aztán észrevétlenül leosont a hajóról. A következő napokban a délszemi piactér raktárainak és épületeinek tetején aludt, ételt csent, és szemét mindvégig a tengeren tartotta. Figyelt. Várt. 

			Mert tudta, hogy el fog jönni.

			Ezért amikor egy maridrin zászlót lobogtató hajó a kikötő felé sodródott, fedélzetén tengerészekkel, akik mind csuklyát húztak az arcukba az eső ellen, észrevette azt, amit a mólón várakozó katonák nem. Hogy ez nem honfitársaikkal teli hajó, hanem egy ellenségeikkel teli.

			De elsőként mást vett észre: őt.

			Bár köpeny és csuklya takarta, valahogy mégis tudta, hogy a kapitány mellett álló alak Zarrah. Volt valami a tartásában, volt valami a mozdulataiban, ami felébresztette az ösztöneit. Ugyanazokat az ösztönöket, amelyek azt követelték tőle, hogy állítsa meg. Hogy rohanjon le a mólóra, vesse be magát Zarrah és a saját honfitársai közé, és könyörögjön az életükért.

			Csakhogy ezzel olyan helyzetbe kényszerítette volna Zarrah-t, hogy magyarázkodnia kelljen, miért hajlandó egyezkedni egy Velianttal. Miután Keris annyit fáradozott azon, hogy megmentse őt, nem engedhette meg magának, hogy bajba taszítsa a lelkiismerete kedvéért.

			Ezért hát csak nézte, ahogy a valcottaiak a mólóra özönlenek. Nézte, ahogy a nő, akit mindennél jobban szeret, könyörtelen precizitással mészárolja le a honfitársait. Nézte, ahogy ráébred, hogy Délszem szigetén nem úgy állnak a dolgok, ahogy várta, és hogy valami nem stimmel. Nézte, ahogy ráébred, hogy ebből semmi sem vall Silas Veliantra.

			És látta azt a pillanatot, amikor ráébredt, valójában ki ellen indult háborúba.

			 

			[image: ][image: ]

			 

			– Ez a küzdelem nem a tiéd, Zarrah.

			Zarrah összerezzent a hangjára, tekintete villámként csapott le az őrtoronyból, és egyenesen rá nézett.

			– Hol támadnak?

			Nem azt kérdezte: Mit keresel itt, Keris? Nem azt kérdezte: Mi történik itt, Keris?

			Azért nem, mert tudta. Keris látta a szemében.

			– Nem számít, merre vannak. Ez a küzdelem nem a tiéd. Rendeld vissza a népedet azokra a hajókra, és keljetek útra dél felé, mielőtt a vihar lesújt.

			Lenyelte a torkát fojtogató gombócot; egyszerre ütötte szíven Zarrah szépsége és a bizonyosság, hogy gyűlölni fogja őt a tettéért.

			De megérte. Hinnie kellett, hogy megérte.

			– Hol támadnak, Keris? – Zarrah sarkon fordult, ő pedig hallgatta a lépcsősoron lefelé robogó lépteit, aztán megjelent a torony tövénél. – Mit tettél?

			– Nem számít, hol vannak, mert ha ebben a percben hajóra szállnál, már az is túl késő lenne – felelte Keris, és összeszedte minden erejét, ahogy látta Zarrah kezét ökölbe szorulni. – Ezt a harcot Maridrina és Ithicana fogja megvívni, ahogy annak történnie kell. Valcotta és Harendell nem keveredhet bele.

			– És Amarid? – szegezte neki a kérdést. – Ők is kimaradnak belőle? Vagy csak Ithicana van valóban egyedül?

			Keris megvonta a vállát, mert ha más reakciót engedett volna meg magának, fájdalmas grimasz rántja össze az arcát az állításának igazsága miatt.

			– Úgy sejtem, távol maradnak a dolgok sűrűjétől.

			– Hol. Van. A. Támadás? – A szeme pániktól lángolt. – Válaszolj!

			A támadás már javában zajlott, és túl messze volt ahhoz, hogy a hajói időben odaérjenek.

			– Az apám és a flottája Eranahlt támadja.

			Zarrah elsápadt, a szemébe tiszta rémület költözött.

			– Eranahl tele van ártatlanokkal. Hogy tehetted ezt?

			A terv szépsége az egyszerűségében rejlett, még ha kegyetlenségében visszataszító volt is. Álkatonákat hagytak a híd kulcsfontosságú pontjain, hogy támadás reményében odavonzzák Arent és a seregét, miközben ők egyenesen Ithicana szívéhez, Eranahl szigeti erődjéhez, vonulnak. Amikor ráébrednek a cselre, Aren és a serege a város segítségére siet, és kénytelen lesz szembenézni apja flottájával a nyílt vízen, ott, ahol Ithicana végzetes hátrányban marad. A háború, amely egy egész esztendeje dúlt, egyetlen éjszaka alatt véget ér.

			– Az, hogy meghalnak, elkerülhetetlen, Zarrah. A csata is elkerülhetetlen. Én nem tettem mást, mint megváltoztattam a helyszínt, ahol megvívják azt.

			Zarrah kétrét görnyedt, szaggatott zokogás tört fel belőle, mire Keris gyomra görcsbe rándult a bűntudattól. A gyásztól. Megérte, ismételgette magában. Muszáj, hogy megérje.

			– Szálljatok fel a fedélzetre, és hajózzatok haza, Zarrah, mert senki nem vádolhat azzal, hogy helytelenül cselekedtél. A császárnő kémjei láthatták, hogy Vencia védelme túl erős ahhoz, hogy módod legyen támadni. Az pedig, hogy Délszem felé indultál: tudva, hogy az apám minden ellenállás nélkül átveszi a hatalmat a híd fölött, a császárnő balgának tűnik majd, amiért nem tett többet, hogy akadályát állja. Te legalább megpróbáltad. – A pillantás, amellyel Zarrah ránézett, émelygéssel töltötte el Kerist, de tovább beszélt. – Nyerd vissza a kegyét, és biztosítsd a helyedet az örököseként. Legyél császárnő. Váltsd valóra mindazt a jót, amiről mindig is álmodtál. Én is hasonlóan teszek majd, és…

			Elharapta a mondata végét, mert a rémület, ami eddig Zarrah szemében ült, eltűnt, és harag vette át a helyét.

			– Aren bízott bennem – préselte ki a fogai között. – És én is bíztam benned. Ahelyett, hogy megbecsülted volna a bizalmat, elárultál.

			– Nem árultalak el. – Tudta, hogy így fog reagálni. Tudta, hogy dühös lesz. – Én…

			– Megvédtél? Megmentetted az életemet? – Könnyek patakzottak Zarrah arcán, és amikor Keris tett egy lépést felé, feltartotta a kezét. – Ne! Szeretlek, Keris. Isten legyen irgalmas hozzám, igen, szeretlek. De ebben a percben gyűlöllek is, mert az apád fia vagy. Neked minden úgy kell, ahogy te akarod, kerüljön az bármibe.

			Megérte, próbálta meggyőzni magát, bár a szavai mély sebet ejtettek rajta. Zarrah életben van, és életben is fog maradni, ezért ez a fájdalom megérte.

			De fájt tőle hallani a vádat. Mintha tőrt döftek volna a szívébe, ahogy az igazság gyakran teszi. Mégsem cselekedett volna másként. Nem volt hajlandó engedni, hogy megbánást érezzen, mert Zarrah életben maradt.

			– Maridrina, Valcotta, Ithicana… valakinek veszítenie kellett, Zarrah. Soha nem volt esély arra, hogy mindenki sértetlenül kerül ki ebből. Próbáltam meggyőzni az apámat, hogy lépjen vissza, de ez sosem történt volna meg, ezért döntésre kényszerültem. – Keris hangja megremegett. – Mi ketten megváltoztathatjuk a világunkat, Zarrah. Békét teremthetünk két nemzet között, akik generációk óta háborúban állnak egymással. Népeink több ezer ember életét menthetnénk meg. De ez nem megy áldozat nélkül, és ez az áldozat Ithicana.

			Zarrah térdre rogyott, homlokát a földhöz nyomta, de amikor Keris felé lépett, felemelte a fejét.

			– Ne merészelj közelebb jönni!

			– Zarrah.

			Keris gyűlölte a gondolatot, hogy ő szabadította rá ezt a gyászt. Azt kívánta, bárcsak megadatott volna egy mód, hogy elvegye tőle ezt a szenvedést.

			De nem volt hajlandó megbánást érezni a tettéért.

			– Azt állítod, a birodalmainkért tetted, de ez nem igaz, ugye? – zokogott. – Értem tetted. Hogy megments. Ismerd be!

			– Zarrah…

			– Ismerd be!

			Amikor ezeket a szavakat kiáltotta, mennydörgés remegtette meg az eget, és a szél viharos lökéssel söpört végig rajtuk.

			Úgy érezte, valami belülről fojtogatja, képtelen volt beszélni. Végül ennyit sikerült kipréselnie magából:

			– Képtelen voltam hagyni… – Hogy elveszítselek. Keris szíve szerint ezt mondta volna, de tudta, ha megtenné, azzal örökre elveszítené őt. – Képtelen voltam hagyni, hogy meghalj.

			– De most azzal kell együtt élnem, hogy tudom: az életem százakéba került. Ezrekébe került. – Zokogva törtek fel belőle a szavak, válla rázkódott. – És nem tehetek semmit, hogy változtassak ezen.

			Nem bánom, ismételgette magában Keris.

			– Ha lett volna más út, arra léptem volna. Nem akarom, hogy Ithicana elessen. Nem akarom, hogy emberek haljanak meg, de túl sokan akartak háborút ahhoz, hogy el lehessen kerülni.

			– Volt más út, az én utam! De te nem fogadtad el a döntésemet, ezért elvetted tőlem. – Zarrah letörölte a könnyeket az arcáról, majd egyenesen Keris szemébe nézett. – Soha nem fogok megbocsátani neked ezért, Keris Veliant. Soha többé nem akarom látni az arcodat. Soha többé nem akarom hallani a hangodat. Ha sorsunk valaha ismét keresztezi egymást, meg foglak ölni.

			Keris jéghidegnek érezte a bőrét, a gyomrát pedig üresnek. Nem bánom. Én… A hang elhalt a fejében.

			– Távozok. – Zarrah felegyenesedett. – De nem azért, hogy az átokverte délnek hajózzak. Megpróbálok segíteni Ithicanán.

			Keris a rohamosan közeledő vihar felé kapta a fejét kelet felé. A felhők sötétek voltak, akár az éjféli égbolt, egyedül a villámok állandó cikázása hasított a sötétségbe. Nem holmi zápor volt ez, hanem a Vihartengerek egyik legendás tájfunja. Egy hajótörő. És gyorsabban közeledett, mint amire bármely hajó képes.

			– Ne, Zarrah! Nem… a vihar.

			– Segítek Arennek, Keris. És ezúttal nem állíthatsz meg.

			Zarrah hátat fordított neki, és elindult az ösvény felé.

			Meg fogja öletni magát. Mindazok után, ami történt, minden meghozott áldozat után, most meg fogja öletni magát. Ami egyet jelentett azzal, hogy ez az egész hiábavaló.

			Keris futott utána, kétségbeesetten nyúlt a karja után, miközben lázasan kutatta a szavakat, amelyekkel talán eltéríthetné az elhatározásától.

			De Zarrah a botjával a kezében megpördült, a fegyvere vége Keris feje felé suhant. 

			És aztán nem látott mást, csak sötétséget.

		

	
		
			85. 
ZARRAH

			– A vihar egyenesen Eranahl felé tart – harsogta túl a kapitány a tomboló szelet és a hullámverést. – Ha a csata tart is, már nem fog sokáig. Ez a vihar minden hajót a tenger alá ránt, amit elér. Délre kell fordulnunk, ki kell térnünk az útjából!

			– Nem!

			Zarrah dacból sikoltotta a szót. Nem a kapitánynak szánta, nem is a viharnak, hanem Kerisnek.

			Kerisnek, akit eszméletlenül és vérezve egyedül hagyott Délszem szigetén. Kerisnek, aki elárulta őt. Kerisnek, aki pusztulásra ítélte Ithicanát, hogy megmentse Zarrah életét.

			És mindazok ellenére, amit tett, még mindig szerette őt.

			– Tábornok! – könyörgött a kapitány. – Délnek kell fordulnunk! Add meg az engedélyt! Kérlek!

			– Nem tehetem! Segítenünk kell rajtuk!

			Nem tudott volna együtt élni magával, ha Ithicana elesik. Ha Aren és Lara és a népük egésze miatta hal meg. Jobb úgy a sírba menni, hogy tudja: megtett mindent, amit lehetett.

			– Akkor kárhozatra ítél minket mind, az utolsó emberig! – A kapitány az elsőtisztre hagyta a kormányt, majd megragadta Zarrah vállát. Mindketten küzdöttek, hogy megtartsák az egyensúlyukat a vihar tépázta hajó fedélzetén. – Ezernyi valcottai lélek fog odaveszni, ha nem térünk le erről az útvonalról. – A homlokát az övéhez nyomta. – Azt beszélik, a viharok Ithicana oldalán állnak. Higgy abban, hogy most is így lesz.

			A vihar nem lesz elég ahhoz, hogy útját állja Silas Veliantnak. Mégis, ahogy körülnézett, mindenhol a legénységét, a katonáit látta, ahogy a kötelekbe és a korlátokba kapaszkodnak. Egytől egyig beleegyeztek ebbe. Egytől egyig készek voltak kockára tenni az épségüket és az életüket, hogy a jót szolgálják. De ő maga a jót szolgálná azzal, ha a halálba taszítja őket?

			Meg kell tartanom a becsületemet. A saját szavai visszhangoztak a fejében, és Zarrah lassan leeresztette a vállát. 

			– Forduljunk délnek! A sors, Isten és a csillagok legyenek kegyelmesek Ithicanához!

			És hozzá is.

		

	
		
			86. 
KERIS

			Közel egy órája térdelt a díszemelvényen, amíg papok és papnők egymást váltva vezették le a koronázását. Koros férfiak és nők zengték isteni jogát az uralkodáshoz és más efféle sületlenségeket; nem kerülte el a figyelmét, hogy a Veliant család hírhedt istentelenségét ismerve vajmi kevés köze lehetett Istennek ahhoz, hogy most ő térdel itt.

			Keris egyébként is csak a felét hallotta annak, amit körülötte beszéltek, hangjukat elnyomta, ahogy a fülében újra meg újra visszhangzott az utolsó szóváltása Zarrah-val; a szeme előtt még mindig ott lebegett a könnyáztatta arca. A földön tért magához, a fejét fájdalom gyötörte, a látása elhomályosult, de még volt annyi lélekjelenléte, hogy felmásszon az őrtoronyba. Épp időben ahhoz, hogy onnan nézze végig, ahogy Zarrah hajója vízre fut. Hogy utánakiáltsa a nevét, mert bizonyossággal hitte, hogy a vihar magának követeli majd.

			Hogy mindezek után meghal.

			Nem bánom. Ezeket a szavakat hajtogatta magának századjára is. Hogy nem számít, ha Ithicana elesik. Nem számít, ha Zarrah gyűlöli. Nem számít, ha ő gyűlöli saját magát – akkor sem bánta meg a tettét. De valahányszor hangot adott ezeknek a szavaknak, hazudott.

			Mert mindent megbánt.

			Valami nehéz ült a fejére, mire Keris összerezzent, rádöbbenve, hogy egy korona az. Maridrina koronája. Az apja koronája.

			Az apja halott volt.

			Ithicana Aren vezetése és Lara bátorsága révén diadalmaskodott; a vihar csaknem teljesen megsemmisítette az apja flottáját, és százak lelték halálukat a hullámok között. És bár az ő terve vallott kudarcot, az ő hibájából vesztették el a hidat, mégis Keris volt az, akit királlyá emeltek, akit az emberek az utcákon éltettek, és azt hirdették, hogy Maridrina a béke korszakába lép az uralma alatt.

			Az utolsó, amit érdemelt, az volt, hogy éltessék őt.

			A térde ropogott, ahogy felegyenesedett. Az egyik pap átnyújtotta neki a hivatalát jelképező, drágakövekkel díszített jogarát, majd ahogy Keris megfordult, a férfi fennhangon hirdette:

			– Boruljatok le Keris király, Maridrina uralkodója előtt!

			A katedrálisban megjelent nemesek egy emberként hajtottak mélyen fejet, majd pukedliztek; az óriás épület néma csendbe burkolózott, amikor beszélni kezdett:

			– Szuverén királyotokként Isten színe előtt esküszöm, hogy megtartom Maridrina törvényeit, és megvédem a határainkat mindazoktól, akik népünknek ártani kívánnak. Magasztossá teszem Maridrinát, hogy ismert világunk legfényesebb ékköveként ragyoghasson. – Megköszörülte a torkát. A következő szavak már nem azok voltak, amiket mások adtak az ajkára, hanem amiket ő maga választott. – Esküszöm, hogy a tartós béke és az igaz szövetségek útját járom. Meghallom a népem szavát, és hangjuk leszek. Védelmet nyújtok azoknak, akik rászorulnak, és elhozom az igazságot azoknak a gonosztevőknek, akik áldozatukat lesik bennük. Esküszöm erre.

			A nemesek mind némán bámulták, de Keris hallotta, ahogy szavai suttogva tovaterjednek az épületben egészen a szabad ég alá, ahol polgárok tömege várakozott. Hallotta az éljenzésüket, a nevét skandáló hangokat.

			És belül ürességet érzett.

			Méltóságteljes léptekkel kellett volna végigvonulnia a hátsó traktus felé, ám Keris azon kapta magát, hogy sietősen halad sem balra, sem jobbra nem nézve, magára hagyva a kíséretet. Egyetlen biccentésére az őrök kitárták előtte az ajtó szárnyait; pislogott, hogy elűzze a könnyeket, amiket a reggeli napfény vakító fénye csalt a szemébe, mielőtt megindult lefelé a lépcsőn, a rá várakozó hintó felé.

			A hátsó ülésen helyet foglalva nehezen állt ellen a késztetésnek, hogy behúzza a függönyöket, miközben küzdött azért, hogy úrrá legyen zakatoló szívverése fölött; a rá nehezedő felelősség súlya ekkor kezdett igazán tudatosulni benne. A hintó egyik oldalról a másikra ingott, hogy komótosan utat törjön magának az üdvrivalgó nép sűrűjén.

			Annak a népnek a sűrűjén, ami egy nappal ezelőtt még megannyi elesett katonát siratott – férjeket, fiúgyermekeket, apákat és fivéreket, akik Eranahl lejtőin lelték halálukat, vagy a Vihartengerek habja között fulladtak meg. Annak a népnek a sűrűjén, ami az apját átkozta a tetteiért. Keris szíve szerint felkapaszkodott volna a hintó tetejére, és belekiáltotta volna a világba: Ez az én tervem volt! Engem kellene hibáztatnotok!

			Ahogyan ő is engem hibáztat.

			Zarrah.

			Hajóit dél irányába látták szelni a hullámokat, bár a kémek még nem küldtek hírt arról, hogy Zarrah a fedélzeten volt, vagy sem. De Keris tudta. A szívében tudta, hogy él.

			Előrehajolt, és könyökét a térdére támasztotta, mire a korona lecsúszott a fejéről, és egy nehéz puffanással hullott a padlóra. Arany csillogott az ablakon beszűrődő napfényben, és a rajta ülő maridrin rubintok úgy festettek, akár a vércseppek.

			Nem tudta kiverni a fejéből Zarrah-t. Uralta minden álmát, olyannyira, hogy végül borban kellett keresnie menedéket, csak hogy elnémítsa a hangját. Hogy elűzze a szempárt, ami mindig az árulás fájdalmával nézett vissza rá.

			Sajnálom, suttogta magában, és azt kívánta, bárcsak a füle hallatára mondhatná. De Zarrah világosan beszélt: soha többé nem akarta látni. Mindazok után, amit Keris tett, legalább ezt a kívánságát tiszteletben kellett tartania. Mégpedig azzal, hogy tovább küzd azért a jövőért, amit közösen álmodtak meg, akkor is, ha ez azt jelentette, hogy örökre a határ két ellentétes oldalán kell állniuk.

			Egy pillanatig sem volt kétsége afelől, mi az első lépés, amit Maridrina királyaként meg kell tennie.

			Igazságot szolgáltatni a gonosztevőknek.

			A hintó átgördült a palota kapuján, Keris pedig vonakodva lehajolt, hogy felvegye a koronát, és a fejére illessze. Az ajtó kinyílt, ő pedig kilépett rajta; nem várta meg a végtelen számú hintót, amelyeken a nénikéi és a testvérei utaztak, egyenesen a belső szentély felé indult. Volt mit megbeszélnie a családjával, mert többé nem volt hajlandó háremnek nevezni őket, de ez most várhatott. Ez, ez, most előbbre való.

			Dax, gondosan nyírt szakállal és frissen vasalt egyenruhában, a torony lábánál fogadta. 

			– Felség. – A férfi mélyen meghajolt, de ahogy megszólalt, játékos él csengett a hangjában. – Szép fejfedő!

			– Iszonyúan nehéz. – Ahogy beléptek az épületbe, Keris leemelte a fejéről a koronát, és a karjára akasztotta. – Most már értem, apám miért nem viselte soha.

			– Csak remélni tudom, hogy jobban viseled a felelősség súlyát, mint az a patkánylelkű rohadék.

			Keris oldalvást pillantott a személyes őrsége kapitányára.

			– Idővel elválik, Dax. Idővel elválik. Úton van már valaki, hogy hozzám rendelje őt?

			Dax bólintott.

			– Minden pontosan úgy történt, ahogy kérted. – A szája ördögi mosolyra húzódott. – A tömeg, ami azért gyűlik majd össze, hogy szemtanúja legyen a szörnyeteg kivégzésének, nagyobb lesz, mint ami a koronázásodra sereglett, felség. Talán ünnepnappá kellene emelned.

			– Megfontolom.

			Lépteik felfelé vitték őket a torony csigalépcsőjén, egészen a legfelső szintig, amelynek bejárata előtt a személyes őrségének több tagja posztolt. A régi őrségben szolgálók, akik az apjához voltak hűségesek, és nem estek el Eranahlban, el lettek bocsátva az udvarból azzal a figyelmeztetéssel, hogy jobb, ha nyomuk vész. Az egyik őre kinyitotta az ajtót, mire Keris belépett a dolgozószobába, és végignézett az apja egykori felségterületén. A helyiségen, ahol a magasból uralkodott, mint valami hamis istenség.

			– Gyűlölöm ezt a szobát.

			A koronát az asztalra rakta; a bőre alá kúszott a bizsergés, mert úgy érezte, mintha az apja figyelné. Mintha nem is lenne halott, és ha most megfordulna, ott állna az ajtóban, készen arra, hogy újra a helyére tegye őt.

			– Ez a te házad – felelte Dax, semmit sem észlelve Keris feszültségéből. – Alakítsd át!

			Csakhogy Keris nem hitt abban, hogy elűzheti az apja jelenlétét, még akkor sem, ha hamuvá is éget minden egyes tárgyat a szobában. Töltött magának egy italt, lecsatolta a kardövét, és az asztalnak támasztotta a fegyvert, mielőtt helyet foglalt.

			Teltek-múltak a másodpercek, majd a percek is, és bár az édes pillanat közeledtét kellett volna várnia, Keris keze verejtéktől volt nyirkos, gyomra pedig csomóba feszült.

			Kopogás hallatszott.

			– Küldjétek be!

			Kisebb csoda volt, hogy a hangja nyugodt maradt, miközben a szíve úgy kalapált, mintha ki akarna törni a bordái mögül.

			A Szarka belépett.

			– Felség. – A férfi mélyen meghajolt. – Fogadd legőszintébb gratulációmat a koronázásodhoz! Sajnálattal tölt el, hogy nem lehettem jelen, ám embereim minden örvendetes részletet megosztottak velem, beleértve a beszédedet is. – A kémmester elvigyorodott, elővillantva rothadó fogait. – Igazán inspiráló. A nép üdvrivalgása még a műhelyem mélyére is elhallatszott.

			Most már az enyém a hatalom, emlékeztette magát Keris. Nem ezé a féregé. De az emlékeztető mit sem csillapította az idegességét, és nem oszlatta el azt az egyre erősödő érzését sem, hogy nincs a kezében az irányítás még most sem, hogy a fején tudhatta a koronát.

			– Feltételezem, sejted, miért vagy itt.

			– Természetesen. – Serin az egyik szék felé intett. – Leülhetek?

			Keris vállat vont, miközben azért küzdött, hogy megőrizze a nyugalmát Serin higgadtságának az árnyékában.

			Miután a koros férfi elfoglalta a helyét a székben vele szemben, és gondosan eligazgatta a barna köpenyét, Keris megszólalt:

			– Amikor kilépsz ebből a szobából, láncokban fogod megtenni, Serin. Börtönbe visznek, ahol szigorú őrizet alatt tartanak a tárgyalásod napjáig. A tárgyalásodig, ahol napvilágra kerül minden rémtett, amit Maridrina népe ellen követtél el, apám áldásával. Természetesen bűnösnek foglak találni minden vádpontban. És amikor ez megtörténik, kivégeznek.

			Serin mosolya nem halványult el.

			– Milyen nagyon boldog lenne Coralyn, felség! Úgy hiszem, még inkább vágyta a halálomat, mint az apádét, és lám, te mindkettőt elérted.

			– Az apám csatában esett el. Ha hinni lehet a szóbeszédnek, Ithicana királynőjének a keze vette el az életét.

			Serin gúnyosan felnevetett egy pillanatra.

			– Mindig is a szerencse fia voltál, felség. Felnőtt életed során az embereim követhették, ahogy leveted magadról a jól nevelt, könyvszerető herceg álarcát, hogy aztán a magasból alászállva a nép közé vegyülj, dobókockát vess, és téteket tegyél, mert az izgalom, amit ez adott, megérte neked a kockázatot. – Nyelvével végigsimított az ajkán. – Ez sem volt más. Tökéletes tervet adtál az apád kezébe, de valójában a bukására játszottál. Vagy, ha pontosabb akarok lenni, arra játszottál, hogy a húgod jóvá akarja tenni a bűneit.

			Most Kerisen volt a sor, hogy elnevesse magát, még ha az teljesen megjátszott volt is.

			– Serin, hagyod, hogy a képzeleted a rabjává tegyen… Hogyan sejthettem volna bármit a történtekből? Honnan tudhattam volna, hogy vihar tör ki? Honnan tudhattam volna, hogy Ithicana királynője életben van, pláne azt, hogy Eranahlban lesz, hogy ő végez vele? Ez nálam sokkal nagyobb hatalmak műve volt.

			– Akkor ezek a hatalmak kétségkívül a kegyükbe fogadtak, felség, hiszen minden úgy alakult, ahogy akartad. – Fátyolos szemében fény villant. – Illetve majdnem minden.

			Keris bőre bizseregni kezdett, libabőr pettyezte végig a feszültségtől. Nem… nem a feszültségtől, hanem a félelemtől. Serinnek volt valami a tarsolyában. Valami, ami fájni fog. Keris elméje lázasan kereste, mi lehet az, mert személyesen intézkedett róla, hogy a családja őrizet alatt legyen, a Dax által kiválasztott emberek gondjaira bízta őket. Hogy kishúga, Sara, biztonságos helyre legyen rejtve, ahol a veszély nem érheti el. Csakhogy tudta, ez a féreg mindig megtalálta a maga útját, hiszen Keris egész életében szemtanúja lehetett, hogyan tesz tönkre embereket.

			Vetett egy pillantást Daxra.

			– Hagyj magunkra!

			A férfi habozott, úgy nézett Serinre, ahogy más egy mérges kígyóra.

			– Felség…

			– Nem kell aggódnod. – Keris beszéd közben lehajolt, egy tőrt húzott elő a csizmájából, majd keresztbe fektette az ölében. – Nem akarsz meggyilkolni engem, ugye, Szarka?

			Serin állkapcsa megfeszült; mindig is gyűlölte a gúnynevét.

			– Nem, felség. A halálodnál sokkal nagyobb céljaim vannak.

			Keris ereiben meghűlt a vér, verejték csorgott végig a gerincén, ahogy Dax elhagyta a szobát.

			– Elég legyen a játszmákból, Serin! A tervem az volt, hogy gyors halálra ítéllek a hóhér által, de ha tovább kísérted a türelmemet, kénytelen leszek visszatérni az eredeti elképzelésemhez: ahhoz, hogy leszögeztetem a lábadat odalent, a kertben, és kiosztok néhány vödör követ a nénikéimnek. Ők még nálam is jobban gyűlölnek.

			A Szarka csak hátradőlt a székében, és felnevetett.

			– Nem érzem és nem is félem a fájdalmat, felség. Különben is, tudtam, amikor idejöttem, hogy a halálom felé tartok.

			– Akkor miért nem eredtél futásnak? Ha valakinek, hát neked megvan a vagyonod, ami ahhoz kell, hogy megszökj, és rejtve maradj a világ elől.

			Serin ősz borostáját dörzsölte, elhalt bőrdarabok hullottak alá, akár a hópelyhek, hogy csatlakozzanak a többihez, ami a köpenyén ült meg.

			– Igaz, de nehéz lemondani a hatalomról, ha az ember egyszer hozzászokott. És míg sokan békében kívánják leélni utolsó éveiket, én nem tartozom közéjük. A béke soha nem adott számomra semmiféle élvezetet, így mindig is az ellenkező irányba fogok haladni, ha ilyen sors vár rám. Ezért jöttem ide.

			Keris gondolatai cikáztak, próbálta előre látni a férfi szándékát. Próbálta előre látni, mi a terve. De az elméje egyikre sem találta a választ, csak az egyre növekvő pánik maradt benne.

			– Apád tökéletes mester volt, éppen azért, mert tökéletes bábu volt – folytatta Serin. – Egyetlen hibája akadt: a gyengesége az anyád iránt. És annak fattyai iránt. – A padlóra köpött. – Hiába mondtam újra meg újra, hogy ti ketten lesztek a veszte, a kedvencének tartott téged és Larát. A kudarcaitokat erénynek látta, és még azután sem fordult ellenetek, hogy a húgod megmutatkozott igaz valójában.

			– Végignéztem, ahogy az apám megfojtja az anyámat. – Keris nem tudta visszatartani a haragját attól, hogy a hangjába kússzon. – Szóval szerintem pont annyira törődött vele, mint Larával. Vagy velem.

			Serin felkuncogott; különös, őrült hang volt, amelytől Keris akaratlanul is hátrahőkölt.

			– Nem vitatom, hogy az apádnak megvoltak a maga hibái, és kegyetlen ember volt, de az anyád volt az egyetlen nő, akit valaha szeretett. Nem az hajtotta a gyilkosságra, hogy az akaratával dacolva Lara után ment, hanem sokkal inkább azok a dolgok, amiket akkor mondott neki, miután utolérte. Lerántotta a leplet azokról az igaz érzésekről, amit őfelsége iránt táplált, és amiknek semmi közük nem volt ahhoz, amit apád addig hitt. Milyen gyorsan változik a szerelem gyűlöletté, ha árulás társul hozzá! Egy érzés, amit gyanítom, hogy Zarrah Anaphora mélységesen jól ismer.

			Keris nem kapott levegőt.

			– Tényleg azt képzelted, hogy titokban tudsz tartani előttem egy ilyet, felség? – Serin könyökével az asztalra támaszkodott. – Nem foglak untatni a számtalan apró jellel, többek között azzal, hogy hajlandó voltál szerepet vállalni egy olyan játszmában, amit egész nyomorult életedben kerültél. Tudtam, hogy van köztetek valami, de bizonyíték híján az apád meg sem akart hallgatni. Azt reméltem, hogy az a nerastisi szajha felfed valami hasznosat, de mindössze annyit árult el, hogy nem értél hozzá, és hogy eltűntél éjszakánként, majd órákkal később tértél vissza, orgonaillatot árasztva. Ő azt hitte, szeretőhöz jártál, és egy fogadós esküdni mert rá, hogy egy hozzád hasonló férfi egy valcottai nő társaságában bérelt nála szobát. Ez már meggyőző volt, de mégsem elég az apádnak.

			Keris előtt lüktetve homályosult el és tisztult ki a világ, de az az átokverte szörnyeteg még nem hallgatott el.

			– Rá kellett ébrednem, hogy ahhoz, hogy kiess az apád kegyéből, semmiféle vétken érés nem lesz elég. Vétken érés, amit, ha a sejtéseim helyesek, drága Otisunk meg is tett. Rá kellett ébrednem, hogy talán az sem lenne elég, ha maga találna meg Zarrah ágyában, hiszen élvezetét lelte a lázadásodban, és mindig is hitt abban, hogy egy nap majd azokat a célokat fogod szolgálni vele, amelyeket ő álmodott meg neked. Láttam, hogy arra vagyok kárhoztatva, hogy végignézzem a felemelkedésedet, amíg az én hatalmam elvész az idealizmusod miatt. Ezért úgy határoztam, megfosztalak az erődtől ott, ahol a leginkább számít. 

			Öld meg! Hallgattasd el! Keris ujjai még szorosabban kulcsolódtak a tőrre, nem engedhette, hogy ez kitudódjon. Nem engedhette, hogy Serin hangot adjon az igazságnak – nem azért, mert az ő vesztét okozná.

			Hanem mert Zarrah vesztét okozná.

			Előrerontott az asztalon át, a pengével a Szarka torka felé suhintott, de Serin szavai mozdulatlanná dermesztették.

			– Ha megölsz engem, őt is megölöd. Az embereim parancsba kapták, hogy kürtöljék világgá a kis románcotok minden mocskos részletét, ha meghalok.

			A francba! A francba! A francba! Keris elengedte Serin köpenyét.

			– Mit akarsz?

			A Szarka kuncogott.

			– Az embereim a fülembe juttatták a beszédedet, Keris. Hogy esküt tettél, védelmet nyújtasz azoknak, akik rászorulnak, és elhozod az igazságot azoknak a gonosztevőknek, akik áldozatukat lesik bennük. – Serin nevetése vaddá vált, semmi nyoma nem maradt benne a józanságnak. – Ha valóban védelmet akartál volna nyújtani Zarrah-nak, el kellett volna menekítened messzire, nagyon messzire, de ehelyett a legnagyobb gonosztevő karjai közé küldted őt, akit valaha ismertem.

			Édes Istenem, mit tettem?

			– Minden hibája ellenére, az apád szeretett téged. Védelmezett. És azt gondolom, még ha a nép tudtára hoznám is az igazságot, megbocsátanának neked, Keris, mert azt akarják, amit megígértél nekik. De Petra? Petra nem szeret. Petra nem érez. És Petra meg én olyan kapcsolatban állunk, ami évekre nyúlik vissza, egészen odáig, amikor hírt küldött az embereimnek: a húga, Valcotta igaz és törvényes örököse, gyakorlatilag védelem nélkül tartózkodik egy villában a határ közelében. Én pedig ezt az információt az apád fülébe juttattam. 

			A levegő Kerisben rekedt, a rettegés jéggé dermesztette a vért az ereiben. A császárnő megrendezte a saját húga meggyilkolását. Zarrah anyjának a meggyilkolását.

			– Hogy még mélyebbre döfje a tőrt, Petra magához vette az unokahúgát, és szántszándékkal mindaz ellen nevelte, amiben az anyja hitt. Megtanította neki, hogy a béke helyett, amit az anyja keresett, az erőszakban, a bosszúban és a háborúban leljen élvezetet. – Elvigyorodott. – Mit gondolsz, mit tesz Petra Zarrah-val, amikor rájön, hogy az unokahúga nem csupán a halálos ellenségének a szeretője volt, hanem meghiúsította az egyetlen esélyét arra, hogy elpusztítsa Maridrinát? Mert ha halálomat lelem, Petra tudni fog róla, hogy Zarrah elárulta a tervét. Ezt megígérhetem neked. Az embereim egyedül hozzám hűségesek.

			Pánik száguldott Keris ereiben, minden túl vakító, túl harsány volt.

			– Nevezd meg az árat, Serin! Mit akarsz?

			Mert nem volt semmi, amit Keris ne adott volna meg, hogy megakadályozza ezt. Beleértve azt is, hogy életben hagyja ezt a szörnyeteget, és a maga oldalán tartja.

			– Egyetlen akaratom – Serin talpra állt –, hogy lássam az arcodat, amikor rájössz, elvesztetted a játszmát, Keris. Amikor rájössz, hogy tőlem szenvedtél vereséget.

			Aztán nekiiramodott.

			Nem Keris, hanem egyenesen a torony körül futó ablakok felé; az üveg szilánkokra robbant, ahogy nekicsapódott.

			Keris utánavetette magát az erkélyre, próbálta elérni.

			De ismét elkésett.

			Serin átfordult a korláton, és zuhant; vad sikoly hasított a levegőbe. Mégis, ahogy Keris a korlátnak tántorodva nézte, azt kellett látnia, hogy a Szarka mosolyogva néz vissza rá. Mosolygott, egészen addig a pillanatig, amíg a macskaköveknek nem csapódott.

			Puff.

		

	
		
			87. 
ZARRAH

			– Rossz ellenség ellen vívtunk háborút. – Ez volt a nagynénje válasza, amikor Zarrah visszatért Pyrinatba. – Azt hittem, Silas az ellenfelem, de valójában a fia volt az. Legközelebb nem követem el ezt a hibát.

			Legközelebb. A szó kísértett Zarrah fejében, miközben azt hallgatta, hogy a nagynénje nem a büntetését rendeli el azért, mert úgy döntött, segítséget nyújt Arennek Délszemnél, hanem ünnepséget szervez a tiszteletére.

			– Hadd tudja meg mindenki, hogy az unokahúgom, az örökösöm tépte ki a hidat Maridrina kezéből! – jelentette ki. – A tettei nélkül, a figyelmeztetése nélkül az ithicanai sereg sosem ért volna időben Eranahlba, hogy visszaverje a Patkánykirályt és a hajóhadát.

			Hazugság volt az első szótól az utolsóig. Keris miatt odalett az esélye, hogy jóvátegye a vétkét, és visszaszerezze a becsületét; Ithicana a saját kezével és a királynője kezével harcolta ki a győzelmét. Talán így is volt rendjén.

			Silas meghalt. Ithicana felszabadult. És a Maridrina és Valcotta között dúló Végtelen háború ismét patthelyzetbe jutott – és mindez Keris tettei miatt történt. Zarrah még mindig nem tudott megbocsátani neki. Nem tudta elengedni a haragját az árulása miatt. De nem is tudta őt elengedni.

			Álmaiban az arca kísértette. A hangja. Az érintése.

			Zarrah éppannyira szerette őt, mint amennyire gyűlölte, és ez a két érzés viaskodott benne, nem hagytak békét neki.

			Ami talán így is volt helyénvaló, hiszen Maridrina és Valcotta között nem volt béke a láthatáron. Úgy nem, hogy a nagynénje megszállottsága új ellenfele iránt napról napra nőtt. Keris megtagadta tőle a győzelmet, sebet ejtett a büszkeségén, és ebből olyan gyűlölet született, ami mellett eltörpült az egész életen át táplált ellenszenve Silas iránt.

			Félelmetes volt, mert a császárnő nem Keris halálát akarta, hanem a teljes vesztét.

			– Mindenkinek van gyenge pontja! – kiáltotta a nagynénje, miközben dühödten fel-alá járkált a szobában, és papírlapokat sodort a földre. Papírlapokat, amelyekre kémek írtak mindenről, amit kiderítettek Kerisről. – Meg kell lelnük az övét!

			Egy Végtelen háború császárnők és királyok között. Egy háború, amit a gőg és a kapzsiság fűt. Egy háború, amiben az emberek nem többek, mint bábuk a táblán: használják őket, majd félredobják, nem számít más, csak hogy szolgálják a játékos célját. És bár Zarrah minden erejével azon fáradozott, hogy a nagynénjét más célok és magasabb eszmék felé terelje, semmi sem változott. Mert a császárnő szemében Zarrah is egy bábu volt, mint mindenki más.
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			– Követet kellene küldenünk Ithicanába – ismételte Zarrah. – Érdemes lenne megerősíteni a támogató szándékunkat, nem?

			A nagynénje nem adott választ, minden figyelmét egy jelentés kötötte le, amely Keris közelgő koronázását részletezte.

			– Ez semmit nem mond! – Félrehajította. – Hogy lehet az, hogy senki sem tud semmit erről a férfiról? Értenem kell, hogyan gondolkodik, erre vacsorapartik és díszítések terveit rakjátok elém! Mit akar Keris Veliant?

			– Békét.

			A szó kiszökött Zarrah ajkán, és abban a pillanatban meg is bánta, amint a nagynénje hirtelen felé fordult.

			– Miből gondolod ezt?

			– A tetteiből. – Zarrah felvette a padlóra hullott jelentést. – Egyértelművé tette, hogy nem akarja a hidat, és szándékában áll visszavonni a megmaradt katonákat Ithicanából.

			– Nem bizonyít ez mást, mint hogy eszesebb az apjánál. Az az építmény egy átok!

			– Bermin elmondása szerint senki sem fosztogatott a határainkon belül. – Zarrah nem hagyta annyiban. – És ennek nem lehet emberhiány az oka, hiszen az ottani helyőrségük létszáma teljes. Ehelyett a védelemre összpontosítanak, és arra, hogy újjáépítsék a város rájuk eső felét.

			– Húzza az időt, míg Maridrina nyalogatja a sebeit. – A nagynénje a kezébe vett egy poharat, megforgatta benne a tartalmát, és a jelentést fürkészte. – Azt írják, nem kívánja követni a maridrin hagyományt, és nem veszi feleségül az apja háremét. Ugyanakkor nem is küldi el őket. Te mit gondolsz erről, lányom? Hónapokig éltél közöttük, mégis alig mondasz bármi érdemlegeset.

			Zarrah mellkasa összeszorult.

			– Úgy hiszem, az érzés, amit irántuk táplál, plátói.

			A császárnő felhorkantott.

			– Az idegenkedése, hogy ágyba vigye őket, önmagában nem elég ok arra, hogy kockáztassa a népe haragját azzal, hogy hátat fordít a hagyományoknak. Valami más van a háttérben. – Az egyik kémmestere felé intett. – Derítsetek ki többet a motivációjáról!

			A férfi meghajolt, majd távozott, de a nyomában egy szolgáló érkezett, tálcával a kezében. Rajta egy zománcozott henger feküdt, a maridrin királyi pecséttel. Zarrah szíve kihagyott egy ütemet a látványára; azon tűnődött, miféle üzenetet küldhetett Keris a nagynénjének.

			A császárnő nyilvánvalóan ugyanezen tűnődött, mert a kezébe kapta a hengert, és előhúzott belőle egy vastag papírköteget, majd homlokát ráncolva leült olvasni.

			Zarrah pulzusa zakatolt, ahogy némán várt.

			Másodpercek teltek el. Aztán percek. Egy örökkévalóságnak tűnő idő után a nagynénje letette a lapokat, és üres tekintettel meredt maga elé. Hangja rekedt volt.

			– Pont olyan vagy, mint az anyád.

			Zarrah megdermedt, bőrét libabőr pettyezte.

			– Tessék, nénikém?

			A császárnő ajka megvető fintorra húzódott, orrán ráncok futottak, mintha valami rothadó bűzt érezne.

			– Annyi mindent adtam neked, annyi mindent tettem érted, te mégis az ő oldalát választottad. – Zarrah felé fordult, jéghideg haraggal telt szemét rá szegezte. – Két szajha.

			Borzongás szaladt végig Zarrah gerincén.

			– Tessék?

			– Egy patkányt vittél az ágyadba. – A nagynénje közelített felé, mire Zarrah ösztönösen hátrált egy lépést. – Ami önmagában is megbocsáthatatlan volna, de te kiadtad neki a titkaimat. Elárultad a császárnődet és a hazádat a szeretődért.

			– Ez őrültség, nénikém. – Nem tudta megakadályozni, hogy remegés kússzon a hangjába. – Ki mond neked ilyen hazugságokat?

			– Te vagy az, aki hazudik!

			Az ütés keményen és gyorsan jött, a nagynénje ökle az arcát találta el, ereje hátralökte őt. Zarrah megtántorodott, az asztalba kapaszkodva tudott csak talpon maradni.

			– Keris Veliant szeretője voltál. – A császárnő fenyegető léptekkel közeledett felé. – Nemcsak akkor, amikor a foglya voltál, hanem előtte is. Utána is.

			– Még egyszer kérdezem – Zarrah felemelte az állát –, ki mondta neked ezeket a hazugságokat?

			– A Szarka.

			A nagynénje az arcába hajította a papírokat. Zarrah elkapott közülük néhányat, szeme végigfutott a szarkalábas betűkkel vetett sorokon, amelyek feltártak minden apró, vádló részletet. Száz véletlen suttogott igazságot, amelyet csak egy bolond tagadhatott volna. De Kerisért és önmagáért meg kellett próbálnia.

			– Serin hazug.

			– Nekem nem hazudik. – A nagynénje oldalra billentette a fejét, arckifejezése olyan volt, amitől Zarrah legszívesebben menekülőre fogta volna, hogy elrejtőzzön. Mert aki visszanézett rá, nemcsak idegen és ismeretlen volt, hanem alig akadt benne bármi emberi. – Régóta ellenfelek vagyunk, és van egyfajta bizalom, ami ebből fakad. Micsoda szörnyűség, hogy több hitem van egy maridrin kémmester szavában, mint azéban, aki a saját húsom és vérem. A kiválasztott örökösömében.

			– Nénikém…

			– Pszt, drága gyermekem! – A császárnő két ujját Zarrah ajkára nyomta, körmei olyan mélyen vájtak a bőrébe, hogy vér csordult a szájába. – Senki másnak nem beszéltem a Venciával kapcsolatos terveimről, egyedül neked. Megmondtam, hogy senki másnak nem árulhatod el őket, amíg a nyílt tengereket nem szeled. Mégis, a hercegecske úgy adta át az apjának a terveket, hogy azok csak a te ajkadról származhattak. Elárultál engem. Elárultad Valcottát.

			– Nem árultam el Valcottát.

			Egy szívdobbanás alatt tőr villant a nagynénje kezében, és Zarrah torkának feszült.

			– Hazudj nekem még egyszer, drága gyermekem, és itt fogsz elvérezni a kövön. A holttestedet meg a kutyákkal etetem meg.

			Egy áruló halála.

			A tagadásnak nem volt értelme. De talán az igazság még hozhat valami jót.

			– Lehet, hogy elárultam a bizalmadat, nénikém, de nem árultam el Valcottát. Te tovább akartál szítani egy háborút, és olyan támadást akartál indítani, amely ártatlanok ezreinek életét követelte volna. És miért? Mit nyertünk volna Vencia megtámadásával azon kívül, hogy perverz örömöt leltünk volna az öldöklésben?

			– Bosszút. – A nagynénje pislogás nélkül meredt rá. – Ők ölték meg az anyádat, Zarrah. Olyan élvezeteket okoz a hercegecske a lepedők között, hogy ezt már elfelejtetted? Elfelejtetted, hogy levágták a fejét, fellógatták a testét, hogy ott rohadjon, és napokig csöpögjön rád?

			Még mindig fájt hallani, de nem úgy, mint régen.

			– Nem felejtettem el. De ellentétben veled, én emlékszem, hogy anyámat Silas ölte meg, nem Maridrina. És Silas halott.

			– Nem mindenestül. Meggyalázod anyád emlékét azzal, hogy nem irtod ki a vérvonalát.

			– Keris… – Már majdnem azt mondta, hogy semmiben sem hasonlít az apjára, de az nem lett volna teljesen igaz. Silas nyomot hagyott a fián. – Ő nem az apja. Ő békét akar, nénikém. A Végtelen háború véget érhetne. Abbahagyhatnánk a harcot. Békét teremthetnénk, ha te is hajlandó lennél elengedni ezt a… ezt a fanatikus hajszát a büszkeség és a bosszú után. Valcotta javára válna.

			Csend.

			Vér csorgott le az ajkáról a szájába, de Zarrah alig érezte a csípő fájdalmat, miközben annak a nőnek a szemébe nézett, aki megmentette az életét. Aki visszarántotta a szakadék széléről. Aki erőt adott neki. Most először látta meg, hogy valami nincs rendben a nagynénjével. Valami hiányzott belőle. És éppen ennek a hiánya volt az, ami biztosította, hogy a császárnő soha nem fogja megérteni a jövőt, amit Zarrah Valcottának álmodott.

			– Te hozzám kellett volna, hogy tartozz, drága gyermekem. Neked kellett volna továbbvinned az örökségemet. Gondoskodnod róla, hogy általa tovább éljek. De még mindig az anyádhoz tartozol. Vagy, ami még rosszabb – sziszegte –, ahhoz a férfihoz tartozol. 

			Zarrah felszegte az állát.

			– Nem tartozom senkihez, csakis önmagamhoz.

			És ő becsülettel lesz önmaga felé, akár a keserű végzetig is.

			A császárnő felnevetett, és a hangjában ott lakozott valami vad, amitől Zarrah ereiben meghűlt a vér.

			Aztán a nagynénje támadásba lendült.

			Tőrének markolata a halántékát érte, mire Zarrah kábultan térdre rogyott. Egy rúgás találta gyomron, oldalra sodorva őt. A világ fejre állt körülötte. Megpróbálta talpra küzdeni magát, de újabb rúgás érte a gyomrát, átfordítva őt. Aztán jött egy újabb, majd még egy. Minden egyes rúgás mélyebbre fúrt a gyomrába, kínzó fájdalom száguldott végig a testén.

			Ha hagyod, hogy megöljön, sosem lesz vége ennek, suttogta egy hang a fejében. Ha hagyod, hogy megöljön, háborút indít Keris ellen.

			Küzdenie kellett.

			Zarrah megfordult, megragadta a császárnő bokáját, és lerántotta. Hangos puffanással érkezett a padlóra, Zarrah pedig egy szívdobbanással később fölé került. Bár a nagynénje tapasztalt volt, és képzett, mégis számított valamit a Zarrah javát szolgáló fiatalság és erő: leszorította őt.

			– Ez nem mehet így tovább! – Vért köpött a kőre. – Véget kell vetni ennek!

			A császárnő felnevetett.

			– A háborúnak sosem lesz vége.

			Ez volt az igazság. A nagynénje uralma alatt semmi nem változna. És Zarrah esélye, hogy megingassa őt, semmivé lett – már ha egyáltalán volt erre valaha esélye.

			Egyetlen út maradt előtte.

			Noha kivégzik majd érte, abban reménykedett, hogy Bermin jobb uralkodó lesz, elvégre az unokafivérében még ott élt az emberség.

			Vele ellentétben ebből a lényből teljesen kiveszett ez a vonás.

			Zarrah ráfonta az ujjait nagynénje torkára, és szorítani kezdte, elhallgattatva a nevetését.

			Pánikot hagyott a helyén.

			Nagynénje szeme kidülledt, teste rángatózott és vergődött, de a császárnő minden trükköt megtanított Zarrah-nak, amit csak ismert. És Zarrah a hasznára fordította ezt a tudást: erősebben szorított.

			Nagynénje arca bíborszínt öltött, szeme tágra kerekedett, és riadtan meredt rá, miközben Zarrah nézte, ahogy elveszti az eszméletét. Könnyei patakokban folytak az arcán, de nem engedett.

			A következő pillanatban faltörő kosként csapódott valami az oldalába.

			Zarrah tüdejéből kiszökött minden levegő, feje a kőpadlónak csapódott, és homályosan látta csak Welran arcát. Csizmák dübörögtek, ahogy őrök özönlöttek be, és többen nagynénje testőrének a segítségére siettek, hogy lefogják Zarrah-t.

			A császárnő hangja halk volt, elcsukló.

			– Megpróbált megölni engem. Áruló. Egy átkozott áruló, aki maridrint fogadott az ágyába. Rabságba vele! Árulás vádja alatt áll.

			A világ elmosódott, majd kiélesedett a szeme előtt, és Zarrah erővel kényszerítette magát, hogy a császárnőre szegezze a tekintetét.

			– Úgy van, nénikém! Vess engem rabságba! Vádolj meg árulással, és állíts az ítészek elé!

			A törvény ezt írta elő, és Zarrah készen állt arra, hogy biztosítsa, Pyrinatban és Valcottában minden fül hallja majd, mi mondanivalója van az uralkodójukról.

			A császárnő reszketett, Welran már mellé lépett, hogy a támasza legyen, de a gyengesége csupán színlelt volt. Mert a szeme, ami visszanézett Zarrah-ra, semmi mást nem tükrözött, csak dühöt.

			– Nem, drága gyermekem. Nem fogsz az ítészek elé állni. És kivégzés sem vár rád. Amit tettél, azért az Ördög-szigeten kell felelned.

			Rettegés öntötte el Zarrah-t, amit olyan iszonyat követett, amit eddig el sem tudott képzelni; epe marta a torkát, mert ha valakit arra a szigetre száműznek, az egyet jelent azzal, hogy magára a földi pokolra száműzik.

			– Ne, nénikém! Kérlek, kérlek, ne száműzz oda!

			– Ha nem tudsz szembenézni a következményekkel, nem kellett volna elárulnod engem.

			De a hazaárulás büntetése halál, nem az a hely.

			– Inkább ölj meg most. Kérlek!

			A császárnő fagyos mosollyal válaszolt.

			– Bilincseljétek meg! És tömjétek be a száját! Áruló szavait majd meghallgatják azok, akik az Ördög-sziget partján fogadják őt.

		

	
		
			88. 
KERIS

			A szóbeszéd, miszerint hidegvérrel meggyilkolta Serint, úgy söpört végig Vencián, mint egy áradat; újra meg újra ismételték, míg végül mindenki igaznak hitte. Noha senki sem siratta a maridrin kémmestert, a tudat, miszerint az új királyuk hidegvérrel meggyilkolta a férfit, más fényben világította meg a dolgokat.

			Nem ujjongtak többé. Nem éltették többé a nevét. És ahogy az utcákon haladt, Keris érezte a szemükben a gyanakvást – a népe többé nem volt biztos benne, hogy ő a változás hírnöke.

			Már abban sem voltak biztosak, hogy történt bármi változás.

			Az igazat megvallva, Keris nemigen törődött ezzel. Gépiesen elvégezte az uralkodással járó kötelességeit, miközben az elméjét rémképek gyötörték arról, mit tesz majd a császárnő, ha megismeri az igazságot. Szíve szerint lezárta volna a város kapuit. Szíve szerint mindenkit a határain belül tartott volna, amíg meg nem találja a módját, hogyan állítsa meg Serin hírvivőit.

			De tudta jól: már elkésett.

			A Szarka már jóval azelőtt mozgásba hozta a dolgokat, hogy a halálba vetette volna magát – talán abban a percben, amikor megtudta, hogy Keris apja meghalt. És sem a leggyorsabb hajó, sem a legsebesebben vágtázó ló nem juttathatta volna Kerist időben Pyrinatba, hogy megmentse Zarrah-t az igazságtól.

			Ezért hát erőt vett magán, hogy folytassa az útját. Hogy megkezdje a tárgyalásokat Ithicanával a maridrin foglyok visszatéréséről. Hogy helyrehozzon mindent, amit csak lehet, mert abban a pillanatban, amint a kémek meghozzák a hírt Zarrah sorsáról, tudta, hogy számára mindennek vége. Vannak sebek, amelyeket egyetlen szív sem bír el – legkevésbé az övé.

			Serin emberei gyorsan cselekedtek; hogy ez áldás volt, vagy átok, Keris maga sem tudta.

			– Hírek érkeztek Valcottából – közölte Dax, majd átadott egy összehajtott papírlapot Kerisnek, és elhagyta a szobát.

			A férfi mély levegőt vett, hátradőlt a székében, és kiitta a poharát, miközben az üzenetet nézte, amit az asztalon hagyott neki. Lassan előhúzott egy tőrt, pengéjének éle megcsillant a fényben, majd a papírlap mellé helyezte.

			Kérlek, add, hogy gyorsan végeztek vele! – fohászkodott némán. Kérlek, add, hogy nem szenvedett!

			Kihajtotta a papírlapot, és gyorsan átfutotta a sorokat. Zarrah rátámadt a császárnőre, az indokokat nem részletezték. Mégis, ahelyett, hogy a kivégzéséről írtak volna, olyasmit olvasott benne, ami jéggé dermesztette a vérét.

			Zarrah Anaphorát az Ördög-szigetre száműzték.

			– Nem! Nem! Nem!

			Az Ördög-sziget maga volt Valcotta legkegyetlenebb börtöne. Egy apró, sziklás sziget mélyen a déli vizeken, ahová kizárólag a nemzetük legveszélyesebb bűnözőit száműzték. Férfiakat és nőket, olyan elvetemülteket, hogy azt beszélték, maga a pokol köpte ki őket, és nem is volt hajlandó visszafogadni egyiket sem.

			És a császárnő közéjük vetette Zarrah-t.

			Keris felállt, a pohara kicsúszott a kezéből, csörömpölve tört szilánkokra a padlón, de ő alig érzékelt ebből valamit.

			Ki kellett hoznia onnan Zarrah-t.

			Csakhogy az Ördög-sziget bevehetetlen. Egyetlen kikötő vezetett befelé, a sziget többi részét jeges, tomboló tenger nyaldosta sziklás part vette körül. Valcottai hajók járőröztek a körülötte, fedélzetükön felfegyverzett íjászokkal, akik készen álltak nyílvesszőt lőni arra, aki a vizükre merészkedik.

			Senki, senki a világon nem menekült onnan.

			Gondolkodj, Keris! – üvöltötte magában. Találj egy megoldást!

			Tekintete megakadt azon a levélen, amelyben Aren részletezte a feltételeit Kerisnek, amennyiben a hazájában akarja látni a fogságba esett katonákat. Mellette egy kémjelentés hevert, a harendelliektől érkezett, akik arról írtak, hogy Aren Ithicana jogos királynőjének kiáltotta ki Larát.

			Egy bevehetetlen sziget. Egy lehetetlen küldetés.

			Keris az ajtóhoz lépett, és feltépte.

			– Gondoskodj róla, hogy útra kész legyen egy hajó! A következő dagállyal vitorlát akarok bontani.

			Dax felvonta az egyik szemöldökét.

			– És hová tervezel hajózni, felség?

			Keris az ablak felé fordult, a tengert pásztázta, ahol Ithicana szigete ködbe burkolózva tűnt fel a távolban.

			– Eranahl szigetére.

			Addig nem áll meg, amíg meg nem tett mindent, ami hatalmában áll, hogy kiszabadítsa Zarrah-t. Nem számított, ha egész Maridrina ellene fordul, ha ez az ára annak, hogy kimenekítse őt a föld legszörnyűbb helyéről. Megfizeti.

			– Eranahlba, felség? Valóban bölcs dolog betenni a lábunkat Ithicana területére?

			Kétségtelen, hogy nem bölcs dolog. Talán egyenesen halálos. De segítség nélkül nem tudja kimenekíteni Zarrah-t.

			Ez pedig egyet jelentett: ideje, hogy elbeszélgessen a húgával.
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			– Grace Arango, goodreads.com
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			„Ez a könyv új szintre emeli a lenyűgözőt. A híd királysága és Az áruló királynő is fantasztikus regények, de ez minden elképzelésemet túlszárnyalta.” 

			– toointofiction, goodreads.com
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